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ÖNSÖZ 

 

Türklerin İslamiyet’i seçmeleriyle birlikte Kur’an-ı Kerim dili olan Arapçanın 

etkisi her geçen gün artmıştır. Bununla birlikte Müslüman Türklerin dinini yaşaması, 

ona ait kelimeleri, terimleri merak etmesi neticesinde veya Arapça öğrenmek amacıyla 

lügatlere ihtiyaç duyulmuştur. İşte bu ihtiyacın karşılanması noktasında, din âlimleri ve 

bilim adamları çeşitli lügatler ortaya koymuşlardır. 

Tercümân El-Lüga, 15. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dönemine ait bir eserdir. Eser, 

iki ciltten meydana gelmektedir. İki cilt bir aradadır. Bizim çalıştığımız nüsha, Ankara 

Kızılbey Medresesinde, Mustafa b. Mehmet Musâ b. Akkoca eliyle istinsah edilmiştir.  

Birinci cilt 283 varaktır. Kitabın başında genel Arapça kaideler verildikten sonra, sözlük 

kısmı başlamaktadır. Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları, manaları verilmekte; ayrıca 

kelimelerin çoklu şekilleri gösterilmektedir. 

Çalışmamızın amacı; 15. yüzyıl Osmanlı alfabesi ile yazılmış bir eseri günümüz 

Türkçesine aktarmak, eserdeki Türkçe kelimeleri dönemin özelliklerine göre incelemek, 

ek ve köklerine ayırmak, günümüz Türkçesiyle arasında ilişki kurabilmek, o dönemin 

Türk dili özelliklerini belirlemek, bazı unutulmuş sözcükleri ortaya çıkarmak ve 

günümüz Türkçesine katkıda bulunabilmektir. 

Bu çalışmadaki diğer bir amacımız ise o dönem diline ve beraberinde 

sözlüklerine dikkat çekmek, o milletin kültürel zenginliğinin diline yansıdığını 

göstermektir; çünkü kültürün hamurunu yoğuran insanların el becerisi yarınlara 

aktaracağımız eserlerin vasfını tayin edecektir. 

Çalışmaya konu olan eserin otuzun üzerinde nüshası olup eser, Topkapı Sarayı 

Kütüphanesinden temin edilmiş bir Arapça-Türkçe lügattir. Topkapı Sarayı 

Kütüphanesi Revan Köşkünde bulunan 2001 R.1833 numaralı eser; Ankara’da Kızılbey 

Medresesinde, Mustafa Bin Akkoca tarafından istinsah edilmiştir. Üzerinde yapılmış 

olan inceleme için kurumdan izin alınarak çalışılmış olan bölüm, fotokopi edilip bu 

fotokopi üzerinde çalışılmıştır. Araştırmamız transkripsiyon ve incelemeden 

oluşmaktadır. 

Eserin tamamı 595 varak olup ilk 101 varağı (Elif maddesi) Rıfat Kemal Doğan 

tarafından inceleme-metin-dizin şeklinde yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.  

Bu çalışmada ise “  د  ذ  ر ز ژ س ش  ص ض ط  ظ’’ harfleri incelenmiştir. 
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Çalışma iki bölümden oluşmuştur: 

 İnceleme bölümünde;  transkribe edilen metindeki dil özellikleri iki hususta ele 

alınmıştır.   

     Ses bilgisi 

     Şekil bilgisi 

 

 Metin (transkripsiyon) bölümünde; lügatin Arapça kısmından ziyade, Türkçe olan 

bölümlerinin transkripsiyonu yapılmıştır. 

 

       Bu çalışmayı bitirebilmiş olmanın verdiği onurun, huzurun coşkusu ve 

mutluluğunu, hakkıyla ifade etmedeki aczimi itiraf ederek, bu çalışmanın oluşmasındaki 

değerli katkılarından dolayı her türlü bilgi ve deneyimiyle özverili bir şekilde beni 

eğiten, yetiştiren; ilminden, nezaketinden, öğütlerinden, yol göstericiliğinden 

yararlandığım danışman hocam Doç. Dr. Turgut TOK'a sabrından ve fedakârlığından 

dolayı teşekkür ederim. 
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 Tercümân El-Lüga Pįr Mehmed Bin Yusuf El Ankaravį’nin dört eserinden 

biridir. 15. yüzyıl, Osmanlı Türkçesi  dönemine ait bir eserdir. Eser iki ciltten meydana 

gelmektedir. İki cilt bir aradadır. Bizim çalıştığımız nüsha, Ankara’da Kızılbey 

Medresesinde, Mustafa b. Mehmet Musâ b. Akkoca eliyle istinsah edilmiştir.   

        

Lügat-ı Karapįrį’yi Topkapı Sarayı Müzesi Revan Köşkünden temin ettik.  Eser, 

Arapça-Türkçe bir lügattir. Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıkları verilmektedir. Bu 

Arapça sözcükler Arapça cümle, Ayet-i Kerime ve Hadįs-i Şerifler içerisinde 

örneklendirilmiştir. Eserin temininden sonra ilk olarak transkripsiyonunu yaptık. Eserin 

daha çok Türkçe kısmıyla ilgilendiğimiz için Arapça örnekleri  “Arapça unsur (Arapça)”  

diye verdik. 

      

Transkripsiyonundan sonra eserin dil özelliklerini ses ve şekil bilgisi yönüyle 

inceledik. Eserde görülen dil özelliklerini ve sözcük türlerini belirleyerek, bunlarla ilgili 

örnekler verdik. 

      

 Eserde  Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özellikleri açıkça görülmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Lügat-ı Karapįrį, Pįr Mehmed Bin 

Yusuf El Ankaravį                               
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TERCÜMĀN EL-LUGA’DA (ĶARA PĮRĮ LÜGATİ) 
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Thesis of Master Degree 
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Adviser of Thesis: Associate Professor Turgut TOK 

 

October 2015, 431 Pages 

 

 Tercümân El-Lüga is one of the four works of Pįr Mehmed Bin Yusuf El 

Ankaravį. It belongs to the period of Ottoman of 16th century. The written work consists 

of two volumes. Two volumes are in one book. Our work it was copied by Mustafa b. 

Mehmet Musa b. Akçakoca at Kızılbey Medresseh in Ankara. 

 

We have  received Lughat-ı Karapiri from Revan Pavilion in Topkapı Palace 

Museum. The Work is Arabic Turkish lughat. Turkish meanings are given to the Arabic 

words, these Arabic words exemplified with Arabic sentence, Qur’anic verses and 

hadiths. First, we did transcription after we had received. Since we are much more 

interested in Turkish parts, we have given the Arabic examples in “Arabic elements 

(Arabic )’’.  

 

After the transcription the work, we have examined language features aspects of 

phonolgy and morphology. By determining language features and types of words in 

lughat, we gave examples related with them. 

 

It is clearly seen the features of Old Anatolian Turkish’s voice and shape.  

 

Key Words: Old Anatolian Turkish, Lügat-ı Karapįrį, Pįr Mehmed  bin Yusuf El-

Ankaravį 
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1.   GİRİŞ  

1.1 Yöntem :  

Lügat-ı Karapįrį’yi Topkapı Sarayı Müzesi Revan Köşkünden temin ettik.  Eser, 

Arapça-Türkçe bir lügattir. Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıkları verilmektedir. Bu 

Arapça sözcükler Arapça cümle, Ayet-i Kerime ve Hadįs-i Şerifler içerisinde 

örneklendirilmiştir. Eserin temininden sonra ilk olarak transkripsiyonunu yaptık. Eserin 

daha çok Türkçe kısmıyla ilgilendiğimiz için Arapça örnekleri  “Arapça unsur 

(Arapça)”  diye verdik. 

Transkripsiyonundan sonra eserin dil özelliklerini ses ve şekil bilgisi yönüyle 

inceledik. Eserde görülen dil özelliklerini ve sözcük türlerini belirleyerek, bunlarla ilgili 

örnekler verdik. Eserde Eski Anadolu Türkçesinin ses ve şekil özellikleri açıkça 

görülmektedir. 

Bu çalışmadaki yazımla ilgili olan konularda; Türk Dil Kurumunun Ankara, 

2012 tarihini taşıyan 27. Baskısını dikkate aldık. 

1.2. Pįr Mehmed Bin Yusuf El –Ankaravį (El-Karamani, Karapįrį)’nin Hayatı 

   Kaynaklarda doğum tarihi olarak tam bir bilgiye ulaşamadığımız Pįr Mehmed 

bin Yusuf El-Ankaravį, Konya Ereğlisi’nde dünyaya gelmiştir. Kesin olmamakla 

birlikte, ölüm tarihine bakıldığında 15. yy’ın ilk çeyreğinde doğabileceğini tahmin 

ediyoruz. Ereğli’de doğmuş, Karaman ve Ankara’da yaşamıştır. Ölüm tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda
1
 866 (1462), 886 (1481) ve 890 (1485) gibi farklı 

tarihler verilmektedir. Bu tarihlere bakıldığında 2. Murat, Fatih Sultan Mehmet ve 2. 

Beyazıt dönemlerinde yaşadığı düşünülmektedir. Yazarın hayatı ile ilgili olarak Tarama 

Sözlüğü, Osmanlı Müellifleri gibi eserler taranmış ancak yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. 

15. yy fıkıh ve lügat alimlerinden olan Karapįrį, özellikle Arapça ve Arapça-

Türkçe yazmış olduğu lügatler ile dikkatimizi çekmektedir.  

Kendisini nispet edilen eserler arasında Hacı Baba b. Hacı İbrāhim Tosyevį’ye 

(ö.900/1494) ait bir şerhe yazılan haşiye ile Molla Hüsrev’le (ö.885/1480) 

Kemalpaşazāde’nin (ö.940/1534) birtakım görüşlerinin değerlendirildiği risalelerin 

bulunması daha sonraki bir zaman da vefat ettiğini düşündürdüğü gibi, bu eserlerin ona 

nispetinin hatalı olması da mümkündür. 

1.3.  Pįr Mehmed Bin Yusuf El –Ankarav į (El-Karamani )’nin Eserleri:  

          Mültekatü’s-Sıhah ve’l-Mülhak bi-Muhtāri’s-Sıhah:  

Arapça bir sözlüktür. Muhammed b. Ebu Bekir er-Rāzį’nin, Cevherį’nin es-

Sıhah’ından derlediği Muhtāru’s-Sıhah’ı esas alınarak hazırlanmıştır. Rāzį’nin es-

Sıhah’tan almadığı bilgilerin de eklendiği eser ayet, hadis ve beyitlerle 

                                                             
1 www.tdvia.org/dia 
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zenginleştirilmiştir. Ayrıca İzmirį’nin el-İrad ve Tehzib’i Zemahşerį’nin 

Mukaddimetü’l-Edeb’i, Mutarrizį’nin el-Magribi, Hüseyin b. Ahmed Zez-zevzenį’nin 

Mesādır’ı ile diğer lügatlerden faydalanılmıştır. 

Zübdetü’l-Fetāvā:  

Derleme bir kitaptır. Eserde; yaygın olarak karşılaşılan fıkıh meseleleri ile ilgili 

hükümlerin, kısaltılmış bir şekilde ele alındığını görmekteyiz. Fıkıh kitaplarındaki 

tasnife göre kitap ve fasıllar halinde düzenlenen eserin hazırlanışında, geçerli Hanefi 

fıkıh metinleri ile şerhlerinden faydalanılmıştır. 

Hāşiyetü Hülāsātü’l-İrab: 

Mütarrizį’nin nahivle ilgili el-Misbah adlı eserinin dibacesi, Hacı Baba bin Hacı 

İbrahim Tosyevį  tarafından yapılan şerh üzerine yazılmış bir haşiyedir. 

1.4. Tercümān El-Lüga (Lügat-ı Karapįrį)  

Lügat-ı Karapįrį ve Tercüme-i Sıhahi’l-Cevherį gibi isimleri de olan eser, 

Arapça-Türkçe lügattir. Eserin 15. yy ortalarında kaleme alındığını düşünüyoruz. Eserin 

yazıldığı tarih hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. 

Eserin, I.Mahmut Han döneminde istinsah edildiğini görmekteyiz. Topkapı 

Sarayından aldığımız bilgilere göre, Ankara Kızılbey Medresesinde, Mustafa bin Musa 

Akkoca eli ile istinsah edilmiştir. Eserin ilk sayfasında I. Mahmud’un mühür ve 

vakfiyesi vardır. Bu eseri, Harameyn-i Şerif’in Vakıflar Müfettişi Derviş Mustafa 

yazdırmıştır. İstinsah tarihi hicri 1132 olarak kitabın başında verilmektedir. Bu da 

miladi olarak 1719 yılına tekabül etmektedir. 

 

Eser, Arapça-Türkçe bir lügattir. Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıkları 

verilmektedir. Bu Arapça sözcükler Arapça cümle, Ayet-i Kerime ve Hadįs-i Şerifler 

içinde örneklendirilmiştir. Eseri, Pįr Mehmed bin Yusuf kitabının girişinde şöyle 

anlatıyor: 

 

‘‘ Cenab-ı Hakk; ilimlerle uğraşan herkese lazım olan, mükemmel açıklanmış 

muntazam tertip edilmiş Mültakatü’s-Sıhah ismiyle bilinen Arapça lügat kitabımı 

karalamayı bana muvaffak kıldı. Türkçe tercümeli lügatlere, talebelerin kalplerinin 

meyilli olduğunu, tabiatlarının yatkın olduğunu gördüm ve Türkçeyle tercüme olunmuş 

kitaplarla yakından ilgilendim. Ekserini hata ve bozulmadan kurtulamamış buldum ve 

bu lügat ilmi hakkında, Türkçeyle tercüme olunmuş, ekseri noktalarda Arapçayla 

açıklanmış bir kitap yazdım. 

 

28 baba (üniteye) ayırdım. Noktalı harfler adedine ve tertibine göre her üniteden 

28 fasıl (bölüm) oluşturdum. Her lügatten birinci harften bab ile sonra aynı harften ve 

ikincisinden fasılla tabir ettim. Noktalı harfin tertibine göre ikinci harften son harfe 

kadar riayet ettim. 
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Cevherį ve Matrazį ve diğer büyük lügat kitaplarının ihmal ettiği mesela; 

fiillerini zikrettikleri sülasi fiillerin vezinlerini de, ya harekesini koyarak ya da - inşallah 

zikredeceğimiz- 21 vezne benzeterek zikrettim ki bu iki vezinler mutemet lügat 

kaidelerinde bulunamamıştır. 

 

Kıyas yoluyla çoğalması amacıyla mühmelleri zikirde de onlara uydum. Hatta 

ilave ettiklerimin tamamı ve Tehzįb-i İzmirį, Sıhah-ı Cevherį, Gunyetü’l-Herevį, 

Mukaddimetü’z-Zemahşerį ve Mağribü’l-Matrazį ve Mesadirü’z-Zevzenį ve diğer 

mutemet kitaplar gibi güvenilen lügat kaidelerinden de derledim. Ve ben bunu, Türkçe 

ile lügatleri tercüme ettiği için ‘Tercümān’ diye isimlendirdim. ’’  

 

Eserin otuza yakın nüshası vardır. Elimizde bulunan eser, Topkapı Sarayı Revan 

Köşkü  Kütüphanesinde 1833 numarayla  kayıtlıdır. İki cilt bir aradadır. Aharlı kağıt 295 

mm boy ve 210 mm enindedir. Her bir sayfa 25 satırdan oluşmaktadır. Diğer nüshaları da 

Süleymaniye Kütüphanesi, Beyazıt Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Hamidiye 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. 

 

Tezimiz, eserin “ د  ذ  ر  ز  ژ  س  ش  ص  ض  ط  ظ ” maddelerini içermektedir. 

Transkripsiyon ve inceleme bölümlerinden oluşmaktadır. Transkripsiyon yaparken bazı 

sözcükler tam okunamamış veya hiç okunamamıştır. 
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2. DİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1. SES BİLGİSİ 

 

2.1.1. Ünlüler 

  

/a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri kullanılmıştır.  

 

Ǿarab 200b-01, ŧavşanınuñ 200b-01, deliklerinüñ ve ĥücrelerinüñ yiridür 200b-

01, bir dürlü oyundur ki Ǿarablar oynarlar 200b-02, dürtülmiş 200b-05, ibrişim 240a-05 

 

2.1.1.1. Uzun Ünlüler 

  

/ā/, /į/, /ū/ ünlüleri kullanılmıştır. 

 

nāsdan 203a-12, talāķ 200b-05, pāre pāre 200b-03, rābiyetün 200b-03, ķaśįr 

200b-23, ķabįle 201a-14, muŧįǾ 203b-10, ħuśūmet 201b-11, muśįbet 202b-12, demmūn 

200b-11, mecmūǾ 201a-1, mehzūl 201a-4 

 

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri 

 

/i/~/e/ 
2
 

 

/i/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

 

di-di “de-, söyle-’’ 201b-27, di-diler 206a-15, gice “gece” 202b-20, gice+ler 

230b-12, gice+si 231a-23, id-e 277b-11, id-em 231a-3, id-en 212b-14, idin-üb “edin-, 
kendi kendine et-’’ 231a-1, it- “et-’’ 200b-4, it-diler 207a-15, it-dügimüz 233b-5  

 

/u/~/ı/ 

 

u/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

 

ulaş-dur-urlar “ulaşdır-’’ 273a-5, adı+dur “adıdır” 200b-18, śar -ub ‘‘sarıp” 

202a-14, śuraş-ub ‘‘suraşıp’’203b-20, saç-ub “saçıp”204a-11,boġazlan-ub “boğazlanıp” 

205a-10, olmay-ub “olmayıp” 205b-19 

  

/ü/~/i/  

  

/ü/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:  

  

müǿenneŝ+dür ‘‘müennesdir” 205b-25, defǾid-üb ‘‘def edip” 205b-27, 206a-14, 

sev-üb ‘‘sevip” 206b-25, id-üb ‘‘edip” 206b-12, kes-üb ‘‘kesip” 282a-19, sevdür-üb 

‘‘sevdirip” 281b-14, görme-y-üb ‘‘görmeyip” 281a-10, bin-üb ‘‘binip” 280a-10 

  

                                                             
 

2 Türkçede bir dokuzuncu vokal vardır ki buna kapalı e deriz, e ile i arası bir sestir. Bu ses lehçemizde 

açık  e- ye dönmüştür. Banguoğlu,Tahsin,Türk Grameri,Ses Bilgisi,Türk Dil Kurumu Yay.,Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, s. 25, 35, Ankara,1959. 
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2.1.1.3. Ünlü Uyumu 

 

İncelediğimiz metinde ünlü uyumlarının, özellikle kalınlık-incelik uyumunun 

işlek olduğu görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu daha az işlektir.  

 

bezekler 207b-12, göñülde 200b-08, demürli 228a-06, ķoyun 200b-02, 

yataġından 200b-06, ķaķıtmaķ 244a-03, ıssısı 259b-11, ĥücrelerinüñ 200b-01, bulaşmaķ 

200b-12, eksiklik 200b-23 

 

Ünlü uyumları ile ilgili bazı özellikler: 

 

1. -ken / -iken eki, kalınlık-incelik uyumuna uymaz. 

 

uçariken 217a-14, yoġiken 259a-22, ķuruyken 244b-17, śaġarken 246a-22, 

ŧururken 263a-20, uyurken 274b-14 

 

2. Yuvarlak ünlülerle kullanılan bazı sözcüklere rastlanır. 

 

devedür 233a-05, içün 201a-12, 204b-05, ķarşu 207a-08, kendüden 271a-03, 

kendüñi 243b-05, kendüne 232a-23, kendüsi 230b-29, kendüyi 213b-16 

 

3. Bazı eklerde sürekli olarak yuvarlak ünlüler kullanılır. Bu ekler ve örnekleri 

şunlardır: 

  

Fiilden fiil yapım eki: -dUr- 

 

dön-dür- 234a-01, yapış-dur- 200b-03, ulaş-dur- 200b-03, bulaş-dur- 281a-06, 

uyuş-dur- 283a-24, ŧoķun-dur- 282b-08, alış-dur- 281b-14, ŧol-dur- 279b-10, ķal-dur- 

277b-22, doķun-dur- 277b-08, yaġ-dur- 277a-27, ķarış-dur- 274a-18, doķun-dur-ub 

276a-23, yal-dur- 282b-25, bulaş-dur- 281a-06, deg-dür-mez 282b-08, öl-dür-mege 

200b-27, dön-dür-ür 201a-16, gül-dür-üb 205a-25, ye-dür- 223a-2, az-dur-ub 200b-24 

 

Fiilden fiil yapım eki: -Ur-  

 

düş-ür-mek 237a-04, uç-ur-mak 277b-22, sav-ur-ub 204a-29, düş-ür-ülen 281b-

06, ŧoġ-ur-mış 207a-19, ŧoy-ur-unca 223a-32, śav-ur-maķ 234a-24, doġ-ur-duġı 242b-28 

 

İsimden isim yapım eki: +sUz + 

 

uġur+suz 239b-21, ot+suz 240a-15, çoban+suz 241b-02, ġayret+süz 202b-14, 

bahāne+süz 280b-39, Ǿayb+suz 280b-39, kelek+süz+lik 275b-15, eksik+süz 272a-27, 

güç+süz+lük 271b-13, göz+süz 271a-07, süd+süz 264b-25, ölçü+süz 258b-13, 

devlet+süz+likde 253a-12, dil+süz+lik 230a-02, ücret+süz 229b-05  

 

İlgi hali eki: +Un /+Uñ / +nUñ /  

 

sāmet+ün 242a-08, ŧavar+uñ 249a-16, tavşanı+nuñ 200b-01, delikleri+nüñ 200b-

01, ĥücreleri+nüñ 200b-01, yilegi+nüñ 283a-25, kimse+nüñ 201a-06, nesne+nüñ 282b-

20, ķuşu+nuñ 282b-26, ķolları+nuñ ve ķanadları+nuñ 282b-03, aġacları+nuñ 282b-10, 

ŧaġ+uñ 200b-18, şehr+üñ 283a-22 
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Sıfat-Fiil eki: -dUķ + 

 

di-dük+leri 218a-12, ör-dük+leri 221a-25, gerü ķo-duk+ları 245b-08, uyu-

duķ+ları 247a-01, ķur-duķ+ları 251a-15, çek-dük+leri 282a-08, di-dük+leri 200b-19, et-

dük+leri 202a-22, ser-dük+leri 281b-08, gel-dük+lerinde 214b-22, öñle-dük+leri 280a-

23 

 

Geniş zaman eki: -Ur  

 

gel-ür 251b-24, idin-ür+ler 252b-22, ur-ur+lar 266a-28, gel-ür 283a-05, öldür-ür 

282a-19, üfür-ür+ler 280a-10, öldür-ür+di 201a-10 

 

Bildirme eki: +dUr  

 

beraber+dür 252b-22, ev+dür 222a-11, şehrüñ adı+dur 218b-28, oyun+dur 200b-

02, meşhūr+dur 200b-19, ħastalıķ+dur 200b-27, maśdar+dur 201b-29, çirk+dür 200b-

07, isim+dür 201b-05, yiri+dür 200b-01, ķavim+dür 244a-19, bölügi+dür 201a-02, 

kāfirler+dür 239b-02, köy+dür 248a-29, cāyiz+dür 246a-19, luġat+dür 201b-14, 

cevşen+dür 265b-22 

 

4. Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak düz ünlü taşıyan 

sözcükler geçmektedir. Örnekleri şunlardır: 

 

ŧoġrı “doğru” 230a-07, ŧoġrultduġı 211b-06, ŧoġrılub “doğrulup’’ 250a-09, 

ŧoġrulsun 276a-05, ŧoġruldurdı 211b-06 

 

5. Bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığını görmekteyiz.  

 

İyelik 3. Tk. Şh. Eki: +I / +sI  

 

biri+si+ne 200b-03, kenįse+si 202b-19, söz+i+ni 261b-23, ķapu+sı 210a-19, 

kendü+si 230b-29 

 

Görülen geçmiş zaman 3. tk.şh. eki: -dI  

 

ķalb olun-dı 206a-5, şöyle şöyle ol-dı 206a-27, ķon-dı 283a-15, Ǿıvaż ķılın-dı 

281b-26, ol-dı 201a-11 

 

6. Öğrenilen geçmiş zaman düz ünlülü olarak kullanılmaktadır.  

 

źekere di-miş 206b-20, żammıyla düş-miş 273b-5, bulaş-mış 200b-12, bulan-mış 

200b-12 

 

7. Soru eki: +-mı / +-mi 

 

erkek mi veya dişi mi 237b-3 
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2.1.1.4. Ünlü Düşmesi 

 

ķarnı < ķarını 210b-08, ķarşu < ķarışu 207a-08, oġlı < oġılı 205a-26, kimse < 

kim+ise 200b-04, kimesne < kim+ise+ne 200b-23, beñzer < beñizer  200b-16, böyle < 

bu öyle 255b-20, boynı < boyunı 203a-20, göñline < göñüline 205a-01, göñli 275b-02, 

burnı < burunı 205a-10, śabr ider < sabır ider 238a-02, emzirmekçün < emzirmek içün 

201a-11, şehrden < şehirden 282a-21 

 

2.1.2. Ünsüzler 

 

Metnimizde /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /j /, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, 

/ñ/, /p/ /r/ /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ ünsüzleri kullanılmıştır.  

  

Geñizinden 205b-06, oġlancıķlar 201b-23, ĥumķ 201b-09, ħuśūmet 201b-11, 

ķatışub 201b-10, mekānuñ 202a-17, sevķ 205b-26, śu 232b-18, ŝümme 231b-8, ŧopraġı 

234a-17, ŧaġılub 200b-03, žarufe 205a-13, baǾżılar 201b-26, bi’ź-źāli’l-muǾcemeti 

202b-17, źeneb 205b-10, đarabe 202a-29 

 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 

Ünsüz değişmeleri, günümüz Türkiye Türkçesi kullanımları esas alınarak 

değerlendirilmiştir.  

 

p~b 

 

çorma bişirmek 258a-04, barmak 203b-15, artuķ bişmek 220b-06 

 

t~d 

  

bir dürlü 200b-02, güdüb 214b-08, yaradılduġı 274b-01, ķorķudalar 204b-08, 

depecik 281b-28, depredici 222b-22, süd 206b-26  

 

Metnimizde ŧ-, -ŧ- korunduğu örnekler de bulunmaktadır: 

 

taġılmış 245a-03, ŧoġrı söz ŧoġrı iş 230a-07, ŧaġlar 257a-20, ŧarılub 253a-21, 

ŧurmaķ 207b-08, ŧayanmaķ 204b-23, ŧoķsan 274b-16, ŧoķuzı 274b-16, ŧoġrılıķ 260b-01, 

ŧoķunmaķ 260b-05 ŧalmaķ 212a-15, ŧaġılmaķ 213b-13, ŧalġa 222a-07, ŧolaşıķ 202b-15, 

ŧoġan 256a-08, ŧuŧaķ 205a-16  

 

k~ġ 

 

ġavġā 281b-11, bıraġır 262a-18, dutsaġuñ 263a-04, barġıdur 200b-18, baylıġa 

201b-12, ķulaġı 203a-19, balçıġa 211b-29, ķuyruġı 226b-29, çoġı 275a-19 

 

ķ~ħ 

 

aħşam olunca 220a-22, yoħsul er 227a-07 
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ħ~ķ 

 

her ķanķı 201a-19, ķanķı 266b-23 

 

2.1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

  

/g/, /ġ/ > Ø  

 

göñül < köngül 200b-08, ķapusı < kapıġ 210a-19, ķulaķ < ķulġaķ 215a-01, ulu < 

uluġ 279b-27, ķızġıl 268a-01 

 

2.1.2.3. Hece Düşmesi 

 

ķar+daş+a < karında+eş 216a-14, ķar+daş < karındaş 223a-11 

 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

2.2.1. Yapım Ekleri 

 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

 

+en+ 

 

göz+en+deki 282a-18 

 

+cIk+  

 

güger+cik 216a-25, ufa(k)+cık 225a-04, yükse(k)+cik 281b-28, depe+cik 281b-

28, ince+cik 276a-07, yufķa+cık 274b-09, böce(k)+cik 231a-17, cenber+cik+dür 272b-

16  

 

+cA+ 

 

ķara+ca nesneye 203b-09, ök+çe+yle 275a-08, aķ+çe 274b-02, ala+ca 203b-

28,Ǿarab+ca 238b-27, yaśśı+ca 253a-28, ķızıl+ca 262b-15, boz+ca 266b-27, yumru+ca 

267a-08, yoġun+ca 271a-13, dıķaz+ca eti sıķ+ca 272a-29, ŧan+ca 274a-22, miķdār+ca 

277b-02, yatlu+ca 277b-13 

  

+cAK+  

 

tįz+cek öldürmek 222b-23, gök+cek manžara 226a-05, yüksek+cek 205b-16, 

ķuru+caķ 209b-28, ısı+caķ 268b-26, yeyni+cek+lik 275b-15, kelep+cek 263a-04, 

oġlan+caġ+uñ 260b-17 

 

+daş+ 

 

kar(ın)+daş+lar 236a-23, ķarın+daş ķanı 200b-19, yol+daş+ı 259a-09, emik+daş 

213b-11, yol+daş 215b-20, ķarın+daş 200b-19, yaş+daş+a 267a-29 
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+düz+ 

 

gün+düz+üñ yarısına 261a-29, gün+düz 211a-22 

 

+nci+  

 

iki+nci ĥarfleri 226b-01, yidi+nci+ler 227b-08, yed+inci 230a-10  

 

+ık +  

 

az+ıķ+ın 263b-19  

 

+kek+ 

 

er+kek 201a-11 

 

+lI+  

 

ħūş ħūy+lı+larına 264b-09, baġ+lu 214a-03, baħt+lu 232b-08, bel+lü 246a-24, 

ŧat+lu 207a-26, ķoķu+lu 282a-20, yüz+lü 200b-05, diken+lü 257a-12, kök+lü 257a-11, 

ġayret+lü 246a-11, köşe+lü 241a-04, boy+lu 201a-04, bi-vezni's-seferce+li 262a-08 

 

+lIK+ 

 

ķatı+lıķ ve berk+lik 269b-07, ŧoġrı+lıķ 260b-01, śusuz+luķ 283a-01, zebūn+luķ 

271b-13, güçsüz+lük 271b-13, ħaberci+liķ 212b-08, eksik+lig+ine 220a-04, düşvār+lıķ 

249a-29, güç+lük 249a-29, eksik+lik 200b-23, zeyrek+lik 202b-10, gölge+lik 282b-10, 

beg+lik 203a-06, geñ+lik 210a-16, Ǿāciz+liķ 223a-02, güzel+lig+i 219a-28, pįr+lik+den 

214a-16, tāze+lig 203b-20, yigit+lik 247b-09, önek+lik 252a-29 

 

+sUz+ 

 

ħır+suz 201b-08, ġayret+süz 202b-14, Ǿār+suz 202b-14, uġur+suz 281a-14, 

śu+suz+luķ 283a-01, Ǿayb+suz 280b-10, baġ+suz 278b-21, saçaķ+suz 276a-06, 

bahāne+süz 280b-10, eksik+süz 272a-27, tenvįn+süz 268a-15  

 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

+Ar- 

 

saçları aġ+ar-mış 257a-20 

 

+e- 

 

göz+e-mek 215a-05, beñ(i)z+e-mek 244b-26 

 

+et- 

 

görüb göz+et-mek 214b-09 
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+da-  

 

al+da-maķ 229a-03, yapıl+da-ķ 231a-01 

 

+ter- 

 

yüce gös+ter-mek 223a-24 

 

+lA- 

 

ot+la-n- 214b-10, ulu+la- 206a-27, baġ+la-rlar 207b-23, añ+la- 238b-19, 

baġış+la- 253a-13, iş+le- 200b-20, ilik +le-mek 222a-19  

 

2.2.1.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

-Ar- 

 

götürüb gid-er-mek 216b-12, çıķ-ar- 201b-25  

 

-gür- 

 

yü-gür-tseydi 230a-11 

 

-Il- 

 

ardınca diz-il-e 231a-06, at-ıl-maķ 217a-15, süz-il-en 283a-11 

 

-Iş-  

 

er-iş-i 228a-14, gör-üş-mekde 251a-29, deg-iş-ik 251b-05 

 mA- 

 

ayrıl-ma- 222a-22 

 

-n-/ -ün 

 

gör-ün-en 267a-14, uza-n-cı 227a-25 

 

 -üT-/ -T- 

 

yürü-t-mek 215b-02, örk-üd-ülmiş 275b-26 

 

-TIr- 

 

ge(l)-tir-üb 209b-06, dön-dür-esin 209b-15, yetiş-dür-mek 215b-02, bil-dür-mek 

265a-04, öl-dür-mek 203a-29, ulaş-dur-maķ 200b-03 

 

-Ir- 

 

düş-ür-üb 225b-12, yat-ır-ub 237a-06 
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2.2.1.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

-aç+  

 

aġ-aç 230b-26 

 

-e+ 

 

gic-e 202b-20 

 

-U+ 

 

ķoķ-u 201b-10, ķorķ-u 219a-11, ŧol-u 202a-20, ķarş-u ( ķar(ı)ş-u ) 270a-20 

 

-IcI+ 

 

śu iç-ici 247a-10, uç-ıcı 281a-12, ŧolan-ıcı 280a-12, kükre-y-ici 280a-04, ķalķ-ıcı 

279a-22, baķ-ıcı 279a-1, boşa-y-ıcı 278b-20 

 

-Im+  

 

ķarpuz dil-im+i 247b/08, yar-ım 254a-05, öl-üm 235a-24, üz-üm 221a-06 

 

-ga+  

 

tal-ġa 222a-07 

 

-°K+  

 

aç-uķ 204b-28, büyü-k 201a-19, dile-k 252a-01, alış-ıķ+dur 283a-09, aġsır-ıķ 

282a-21, aç-ıķ 278b-17, sovu-ķ 209b-07, del-ik+lerinüñ 200b-01, bulan-ıķ 218b-02 

  

-KU+ 

 

sev-gü 251a-16, uy-ķu ( uy(u)-ķu) 242a-21 

 

 -l+ 

 

di-l 202b-15 

 

-mA+  

 

yar-ma+sı 237a-12, śıçra-ma+sına 237a-18, barış-ma+ya 237b-13, çiçeklen-

me+si, tüg-me > düg-me 222a-19, ( tüg – bağlamak ), işe-me +si 244b-21  

 

-In+  

 

uz(a)- un 238a-07, gel-in+i 223a-18 
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-ış+ 

 

var-ış 278a-10, yañ(ı)l-ış 272b-06 

 

2.2.2. İsimler 

 

2.2.2.1. Çoğul eki:  

 

+lAr 

  

Metnimizde çoğul eki olarak +lAr kullanılmıştır. 

 

tırnaķ+ları 278a -15, ķanad+lar+ınuñ 282b-03, nesne+ler+den 201b-19 

  

Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerin çoğullarının bazıları asli şekilleriyle 

kullanılır. 

 

evliyā 208a-20, deverān 201b-21, yārānlarına 202b-19, şuǾarā 250b-19, Ǿulemā 

248b-20 

  

2.2.2.2. İyelik Ekleri 

 

1. tekil şahıs: +(U)m 

 

ev+üm veya yir+üm 216a-17 

 

2. tekil şahıs: +Un / +Uñ 

 

avāz+un 201a-06  

  

3. tekil şahıs: +I / +sI  

 

ħurma śalķım+ı 202b-17, taħıl desde+si 202b-23, tasa+sı+ndan 200b-04, arķa+sı 

201a-05, ana+sı 201a-10, ata+sı 209b-08, gögs+i+nde 201b-29, aķçe+si+yle 209b-13, 

nefs+i 238a-12, baş+ı+na 200b-04, yan+ı+na 283a-25, ħuy+ı+na 205a-02, ķolay +ı +na 

282a- 27  

 

1. çoğul şahıs: +(U)mUz  

 

didüg+ümüz 205b-06, didükler+ümüz 206a-14, ķanķı+muz 216a-17, hep+ümüz 

213a-02, etdüg+ümüz 217b-25  

 

3. çoğul şahıs: +lArI  

 

ķarışdurduķ+ları 260b-19, meme+leri+ni 261a-11, ķarartduķ+ları 200b-07, 

çekdük+leri 282a-08, didük+leri 200b-19, öregeldük+leri 280a-23, öñledük+leri 280a-

23  
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2.2.2.3. Aitlik Eki: +ki / +ġı 

 

Bulunma hali eki almış sözcüklere gelir ve sözcükleri sıfat yapar.  

 

aġzında+ki 210a-07, kenārında+ki 244b-25, ucunda+ġı ignecik 245a-01, üzerin 

de+ki 203a-20, depesinde+ki 218a-08, içinde+ki 228b-26, arasında+ki 248b-03, 

ayaġında+ki 250a-21 

 

2.2.2.4. Hal Ekleri 

 

Yaklaşma hali eki: +A 

 

kabaġın+a 245a-08, ölmeg+e 200b-28, başın+a 200b-04, yanın+a 283a-25, 

yuķarusın+a 282a-12, ķanadın+a 282b-03, vilāyetin+e 280a-13, üstin+e 283a-26, 

ķabįlesin+e 283a-23, irkegi+n+e 282b-26, ķāfirlerin+e 202b-03 

 

Bulunma hali eki: +dA 

 

 günlerin+de 245a-15, diyārın+da 246b-16, aġacın+da 200b-10, mekān+da 201a-

07, kitāb+da 212b-02, ayaķ+da 212b-01, başın+da 254b-25, yir+de 201b-20  
 

Ayrılma hali eki: +dAn 
 

günlerin+den 245a-14, yir+den 246b-01, aġac+dan 246b-23, bölügün+den 201a-

02, gice+den 282b-23, kimse+den 200b-21, şehr+den 282a-21, tasasın+dan 200b-04, 

yataġın+dan 200b-06, kemügün+den 200b-16, deve+den 200b-26, nesne+den 203b-07 
 

Yükleme hali eki: +I / +yI / +n  
 

yüzin+i 247b-24, śūretin+i 201a-09, çevresin+i 281-03, üzerin+i 280a-15, 

gözin+i 279a-15, bina+yı 201a-26, śu+yı 203a-25, Ǿabā+yı 266a-20, bun+ı 201a-10, 

nesnesi+n 2001a-17, kesesi+n 261a-12  

 

İlgi hali eki: +Uñ / +Un / +nUñ / +nUn 

 

kimesne+nüñ 248a-15, ayaġı+nuñ 248a-16, gündüz+üñ 274a-22, nesne+nüñ 

267a-10, aġac +uñ 267a-10, kişi+nüñ 267a-11, kimesne+nüñ 267b-11, ay+uñ 201a-28 

  
Eşitlik hali eki: +ca 

 

dıķız+ca 274a-24, aşaġa+ca 277b-28  

 

Birliktelik hali eki: +lA / +IlA  

 

ġalebey+ile 202b-03, mübālaġay+la 203a-11, ayaķlarıy+la 200b-07, iħtiyārıy+la 

280a-08, anuñ+la 226a-28 
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Yön hali ekleri: +ra / +erü 

 

 il+erü+siyle 204a-20, iç+erü 212a-20, ŧaş+ra 283a-26 

 

Nedensellik hali eki: +çün / +içün 

 

iletmek+çün 212b-09, ķonmaġ+içün 215b-17, emzirmek+çün 201a-11, 

śaķlamaķ+çün 201a-11  

 

2.2.2.5. Soru Eki: +mI  

 

aġır mı 212a-16, var mı 283a-10, yoķ mı 283a-10, yaġlu mı 223a-02  

 

2.2.3. Sıfatlar 

 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

 

alçaķ yire 220a-13, yüksek yir 200b-02, dürtülmiş çömlek 200b-05, secde idicek 

yir 228a-21, it boynına ŧaķduķları ĥalķa 228b-01, ŧaŧı ve ķoķusı azmış śu 228b-02, 

dikenlü otlara 248a-04, inni bıçaķ 251b-21 

 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

 

2.2.3.2.1. Sayı Sıfatları 

 

üç ķavil 200b-14, iki arslan śūreti 201a-09, altı bölügünden 201a-02, bir yıl 

geçmiş 201b-18, yarım baş aġrısına 253a-05, iki kişi 248b-01, yedi dutamdur 204a-16, 

sekiz vezin 213b-08 

 

2.2.3.2.2. İşaret Sıfatları 

 

bu: 

 

bu iki arslanlar 201a-12 

 

şu: 

  

şu meżnur 203a-23 

 

şol: 

 

şol devedür 253a-29, şol at saķarına 254a-16, şol söze 204b-01, şol leşker 204b-

18, şol müdevver deriden 233b-05, şol ŧon200b-17 

 

ol:  

 

ol vaķit 201a-10, ol didügimüz urġanda 228a-24, ol bulanıķ śuyı 210a-07, ol 

balıķ 214a-12, ol er śūretini 201a-09 
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o: 

 

o meta’dur ki 209a-05 

 

2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 

 
ķanķı ucı 266b-23, ķanķı aġaç 201a-20 
 

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 

her nesne 202a-23, bir nesne 202a-23, biraz oķlaruñ 245b-14, nice yirde 208a-

23, çoķ zamān 200b-27 

 

2.2.4. Zamirler 

 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri 

 

1. tekil şahıs zamiri: ben  

 

beni yorġurub 244a-21  

 

2. tekil şahıs zamiri: sen 

 

senüñ śol yanuñdan 239b-22, sen anı görürsün 246a-28 

 

3. tekil şahıs zamiri: 0 

 

onuñ 204b-28, ol daħı 201a-25, ol baña ay gösderir 242b-19 

 

3. çoğul şahıs zamiri: anlar 

 

anlardandur 221a-14, anlara muķarrer ķıldı 230b-03, gök yüzünde yürür seyrider 

anlara da 243a-20, ay anlaruñ üzerlerine 256a-26, anlaruñ üstlerine 210a-08 

 

2.2.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Hal Ekli Çekimi 

 

Yaklaşma hali: 

 

bir kimesne hem sañ+a ve hem ġayriye baķar 249b-26, şol bulutdur ki sañ+a 

gölge ola 282b-20, ŧon ki anda śūret ola añ+a daħı dümyetün dirler 200b-17, biz+e her 

ŧon ki yufķa ve yumşaķ ola 220b-03, anlar+a muķarrer ķıldı 230b-03, gök yüzünde 

yürür seyrider anlar+a da seyyāre dirler 243a-20, ve añ+a varmaķ 268b-09 

 

Bulunma hali: 

 

an+da güneş śāfį ve açıķ ola 264a-01, olan pūta ve śūrete dirler ki an+da ķızıl 

renk ola 200b-17 
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Ayrılma Hali: 

 

bir kimesne sen+den bir nesne istedügi vaķtin 262b-28, eti kemügine 

yapışıķalmış arıķ kişi ki an+dan der ķoķusı 266a-05, anlar+dan 221a-14, bir nesneye 

yönelmek ve an+dan yaña dönmek 268b-09  

 

İlgi Hali: 

 

ben+üm evim veya yirüm 216a-17  

sen+üñ śol yanuñdan 239b-22 

a+nuñ üzerine 224b-04  

anlar+uñ hepisi 245b-14 

sen+üñ dįvāruñ 282b-10 

 

Yükleme Hali: 

 

deve an+ı yir 244b-17 

anlar+ı+yla piçilerini eñselerinde baġlarlar 244b-25 

 

2.2.4.1.2. Şahıs Zamirlerinin Edatlarla Kullanımı 

 

anuñ+içün böyle dimekle 255b-20 

senüñ+ile śu ve ġayri nesne içişen 247a-17 

anlar+ıla bile ķarışur 262b-10 

 

2.2.4.2. İşaret Zamirleri 

 

bu:  

 

bu+nuñ ardınca 268b-21, bu+n+da mantar biter 268b-20 

 

bunlar :  

 

bunlar+a beñzer canavar ürmek 269b-03 

 

şu: 

 

şu+nuñ içün olar 201b-13  

   

anlar: 

 

anlar+a nisbet olunur 203a-01  

 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

 

İncelediğimiz metinde dönüşlülük zamiri olarak “kendi” sözcüğü kullanılmıştır. 

Zamirin “kendü / kendi” şekli ile karşılaşıyoruz.  

 

şol ir kendi śu ve göldür 276b-11 

kendi bunlardan kimesne ķalmadı 277a-24 
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kendü iħtiyārıyla 280a-08 

kendüyi artuķ görmek 280a-21 

kendü ķatında ĥurmetlü 282b-01 

kendü kendüye soķranmaķ ve başına gümrenmek 200b-04 

 

2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

 

biri:  

 

biri birine ķatışub dönmek ve dolanmaķ 201b-10 

deve yelirken adımların biribirine yaķįn etmek 208b-23 

atuñ ķıç ayaķlarınuñ biri sekili 209b-22 

 

birisi: 

 

birisine yire yapışdurmaķ 200b-03  

iki şey ister birisi mevśūfdur 206a-07 

etlerüñ birisi içrü çöküb ve birisi ŧaşra çıķmaķa dirler 225a-28 

 

cümle:  

 

kimesnenüñ bir kerre cümle itmek 246b-08  

cümle de ħāy-i meftūĥ itmek daħı cā’izdür 21 

 

her biri: 

 

her birinde sekiz vezin üzerine maśdar gelmişdür 213b-08 

deveyi otlaġından bir vechile ķomaķdur ki her biribiri 215a-20 

develer her biri başını başına istedügi yirden otlayub 215a-21 

iki nesnenüñ her birine zevc dirler 225a-21 

altınuñ her biri ikişer yıldızdur 232b-14  

her birinüñ vechi śıĥāĥda źikr olunmışdur 243b-16 

 

her birisi: 

 

ķızların her birisi 251b-05 

 

her kim: 

 

her kimi dilerse yen kişi 273b-10 

 

kimi: 

 

kimi berüden öte ve kimi öteden berü gelüb gitmege dirler 220a-24 

kimi ķavį ve kimi śıvıķ ola 270b-16  
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kimisi:  

 

yaramaz ħulu dişi deve ki kimisi ıśırır 271a-17 

daħı bir dürlü sekdür ki kimisi olur 250b-27  

 

kimesne: 

 

güçlü kimesne ķaviyyün gibi 221a-19 

yaramaz kimesne 221a-20 

ķılı çoķ ve saķalı çoķ kimesne 221a/20 

südin saġan kimesnei diziyle uran ve depen deve 221a-27 

sürinerek yüriyen kimesne 221b-22 

mekānından ıraķ olan kimesne 221b-28 

bir kimesne yirinden ķımıldanmayub 222b-23 

ķavmüñ arısında ġayriden gelmiş kimesneye dirler 225a-14 

 

kimse: 

 

buña kimsenüñ iĥtiyācı daħı olmaya 225a-15 

kimse mālını vereŝinde ġayri içün divşirmek 225-12 

bir kimse ħorlayub ķovmaķ 225b-16 

bir kimse yiynicek olub 225b-24 

bir kimseye bir nesneden śormaķ 226b-13 

bir kimse yalan and üzerine olub 226b-19 

  

nesne:   

 

her nesne ki kişi anuñla ġayriye ulaşır 226b-27 

bir nesneden vaz geçüb fāriġ olmaķ 227a-10  

düşvār ve müşkil nesne 227a-20  

her nesnei bilmekçün śınamaķ ve tanımaķ 227a-22  

bir nesne tamām olub eksigi ķalmamaķ 227b-13 

 

bażılar: 

 

bażılar sįn-i meftūĥ ķılar 236b-03 

 

2.2.4.5. Soru Zamirleri 

 

ķaçan:  

 

ķaçan ki bir cemā’atüñ ĥūyları 230b-23 

ķaçan ki bir kimesne ĥācetine ve murādına yetişmege 235a-14 

ķaçan ki bir kimesne bir güç işe uġrasa 237b-25 

ķaçan ki üzerine yaġmur śuyı dökülse daħı 238a-01 
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ķandan:  

 

ķandan ve ġayriden ŧaġılmış nesne 251a-09 

ķandan ĥādiŝ olar 203b-17 

  

kim: 

 

kim büyüyüb yigit oldı 201a-12 

meger kim nādir ola ve ķaçan ki 206a-08 

öle etini irkek ve dişi kim olursa yirlerdi 242b-28 

vāriŝi olmayan kim 243a-02 

  

ne:  

 

neyi görürse uġrulayan kişi 249b-05  

bunlara beñzer her ne varsa 251a-08 

  

niçe:  

 

bir niçe ķat urulmış ince ipleri 225a-03 

  

2.2.4.6. Bağlama Zamirleri 

 

Bağlama zamiri olarak kim ve ki sözcükleri kullanılmaktadır.  

 

kim: 

 

vaķtā kim büyüyüb yigit oldı bunları yüzügi ķaşına naķş iderdi 201a-12 

 

ki: 

 

bir zindānuñ adıdur ki ĥaccāc bin yūsuf dirler 202b-25 

şol kimseneye dirler ki üzerine kimesne ķādir olmaya 202b-27 

şol uzaķ yazıya ve itsüz yire dirler ki anda śu olmaya 203a-04 

 

2.2.5. Zarflar 

 

2.2.5.1. Hal Zarfları 

 

böyle: 

 

anuñçün böyle dimekle 255b-20 

 

hįç: 

 

hįç buymaz 201b-19 

kimesnei görür daħı hįç dinmez 202b-14 

bir eyirdür ki içinde hįç aġac olmaz 210b-04 

śıyranacaķ yir ki üzerinde hįç sine olmaz 213b-25 
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illā: 

 

südin daħı içmezlerdi illā köşegi emerdi 242b-27 

 

şöyle: 

 

şöyle şöyle oldı 206a-27 

 

tįz: 

 

ķuyuya tįz insin deyü 210a-07 

tįz iriyen nesne 217a-23 

tįz tįz yürümek 220b-23 

bir nesne tįz öldürüci nesne 222b-23 

tįz görmek ve tįz virmek 223b-03 

ve tįz tįz uçmaķ 234b-01 

 

yine: 

 

śoñra yine ķıśır çıķar 209b-06 

döner yine atası ona varur 209b-08 

yine kendü gibi bir deve daħı alurlar 209b-10 

 

2.2.5.2. Zaman Zarfları 

 

bir gün : 

 

hįç bir gün olmazdı 200b-18 

bir gün ve bir gice muttaśıl seyr üzerine 212b-14 

bir günde yil ķatı esmek 218b-20 

küçürek oġlancaġuñ içi ķabż olub bir gün yaramaz idememek 260b-17  

  

çoķ: 

  

bu bir ħalķį ĥaletdür ki ulularda çoķ olur 208b-15 

çoķ seyr etmekden arķılmış dişi 211b-19 

ķonşuları evlerine çoķ varub gelen ‘avrat 219a-04 

  

evvel: 

 

ve az olar ki diyet evvel virilen māla dirler 203a-15 

  

hemān: 

 

hemān hörgüç ķavraca ola dimiş 210a-28  

elinde iken uyanır ol kişi hemān 274b-15 
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śoñra:  

 

ve daħı śoñra yine ķıśır çıķar 209b-06 

her ķanķımuz śoñra ķalırsa 216a-17 

evlādından idi śoñra zamān-ı islāmda daħı rasūlullāh 230b-02 

  

şimdi: 

 

şimdi anuñ ķabrine ŧaş atarlar 214b-28 

  

yarın: 

 

yarın kimesneye de şeyyir dirler 255b-27 

 

2.2.5.3. Yer-Yön Zarfları 

 

berü: 

 

gevdede olan beze ve ur oynamaķ ve berü gelüb 202b-26 

gāh berü gidüb gelmesi 203b-10  

 

gerü: 

 

bir nesnei sevmeyüb gerü dönmemek203a-27 

ve gerü dönmek 202b-26 

bir nesnei sevmeyüb gerü dönmemek 203a-27  

gāh gerü ve gāh berü gidüb gelmesi 203b-10 

 

içerü: 

 

berk kesüb içerü gidici ķılıc 212a-20  

gögsünüñ bir yanı içerü çökük 225b-02 

ve āvāzını içerü içkemek 257a-04 

 

ŧaşra: 

 

ĥaķķdan ŧaşra olan ve ĥaşre vü neşre 202a-13 

etlerüñ birisi içrü çöküb ve birisi ŧaşra çıķmaķa dirler 225a-28  

bir yanı içerü çökük ve bir yanı ŧaşra çıķıķ 225b-02 

barmaķlar arasından ŧaşra gelür 237a-22 

 

2.2.5.4. Miktar Zarfları 

 

ķadar:  

 

az olur ki noħud ķadar olur 236b-02 

ne ķadar bişirirken yumşamaz 236b-09  

virdügi ŝemeni ķadar ŝemen virmek 251b-29 
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2.2.5.5. Soru Zarfları 

 

niçe: 

 

üzüm çıbıġından düzerler bir niçe ķatı olur 230a-02 

  

ne: 

 

ne didügün añlayamamak 201a-06 

 

2.2.6. Edatlar 

 

2.2.6.1. Ünlem Edatları 

   

hey:  

 

hey ünnüci ve çıġırıcı 223b-02 

 

2.2.6.2. Soru Edatları 

 

mı / mi:  

 

aġır mı veya yeyni mi göreyin diyü 212a-16  

etlü ve yaġlu mı ola ve yaġsuz mı ola diyü şekk olunur 223a-02-03  

erkek mi veya dişi mi bilinmedin 237b-03  

şol ķuyuya dirler ki içinde śu var mı ve yoķ mı bilinmeye 283a-10 

 

2.2.6.3. Kuvvetlendirme Edatları 

 

bile:  

 

ikisi bile luġatdür bir maǾnāya gelür 201b-14  

ikisi bile mālda ve ĥarbde beraber 201b-15  

ve ikisinde bile ism-i fāǾil źābil gelür 203b-21  

yanında ķuzusı ve oġlaġı bile ola 207a-19  

ve eger vāv olursa anuñla bile yā cāyiz olur 211a-21  

ķuvvetlenüb daħı anasıyla bile yabana giden köşek 212b-22  

ikisinüñ bile cemǾi sibārįt gelür 227a-07  

ana raĥminden veledle bile çıķan dericik 227b-28  

altun degnekle bile śāĥibine teslįm oldı 237a-28 

 

da / de :  

 

ve daħı ķabįleye de dār dirler beyt didükleri gibi 201a-28 

gözüñ ortasındaġı küçücük ķaraca nesneye de źübābü’l-Ǿayn dirler 203b-09  

az olur ki yeñi bütünmiş deveye de dirler 207a-20  

ve az olur ki oķlar cemāǾatine de ribābetün dirler 207a-29  

ĥaķįķat-i emri bilinmeyen kimesneye de racm dirler 210a-05  

mescid ķapusı üzerinde etdükleri örtmeye de dirler 210a-19  

bir Ǿaynile ve ġaynile luġatdür ikisi de luġatdür 214b-04  
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ķavmüñ ulusuna ve seyyidine de raĥā dirler 210b-12 

 

daħı:  

 

Ǿarablar oynarlar ve daħı yola dirler 200b-02 

ve daħı bir kimse tasasından kendü ke ndüye soķranmaķ 200b-04 

ħurmā aġacında daħı yetişüb olmadan yaramaz olub 200b-10 

ve daħı bir kimsenüñ ħasta aġırlanub ölmege 200b-29 

ve daħı yir altında olan ev beytün 201a-18 

ve daħı ķılıç śayķal etmek 201b-04 

bir iplikle yir üstüne inerler daħı yir üzerinde döner durur 201b-25 

bir nesnei divşirüb daħı śarub yire atmaķ 202a-14 

   

2.2.6.4. Gösterme Edatları 

 

ta:  

 

aġzından ta dibine varınca ŧar olan ķuyıya dirler 235b-09 

hep duta tā içine girmiş ola 251a-23 

 

2.2.6.5. Bağlama Edatları 

  

degül:  

 

ġayride istiǾmāl olunmaķ cāyiz degüldür 210b-10  

ħoşnūd olmaķ maǾnāsına isimdür maśdar degüldür 213b-19  

ism-i cemǾidür kendü ve cemǾ degüldür 216b-28  

ona yezįd dirlerdi rükāne kendü degüldür dimiş 217a-28  

bu on yıldızuñ altısı menāzilden degüldür 232b-13  

ay aña nüzūl ider menāzilden degüldür 239a-08 

 

eger:  

 

eger bu didügimüz ĥarf-i elif olursa 211a-21  

eger vāv olursa anuñla bile yā cāyiz olur 211a-21  

bundan bir veled ŧoġar eger erkek ŧoġarsa 222a-26  

eger üzerine iki ķaŧre yaġmur yaġsa aķar gider 227a-20  

eger boncuķ dizilmiş olmaya silk dirler 238b-07  

dikeni olur eger bir ĥayvān aña yaķįn gelse durulur 270b-09  

 

ger:  

 

gerekse cinsden olsun ve ger ġayriden olsun 225a-21 

   

hem: 

   

ve hem oddan ĥāśıl olur eydürler (239b-01 dipnot) 
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ile:  

 

dögen-ile dögüb śaman eylemek 201b-03  

ferci bitişik olmaķ ve bir vech-ile ki 208b-21  

bir kimsenüñ gevdesinde çivid-ile naķş idüb yazı yazmaķ 209b-03  

bir kişi Ǿavretini lafž-ı śarįĥ ile boşaduķdan śoñra 209b-12  

 

ĥāǿ-i mühmele ile ve ħāǿ-i muǾceme ile cāyizdür 213b-01  

büyük ŧaşlar-ile yapılmış bināǿ 213b-17  

bir kimesnenüñ saçını ŧaraķ ile ortasından iki bölük 252b-05 

 

illā:  

 

ŧaġuñ adıdur ki hįç bir gün olmazdı illā anuñ üzerine ķan dökdilerdi 200b-18  

tevkįl içün illā bu ķadar var ki raĥmān allāhü teǾālā'ya maħśūś isimdür 210b-10  

südin daħı içmezlerdi illā köşegi emerdi 242b-27  

ādemden ķaça dutması mümkin olmaya illā bir ĥalįyle dutula 268a-25 

 

ki:  

 

bir dürlü oyundur ki Ǿarablar oynarlar 200b-02  

dürtülmiş çömlek ve her nesne ki üzerine bir nesne śunmış 200b-05  

olan pūta ve śūrete dirler ki anda ķızıl renk ola 200b-17  

yazdurmış idi ki bu iki arslan śūreti ol er śūretini yalar 201a-10  

degirmen çarħı ki śu anı döndürür 201a-26  

śaķız aġacı ki şecerü saķlin dirler 201b-26  

yalancıya dirler ve az olar ki dehderrü daħı dirler 202b-05  

bir zindānuñ adıdur ki ĥaccāc bin yūsuf dirler 202b-25  

Ǿabd-i ķaysda bir ķabįledür ki anlara nisbet olunur  203a-01  

şol uzaķ yazıya ve itsüz yire dirler ki anda śu olmaya 203a-04  

az olar ki diyet evvel virilen māla dirler 203a-15  

şol dutġal didükleri nesnedür ki anuñla nesne yapışdururlar 206b-29  

dirler ki uzunluġunuñ ĥaddi mūśul yanında 241a 

şol yire dirler ki yaġmur çoķ yaġub 241a-06  

mevz aġacınuñ pusı ki bir ķızıl pusdur az olur ki 260b-14 

 

kim:  

 

vaķtā kim büyüyüb yigit oldı 201a-12  

illā meger kim nādir ola ve ķaçan ki 206a-08  

etini irkek ve dişi kim olursa yirlerdi 242b-28  

oġlaġuñ aġzına kim gem iderler anasını emmesün 244b-24 

  

lakin:  

 

şol baş barġıdur ki andan ķan çıķa lākin 200b-18  

ya hemzeden dönmişdür lākin hemzeyle 204a-03  

dirler lākin ekŝer göz degmede istiǾmāl olunur 207b-21  

fāħiretün gibi lākin śıĥāĥda küçürek yaśduķ dimiş 222a-13  

yürümekde çoķ deprene ve lākin gitdügi yir az ola 225b-08  
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irkegine dirler ve lākin dişisine saķbe dimezler 234b-04  

lākin ŧaŧı daħı azmamış 238b-12  

götür ve hep duta lākin gözlere yetişmeye 246b-07  

bir ķavmüñ arasında olur lākin bir ķavim ķabįlelerinden olmayalar 246b-26  

uzun olub burun üstüne ine ve lākin ŧuŧaġa yetişmeye 253a-17 

 

meger :  

 

illā meger kim nādir ola ve ķaçan ki bunuñla 206a-08 

 

ve:  

 

Ǿarablar oynarlar ve daħı yola dirler 200b-02  

kendü kendüye soķranmaķ ve başına gümrenmek 200b-04  

arķa göz ve yumrı olmaķ ĥadebe gibi 200b-22  

eliyle śıkıb düzeltmek ve oñarmaķ 217b-09  

eyüsine ve üründüsine ve ulularına ve śavaşa ve cenge 248a-09  

ķuyunuñ ķulaġı yarıķ ve dilik olmaķ 248b-12  

śaġına ve śoluna dutmak ve śancımak ve 249a-19  

şol büyük ve yayvan çanaġa dirler ki 259a-25  

irkek sıçan dimiş ve daħı bir dürlü büyük keler 259b-22  

bir nesneden yüz çevirmek ve yüz döndürmek 260a-22  

aru ve ŧoru nesneye ve nesebi aru ve pāk kişi ħāliśü 260b-23  

ve daħı at ve eşegi ķulaķlarını ŧurudub 261a-13  

geminüñ üzerini örterler ve bürürler ve ev ortası gibi 278b-26 

 

yaǾnį: 

 

mürekkeb ķoyduķları nesne yaǾnį mürekkeb ķabı 202a-05 

ķapuyla ev arası yaǾnį ķapu girdik yir 202a-15 

irkek dürrāc yaǾnį dürrāc didükleri 203a-03  

źeyte ve źeyte yaǾnį şöyle şöyle oldı dimek olur 206a-27  

kitāb cevābına dirler yaǾnį bir kimsenüñ sözine 209b-10  

bir kimsenüñ ardına bitmek yaǾnį artlaşmaķ 211a-24  

keseg yaķaraķ çıķar yaǾnį ķorur aşı didükleri 212b-24  

en didükleri canavarcıguñ künyetidür yaǾnį adıdur 249a-08 

  

2.2.6.6. Karşılaştırma Edatları 

 

ne…..ne…..:  

 

ne ziyāde ķatı ve ne ziyāde yumşaķ ola 228a-17  

ne ziyāde ķatı śovuķ ve ne ziyāde ķatı ıssı ola 228a-17  

dirler ki ne ķatı kücücük ve ne ķatı büyük ola 235a-03  

şol śudur ki ne ķatı ŧuzlu ve ne ķatı ŧatlu ola247a-16  

şol devedür ki ne arıķ ve ne semįz ola 255b-12  

ne ķatı arıķ ve ne ķatı semįz ŧavar 277b-04 
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hem…..hem…..: 

 

ve daħı şol kimesnedür ki hem üşüye ve hem acıġa 244b-24  

bir kimesne hem saña ve hem ġayriye baķar 249b-26  

hem vāĥid hem cemǾi istiǾmāl olunur 276b-05 

 

2.2.6.7. Çekim Edatları 

  

dek:  

 

bu ĥāl üzerine Ǿamel olunurdı tā şol vaķte dek ki bir kimesne 237a-26  

yatsı vaķtinüñ āħirine dek duran ķızıllıġa dirler 252a-15 

 

diyü:  

 

şol nesnedür ki od içine atarlar yalıñlansun diyü 205a-07  

virsin diyü ve daħı rāme fetĥ-i rāyile çanaķ 206b-27  

çoķ olduġı vaķitde budaķları ufanmasun diyü altına 209a-15  

dįvān-ı edebde ķınnab diyü devenüñ küçürek palānına dirler 210a-28  

aġır mı veya yeyni mi göreyin diyü 212a-16  

ŧavar depmek ve dürtmek sigirtsin diyü ve daħı segirtmek 217a-13  

süde ķatarlar ķoyulsun ve uyuşsın ķaymaġı bitsin diyü 218b-13  

delügi ŧaralsın daħı śapı dutsun diyü 253a-29  

ola diyü şekk ve gümān iderler 253b-01 

 

gibi:  

 

daħı yola dirler ŧarįķatün gibi 200b-02  

śūrete dirler ki anda ķızıl renk ola ķan gibi 200b-17  

dirler südüsü'd-dįnār gibi 201a-03  

daħı ŧar nesne żayyiķ gibi ve işemesi gelen kimesne 224b-22  

sevm geçmek ve mürūr gibi 242a-06   

ĥor kimesne ħabis ve erźel gibi cemǾu sefele gelür 234a-13  

sübürge miknese gibi fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur 248b-07  

ķaķırdaķ ve iç yaġı şaĥmün gibi 268a-10  

uzunca nesne mümteddün gibi 275a-28 

  

içün:  

 

virdügi niǾmeti unutmamaķ içün 200b-13  

baǾżı luġatde tefħįm olunduġı- içün nitekim 208b-07  

zinden taǾrįb olunmışdur ki zındįķlar içün 225a-09  

ķavs gibi egri olduġı içün ve daĥı 225b-01  

cenk vaķtinde yelmek bilmek içün kendülere etdükleri 250b-20  

bir kimesne içün bir kimseye dilek itmek 252a-01  

semįzligin bilmek içün 269a-29  

ķazanc itmek içün ve rızķ istemek içün yir yüzünde gezmek 270b-05 
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ile: 

  

ayaķlamaķ ve dögen-ile dögüb śaman eylemek 201b-03  

ĥāǿ-i mühmele ile ve ħāǿ-i muǾceme ile cāyizdür 213b-01  

büyük ŧaşlarile yapılmış bināǿ 213b-17  

bir kimesne her nesne ile muġtenim olub yise 214b-28  

her ne vechile olursa olsun 250b-21  

bir kimesnenüñ saçını ŧaraķ ile ortasından iki bölük 252b-05  

balçuķ kirec ile dįvār śıvamaķ 257b-04  

külek ile ŧaş ufatmaķ 264a-11  

 

ķadar:  

 

tevkįl içün illā bu ķadar var ki 210b-10 

kişiye yetecek ķadar dirlik 218a-09 

rahŧ göbekle diz arası ķadar bir 219b-29 

noħud ķadar olur ve ķarpuz ķadar olur 236b-02 

başınuñ saçı śaġışı ķadar ħaberde 243b-23 

aġacı ķanacaķ ķadar śu bulmaduġıçün irerek 266a-13  

kirpi dikeni ķadar dikeni olur 270b-10 

 

ķarşu:  

 

bir kimsenüñ evi bir kimsenüñ evine ķarşu 207a-08  

güneşe ķarşu ve otarcıķ yir 248b-14  

çoġacalmaķ ve çoġa ķarşu oturmaķ 270a-19 

 

śoñra:  

 

ġalebeyile ism oldı andan śoñra her kimesne 202b-03  

bir nesne unutduķdan śoñra göñline 205a-01  

cemǾ olmasun diyü andan śoñra vāĥidünden ĥaźf olundı 206a-12  

vaķte dirler ve öyleden śoñra gitmege ve gelmege dirler 220a-22  

kime dilerse varırdı śoñra islām gelicek 243a-01  

cevzāǿü yıldızından śoñra ŧoġar 250b-29  

ķızıllıķdan śoñra olan aķlıġa 252a-16  

çekelivirdükden śoñra śaġdıķları süd 261b-26  

śubĥ-ı śādıķ ve doġduķdan śoñra tā güneş batınca 267b-18 

 

üzre:  

 

bu vecih üzre teŝniyesi demevān gelür 200b-13  

bu ķaviller üzre teŝniyesi demeyān gelür 200b-14  

ve ķavl-i ŝānį ve ŝāliŝ üzre giden yā olar 200b-15  

yabana śalıvirirlerdi daħı ol ĥāl üzre gezerdi 242b-29  

iş üzerinde gün geçirmek gün yüzün bir iş üzre 282b-12 
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2.2.7.Fiiller 

 

2.2.7.1. Şahıs Ekleri 

  

İnceleme metnimizde üç tip şahıs ekinin kullanıldığını görmekteyiz. Bunlar, 

şahıs zamiri ve iyelik kökenli şahıs ekleri ile emir kipinde kullanılan şahıs ekleridir. 

 

2.2.7.1.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

 

1. tekil şahıs zamiri: -m bil-mez+em 201b-15 

 

2.2.7.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

 

2. tekil şahıs zamiri: -°ñ racülün denifün dese+ñ 200b-30 

1. çoğul şahıs zamiri: -°K didüg+imüz 202b-04 

 

2.2.7.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri 

 

Emir eki, hem kip hem şahıs ekidir. Emir kipi, “2.2.7.2.2.1. Emir Kipi” başlığı 

altında incelenmiştir. 

 

2.2.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

 

2.2.7.2.1. Bildirme-Haber Kipi Ekleri 

 

2.2.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -dU 

 

1. tekil şahıs: yat-du+m 275a-28, ŧoy-du+m 244b-11, ķan-du+m244b-12 

2. tekil şahıs: ħaŧā it-dü+ñ 211a-07, sev-dü+ñ 241a-12  

3. tekil şahıs: ŧoġru+l-dur-dı 211b-06  

1. çoğul şahıs: an-du+ķ 206a-27, bul-du+ķ 238b-28 

3. çoğul şahıs: di-di+ler 263b-11, gel-di+ler 275b-01, ol-dı+lar 252a-16, vir-

di+ler 203b-16 

 

2.2.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş  

 

3. tekil şahıs: düş-miş 209a-05, ķāfiyelen-miş 209a-24, di-miş 209b-02, baġlan-

mış 212a-11 

 

3.çoğul şahıs: di-mişler 225a-03 

 

2.2.7.2.1.3. Geniş Zaman: -°r 

 

1. tekil şahıs: göster-ir+em 242b-19, bil-mez+em 201b-15 

2. tekil şahıs: di-r+sin 201a-01, ķıl-ur+sın 201a-01 

3. tekil şahıs: yi-n-ür 204b-28, aç-ar ve cilā vir-ür 207b-12, yapraķlan-ur ve yeşil 

olur 208a-29, az ol-ur 210a-05 

 

3. çoğul şahıs: di-r+ler 200b-02, del-er+ler 203a-19, düz-er+ler 203b-19, çek-

er+ler 204a-18  



29 
 

dürt-er+ler 207b-11, çat-ar+lar ve çit-er+ler 208a-24, bitişdir-ir+ler 208b-23, 

śaç-ar+lar ve dök-er+ler daħı ķarışdur-ır+lar daħı yala-r+lar 214b-23 

  

Metnimizde geniş zamanın olumsuz çekiminin örnekleri şunlardır:  

 

Bil-mez+em 201b-15, din-mez 202b-14, ye-mez 204b-18, gerek-mez 205a-06, 

din-mez 205b-19, çözül-mez 209b-21, git-mez 215b-21, işit-mez 230a-05, di-mez+ler 

232a-13 

 

2.2.7.2.1.4. Gelecek Zaman: -°caK 

 

3. tekil şahıs: gid- ecek 211a-20, śaķlı- caķ 267b-24, var- ıcaķ 256a-06, Ǿahd id- 

icek 263b-10, ol-ıcaķ 259a-02, var-ıcaķ 256a-06, bat-ıcaķ 211a-28, ķaç- ıcaķ 236a-14, 

ķaynı-caķ 274a-20  

 

2.2.7.2.2. Tasarlama-Dilek Kipleri 

 

2.2.7.2.2.1. Emir Kipi 

  

3. tekil şahıs: emme-sün 261a-12, ekşi-sin 260b-16, divşiril-sin, uyuş-sun 257b-

19 

  

2.2.7.2.2.2. Şart Kipi: -sA 

 

1. tekil şahıs: et-se+m 204a-05, iste -t –se+m 236a- 11 

2. tekil şahıs: de-se+ñ 200b-30, śalı vir-se+ñ 219b-22, yürüt-se+ñ 244a-23, böl-

se+ñ 253a-03 

3. tekil şahıs: vir-se 200b-11, yi-se 214b-28, üzül-se ve git-se 237b-26, işit-se 

238b-22 

1. çoğul şahıs: iste-se+k 244a-23, sevme-se+k 244b-11, yüz-se+k 229a-06 

3. çoğul şahıs: duta ķo-sa+lar 258b-05, baġla-sa+lar, at-sa+lar 258b-07, ol-sa+lar 

267a-02 

 

2.2.7.2.2.3. İstek Kipi: -A 

 

1. tekil şahıs: gör-e-yin 212a-16 

3. tekil şahıs: gel-e ve gid-e ayaķlay-a 238b-24, śavur-a 217b-24, urun-a 271b-24 

 

2.2.7.2.2.4. Gereklilik Kipi 

  

İncelediğimiz metinde gereklilik kipi olarak bir ek kullanılmamıştır. “gerek” 

sözcüğü kullanılmıştır.  

 

 kendüye gerek olan nesneler 263b-19, ġāyet gerek olıcaķ 261b-26, śatım ehli 

olsun ve gerek olmasun 241b-20 

 

  



30 
 

2.2.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri  

 

2.2.7.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: -dI  
 

2.2.7.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:  

 

ögeret-miş+dü+k 280a-02, bıraķ-mış i-di 201a-11 

 

2.2.7.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:  

 

di-r-ler-i-di 202b-03, id-er+ler+i-di 210b-04, düz-er-i-di 211b-05, vir-ür-ler-i-di 

215a-15, işle-r-i-di 224a-12, dut-maz-i-di 242b-25 

 

2.2.7.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi:  

 

söyle-se+y-i-di 271b-08, yügürt-se+y-i-di 230a-11, ķon-sa+y-dı282b-03, doķan-

sa+y-duñ 282a-06 

 

2.2.7.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: -mIş  
 

sür-er+i-miş 277a-06 

 

2.2.7.3.3. Şart Birleşik Çekimi: -sA 

 

2.2.7.3.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı:  

 

 Ol-dı+lar+sa 237a- 28 

 

2.2.7.3.3.2. Geniş Zamanın Şartı:  

 

ķanķı ucı ol-ur+sa olsun 266b-23, yiyni çal-ar+sa+ñ 266a-23, soķ-ar+sa öldürür 

274b-14 

 

2.2.7.4. Soru Eki 

  

Fiil çekimlerindeki soru şekli sürekli düz ünlü taşıyan –mı, -mi soru eki (edatı) 

ile yapılmaktadır. Yuvarlak ünlülü şeklinin kullanılmamıştır. 

 

erkek mi veya dişi mi 327b-03, virür mi ve virmez mi 283a-09  

 

2.2.7.5. Sıfat-Fiil Ekleri 

 

-An+:  

 

yaķįn ol-an 201a-15, nesne śat-an 201a-29, ķāyil olma-y-an 202a-14, erinden 

ķaç-an Ǿavrat 203a-28, bāķį ķal-an 203b-07, aśılı dur-an 203b-10, boġazlan-an 205b-08 
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-dUK+:  

 

berkit-dik+leri 250b-04, dik-dük+leri 267b-26, di-dük+leri 200b-19, et-dük-leri 

210a-19 berkit-dük+leri 211a-29, iste-dük+leri 220b-04, ört-dük+leri 230a-26  

 

-mAz+:  

 

yumşa-maz ve eri-mez 236b-09, südi çıķ-maz 249b-28, utan-maz 263b-16, el 

açıl-maz ve yazıl-maz 274b-12 

 

-mIş+:  

 

ķana bulaş-mış ve bulan-mış 200b-12, arķa düş-miş 201a-03, ķarar-mış 201a-08, 

yaramaz ol-mış 202a-01, olıgel-miş+e 202a-12 

 

2.2.7.6. Zarf-Fiil Ekleri 

 

-A+:  

 

nişānuñ bir yanını yar-a ve çıķ-a gid-e 248b-26 

  

-ı+:  

 

di-y-i+virmek 219b-07, śat-ı+viren, al-ı+viren 238a-29 

  

-U+:  

  

ol-u+gelişe 274a-09, śızmasun diy-ü 274a-10, yit-ü+vermek 222a-02 

 

-ub+:  

 

çoġal-ub ŧaşmaķ 222a-04, yabana at-ub 222a-14, śayma-y-ub 222b-13, 

ķımıldanma-y-ub 222b-23, ufatdur-ub 224a-19, inanma-y-ub 225a-07, ustaźlan-ub 

225b-15 

 

-mAdAn+: 

  

yetişüb ol-madan 200b-10, ayrış-madan 202b-15, yaġmur yaġ-madan 208a-29, 

gözi açıl-madan 258a-08, yi-meden 220b-10, in-meden 242b-20, yet-meden 262a-19 

 

-IncA+:  

 

ķayna-y-ınca 262b-03, güneş bat-ınca 267b-18, var-ınca 269b-14, śuśa-y-ınca 

283a-01 çev(i)r-ince 210b-12, denme-y-ince 213a-06, śu iç-ince 213a-14 

 

-dUkCA+:  

 

çök-dükçe 210b-14, yürü-dükçe 217b-21 
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-ken+: 

 

yürür-ken 204b-25, ķuş uçar-ken 217a-14, aķıdıvirür-ken 222b-08, sevinir-ken 

222b-26, yir-ken 224b-12, segirdir-ken 232b-03, bişirir-ken 236b-09, śaġar-ken 246a-22 

 

2.2.7.7. İsim-Fiil Ekleri  

 

-mAK+:  

 

dut-mak ve śancı-mak 249a-19, bozul-mak ve ķurul-maķ 255a-15, ovala-mak 

272a-03, ıśır-maķ ve çine-mek 272a-04, berk yürüme-mek 272a-06, segirt-mek 272a-11  

 

-mA+:  

 

aķ-ma+y-a 200b-19 

 

2.2.7.8. Birleşik Fiiller 

 

2.2.7.8.1. İsim + Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 

 

eyle-:  

 

pāre pāre eyle- 200b-03, yoķ eyle- 277a-25, belirsüz eyle- 277a-25, ıraķ eyle- 

275b-22, ħor ĥaķįr eyle- 271b-11, ĥamle eyle- 271b-02, un eyle- 275a-24, ķaśd eyle- 

265b-29, helāk eyle- 262b-03, çörüm topuķ eyle- 262a-27, feryād eyle- 259b-26, iǾrāż 

eyle- 259b-26, śaġır eyle- 259b-10, hengāme eyle 259b-07, barmaġla işāret eyle- 258b-

17, nefş eyle- 258a-06, alaca eyle- 258a-06, āşikāre eyle- 256b-28, keskin eyle- 276a-

03, ŧaġıt- ve perākende eyle- 275a-09, minnet eyle- 280a-21, iķrār eyle- 255a-08, 

düşmanlıķ eyle- 252b-26, baħşişi az eyle- 253a-08, tımar eyle- 243a-22, ħasta eyle- 

251a-16, bölük bölük eyle- 250a-26, āşikāre eyle- 247b-07, bileyüb yürken ve keskin 

eyle- 246a-25, żabŧ eyle- 243a-21, seyr eyle- 242a-17, āsān eyle- 241b-07, yürken eyle- 

240a-28, büryān eyle- 238b-09, zebūn eyle- 237a-21, ŧuru eyle- 235b-22, beraber eyle- 

236b-18, taġayyür eyle- 233b-19, ķazanc eyle- 233a-12, ķahr eyle- 232b-06, düz eyle- 

229a-13, ħasta eyle- 229a-03, śāfį eyle- 227b-16, yidi eyle- 227b-08, sākin eyle- 216a-

08, ķabż eyle- 226a-29, yarar eyle- 222a-23, sākin eyle- 216a-08, selgi eyle- 214b-06, 

sülpük eyle- 214b-06, yatlu eyle- 211b-16, gin eyle- 210a-16, perākende eyle- 204b-09, 

śaman eyle- 202b-23, toparlaķ eyle- 202b-06, minnet eyle- 280a-21, baħşişi az eyle- 

253a-08, perhįz eyle- 225b-18, ĥürmetlü eyle- 215b-07 

 

id-:  

 

beraber id- 283a-24, iħtiśāś id- 201b-19, naķş id- 201a-12, mażmūm id- 201b-

24, gümān id- 283a-09, istiǾmāl id- 282a-25, selk id- 281b-19, ķaśd id- 281b-06, ceng ü 

cidāl id- 281a-21, ĥažž id- 280b-52, ġāyiŧ id- 280a-12, geñlik id- 279b-18, yoķ id- 279a-

23, başın aşaġa id- 279a-01, ŧamaǾid- 279a-29, oñmadıķlıķ id- 278a-26, ġāyiŧ id- 280a-

12, helāk id- 277b-11, otacılıķ ve ķaracılıķ id- 276b-25, ķat ķat id- 276b-21, nüzūl id- 

276a-24, ıraķ id- 275b-25, keleksüzlik id- 275b-15, çabukluk id- 275b-15, baĥįlliķ id- 

273a-17, ceng id- 275a-19, sem id-274a-08, żamm id-273a-06, Ǿādet id-271b-03, 

seyāĥat id-270b-15, āşikāre id-270b-03 tımar id- 266b-15, ħidmet ve ķulluķ id- 267b-

06, ķonaķlıķ id- 267b-07, ġaźa id- 269b-04, żamm id- 273a-06, ceng id- 275a-19, ĥamle 
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id- 275b-29, ceng ü cidāl id-281a-21, ķaśd id- 281b-06, ses selk id- 281b-19, gümān id- 

283a-09 

 

it-:  

 

yoķ it- 200b-04, ķılıç śayķal it- 201b-04, dermān it- 201b-29, yumşaķ it- 202a-

22, eyü it- 202a-23, iķdām it- 203a-26, ıślāĥ it- 207a-16, ĥabs it- 207b-02, cemǾ it- 

207a-17, yaķįn it- 208b-23, zebūn it- 208b-28, işāret it- 209a-01, nažm it- 209a-12, 

merĥamet it- 209a-12, söz naķl it- 209a-14, zebūn it- 208b-28, rivāyet it- 209a-14, 

şefķat it- 210b-07, āsān it- 210b-19, nişān it- 212b-16, berk it- 213a-24, ilĥāf ve ibrām 

it- 214a-12, raġbet it- 214b-15, ķuvum it- 215a-14, muǾazzez it- 215b-02, Ǿarż it- 215b-

02, riǾāyet it- 215b-14, ķazanc it- 216a-20, naķş it- 216a-24, secde it- 217a-18, mermet 

it- 218a-17, žulm it- 220a-03, imtiĥān it- 219a-07, žulm it- 220a-03, rįm it- 220b-13, 

zeyreklik it- 223b-10, žann it- 223b-10, baş tırāş it- 223b-27, vaŧį it- 225a-17, seyr it- 

226a-06, ŧaǾn it- 227b-08, miskinlik it- 228a-23, cömerdlik it- 229b-21, ķulluķ it- 230a-

29, zinā it- 233a-27, içlilik it- 233b-07, sefer it- 233b-08, pāk it- 236a-05, ķahr it- 236a-

24, uġruluķ it- 237a-18, ĥükm it- 237a-29, dibāġat it- 237b-07, teslįm it- 337b-15, aħįliķ 

it- 238a-11, ġalabe it- 238b-05, biryān it- 238b-08, cemǾiyyet it- 238b-17 yüce ve 

yüksek it- 239a-06, ħorluķ it- 242a-05, teklįf it- 242a-05, yaramaz it- 244a-11, gökçek 

it- 244a-26, vaŧǿ it-244b-06, mesāfe ķaŧǾ it- 245a-29, cümle it- 246b-09, ĥaml it- 246b-

10, şarŧ it-, 248a-05, yol it- 248a-14, edeneklik it- 249a-07, dilek it- 252a-01, āvāze it- 

253a-06, baħşįş it- 253b-12, ñile it- 253b-19, laŧįf it- 254b-11, ĥikāyet it- 257a-21, śıbāġ 

it- 258b-20, ĥįle it- 261b-05, āşikāre it- 260a-05, efġān it- 261a-01, menǾ it- 262a-09, 

ħidmet it- 266b-16, ses it- 267a-11, āvāz it- 267a-11, ķuyumcılıķ it- 268b-18, beyān it- 

270b-03, ķazanc it- 270b-05, feryād it- 272a-09, hengāme it- 273b-06, żarar it- 273b-16, 

yeyniçeklik it- 275b-13, žulm it- 274a-02, çükeleklik it- 275b-14, çāpūkluk it- 275b-14, 

ŧañlar it- 277b-08, ŧañaz it- 277b-06, belürsuz it- 279a-23, ġalebe it- 277b-16, töhmet it- 

283a-07, gümān it- 283a-06, menǾ it- 282a-25, ķaśd it-mek 281b-06, tayalıķ it- 281b-13, 

emziricilik it- 281b-13, genlik it- 279b-17, ŧamaǾ it- 279a-28, yoķ it- 278b-24, belürsuz 

it- 279a-23  

 

ķıl-:  

 

āşikāre ķıl- 244a-26, zeyt yaġı ķıl- 226a-11, namaz ķıl- 217a-18 

ol-:  

 

yumrı ol- 200b-22, yatlu ol- 200b-26, taǾyįn ol- 200b-28, egri ol- 201a-05, 

ķabįle ol- 201a-14, ġālib ol- 201a-20, źelįl ol- 201a-20, yoħsul ol- 201b-06, Ǿaķılsuz ol- 

201b-09, yaramaz ol- 201b-29, kįn ol- 2201b-29, dil ŧolaşıķ ol- 202b-15, münķād ol- 

203a-10, tįz ol- 204a-04, fāsid ol- 204a-04, gin ol- 204a-22, pāk ol- 205a-08, düz ol- 

205a-11, yügrek ol- 205a-12, ķarārsuz ol- 205a-14, ħor ol- 205a-18, ġāfil ol- 206a-24, 

muķābil ol- 207a-08, bozraķ ol- 207b-09, yeyni ol- 207b-13, ĥāśıl ol- 208b-10, bitişik 

ol- 208b-21, çirkin ol- 209a-04, yayaķ ol- 209b-22, sekil ol- 210a-01, ķabįle ol- 210b-

08, ħalįfe ol- 211a-23, dölek ol- 212a-17, ķādir ol-212a-27, süst ve sülpük ol- 212b-02, 

yapışıķ ol- 213a-18, ĥarįś ol- 213a-04, ħoşnud ol- 213b-18, ġālib ol- 213b-20, yıġlanıcı 

ol- 214a-22, ħoş ol- 214b-22, sünnetsüz ol- 214b-26, ulu ol- 215b-10, ıraķ ol- 215b-24, 

beraber ol- 217a-08, muķįm ol- 217b-03, yara ol- 219b-26, ishāl ol- 221b-19, ķolay ol- 

221b-15, geçegen ol- 221b-15, ishāl ol- 221b-19, göz gök ol- 222a-29, az ol- 222b-17, 

kefįl ol- 223a-01, lāyıķ ol- 223b-12, yaramaz ol- 223b-22, eksik ol- 224a-04 dülek ol- 

224a-15, tįz ol- 224b-01, mübtelā ol- 224b-16, yaķįn ol- 224b-20, zındįķ ol- 225a-09, 
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cerb ol- 226a-02, pul pul ol- 226b-11, rāĥat ol- 227a-01, fāriġ ol- 227a-09, bol ol- 227b-

13, yufķa ol- 229b-08, ısılık ol- 229b-18, ŧoġrı ol- 230a-06, ĥayrān ol- 230a-11, pįşmān 

ol- 230a-27, ġāfil ol- 231a-14, görklü ol- 232b-09, uġurlu ol- 232b-10, ġālib ol- 233a-

13, alçaķ ol- 234a-06, pişmān ol- 234b-17, egri ol- 234b-23, epsem ol- 235a-12, serħoş 

ol- 235a-20, sıvıķ ol- 235b-01, müźekker ol- 235b-20, müǿenneŝ ol- 236a-13, uyśal ol- 

236a-20, ķatı ķatı ol- 237a-09, müslimān ol- 237b-13, cömerd ol- 238a-13, ġāfil ol- 

238a-19, żaǾf ol- 238b-05, Ǿārıż ol- 239b-23, ħasta ol- 241b-13, helāk ol- 241b-13, 

bölük bölük ol- 245a-03, muķįm ol- 245a-15, vāķiǾ ol- 245b-08, ĥarįś ol- 246a-06, yigit 

ol- 247b-14, artuķ ol- 248b-29, iri ol- 249a-21, ķarārsuz ol- 249a-21, ŧar ol- 249b-07, 

düşvār ol- 249b-07, Ǿāşıķ ol- 251a-17, mehri ol- 251b-06, gözi daħal ol- 252b-10, māyil 

ol- 252b-13, sekel ol- 253b-07, yüce ol- 255a-04, ĥāżır ol- 256b-20, pįr ol- 257b-02, 

māyil ol- 258b-03, buruķ ol- 259a-06, berk ol- 259a-06, śāfį ol- 260b-25, bį-hūde ol- 

262b-06, śayd ol- 268a-26, żaǾįf ol- 269a-12, yoķ ol- 272b-10, kötürüm ol- 273a-07, 

zebūn ol- 273a-20, śaġır ol- 276a-19, temįz ol- 280b-23, ķoķulu ol- 280b-23, ŧatlu ol- 

280b-23, ķarañlıķ ol- 282b-24, ķarayaġız ol- 283a-03, ķuvvetlü ol-383a-17 

 

olın-:  

 

istiǾmāl olın- 210b-10, vaŧı olın- 225a-18 

 

al-:  

 

ödünç al- 203a-08, kįnin al- 203b-23, mįrāŝ al- 209a-06, ķokusun al- 218b-20, 

müsaħħarlıġa al- 229b-03, yol al- 233b-03, śatun al- 249a-02, zekāt al- 255b-04, bal al- 

255b-20, masĥarlıġa al- 279b-17, ĥaķķın al- 282b-15 

  

bul-:  

 

bahāne bul- 203b-02, ķoķusun bul- 218b-20 

 

uy-:  

 

bir kimesneye uy- 257b-20, boyun uy- 280a-05 

vir-:  

 

göyi vir- 203a-09, Ǿivaż vir- 203a-10, kimsenüñ diyetin vir- 203a-14, cevāb vir- 

209b-04 nesne vir- 212a-04, māl vir- 212a-07, Ǿulūfe vir- 212a-07, ħaber vir- 212a-24, 

rişvet vir- 213a-09, yonca vir- 213b-25, gümān vir- 220a-15, āvāz vir- 228b-04, selām 

vir- 237b-13, ŝemen vir- 251b-29, aġızlıķ vir- 253b-13, ŧanıķlıķ vir- 256b-18, and vir- 

258b-07, śıtlıķ vir- 263a-18 āvāze vir- 265a-26, ŧarlıķ vir- 271b-26, boyun vir 280a-05 

 

göster -:  

 

yüce göster- 223a-24 

 

getür-:  

 

ħaber getür- 212b-09, ortaķ getür- 248b-17, śu getür- 277b-16 
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2.2.8. Ek Fiil - İsim Fiil 

 

2.2.8.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 

alśında dennār idi 202b-21, divān idi 203a-07, źürvün idi 204b-04, ribvetün 

dimek idi 208b-09, varaķ idi 216b-13, bir ķaç yıl idi 217b-18 

 

2.2.8.2. Şart Kipi  

 

bunlara beñzer her ne var+(i)sa 251a-08, kişi açıķ+(i)sa 263a-08 

 

2.2.8.3. Geniş Zaman 

 

oyun+dur 200b- 02, şol bulut+dur 282b-1, maǾnāsına+dur 282b-07, ķanad+dur 

282b-03, adı +dur 282a-20, çirk+dür 200b-07, maǾnāsına isim+dür 282b-29, şol 

göz+dür 282a-17 

 

2.2.9.Yabancı Unsurlar 

 

2.2.9.1. Arapça Unsurlar 

 

2.2.9.1.1. Başa Gelenler 

 

bi- : dirler bi-źikri'ź-źenbi, bi-ĥarekāti'r-rāǿi ŧopraġa ulaşub 214b-29 

źü : daħı ķılıcı olan kimesne źü-seyfin gibi 243a-29 

 

2.2.9.1.2. Sona Gelenler 

 

-āt : ricālāt 209b-25, bi-ĥarekāti'r-rāǿi ŧopraġa ulaşub 214b-29, anlara 

rüfeydāt dirler 215a-18, anda oķ düzerler daħı ol oķlara raķamiyāt dirler 216b-18, cemǾi 

ramażānāt gelür 218a-06 

 

-į : türkį ırmaġınuñ adıdur 243a-09, toħum ki farisįde zįre dirler 239b-20 

 

-iyyet : źürriyyet 204a-02, zamān-ı cāhiliyyetde 207a-15, Ǿubūdiyyet gibi 216b-

03, cemǾiyyet itmek 238b-17, raǾiyyetüñ emirlerine 243a-21, cibiliyyet 281a-29, 

vaĥşiyyeti maǾnāsına 204a-22 

    

-ūn : sāliĥūn 236a-14, müteferriķūn 253b-28 

  

2.2.9.2. Farsça Unsurlar 

 

2.2.9.2.1. Başa Gelenler 

 

bį- : bį-hūde olmaķ 262b-06 

nā- : nā-kes olmaķ 273b-28, 
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2.2.9.2.2. Sona Gelenler 

 

-ān : bir erkekle bir dişiye zevcān dirler 225a-22, kehkeşān 247a-26 

-bān : ķāfile ve kārbān 243a-19 

-bįn : dūrbįne 234a-16, 

-dār : cennet ħazįnedārı 213b-19, dįndār kişi 203a-13, 

-kār : ħidmetkārı 207b-17, perhįzkār 214a-22, ustakār 266b-17, ĥįlekār 269a-

02, ŧamaǾkār 279b-01 

-veş : āvāzveş ķatı olduġçün ķulaķ śaġır eylemek 259b-10 
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200-b 

01. ve'd-dümmetü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ve'd-dümetü bi'ż-żammi ŝümme 

fetĥatin Ǿarab ŧavşanınuñ deliklerinüñ ve ĥücrelerinüñ yiridür  ve cemǾu'd-

demmāǿü devāmm bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi ve daħı demmetün bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi 

02. bir dürlü oyundur ki Ǿarablar oynarlar ve daħı yola dirler ŧarįķatün gibi ed-

dimmetü bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi ķoyun ķıġı ve deve yüñi baʿratün gibi el-

demdemü bi-fetĥi'd-dāleyni yüksek yir ki yumşaķ  

03. ola rābiyetün sehletün gibi ve'l-cemǾü demādim bi-uruzfetĥi'd-dāli'l-ūlā ve 

kesri'ŝ-ŝāniye ed-demdemetü bi-vezni'z-zelzeleti birisine yire yapışdurmaķ ve 

ulaşdurmaķ ve ŧaġılub pāre pāre eylemek yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı yoķ itmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse tasasından kendü 

kendüye soķranmaķ ve başına gümrenmek 

05. keźā fi'l-muķaddime ve'd-demįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dįne talāķ śunmaķ 

ve dürtülmiş çömlek ve her nesne ki üzerine bir nesne śunmış ve dürtülmiş olaf 

ve çirkin yüzlü kişi yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ed-dimenü bi'l-kesri çirk ser ķıġı gibi  ve ķoyun ķıġı ve deve yüñi 

baʿratün gibi el-dimnetü bi'l-kesri sükūni'l-mįmi ķoyun ve deve yataġından 

üzerine aşub 

07. ve ayaķlayub berkidüb kemre eyledügi çirkdür ve daħı nāsı ayaķlarıyla basmaġla 

berkidüb ve miħre eyleyüb ķarartduķları çirk ve mezbele kemā yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve'l-cemǾu'd-dimenü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve daħı dimnetün 

kesr-i dālile ve sükūn-ı mįmle göñülde kin ŧutub ĥased itmege 

09. dirler ĥıķd gibi yuķālü <arapça> el-demün bi'l-fetĥi yiri çirk dökmekle oñarmaķ 

ve beçermek yuķālü <arapça> ed-demānü 

10. bi'l-fetĥi ve't-taħfįf ħurmā aġacında daħı yetişüb olmadan yaramaz olub çürüyüb 

ķararmaķ kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki  

11. yuķarusı çürüyüb ķararmaķda aşaġısından yine ışġın virse <arapça> dirler 

demmūn bi-fetĥi'd-dāli ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir mevżiǾüñ adıdur ed-

demā 

12. bi-vezni'l-Ǿaśā bir nesne ķana bulaşmaķ yuķālü <arapça> ed-demį bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķana bulaşmış ve bulanmış nesne şeyǿün 

mütelevviŝün bi'd-demi gibi  



38 
 

13. ed-demü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķan aslında demevün idi bi-fetĥateyni bu vecih 

üzre teŝniyesi demevān gelür ve sibeveyh ķatında aślı demyün idi bi-fetĥati'd-

dāli ve sükūni'l-mįmi ve müberred ķatında 

14. aślı demeyün idi bi-fetĥateyni bu ķaviller üzre teŝniyesi demeyān gelür ve üç 

ķavil üzerine cemǾi dimāǿün bi'l-kesri ve dümiyyün gelür bi'ż-żammi ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin ķavl-i evvel üzre bundan  

15. giden vāv olar ve ķavl-i ŝānį ve ŝāliŝ üzre giden yā olar ve hüve'l-aśaĥĥu keźā 

fi'ś-śıĥāĥi ve daħı bunuñ taŝġįr dümeyyün gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme teşdįdin ve buña nisbet demiyyün bi-fetĥatin 

16. ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin demeviyyün gelür bi-fetĥateyni ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ed-dimetü aħaśśu mine'd-demi ke-beyāżin ve beyāżatin ed-

dümyetün bi'ż-żammi ve sükūni'l-mįm fil kemügünden ve buña beñzer 

nesnelerden 

17. olan pūta ve śūrete dirler ki anda ķızıl renk ola ķan gibi ve'l-cemǾü ed-dümā bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme elifin ve daħı şol ŧon ki anda śūret ola aña 

daħı dümyetün dirler sātį demā 

18. bir ŧaġuñ adıdur ki hįç bir gün olmazdı illā anuñ üzerine ķan dökdilerdi ed-

dāmiyetü bi-kesratin ve taħfįfi'l-yāǿi şol baş barġıdur ki andan ķan çıķa lākin 

19. aķmaya demü'l-aħaveyn iki ķarındaş ķanı didükleri ķızıl pusdur ki eŧibbā ķatında 

meşhūrdur Ǿandem daħı daħı dirler ve demü'ŝ-ŝuǾbān ve demü't-tennįn daħı 

dirler 

20. faślü'd-dāli ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā ed-denāǿetü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

ve'd-dünūǿetü bi-żammeteyni ve bi'l-hemzeti beyne'l-vāvi ve'l-hāǿi yatlu ve kötü 

iş işlemek ve yatlu işleri 

21. işleyüb kimseden utanmamaķ yuķālü <arapça> ed-denā bi-fetĥateyni 

mehmūzü'l-lāmi  

22. arķa göz ve yumrı olmaķ ĥadebe gibi yuķālü <arapça> ed-deyinü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme hemzetin yatlu ve kötü iş işleyen 

kişi ħabis ve denį gibi 

23. ed-denįǿetü alā vezni faǾįletin eksiklik naķįśā gibi ed-dinābetü ve'd-dinnebetü 

bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti fįhįmā ķıśa boylu ķaśįr kimesne ed-

denesü bi-fetĥateyni kir vesaħ gibi ve kirlenmek 

24. yuķālü <arapça> ed-denķasatü bi-vezni'd-daĥraceti bir cemāǾatüñ ortalarını 

azdurub ifsād eylemek yuķālü <arapça> 
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25. <arapça> ed-danķaşatü bi-vezni'd-daĥraceti miŝlü'd-denķasati ve ķad sebeķa ve 

daħı bir nesneye gözün ķapayub baķmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ed-deneǾu bi-fetĥayteyni ķaśśāb boġazladuġı deveden yabana atduġı 

nesneler ve daħı ħor ve ĥaķįr olub yatlu olmaķ źüll gibi 

27. yuķālü <arapça> ed-deniǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħırsuz ħor źelįl kimesne 

ed-denefü bi-fetĥateyni şol ħastalıķdur ki kişiye çoķ zamān lāzım olub 

öldürmege 

28. yaķįn eylemeye ve daħı bir kimsenüñ ħasta aġırlanub ölmege taǾyįn olmaķ 

yuķālü <arapça>  

29. <arapça> gele bi-fetĥateyni müźekkeri ve müǿenneŝi müfredi ve müŝennā ve 

cemǾi beraberdür ammā ķaçan ki racülün denifün deseñ dāluñ fetĥıyla ve nūnuñ 

kesriyle müǿenneŝde denifetün 

201-a  

01. dirsin ve daħı müǿenneŝ ve müŝennā ve mecmūǾ ķılursın ve daħı denef 

fetĥateynle güneş batmaġa yaķįn olub śararmaġa dirler yuķālü <arapça>  

02. <arapça> ed-dāniķü bi-fetĥin'n-nūni ve kesrihā iki ķıraŧ dirler ki bir dirhemüñ 

altı bölügünden bir bölügidür südüsü'd-dirhem maǾnāsına ve daħı bir altunuñ altı 

bölügünden bir bölügüne de 

03. dirler südüsü'd-dįnār gibi keźā fi'n-nihāye ve az olar ki dānāķ daħı dirler dirhām 

didükleri gibi ve'l-cemǾu devāniķ ve'd-devāniķ ve'd-devānįķ ve daħı dāniķ kesr-i 

nūnla arķa düşmiş nesneye dirler 

04. mehzūl sāķıŧ gibi ed-dinnāmetü bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti 

fįhimā ķıśa boylu ķaśįr gibi ed-denenü bi-fetĥateyni ŧavaruñ öñ ayaķları ķıśa 

olub gögsi yire yaķįn olmaķ 

05. <arapça> ve daħı kişinüñ bili bükülüb arķası egri olmaķ dādü çuķur olmaķ 

inĥināǿü'ž-žahri  

06. <arapça> ed-dennü bi'l-fetĥati ŝümme't-teşdįdi küp ĥubb gibi ve'l-cemǾu 

dinānün bi'l-kesri ed-dendenetü bi-fetĥi'd-dāleyni bir kimsenüñ avāzun işidüb ne 

didügün añlayamamak kemā yuķālü ed-dendenetü 

07. <arapça> ve daħı bir kimesne bir mekānda gidib gelmek yuķālü <arapça> ed-

dendenü bi-kesrateyni beynehümā 
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08. sükūnün çoķ durmaķdan ķararmış ot danyāl bi-kesri'n-nūni bir peyġamberüñ 

adıdur ki yüzügi ķaşına iki arslan śūreti naķş idüb ve bu iki śūretüñ arasına bir er 

śūretin 

09. yazdurmış idi ki bu iki arslan śūreti ol er śūretini yalar şeklinde idi bunuñ daħı 

aślı buydı ki ol vaķit ki buħtunaśśar didükleri kāfir pādişāhı oġlancıķları 

10. arayub buldurub  öldürürdi bu danyāl nebį daħı vücūda  gelüb anası daħı bunı 

bir mįşe arasına bıraķmış idi bu kāfirüñ żararından ķurtulmaķ umusuna allāhü 

teǾa. daħı bunuñ üzerine 

11. bir erkek arslan ķodı śaķlamaķçün bir daħı dişi arslan ķodı emzirmekçün ve daħı 

bu iki arslanlar bunı yalarlar idi vaķtā kim büyüyüb yigit oldı bunları yüzügi 

ķaşına 

12. naķş iderdi allāhü teǾālā'nuñ virdügi niǾmeti unutmamaķ içün keźā fi'l-maġrib 

ed-dünneķu bi-żammetin ŝümme teşdįdin yaķįn olmaķ yuķālü <arapça>  

13. <arapça> ve'l-cemǾu ed-dünā bi-żammetin śümme fetĥatin aślında dünevün idi 

vāv elife ķalb olundı dünā oldı ve'n-nisbetü ileyhā dünyāviyyü ve ķįle 

dünyeviyyü ve düneyiyyü ed-denā bi-vezni'l-Ǿaśā bādiyede bir mevżiǾün 

14. adıdur ed-deniyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yaķįn olan nesne 

ķarįb gibi ed-denāvetü bi'l-fetĥi yaķįnlıķ ve ķavim ķabįle olmaķ ķarābet gibi 

yuķālü <arapça> faślü'd-dāli ve'l-vāvi 

15. ve mā yüŝellisühümā ed-dāǿü mehmūzü'l-lāmi ħastalıķ maraż gibi ve ħasta 

olmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ed-devlabü bi'l-fetĥi şol śu çarħıdur ki anı ŧavar döndürür kemā yuķālü 

<arapça> ed-dācetü bi't-taħfįfi bir kimse cacetin ve kendüye 

17. gereklü nesnesin aramaķ kemā yuķālü <arapça> ed-devbaĥ bi-vezni'l-cevher 

vaĥşį canavār yataġı kenāsi'l-vaĥş gibi ve daħı yir altında olan ev beytün  

18. fi'l-arżı maǾnāsına ve daħı büyük ev içinde küçücük ev beytün śaġįrün fį beytin 

kebįrin maǾnāsına ed-dāĥu bi't-taħfįfi bir naķışdur ki oġlancıķlara yalduradurlar 

aldamaķ içün kemā yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ed-devĥatü bi'l-fetĥi ziyāde büyük aġaç her ķanķı aġaç olarsa olsun 

ve'l-cemǾu devĥun bi'l-fetĥi eyżan ed-devħu 

20. bi'l-fetĥi bir şehri güçle alıb ehline ġālib olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ħor 

źelįl olmaķ yuķālü <arapça> ed-dūdetü  
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21. bi'ż-żammi bir dane ķurd ve'l-cemǾu dūdün ve cemǾu'd-dūdi dįdān bi'l-kesri ve 

taśġįrü'd-dūdetü düveydün ve ķıyāsühü düveydetün ed-devdü bi'l-fetĥi ŧaǾām 

ķurd düşmek ve buġdaya bit düşmek yuķālü 

22. <arapça> dūdān bi'ż-żammi bir ķabįlenüñ adıdur esedden ebū düvād bi'ż-żammi 

bir şāǾirüñ adıdur ayāddan ve ķad yühmezü dāvūd ism-i aǾcemįdür 

23. vāv yirine hemze oķunmaz ed-dāźiyyü bi-kesri'ź-źāli ve teşdįdi'l-yāǿi ħardāl gibi 

bir danedir ki turşuya ķoyarlar berkitmekiçün kemā yuķālü <arapça> ed-devr 

24. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-vāvi ed-deverān bi-fetĥatin bir nesnenüñ çevresinde 

dolanmaķ ve çevirtmek yuķālü <arapça> ed-düvārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi  

25. baş çizgitmek düvārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir pūtuñ adıdur ism-i śanem gibi 

ed-devvāretü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi degirmen çarħı ki śu anı döndürür ve ol 

daħı degirmeni döndürür ve daħı 

26. kaġnı tekeri ed-devvāriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi ve'l-yāǿi dehr ve zamāna 

dirler ki insānı dürlü dürlü döndürür ed-dārü müǿenneŝdür binayı ve Ǿarśai
3
 ve 

maĥallei
4
 cāmiǾidür ve şehirlere diyār dirler 

27. ehlini cāmiǾ oldıġıçün ve daħı ķabįleye de dār dirler beyt didükleri gibi ve 

cemǾu'l-ķılleti edǿirü bi'l-hemzeti ve terekehā ve'l-keŝįrü diyārun bi'l-kesri ve 

dūrun bi'ż-żammeti ed-dāratü aħaśśün min'd-dāri daħı ay aġlı  

28. didükleri nesnedür ki ayuñ çevresinde dolanur hāle daħı dirler ed-dūriyyü bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-yāǿi aĥad maǾnāsına yuķālü <arapça> ed-dāriyyü bi-kesri'r-

rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi küçücük ķoķlu nesne śatan kimesneye 

29. dirler Ǿaŧŧār gibi ve daħı dārį diyü niǾmet ıssı kimesneye dirler rabbü'n-niǾami 

gibi evinde muķįm olub durduġuçün ed-dāǿiratü bi-kesri'l-hemzeti çevrim ħaŧŧ 

ve yazıya dirler ve'l-cemǾu devāǿir ve daħı leşker sınmaġa da dāǿiretün dirler 

201-b 

01. hezįmet maǾnāsına yuķālü <arapça> ed-devserü bi-vezni’l-cevheri yoġın erkek 

deve cemel-i żamem gibi ve dişi yoġın deveye devseretün dirler ed-devseriyyü 

bi-fetĥi’d-dāli ve’s-sįni 

02. ve kesri’r-rāǿi ve teşdįdi’l-yāǿi ve’d-devserānįyyü bi’l-fetĥi ve fetĥi’s-sįni ve 

teşdįdi’l-yāǿi yoġın kimesneye dirler ve daħı devser nuǾmān bin münźir’üñ 

leşkerüñ adıdur ed-devsü bi’l-fetĥi 

                                                             
3 kām yirine vāv yirine <kesik> dirler vāvlar <kesik> arasındağı <kesik> ve boş yire dirler. 
4 ve çoķ olar ve ŧamla ve ādamlar deşerilmiş mekān. 
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03. ayaġıyla bir nesneye berk bamśaķ ve ayaķlamaķ ve ħırmeni ŧavar ayaġıyla 

ayaķlamaķ ve dögenile dögüb śaman eylemek yuķālü <arapça>  

04. <arapça> ve daħı ķılıç śayķal itmek yuķālü <arapça> ve daħı devs 

05. yemenden bir ķabįlenüñ adıdur ed-devkesü bi-vezni’l-cevheri çoķ Ǿaded ve 

Ǿaded-i keŝįr gibi ve daħı arslan isimlerinden bir isimdür ed-devmaśu bi-vezni’l-

caǾfera demürden tolġadur ki  

06. śavaş güninde başa giyirler ed-devmażu bi-vezni’l-cevheri yüzi düz aķ śoġan 

keźā fi’n-nihāyeti ed-devķaǾatü bi-fetĥi’d-dāli ve’l-ķāfi yoħsul olmaķ faķr gibi 

ve ħor źelįl 

07. olmaķ źüll gibi ed-devfü bi’l-fetĥi bir nesne śuyla veya ġayri nesneyle ıślatmaķ 

yuķālü <arapça> diyāfün bi’l-kesri cezįrede bir mevżiǾüñ 

08. adıdur ki anda şām yörükleri olar ed-diyāfiyyü bi’l-kesri ve teşdįdi’l-yāǿi erkek 

deve ki yoġın ve büyük ola eź-źüvķu bi’ż-żammi ve’d-duǾūķü bi-żammeteyni 

Ǿalā vezni faǾūl bi’l-hemzeti baǾde’d-dāli ve’d-devāķatü 

09. bi’l-fetĥi ve’t-taħfįfi Ǿaķılsuz olmaķ ĥumķ gibi yuķālü <arapça> ed-devraķü bi-

fetĥi’d-dāli ve’r-rāǿi 

10. şarāb ölçegi mikyālü’ş-şarāb gibi ed-devkü bi’l-fetĥi gökçek ķoķulu nesne 

dökmek ve sürtmek ve biri birine ķatışub dönmek ve dolanmaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ed-düvketü bi’ż-żammi ve’l-fetĥi ħuśūmet ve şerr yuķālü <arapça> ed-

devletü bi’l-feŧhi 

12. śavaşda bir leşker bir leşkere ġālib olmaķ ve’l-cemǾu’d-divel bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ed-düvletü bi’ż-żammi yoħsulıķdan baylıġa yetişmek ve yatlu ĥālden 

eyü ĥāle yetişmek ve Ǿinde’l-baǾż 

13. düvlet żamm-i dālla māla dirler ki arada dezgindürirler gāh şunuñ içün olar ve 

gāh bunuñ içün olar ve'l-cemǾu dūlān bi'ż-żammi ve düvelün bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin ve düvletün żamm-ı dālile 

14. ve devletün fetĥ-i dālla māl bir elden bir ele varmaġa dirler ve Ǿinde'l-baǾż ikisi 

bile luġatdür bir maǾnāya gelür ve Ǿinde'l-baǾż düvletün żammile mālda istiǾmāl 

olunur ve fetĥile śavaşda  

15. istiǾmāl olunur ve Ǿinde'l-baǾż ikisi bile mālda ve ĥarbde beraber istiǾmāl olunur 

ve baǾżılar ve ikisinüñ arasında farķ nedür bilmezem ve demişdür ed-devlü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-vāvi ve'd-dālü 

16. ve'd-devāletü bi'l-fetĥi çizginmek ve dolanmaķ ve bir elden bir ele varmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı devlün fetĥile eskimek yuķālü <arapça> 
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17. <arapça> ed-düvlü bi'ż-żammi bir ķabįlenüñ adıdur ed-düveletü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin belā vü zaĥmete düşvār nesne dāhįye gibi el-devħalletü bi-

fetĥi'd-dāli ve'l-ħāǿi ve teşdįdi'l-lāmi ve taħfįfin 

18. ħurmā çöpünden ŧoķurlar bir ķapdur içine yaş ħurmā ķoyarlar ed-devįlü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin üzerine bir yıl geçmiş ot ed-devbelü bi-vezni'l-cevrebü 

şol gicirik eşekdür ki 

19. hįç buymaz ed-devķaletü bi-vezni'd-daĥraceti yinir nesnelerden bir nesneye 

iħtiśāś idüb dāįm anı yimek yuķālü <arapça> ed-devmü 

20. ve'd-devāmü bi'l-fetĥi ve'd-deymūmetü bi-fetĥi'd-dāli ve żammi'l-mįmi bir yirde 

berk durup gitmemek ve ıyrılmamaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ve bir nesne ķımıldanmayup durmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

cezgitmek ve dolanmaķ deverān gibi <arapça> 

22. <arapça> ve daħı devmün fetĥile bir yirde durub gitmeyen nesneye dirler dāįm 

gibi yuķālü <arapça> ed-düvāmetü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi  aġırşaķ gibi bir 

perlanķıcdur ki  

23. oġlancıķlar bir iplikle yir üstüne inerler daħı yir üzerinde döner durur kemā 

yuķālü <arapça> ed-devmetü  

24. bi'l-fetĥi śaķız aġacı ki şecerü saķlin dirler ve'l-cemǾu devmün bi'l-fetĥi 

devmetü'l-cendel bir ĥiśāruñ adıdur ehl-i luġat dālını mażmūm iderler ve ehl-i 

ĥadįŝ meftūĥ iderler 

25. ed-düvedümü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme kesratin bir ķana beñzer 

nesnedür ki muz aġacınuñ özdeginden çıķar aķar ĥaźāl daħı dirler kemā yuķālü 

<arapça> 

26. ed-dūnü bi'ż-żammi ħor nesneye ve az neseneye dirler ĥaķįrün yesįrün gibi 

bundan fiǾl müştaķ olmaz ve baǾżılar ķatında bundan fiǾl gelür yuķālü <arapça> 

27. ve daħı dūne fetĥile žarf-i mekāndur fevķuñ żıddıdur ālete dirler taĥt gibi ve 

daħı yaķįn yire dirler yuķālü <arapça> ve daħı dut dimek  maǾnāsına isimdür 

28. yuķālü <arapça> ed-devāǿün/ed-divāǿün bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve bi'l-meddi fįhimā 

dermān ve dermān idicek otlar ve'l-cemǾu edviyetü bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-

vāvi ve edvāǿü ve Ǿinde'l-baǾż divāǿün kesr-i dālile 

29. dermān itmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> ed-devā bi-fetĥateyni bir 

kimsenüñ içi derdden yaramaz olmaķ ve ħasta olmaķ ve bir kimsenüñ gögsinde 

kįn olmaķ 
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202-a 

01. yuķālü <arapça> ve daħı deveye fetĥateynle içi derdden yaramaz olmış kişiye 

dirler yuķālü  

02. <arapça> bu maǾnāya müfred ve teŝniye ve cemǾi ve müźekker ve müǿenneŝ 

beraberdür ve daħı aķılsuz kimesne aĥmaķ gibi yuķālü <arapça> ed-deviyü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

03. yāǿin sākineten içi derdden yaramaz olmış er yuķālü <arapça> ve daħı 

kimesneyi dermān olıcaķ otlar biten yir yuķālü <arapça> ed-deviyetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin  ŝümme 

04. taħfįfi'l-yāǿi içi derdden yaramaz olmış Ǿavretün fāsidetü'l-cevfi min dāǿin 

maǾnāsına ve daħı şol yir ki anda Ǿilāc olunacaķ fāyidelü otlar biter ed-düviyetü 

bi'ż-żammi ve'l-kesri ve't-taħfįfi süd üzerinde  

05. şerbet üzerinde biten yufķacıķ ķaymaķ kemā yuķālü <arapça> ed-devānü bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi içine mürekkeb ķoyduķları nesne yaǾnį mürekkeb ķabı ve'l-

cemǾu deven  

06. bi-fetĥatin ve düviyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve 

deveyātün bi-fetĥateyni ed-deddü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi ve'd-deviyyü ve'd-

deviyyetü bi-fetĥi'd-dāli ve teşdįdü'l-vāvi ve'l-yāǿi fįhimā ve'd-dāviyetü bi-

kesri'l-vāvi'l-muħaffefeti ve teşdįdi'l-yāǿi 

07. yazı ve yaban mefāzetün gibi ve daħı deviyyün yabanda sākin olan kimesneye 

dirler yuķālü mā bi'd-dāri deviyyün ey eĥadün mimmen yeskünü'd-deviyyü ve 

daħı düvvün Ǿarab yirlerinden bir yirüñ adıdur arżun 

08. min arżi'l-Ǿarabi .... ed-deviyyü bi-fetĥin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yil 

ķıcıldısı ve ķuş ķanadı ķıcıldısı ve bāl arusı ve dızıldısı ve ildisi kemā yuķālü 

<arapça> 

09. faślü'd-dāli ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ed-dehmecetü bi-vezni'd-daĥraceti 

büyük kimesne ayaķları baġlı gibi yürümek ve daħı deve adımını yaķįn yaķįn 

adıp ķız tįz yürümek ed-dehenecü bi-ŝalāŝi feteĥātin 

10. bir cevherdür zümürrüd gibi ed-dehānecü bi-żammi'd-dāli ve kesri'n-nūni iki 

hörgüçlü buġur deve fārsįden Ǿarabį olmışdur ed-dehrü bi'l-fetĥi uzun zamāna 

dirler zamānün ŧavįlün gibi ve Ǿinde'l-baǾż ebed 

11. maǾnāsınadur ve'l-cemǾu duhūr bi-żammeteyni ve ķavlühüm <arapça> o daħı 

dehr aşaġa inmek maǾnāsına maśdardur  
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12. yuķālü <arapça> ve daħı dehr  olıgelmişe dirler Ǿādet gibi yuķālü <arapça> ve 

daħı himmet ve ķaśd maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ed-dehriyyü bi'ż-żammi ve kesri'r-rāǿi teşdįdi'l-yāǿi yaşlu kimesne 

müsinn gibi ed-dehriyyü bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi ĥaķķdan ŧaşra 

olan ve ĥaşre vü neşre ve 

14. ķıyāmet gününe ķāyil olmayan mülĥid gibi ed-dehveratü bi-vezni'd-daĥraceti bir 

nesnei divşirüb daħı śarub yire atmaķ ve daħı yedügi loķmai büyütmek yuķālü 

<arapça> 

15. <arapça> ed-dihlįzü bi-kesri'd-dāli ve'l-lāmi ķapuyla ev arası yaǾnį ķapu girdik 

yir mā beyne'l-bābi ve'd-dāri gibi fārisįden Ǿarabį 

16. olmışdur ve'l-cemǾu ed-dühālįz bi'l-fetĥi ed-dühsü ve'd-dühāsü bi'l-fetĥi fįhimā 

şol yumşaķ mekāndur ki śāfį ķum olmaya ve ŧopraķ daħı olmaya ve çamur daħı 

olmaya ed-dühsetü bi'ż-żammi bu didügimüz gibi  

17. mekānuñ rengi ed-dehesü bi-fetĥateyni bir mekān bu didügimüz gibi yumşaķ 

olub śāfį olmayub ve ŧopraķ olmayub çamur olmamaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve'l-ünŝā dehsāǿü bi-vezni ĥamrāǿe cemǾuhümā dühsün bi'ż-żammi 

ed-dehārįsü bi-fetĥi'd-dāli ve kesri'r-rāǿi düşvār nesneler devāhį gibi 

19. ed-deheşü bi-fetĥateyni bir kimesne şaşub neyleyicegin bilmemek ħayret gibi 

<arapça> 

20. ed-dehişü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şaşub neyleyicegin bilmeyen kişi 

müteĥayyir gibi ed-dihāķu bi'l-kesri ve't-taħfįfi içi ŧolu ķap yuķālü <arapça> ve 

içi boşaldılub içinde nesne ķalmamış ķap eżdāddandur 

21. yuķālü <arapça> ed-dehķu bi'l-fetĥi ve'd-dehveķatü ve'd-dehmeķatü bi-vezni'd-

daĥraceti bir nesnei ufatmaķ keser gibi kesmek ķaŧaǾa gibi yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı dehmeķatün ŧaǾāmı yumşaķ itmek ve gökcek ķoķulu itmek 

yaǾnį gökcek ķoķulu nefįs ve eyü ŧaǾāmlar bişirmek yuķālü <arapça> 

23. ve daħı her nesne yumşaķ ve eyü itmek ed-deheķu bi-fetĥateyni uġrıya ve 

ħırsuza etdükleri işkence ed-dehkü bi'l-fetĥi bir nesne ufatmaķ ve ögütmek 

yuķālü <arapça> ed-dehmü  

24. bi'l-feŧhi añsuzın gelmek yuķālü <arapça> ve daħı dehm fetĥile çoķ Ǿadede dirler 

Ǿadedün keŝįrün gibi ve'l-cemǾu ed-dühūmi ed-dühmetü bi'ż-żammi ķara renk 

sevād gibi ed-dehmāǿü bi-vezni 

25. 'l-ĥamrāǿi dişi ķara deve yuķālü <arapça> ve daħı śāfį ķızıl dişi ķoyun ve daħı 

çömlek ķıdr gibi ve daħı çoķdan ķalmış ayaķ izine daħı 
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26. veŧāǿetün dehmāǿü dirler ve daħı ķızıl ve yeñi kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

dehmāǿü kişinüñ heyǿetine ve şekline ve şemāyiline dirler kemā yuķālü 

<arapça> 

27. dirler kemā yuķālü dehmāǿü'n-nāsi cemāǾatühüm ed-düheymāǿü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin yāǿi ŝümme hemzetin fi'l-āħiri düşvār nesneye 

dirler dāhiye gibi <arapça> ed-düheymü ve ümmü'd-düheymi bi-lafžı 

28. 't-taśġįri düşvār nesne dāhiye gibi ed-dühnü bi'ż-żammi şırġın yaġı ve buña 

beñzer yaġ ve yap yap yaġar yaġmur maŧarun żaǾįfün gibi ve ikisinüñ bile cemǾi 

dehān gelür bi'l-kesri ed-dehnü bi'l-fetĥi bir nesne yaġlamaķ ve yaġmur 

29. yir yüzüni azcıķ ıslatmaķ ve urmaķ đarabe gibi yuķālü <arapça> 

202-b 

01. ve ķaŧaǾa'd-dihārü bi'l-kesri ve't-taħfįfi ķızıl śaħtiyān edįmün aĥmerü gibi ve 

minhü <arapça> ed-dehānetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi devenüñ südi az olmaķ 

02. yuķālü <arapça> ed-dehįnü bi-fetĥatin ŝümme kesretin südi az deve ķalįlü'l-

lebeni gibi ed-dehnāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve bi'l-ķaśri temįm diyārında bir 

mevżiǾüñ  

03. adıdur ed-dihķānü bi'l-kesri aśılda Ǿacem ķāfirlerine dirlerdi śoñra Ǿacem'üñ 

köylerde sākin olanlarına ġalebeyile ism oldı andan śoñra her kimesne ki Ǿacem 

ŧāyifesinden bir mülk  

04. ve bāġ bāġçe ismi oldı aña dihķān dirler ve'l-cemǾu dehāķįnü bi'l-fetĥi ed-

dihķānetü bi'l-kesri bu didügimüz ŧāyifeden olan Ǿavret ed-dehķanetü bi-vezni'd-

daĥraceti bu didügimüz 

05. kimesnelerden olmaķ ed-dehdünnü bi-żammi'd-dāleyni ve teşdįdi'n-nūni bāŧıla 

ve yalancıya dirler ve az olar ki dehderrü daħı dirler bi'r-rāǿi'l-müşeddedeti maǾa 

<arapça> 

06. <arapça> ed-dehdehetü bi-fetĥi'd-dāleyni ve'ź-źehdātü bi'l-fetĥi ve'd-dihdāǿü 

bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesne yuvarlamaķ ve tekerlemek ve yuvarlaķ ve toparlaķ 

eylemek yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ed-dehdehānü bi-fetĥi'd-dāleyni çoķ deve ibilün keŝįrün gibi ed-

dehdāhü bi'l-fetĥi devenüñ ufaķcıķları śıġārü'l-ibil gibi ed-dehdāǿü  

08. bi-vezni'ś-śaĥrāǿe ve bi-vezni'l-Ǿaŧşā eyżān nās maǾnāsına gelür yuķālü 

<arapça>  ve ķavlühüm illā dehi felādehi bi-kesri'l-hemzeti ve teşdįdi'l-lāmi 
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09. fi'l-evveli ve fetĥi'l-fāǿi ve taħfįfi'l-lāmi fi'ŝ-ŝānį ve bi-fetĥi'd-dāli ve bināǿi'l-hāǿi 

Ǿale'l-kesri fįhimā maǾnāhü <arapça> 

10. lem tenel ebeden ve ķįl aślühü fārisiyyün <arapça> ed-dehiyyü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-hāǿi ve'd-dehāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi zeyreklik fikir firāset 

11. artuķlıġı cevdetü'r-reǿy gibi ve daħı dehyün bir kimesneye düşvār nesne olaşmaķ 

ve yetişmek yuķālü <arapça> ed-dāhiyetü bi-kesri'l-hāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi 

12. düşvār nesne ve belā vü zaĥmet ve muśįbet kemā yuķālü <arapça> ve daħı zįrek 

ve fikirlü firāsetlü kişiye  

13. dāhiye dirler yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu'd-devāhį yuķālü <arapça> faślü'd-dāli 

14. ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ed-deyyūŝü bi-fetĥi'd-dāli ve żammi'l-yāǿi'l-

müşeddeti şol Ǿārsuz ve ġayretsüz kişidür ki Ǿavretünüñ yanında yād kimesnei 

görür daħı hįç dinmez kemā yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ed-diyāŝetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi dil ŧolaşıķ olmaķ ilteva'l-lisānü gibi 

źekerehü fi'n-nihāyeti ed-dįbācü bi'l-kesri arışı ve arķacı ayrışmadan olan 

16. ķumaş ve’l-cemǾu ed-deyābįcü bi-yāǿin ķable’l-elifi menķūŧaten bi-noķŧateyni 

ve in şiǿte ķulte debābįcü bi-yāǿin ķable’l-elifi menķūŧeten bi-noķŧatin vāĥidetin 

ed-dįbācetü bi’l-kesri yañaķ ħadd gibi kemā yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ed-dįbāciyyü bi’l-kesri ve teşdįdi’l-yāǿi’l-aħįreti ibrişim ķumāş śatıcı 

ed-dįħatü bi’l-kesri ħurma
5
 śalķımı kebāsı gibi ve’l-cemǾu dįħun bi’l-kesri ed-

diyābūzi bi-fetĥi’d-dāli ve żammi’l-yāǿi ve bi’ź-źāli’l-muǾcemeti  

18. ve’l-mühmeleti cemįǾan fi’l-āhiri bir bizdür ki iki ķat arķācla ŧoķunur kemā 

yuķālü <arapça> ke-ennehü cemǾu dįbūz fārisįden Ǿarabį olmışdur ed-deyrü bi’l-

fetĥi naśrānįler 

19. kenįsesi ve mescidi ve śavmaǾası ve aśluhu ed-dārü ve’l-cemǾu edyārü ve ķaçan 

bir kimesne yārānlarına baş olub ulu olsa fülānün reǿsü’d-deyri dirler ed-

deyrāniyyü bi-fetĥi’d-dāli ve kesri’n-nūni ve 

20. teşdįdi’l-yāǿi kenįse ıssı śāĥibü’d-deyr gibi ed-dįcūcü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme żammetin ķarañu gice yuķālü <arapça> ed-deycūrü bi’l-fetĥi ķarañlıķ ve 

ķarañı gice yuķālü <arapça>  

21. <arapça> ed-dįnārü bi’l-kesri ve’t-taħfįfi kesilmiş sikkelü altun kemā yuķālü 

<arapça> alśında dennār idi bi-teşdįdi’n-nūni nūnuñ birisi yāya ķalb olundı 

                                                             
5 ed-dįbācetāni yaban. 
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22. dįnār oldı ve’l-cemǾu ed-denānįrü ed-deyyārü bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin bir 

kimse maǾnāsına eĥad gibi yuķālü <arapça> alśında deyvār idi vāv yāya ķalb 

olunup idġām olundı 

23. daħı deyyār olundı ed-dibāsetü bi’l-kesri taħıl desdesi üzerine döken çürümekle 

veyāħūŧ ŧavār ayaķlatmaġla yumşatmaķ śaman eylemek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ed-diyāsü bi’l-kesri naķlü’l-hayf  ed-dįmāsü bi’l-fetĥi ve’l-kesri yir 

altında olan ev serb gibi ve daħı 

25. büyük ev içinde küçücük ev beytün śaġįrün fį beytin kebįrin gibi ve daħı 

ĥammāmede dirler ve daħı bir zindānuñ adıdur ki ĥaccāc bin yūsuf dirler bir beg 

yapmışdur ziyāde ķarañlıķ ve oldıġıçün 

26. bu adı dirler ed-dįsānü bi-fetĥateyni eylemek ve gerü dönmek yuķālü <arapça> 

ve daħı gevdede olan beze ve ur oynamaķ ve berü gelüb aña lā gitmek ed-

debbāśu bi’l-fetĥi ŝümme 

27. ‘t-teşdįdi şol kimseneye dirler ki üzerine kimesne ķādir olmaya yuķālü <arapça> 

er-rāǿisü bi-kesri’l-hemzeti egri bügri giden ve daħı uġrı liśś ve’l-cemǾu ed-

dāśātü ed-dįķāǾu bi-fetĥi’d-dāli  

28. ve żammi’l-ķāfi ķatı nesne şedįd gibi yuķālü <arapça> 
6
 ed-diyāfiyyü bi’l-kesri 

ve teşdįdi’l-yāǿi’l-aħįreti şām yörügine dirler ve daħı yoġun büyük erkek deve 

yuķālü <arapça> ed-deseķu  

29. bi-fetĥi’d-dāli ve’s-sįni alķım śalķım didükleri nesnenüñ aķlıġı yıldırması  ve 

ŧolu ĥavż ve ŧabāķun śuġrun didükleri ķab kemā yuķālü <arapça> ed-dįketü bi’l-

kesri  

203-a 

01. ħorus ve’l-cemǾu dįkün bi’l-kesri ve düyūkün bi-żammeteyni ed-dįlü bi’l-kesri 

Ǿabd-i ķaysda bir ķabįledür ki anlara nisbet olunur dįliyyün ed-deysemü bi-

fetĥi’d-dāli ve’s-sįni ayu didükleri canavar enigi veledü’d-dübbi gibi  

02. ve daħı dürlü otuñ ismidür ed-deysemetü bi-fetĥi’d-dāli ve’s-sįni ufacıķ ķarınca 

źerre  gibi ed-deylemü bi-fetĥi’d-dāli ve’l-lāmi nāsdan bir śınıf ve bir cemāǾat 

ve düşvār nesne dāhį gibi ve daħı düşmānlar  

                                                             
6 ed-diyāfü bi’l-kesri cezįrede bir mevżiǾüñ adıdur.   
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03. aǾdā gibi ve ķarınca sürüsi müctemiǾu’l-neml gibi ve ĥavżlar kenārında ve 

develer yataġında cemǾ olmış geneler ve irkek dürrāc yaǾnį dürrāc didükleri ķuş 

irkegi ed-deymūmetü bi-fetĥi’d-dāli ve żammi’l-mįmi 

04. ‘l-ūlā şol uzaķ yazıya ve itsüz yire dirler ki anda śu olmaya ve’l-cemǾu ed-

deyāmiyye ve daħı bāķį olub dāįm olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ed-dįmetü bi’l-kesri yap yap yaġar yaġmurdur ki gündüzüñ veya 

gicenüñ üç bölüginde bir bölügün yaġa veya daħı artuķ yaġa lākin şimşek 

şaķmaya ve gök görülmeye ve’l-cemǾu dįme bi-kesrin ŝümme fetĥin  

06. ve daħı ġayri nesne daħı buña teşbįh olunur ve fi’l-ĥadįŝ kāne Ǿamelühü dįmeten 

ed-dįvānü bi’l-kesri ķāđįlar ve beglik mektūbları ve berātları ve defterleri ve 

vilāyet memleket defteri ve daħı şol defter ki anda 

07. leşkerüñ adları yazlar ve ehl-i Ǿaŧānuñ evleri yazlar cerįde gibi alśında divān idi 

bi-teşdįdi’l-vāvi vāv-ı sākine yāya ķalb olunub  dįvān oldı ve’l-cemǾu devāvįn 

ed-deynü bi’l-fetĥi borc 

08. ve’l-cemǾu duyūn bi-żammeteyni ve daħı ödünç almaķ ve ödünç fk maǾnāsına 

maśdardur ażdāddandur yuķālü <arapça> ed-dāǿinü bi-kesri’l-hemzeti ödünç 

alıcı ve  

09. ödünç virici ed-deyǿetü bi’l-fetĥi göymek ve göyi virmek yuķālü <arapça> ed-

dįnü bi’l-kesri olugelmiş Ǿādet ve şān gibi ve daħı şerįǾat ve’l-cemǾu edyānün ve 

daħı bir kimse bir kimesni ħor ĥaķįr idüb 

10. kendüye muŧįǾ idüb ķul idinmek ve bir kimse bir kimseye boyun virüb  muŧįǾ ve 

münķād olmaķ ve daħı Ǿivaż virmek ve bir nesneye mālik ve ıssı olmaķ yuķālü 

<arapça> 

11. <arapça> ed-deyyānü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi mübālaġayla Ǿivaż virici 

12. ve ĥesāb idici dimek olar allāhü teǾālā śıfātlarından ve ķįle <arapça> ed-diyānetü 

bi’l-kesri dįnlülik ve dįndārlıķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ed-deyyinü bi-fetĥi’d-dāli ve kesri’l-yāǿi’l-müşeddedeti dįnlü ve 

dįndār kişi el-deydanü ve’d-deydenü bi-fetĥi’d-dāleyni fįhimā Ǿādet ve ħūy ed-

deydūn bi’l-fetĥi oyun lehv gibi ed-dįdebān bi-kesri’d-dāli 

14. ‘l-ūlā ve fetĥi’ŝ-ŝānį ve bi-fetĥihimā eyżan gözci Ǿayn gibi fārisįden Ǿarabį 

ķılınmışdur keźā fi muķaddimeti’l-edeb ve sāmį’l-esāmį ed-diyetü bi’l-kesri bir 

kimesne öldürdügi kimsenüñ diyetin virmek yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve az olar ki diyet evvel virilen māla dirler bābü’ź-źāli ve mā baǾdehü 

mine’l-muŧābıķi ve’l-mużāǾafi faślü’ź-źāli 
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16. ve’l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā ez-ziǿbü bi’l-kesri ve’l-hemzeti’s-sākineti ve 

bi’l-yāǿi eyżan bedelü’l-hemzeti ķurd didükleri canavaruñ erkegi ve cemǾuhu 

fi’l-ķılleti eźūbün bi-fetĥi’l-hemzeti’l-ūlā ve żammi’ŝ-ŝāniye ve fi’l-keŝreti 

17. źiǿāb bi-kesri’ź-źāli ve meddi’l-hemzeti ve źüǿbānün bi-żammi’ź-źāli ve 

sükūni’l-hemzeti ve daħı çılpıķ uġrıya da źiǿb dirler liśś gibi kemā yuķālü 

<arapça> 

18.  ve sükūni’l-hemzeti ve ķulibetü’l-hemzetü yāǿen dişi ķurd ve daħı ayaruñ ve 

ħavuduñ ķanadınuñ arasındaġı boşı ve ķoķ yir kemā yuķālü <arapça> 

19. ve bir mevżiǾdür ki anda vāķiǾ olar daħı ķulaġı diyini bir demürle delerler daħı 

ufacıķ bezler çıķarırlar yuķālü <arapça> 

20. eź-źiǿābü bi-kesri’ź-źāli ve meddi’l-hemzeti devenüñ boynı üzerindeki ve ŧuŧaġı 

üzerindeki ķıl ve Ǿinde’l-baǾż deve ķavlıcaķ yirinde ķalan yük <arapça> 

21. bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti ħorluķ ve ķovmaķ ve sürmek yuķālü <arapça> ve 

daħı źābe Ǿaybün ve bahāne eź-źābetü bi-fetĥi’dāli ve meddi 

22. ‘l-hemzeti ķurd gibi olmaķ yaramaklıķda ve bahādurlıķda yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eź-źüǿābetü bi-żammi’d-dāli ve meddi’l-hemzeti örülmiş saç şu 

meżnur ki ve’l-cemǾu eź-źevāyibü bi-fetĥi’ź-źāli ve’l-vāvi alśında źāǿib idi 

hemze-i ūlā vāva ķalb olunub źevāǿib oldı ve daħı źevābetün 

24. şol deridür ki deve ħavudınuñ arķasına asarlar ve daħı źāviye ķılıç śapındaġı 

ĥalķaya dirler eź-źātü bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti bir kimesne boġzın boġmaķ 

muŧlaķā ve Ǿinde’l-baǾż dilin sarķındıca boġmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ed-dācü bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti śuyı az az berkçe dutub içmek 

ve śuvarmaķ ve daħı ķırba yırtmaķ ve ķırbanuñ içine içine ….. 

26. yuķālü <arapça> eź-źārü bi-fetĥateyni ķaçmaķ cürǿet ve iķdām itmek yuķālü 

<arapça> 

27. <arapça> ve daħı bir nesnei sevmeyüb gerü dönmemek bir nesnei ögrenüb Ǿādet 

idinmek yuķālü <arapça> eź-źāǿirü bi-fetĥatin ŝümme hemzetin meksūretin 

ve’ź-źāǿirü bi-kesri 

28. ‘l-hemzeti erinden ķaçan Ǿavrat ve Ǿavratından ķaçan er eź-żāŧü bi’l-fetĥi ve 

sükūni’l-hemzeti bir kimsenüñ bögrin berk boġmaķ tā dili śarķınca yuķālü 

<arapça>  

29. eź-źāfü bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti ŧutsaġı tįz öldürmek yuķālü <arapça> eź-

źālü bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti 
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203-b 

01. ve’ź-źālānü bi-fetĥateyni yap yap yürümek meşy-i ħafįf gibi <arapça> eź-źüǿālü 

ve meddü’l-hemzeti ķurd didükleri canavaruñ 

02. cinsinüñ adıdur <arapça> eź-źāmü bi’l-fetĥi Ǿayb ve bahāne ve Ǿayblamaķ ve 

bahāne bulmaķ ve ħorlamaķ yuķālü <arapça>  

03. eź-źānü miŝlühü veznen ve maǾnen eź-źüǿnūnü bi-żammi’ź-źāli ve’n-nūni bi-

sükūni’l-hemzeti’lletį beynehümā bir uzun ve żaǾįf otdur ki aǾrāb yirler ve’l-

cemǾu eź-źānįnü eź-źādü bi’l-fetĥi ve sükūni’l-hemzeti 

04. ķovmaķ ve sürmek yuķālü <arapça> ve kök ot ķuruyub bozulmak yuķālü 

<arapça> faślü’ź-źāli ve’l-bāǿi ve mā 

05. yüŝelliŝühümā eź-źebbü bi’l-fetĥi ŝümme’t-teşdįdi menǾ itmek ve gerü yetmek 

ve ilerü yetivermek ve atı virmek menǾ gibi yuķālü <arapça> ve daħı ķurumaķ 

yübs gibi ve arıķlamaķ ….yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ve daħı źübb yaban śıġrına dirler ŝevrün vaĥşiyyün gibi eź-źübābetü 

bi’ż-żammi ve’l-taħfįfi borc- 

07. –dan bāķį ķalan ve daħı buña beñzer 07 ķalan nesne kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı źübābetü bir dane sege dirler cemǾi źübāb gelür ve źübābüñ cemǾ-i ķılleti 

eźibbe gelür bi-fetĥin 

08. ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve cemǾu keŝreti źübān gelür bi-kesretin ŝümme 

teşdįdin ve cemǾi keŝreti źübbānün gelür bi-kesratin ŝümme teşdįdin eź-źübābü 

bi’ż-żammi ve’t-taħfįfi sinege dirler ism-i cemǾidür kemā mera ve daħı devenüñ 

dişlerinüñ uçlarına ve keskin yirlerine źübābü’l-esnāni 

09. ‘l-ibil dirler ve daħı ķılıcuñ ādem ve ġayırı nesne çalıcaķ ucına ve aġzına 

źübābü’s-seyf dirler ve daħı gözüñ ortasındaġı küçücük ķaraca nesneye de 

źübābü’l-Ǿayn dirler insānü’l-ayn maǾnāsına  

10. daħı źübāb medįnede bir ŧaġuñ adıdur eź-źebźebetü bi-fetĥi’d-dāleyni havāda 

aśılı duran nesnenüñ deprenmesi ve ķımıldanması ve gāh gerü ve gāh berü gidüb 

gelmesi kemā yuķālü <arapça> 

11. <arapça> eź-źebźebü bi-fetĥi’d-dāleyni źeker ve fi’l-ĥadįŝ <arapça> eź-źibāźibü 

bi-kesri’d-dāleyni kāfeye asduķları nesneye dirler bunuñ da  

12. cemǾi źebāźib gelür kemā yuķālü <arapça> ve daħı seçaġa dirler eź-źebĥu bi'l-

fetĥi yarmaķ şaķķ gibi ve boġazlamaķ yuķālü < 
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13. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve bābühümā ķaŧaǾa ķāle fi'l-maġribi eź-źebĥū li'l-

baķari ve'l-ġanemi ve naĥvihimā eź-źibĥu bi'l-kesri 

14. ve'ź-źebįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin boġazlamaġa yarar ŧavar ve 

boġazlanacaķ ŧavar ve daħı zebįĥ boġazlanmış ŧavara da dirler meźbūĥ 

maǾnāsına müǿenneŝdür źebįĥatün dirler ve innemā cāǿe bi'l-hāǿi li-ġalebeti 

15. 'l-ismi Ǿaleyhā ve'l-cemǾu'ź-źebāyiĥu eź-źübbāĥu bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi 

ayaķ barmaķlarınuñ yüzinde olan yarıķlar saǾdü'ź-źābiĥ bi-kesri'l-yāǿi ay 

menzillerinden bir menzildür iki yaldurıķ  

16. yıldızdur ki araları bir zirāǾ miķdāriı vardur her birinüñ boġazında bir gicirik 

yılduz vardur kendüye yakįndür boġazda gibi durur anuñçün źābiĥ deyü ad 

virdiler eź-źebĥu bi-żammetin ŝümme  

17. fetĥatin maǾa taħfįfin bir dürlü otdur ki deve ķuşı yir eź-źübĥatü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin bir aġrıdur ki boġazda vāķiǾ olar ķandan ĥādiŝ olar ve Ǿinde'l-

baǾż bir çıbandur boġazda çıķar  

18. daħı boġaz dutlar ve daħı nefes çıķmaz olar daħı öldürür ve yecūzü iskānü'l-yāǿi 

fįhimā eyżan eź-źebrü bi'l-fetĥi yazı yazmaķ yuķālü <arapça> eź-žeblü 

19. bi'l-fetĥi ķıl kemügine beñzer bir nesnedür diken baġasınuñ arķasıdur bundan 

bilezükler düzerler ve daħı źebel yaş ot śulamaķ yuķālü <arapça>  

20. eź-źübāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi örülmiş ve bükülmiş çıraķ fetelesi fetįle gibi 

ve'l-cemǾu eź-źübālü bi'ż-żammi eź-žübūlü bi-żammeteyni gök ot ķurumaķ ve 

bozılmak ve śuraşub tāzeligi gidüb śolmaķ yuķālü  

21. <arapça>  ve ikisinde bile ism-i fāǾil źābil gelür ve daħı žübūl arķılmaķ ve 

incilmek maǾnāsına da gelür yuķālü  

22. <arapça> źebele'l-feresü min bābi deħale iźā żamera źübiyā bi'ż-żammi ve'l-

kesri ķaysdan bir ķabįlenüñ adıdur faślü'ź-źāli ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eź-

źaĥlü bi'l-fetĥi bir kimesne bir kimesneye göñlünde kįn dutmaķ  

23. ĥıķd gibi ve düşmānlıķ Ǿadāvet gibi ve bir kimesne bir kimesneden acısın ve 

kįnin almaķ istemek ŧaleb-i ŝār maǾnāsına ve'l-cemǾu źuĥūl bi-żammeteyni 

faślü'ź-žāli ve'l-ħāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źaħuri bi'l-fetĥi ve'ż-żammi bir 

nesne gizlemek ve śaķlamaķ yuķālü <arapça>  

24. <arapça> ve daħı źuħr żammeyle gizlenmiş ve śaķlanmış nesneye dirler 

źaħįratün gibi eź-źaħuri bi'l-fetĥi ŝümme kesratin gizlenmiş ve śaķlanmış nesne 

źaħur gibi 
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25. ve'l-cemǾu źeħāyir faślü'ź-źāli maǾa'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źerru bi'l-

fetĥi mehmūzü'l-lāmi yaratmaķ ħalķ gibi yuķālü <arapça> 

26. <arapça> eź-źeraǿe fetĥateyni mehmūzü 

27. 'l-lāmi başuñ öñi aġrımaķ ve depesi aġarmaķ yuķālü <arapça> eź-źerǿāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe mehmūzü 

28. 'l-lāmi başunuñ öñündeki saç aġarmış Ǿavrat ve depe aġarmış Ǿavrat ve ķulaķları 

aġla ķara alaca dişi oġlaķ ki sāyir gevdesi ķaraca ola eź-źürānü bi-żammetin 

ŝümme 

29. sükūnin ŝümme hemzetin baş saçınuñ öñindeki saçuñ aķ rengi maǾnā aķlıġı eź-

źerāniyyü bi-fetĥateyni bi-sükūni'r-rāǿi eyżan ve bi-meddi'l-hemzeti fįhimā ve 

teşdįdi'l-yāǿi ķatı aķ ŧoz yuķālü 

204-a 

01. milĥün źerāniyyün <arapça> eź-źürriyetü bi-żammetin ŝümme teşdįdi'r-rāǿi 

ve'l-yāǿi ins ü cinüñ oġullarına ve ķızlarına dirler ve dullarına duşlarına 

dirler neslü'ŝ-ŝeķaleyn maǾnāsına 

02. kemā yuķālü <arapça> ve daħı ufacıķ oġlancıķlara da źürriyyet dirler 

03. <arapça> āħir ki ya hemzeden dönmişdür lākin hemzeyle istiǾmāl olunmadı 

ve'l-cemǾu eź-źerāriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi eź-źerebü bi-fetĥateyni 

04. ve'ź-źāriyetü bi'l-fetĥi tįz olmaķ ve her nesne tįz ve keskin olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı źerebe fetĥteynle maǾide/miǾde azub fāsid olmaķ yuķālü 

05. źerebet maǾidetühü bābü ŧarabe iźā fesedet ve daħı bir kimsenüñ dili 

yaramaz olub faĥş söyler olmaķ ve bir kimsenüñ yarası etsem idüb Ǿilāc 

itmegi ķabūl itmeyüb Ǿilāc sevmemek yuķālü <arapça> 

06. <arapça> eź-źeribü bi-fetĥin ŝümme kesratin dili nefįr ve dili yükrek kişi ve 

her nesne ki tįz ve keskįn ola aña da źerib dirler kemā yuķālü <arapça> 

07. ve keskin felc yuķālü <arapça> eź-źeribetü bi-fetĥin ŝümme kesratin ve'ź-

źeribetü bi'l-kesri tįz söyleyici feryād idüb çıġırıcı ve yaramaz söz söyleyici 

Ǿavrat ve cemǾu'l-ūlā źeribātün ve cemǾu'ŝ-ŝāniyeti źeribün 

08. bi-kesretin ŝümme fetĥin eź-źerebiyyā bi-ŝelāsi feteĥātin ve teşdįdi'l-yāǿi 

düşvār kimesne dāhiye gibi eź-źürrāĥu bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ve'ź-

źürūĥu bi-żammetin maǾa teşdįdi'r-rāǿi ve'ź-źürĥarĥu bi-żammeti'ź-źāli ve 

fetĥi'r-rāǿeyni bir aġulu 
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09. ķızıl ve ķara alaca böcekdür ki uçar ve'l-cemǾu eź-źerārįĥu eź-źerįĥu bi-

fetĥatin ŝümme kesretin bir erkek devenüñ adıdur ki buña mensūb olan 

develere źerįĥiyyātü dirler eź-źerįĥatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin alçaķ ŧaġ 

ve depe ... gibi 

10. ve'l-cemǾu eź-źerįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin eź-žerįĥiyyü bi-fetĥi'ź-źāli 

ve kesri'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi ķatı ķızıl nesne şedįdü'l-ĥumrati gibi ve daħı 

źerįĥ didükleri erkek devenüñ neslinden olan deve ve'l-cemǾu eź-źerįĥiyyātü  

11. bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'l-vāvi bir ŧaġuñ adıdur eź-źerretü bi'l-fetĥi ŝümme't-

teşdįdi bir dane küçücük ķarınca ve'l-cemǾu eź-źerru bi-fetĥatin ŝümme 

teşdįdin eź-źerru bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi bir nesne saçub ŧaġıtmaķ tefrįķ 

gibi yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eź-źirārü bi'l-kesri devenüñ ħuyı yaramaz olmaķ yuķālü <arapça> 

ve bir kimesne ķaķdıġından iǾrāż idüb  yüz çevirmek eź-źürūru bi-

żammeteyni güneşi ŧoġmaķ ve gök ot 

13. bitüb yir yüzüne çıķmaķ yuķālü <arapça> eź-źerūru bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ve'ź-źerįru bi'ż-żammi'ź-źāli ve kesri'r-rāǿi billūr didükleri  

14. güzel ķoķulu nesnedür saçınurlar eź-źürriyyetü bi-żammi'ź-źāli ve teşdįdi'r-

rāǿi ve'l-yāǿi oġul ķız evlād gibi vāhid ve cemǾi olar ve'l-cemǾu eź-źerriyyāt 

ve'ź-źerāriyyü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi ve ķad merra 

15. fi'l-mehmūzi eź-źirāǾu bi'l-kesri dirsekten barmaķlar başlarına varınca ve 

daħı arşına dirler ki anuñla biz ve ġayri nesne ölçerler müźekker ve 

müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve baǾżılar ķatında ancaķ müǿenneŝ 

16. istiǾmāl olunur bu daħı ikidür birisine zirāǾ-i Ǿāmme ve zirāǾ-i mükessere 

dirler ki āleti dutamdur ve bir nesne daħı źirāǾü'l-melik dirler ki yedi 

dutamdur melik daħı Ǿacem beglerinden bir begüñ adıdur ve'l-cemǾu eźruǾun 

17. bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'r-rāǿi ve daħı źirāǾ kesr-i źālile iki yılduzuñ 

adıdur ki źirāǾü'l-esed dirler ġāyet nūrlu ve żiyālu yıldızlar ay 

menāzillerinden bir menzildür ay anlara nüzūl ider 

18. ve daħı źirāǾ devenüñ öñ ayaġınuñ dizinden aşaġa çekerler bir dürlü ŧaġuñ ve 

ŧamaġunuñ adıdur simetün fį źirāǾi'l-baǾįri maǾnāsına ve yuķālü <arapça> 

eź-źerāǿu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

19. ip egirmekde eli yeyni Ǿavrat kemā yuķālü <arapça> eź-źirāǾu bi-kesri'r-rāǿi 

bir gicirik tuluķdur ki şarāb ķoyarlar ve'l-cemǾu eź-źevāriǾu eź-źerraǾu bi'l-

fetĥi bir nesneye el uzatmaķ  
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20. ve arşınla ve yāħūd dirsegün ilerüsiyle bir nesne ölçmek ve bir nesne bir 

kimesni ġalebe idüb yegmek ve ķuvvet ve ŧāķat yuķālü <arapça> 

21. iźā sebeķa ve ġalebehü ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ve yuķālü <arapça> eź-źeraǾu 

22. bi-fetĥateyni ŧamaǾ itmek yuķālü <arapça> ve daħı źeraǾ fetĥateynile yaban 

śıġırunuñ buzaġsına dirler veledü'l-baķarati'l-vaĥşiyyeti maǾnāsına eź-źerāǾu 

bi'l-fetĥi atuñ adımı gin olmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eź-źerįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin adımı gin at yuķālü <arapça> 

ve daħı tįz nesne yuķālü <arapça> eź-źerįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir 

nesneye 

24. anuñla yaķın olıcaķ nesne ve ulaşıcaķ nesne vesįle gibi ve daħı şol dişi 

devedür ki anuñla yanına gizlenüb ve ķoltuķuna sip oķla canavar atar ve ķuş 

atar kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> eź-źeriǾātü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz tįz yürici ve gidici nesne 

yuķālü <arapça> eź-źerafü bi'l-fetĥi ve'ź-źürūfü bi-żammeteyni ve'ź-źerafānü 

bi-fetĥateyni ve'ź-źerįfü 

26. bi-fetĥatin ŝümme kesratin gözden yaş aķmaķ ve göz yaşı aķmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı źerafānü fetĥateynile 

27. zebūn zebūn yürimege dirler meşyün żaǾįfün gibi eź-źuruķu bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin butraķ didükleri dikenlü ot ... gibi eź-źerķu bi'l-fetĥi bir 

ķuşun boķı ħurǿu'ŧ-ŧayr gibi ve daħı ķuş śıçmaķ ve kuş boķın atmaķ 

28. maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> eź-źirvetü bi'l-kesri ve'ż-żammi deve 

örgücünüñ depesi ve her nesnenüñ depesi ve ŧoruġı ve'l-cemǾu eź-źürā bi-

żammetin ŝümme fetĥatin 

29. eź-źervü bi'l-fetĥi bir nesne uçurmaķ ve gidermek ve savurub taġıtmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı tįz geçmek yuķālü <arapça> 

204-b 

01. ey yemürrü merran serįǾan ve bābü'l-külli Ǿadā ve daħı źervün şol söze ve ħabere 

dirler ki saña her cānibden ķalķub gelüb yetişe ve ulaşa kemā yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eź-źeryü bi'l-fetĥi düşmek suķūŧ gibi yuķālü <arapça> eź-źüryü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin yil savurduġı nesnei ve  

03. yir yüzüne dökülmiş göz yaşı eź-źerayü bi-fetĥateyni her nesne ki kişi anuñla 

örtine ve perdelene ve ķalķan ide kemā yuķālü <arapça> eź-źüretü  
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04. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧaru didükleri dane aślında  źürvün idi veyāħūd źüryün idi 

vāvdan veyāħūd yādan Ǿivaż tā geldi eź-źeriyātü yiller riyāĥ gibi źervānü 

medįnede bir ķuyunuñ  

05. adıdur ki benį źüryaķ içün faślü'ź-źāli ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā eź-źiǾlebü 

ve'ź-źiǾlebetü bi-kesri'ź-źāli ve'l-lāmi fįhimā tįz tįz yürür dişi deve nāķatün 

serįǾatün gibi eź-źüǿlūbü bi-żammi'ź-źāli ve'l-lāmi <arapça> 

06. kenārı ve yir kenārı ŧarafü'ŝ-ŝevbi gibi ve'l-cemǾu eź-źeǾālįbü bi'l-fetĥi eź-źaǾtü 

bi'l-fetĥi bir kimsenüñ boġazını berk boġmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimseyi öykeyle berk yitmek  

07. defeǾa ġayfün gibi ve ŧopraġa sürmek yuķālü <arapça> keźā fi'n-nihāyeti eź-

źaǾrü bi'l-fetĥi ķorķutmaķ yuķālü <arapça> eź-źüǾru  

08. bi'ż-żammi ķorķmaķ maǾnāsına isimdür eź-źeǾūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

şol Ǿavratdur ki töhmetden ve gümāndan ķorķudalar ve daħı şol dişi devedür ki 

memesine yapışmaķdan śoġula eź-źaǾŧu bi'l-fetĥi bir nesne  

09. tįz boġazlamaķ ve tįz öldürmek yuķālü <arapça> eź-źaǾmeŧatü bi-vezni'd-

daĥraceti miŝlü'ź-źaǾŧi ve'l-mįmi zāyidetün eź-źaǾźaǾtü bi-fetĥi'ź-źāleyni 

ŧaġıtmaķ ve perākende eylemek 

10. yuķālü <arapça> ve daħı sırr fāş etmek kemā yuķālü <arapça> eź-źeǾāǾatü bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi bir bölük nesne fırķa gibi ve'l-cemǾu źeǾāǾun bi'l-fetĥi ve 

rubbemā ķālū teferreķū 

11. źeǾāźiǾa eź-źüǿāfü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi aġu didükleri nesne ki içeçek öldürür 

semm gibi ve daħı tįz nesneye dirler yuķālü <arapça> eź-źaǾfü bi'l-fetĥi bir kimse  

12. aġu içermek yuķālü <arapça> eź-źüǾlūķu bi-żammi'ź-źāli ve'l-lāmi bir dürlü otuñ 

ismidür faślü'ź-źāli ve'l-fāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źeferü bi-fetĥateyni 

13. her tįz ve yiti ķoķu gerek gökcek ķoķu olsun ve gerek çirkin ķoķu olsun kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne tįz ve yiti ķoķmaķ yuķālü <arapça> 

14. <arapça> ve daħı źefenü fetĥateynile ķoltuķ ķoķusına dirler rāyiĥatü'l-ıbŧi gibi 

eź-źefiru bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķolŧuķı ķoķar kimesne ve daħı yaramaz ve 

çirkin ķoķulu kimesne müǿenneŝi źefretün gelür bi-fetĥatin 

15. ŝümme kesratin yuķālü <arapça> eź-źifrā ķoltuķ ardına dirler baǾżılar elifini 

teǿnįŝ içün ķılar lā yenśarif ider ve baǾżılardur hemze ilĥāķ içün ķılarlar 

16.  munśarif iderler ve'l-cemǾu źifreyātü ve źefārā bi-fetĥi'ź-źāli ve'r-rāǿi ve ķāle 

baǾżuhüm źefārin eź-źifirrü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi ķulaġınuñ ardı büyük 

erkek deve yuķālü <arapça> 



57 
 

17. <arapça> ve müǿenneŝi źifirretün gelür yuķālü <arapça> eź-źefrāǿü bi-vezni'ś-

śaĥrāǿi eźferüñ müǿenneŝidür ki bok ve yiti ķokulu nesneye dirler ve daħı źefrāǿü 

bir çirkin ķoķulu otdur ki  

18. ŧavar yemez ve daħı şol leşker ki demür ķoķusından ve cebe cevşen ķoķısından 

ķoķa aña daħı keyyibetün źefrāǿü dirler sehketün mine'l-ĥadįdi ve śadefetün 

maǾnāsına źifrānü bi'l-kesri bedir yanında  

19. bir derenüñ adıdur eź-źeffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'z-zifāfü bi'l-kesri yaralu 

kimesnei tįzcek öldürmek ichāzün Ǿale'c-cerįĥ maǾnāsına ey isrāǿu ķatlihi ve daħı 

źifāf kesr-i źālile azıcıķ śuya 

20. dirler māǿün ķalįlün gibi eź-źefįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz nesne serįǾ gibi 

ve daħı tįz olmaķ sürǾatün gibi ve ive ive gitmek yuķālü źeffe yeźiffü bi'l-kesri 

źefįfen ey esraǾa ve yil tįz tįz esmek ve ķuş tįz 

21. tįz uçmaķ sesi ile kemā yuķālü <arapça> faślü'ź-źāli maǾa'l-ķāfi ve mā 

yüŝelliŝühümā eź-źeķaŧü bi'l-fetĥi irkek ķuş dişisine ķarılmaķ   aşmaķ 

22. yuķālü <arapça> eź-źeķanü bi-fetĥateyni egeñ ve śu ķoġasınuñ ŧuŧaġı egri ve 

śarķıķ olmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eź-źeķanü bir kimsenüñ üñügine urmaķ ve üñügi altına bir nesne koyub 

üzerine ŧayanmaķ yuķālü <arapça>  

24. <arapça> eź-źākınetü bi-kesri'l-ķāfi üñük źeķan gibi ve Ǿinde'l-baǾż boġaz 

altındaġı aķ üñügiñ yumrucası ve yüksek yiri kemā yuķālü <arapça> eź-źekūn  

25. bi-fetĥatin ŝümme żammetin yürürken alt ŧuŧaġı śarķıdan deve yuķālü <arapça> 

ve ŧuŧaġı egri śu ķoġası yuķālü <arapça> faślü'ź-źāli 

26. ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źekeru erkek ve erkegüñ altıdur ki maǾrūfdur 

Ǿavf gibi ve evvelki maǾnāya cemǾi źükūr bi-żammeteyni ve źükrān bi'ż-żammi 

ve źekāretün gelür bi'l-kesri ve śoñra ki maǾnāya cemǾi meźākįr gelür ġayri ķıyās 

27. üzerine ve daħı berk demüre ve pūlād demüre dirler ki eyeşek żıddıdur ve suyı 

çok içmiş ķılıca seyfün źekerün dirler źevmen maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż ķılıca 

dirler ki aġzı berk ve pūlād 

28. ve dımaşķį demürden ola ve arķası yumşaķ demürden ola Ǿarabla şöyle zaǾm 

iderler ki bu aśıl ķılıcı cinįler ide ve daħı şol gök otlar ki yinür onuñ yoġın olub 

açuķ olanına daħı źeker  
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29. dirler cemǾi źükūr gelür kemā yuķālü <arapça> eź-źükratü
7
 bi'ż-żammi bir nesnei 

göñlinde añmaķ ve ķalbi içinde añmaķ yuķālü <arapça>  

205-a  

01. eź-źikretü ve'ź-źikrā bi-kesri'ź-źāli fi'ŝ-ŝelāseti ve fetĥi'r-rāǿi fį'ŝ-ŝālisi bir nesnei 

diliyle veya göñliyle añmaķ ve bir nesne unutduķdan śoñra göñline ve ħātırına 

getürmek yuķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı źikr kesr-i źālile ululıġa dirler şeref ki ve bir kimesnenüñ eyü 

ħuyına ve eyü adına ve śanına dirler śįt ü ŝenā gibi ķāle'llāhu teǾālā ve'l-ķurǿānü 

03. źi'źikr ey źi'ş-şerefi ve daħı źikretün kesr-i źālile irekekler maǾnāsına da gelür 

źükūr gibi yuķālü <arapça> eź-źekįr bi-fetĥatin ŝümme kesratin źikri eyü ve 

ĥıfžı eyü kimesne  

04. ceyyidü'l-źikri ve'l-ĥıfzi gibi el-źekāǿü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti baǾde'l-elifi 

źeyreklik ĥıddetü'l-ķalb gibi yuķālü <arapça> ve daħı yigitlik nihāyet bulub 

dögündügi başa daħı źekāǿ dirler kemā  

05. yuķālü <arapça> ve daħı ot ķatı yallanmaķ limā yuķālü <arapça> źekerehu fi'n-

nihāyeti 

06. źükāǿü bi'ż-żammi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi güneşüñ adıdur ismü'ş-şems 

maǾnāsına maǾrūfedür ġayr-i munśarifdür elif ve lām gerekmez ve daħı śabāĥa 

ibn-i źükāǿ dirler żiyāsı ve nūrı güneşden olduġıçün 

07. eź-źekā bi-vezni'l-Ǿaśā od ziyāde şuǾlelenmek ve yallanmaķ yuķālü <arapça> eź-

źükyetü bi'ż-żammi şol nesnedür ki od içine atarlar yalıñlansun diyü eź-źekātü 

08. bi'l-fetĥi boġazlanmaķ maǾnāsına bir isimdür teźkiyetün gibi ve daħı fuķahāǿ 

ķatında pāk olmaķ maǾnāsınada istiǾmāl olunur kemā fį ķavlihim <arapça>  

09. <arapça> keźā fi'l-maġribi eź-źekiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin zeyrek kimesne ve Ǿaķlı yiti ve tįz kimesne ve daħı 

10. boġazlanub  mısmıl olmış ŧavar yuķālü <arapça> źekvānü bi'l-fetĥi süleymden 

bir ķabįlenüñ adıdur faślü'ź-źāli ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źelefü bi-

fetĥateyni burnı giçirik 

11. olub ve ķısa olub ucıyla girisi beraber düz olmaķ kemā yuķālü <arapça> eź-

źelfāǿü  

                                                             
7 eź-źükratü bi'ż-żammi yitilik ve keskinlik ĥiddetün gibi kemā yuķālü <arapça>. śaĥĥa. 
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12. burnı ķıśa ve poça Ǿavrat ve'l-cemǾu źülef bi'ż-żammi eź-źeleķu bi-fetĥateyni 

ve'ź-źelāķatü bi'l-fetĥi dil tįz ve yügrek olmaķ yuķālü <arapça> fehüve źeliķun 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve eźlaķa 

13. ve źeluķa eyżan min bābi žarufe ve źelķan eyżan bi'l-fetĥi ey źerebe maǾnā śāra 

ĥādden daħı źeleķa fetĥateynile seki demürünüñ ucı yiti ve keskin olmaķ yuķālü 

<arapça> 

14. ĥādden fehüve źeliķun bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve eźleķa ve daħı źeleķa 

fetĥateynile göñül ŧarlanub  ķarārsuz olmaķ gibi yuķālü <arapça> eź-źelķu bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-lāmi bekere içinde 

15.  döndügi yir kemā yuķālü <arapça> ve daħı her nesnenüñ ŧarafı ve ucı kemā 

yuķālü <arapça> eź-źelķu bi-fetĥatin śümme kesratin göñli ŧar ve ķarārsuz kişi 

ve dili tįz kişi 

16. ucı yiti ve ... seki demüri eź-źelįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin dili tįz ve yügrek 

kişi ve daħı şol ĥarfler ki dil ucıyla ŧuŧaķ arasından ĥāśıl olar anlara ĥurūf-ı źülķ 

dirler bi-żammi 

17. 'ź-źāli ve sükūni'l-lāmi eźlaķuñ cemǾidür bunlar altı ĥarfdür uçuna ĥurūf-ı 

źülķiyye dirler ki lamdur ve nūndur ve rāǿdur ve uçuna daħı ĥurūf-ı şefeviyye 

dirler ki bunlar fāǿdur ve rāǿdur ve mįmdür 

18. eź-źüllü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve'ź-źilletü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve'l-meźelletü 

bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-lāmi ħor olmaķ yuķālü <arapça> eź-źillü bi'l-kesri ve't-

teşdįdi yumşaķlıķ 

19. ve yavaşlıķ ve ŧavar yüke ögretmek yuķālü <arapça> ve daħı źill kesr-i źālile şol 

yola dirler ki 

20. düz ve ķolay ola ve'l-cemǾu eźlālü ve minhü ķavlihim <arapça> eź-źelūlü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin tepinmesi ve yüklenmesi ķolay yüke ögrenmiş yavaş 

ŧavar ve'l-cemǾu źülelü 

21. bi-żammeteyni yuķālü <arapça> eź-źelįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħor ĥaķįr 

kişi ve'l-cemǾu yuķālü <arapça> bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

ŝümme hemzetin baǾde'l-elifi ve eźilletün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin yuķālü <arapça> 

22. <arapça> eź-źülźülü bi-żammi'ź-źāleyni göñlek etegi ve ķaftān etegi ve aşaġa 

ŧolayısı ve'l-cemǾu eź-źelāźilü bi-fetĥi'ź-źāli'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti ve az olar ki 

elifin ĥaźf idüb 
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23. źeleźil dirler kemā yuķālü <arapça> faślü'ź-źāli ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā  

eź-źimrü bi'l-kesri ve'ź-źemirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ź-źimirrü bi-

kesrateyni ve teşdįdi 

24. 'r-rāǿi ve'ź-źemįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bahādur şucāǾ gibi ve cemǾu'l-

evvelįn eźmāru eź-źemru bi'l-fetĥi ķandurmaķ ĥaŝŝün gibi kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı ķaķımaķ ġażab gibi ve ķorķutmaķ tehdįd gibi 

25. ve arslan gögsin güldürüb ķaķımaķ yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli naśara eź-

źimāru bi'l-kesri kişinüñ üzerine śaķlaması ve śaķınması  

26. lāzım ve gerek olan nesneye dirler mālı ve esbābı ve oġlı ve ķızı ve sāyir 

maĥārim gibi kemā yuķālü <arapça> 

27. <arapça>  

28. ve daħı źimāru źālik kesrile ve baǾżılar ķatında fetĥile yemen diyārında bir 

köyüñ adıdur ki śanǾa'yla ikisinüñ arası iki küçük yirdür ve baǾżılar ķatında 

śanǾa'nuñ adıdur eź-źemelānü bi-fetĥateyni ve'ź-źemįlü  

29. bi-fetĥatin ŝümme kesratin deve tįz tįz yürümek yılmaduñ kemā yuķālü 

<arapça> 

205-b 

01. <arapça> eź-źemmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yirmek ve Ǿayblatmaķ ki medĥüñ ve 

ĥamdüñ żıddıdur yuķālü  

02. <arapça> eź-źemmetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śuyı az ķuyı yuķālü <arapça> eź-

źimmetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi Ǿahd ü emān ve żamān ve daħı boyuna da dirler 

Ǿahd ü 

03. emān ve żamān iltizām itmenüñ maĥalli olduġıçün ve'l-cemǾu eź-zimemü bi-

kesratin ŝümme fetĥatin eź-źimāmü bi'l-kesri el-ĥürmetü eź-źemįmü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin yirilmiş kimesne meźmūm gibi ve daħı sevilmemiş nesne 

mekrūh gibi yuķālü  

04. <arapça> ve daħı źemįm şol sümüge dirler burundan aķa ve ŧamlaya ve daħı şol 

sidige dirler ki teke sikinden aķa ve daħı şol süde dirler ki ķoyun memesinden 

aķa 

05. ve ŧamlaya ve daħı bu didügimüz nesneler aķmaķ ve ŧamlamaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <arapça> ve keźālike'l-bāķį ve daħı źemįm bir ķarġa 

yumurdası 
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06. gibi aķ nesnedür ki burunuñ geñizinden çıķar kemā yuķālü <arapça> ve daħı bu 

didügümüz nesne burun deliginden aķmaķ ve çıķmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eź-źemāmetü bi'l-fetĥi utanmaķ ĥayā gibi ve ķorķmaķ işfāķ gibi 

yuķālü <arapça> eź-źemāǿü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti baǾde'l-elifi 

08. boġazlanan nesneden cān soñı ve boġazlanan nesnenüñ deprenmesi ve 

ķımıldanması kemā yuķālü <arapça> eź-żemeyānü bi-fetĥateyni 

09. tįzlik isrāǾ gibi yuķālü <arapça> faślü'ź-źāli ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā eź-

źenebü 

10. bi-fetĥateyni ve'ź-źünābā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-bāǿi maǾa't-taħfįfi ŧavar ķuyruġı 

ve ķuş ķuyruġı ve ġayri nesne ķuyruġı lākin źeneb ŧavar ķuyruġında istiǾmāl 

çoķdur ve źenābā ķuş ķuyruġında  

11. istiǾmāli çoķdur kemā yuķālü <arapça> ve daħı źeneb deve kuyruġına dirler ki 

seyl śuyı varır 

12. anda dökünür ve daħı źeneb fetĥateynile kişinüñ tābiǾine ve uyucısına dirler 

tābiǾ gibi ve her nesnenüñ ucına dirler ŧaraf gibi kemā yuķālü <arapça> ve cemįǾ 

maǾnāsına cemǾi eźnāb gelür bi'l-fetĥi 

13. ve daħı źünābā żammile ve fetĥ-i bāyla ķuşuñ her ķanadında .... gövdesine yaķįn 

yirde ve daħı źenābā kişinüñ etbāǾına dirler ve daħı źenābā burun sümügine 

beñzer bir nesnedür 

14. devenüñ burnında aķar eź-źinābü bi'l-kesri her nesnenüñ śoñı ve gerisi ve aşaġa 

ucı kemā yuķālü <arapça> eź-źenābetü bi'l-kesri derenüñ aşaġa ucı ki seyl śuyı 

varır anda  

15. dökünür kemā yuķālü <arapça> lākin bu maǾnāda źenābe istiǾmāl ekŝerdür 

źenebden ve daħı źünābe żammiyle ve kesrile ŧaġ eteginde olan seyl yoluna 

16. dirler ve yüksekcek yirde olan śu yoluna dirler kemā yuķālü <arapça> eź-

źenebetü bi-fetĥateyni şām diyārında bir köydür eź-źānib bi-kesri'n-nūni 

17. arda adayıcı tābiǾ gibi eź-źenāǿibü bi'l-fetĥi bir mevżiǾüñ adıdur eź-źenbü bi'l-

fetĥi ve sükūni'n-nūni suç ve günāh ve cürm ve'l-cemǾu źünūb bi-żammeteyni 

eź-źenebānü bi-fetĥateyni bir dürlü otuñ ismidür eź-źenūb  

18. bi-fetĥatin çoķ günāhlu kişi ve daħı ķuyruġunuñ ķılı çoķ ve ķuyruġı uzun at 

ŧavįlü'ź-źenb ve keŝįru şaǾri'ź-źeneb gibi ve daħı naśįbe de dirler ve daħı arķanuñ 

aşaġa ... ata  
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19. dirler laĥmü esfeli'l-metni gibi ve daħı śuyla ŧolu ķoġaya dirler ve Ǿinde'l-baǾż 

śuyla ŧolmaġa yaķlaşmış ķoġaya dirler ve içinde śu olmayub boş olan ķoġaya 

źenūb dinmez müźekker ve müǿenneŝ 

20. istiǾmāl olunur ve cemǾuhu fi'l-ķılleti eźnibetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'n-

nūni ve fi'l-keŝreti źenāǿib bi'l-fetĥi ve kesri'l-hemzeti faślü'ź-źāli ve'l-vāvi ve 

mā yüŝelliŝühümā eź-źevbü bi'l-fetĥi ve'ź-źevebānü 

21. erimek yuķālü <arapça> cumūda ve daħı źevb güneşüñ ıssısı ķatı olmaķ ve daħı 

bir kimsenüñ üzerine bir nesne vācib olub berk durmaķ 

22. yuķālü <arapça> ve daħı źevbün fetĥ-i źālile bāl arusunuñ gömecinde olan 

gözlerüñ içindeki olan  

23. bala dirler kemā yuķālü eź-źābü bahāne Ǿayb gibi eź-źevĥu bi'l-fetĥi ķatı ķatı 

gitmek seyrün Ǿanįfün gibi yuķālü <arapça> 

24. eź-źevdü bi'l-fetĥi üçden ona varınca deve sürüsi erkek diger dişi ve Ǿinde'l-baǾż 

ikiden ŧoķuza varınca develer ki dişi olalar erkek olmayalar kemā yuķālü 

<arapça> 

25. <arapça> lafžı müǿenneŝdür kendü lafžından vāhidi yoķdur ve cemǾuhā fi'l-

keŝreti eźvād ve daħı 

26. źevd fetĥile ķovmaķ ve sürmek ŧard ve sevķ gibi eź-źiyādü bi'l-kesri sürmek ve 

ķovmaķ źeved gibi eź-źāǿid 

27. bi-kesri'l-hemzeti ve'ź-źevādü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi kendüye śaķlaması ve 

śaķınması lāzım olan nesneleri śaķlayıcı ve śaķınıcı ve defǾ idüb ķavurıcı 

kimesne yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eź-źevŧu bi-fetĥateyni üñügi ķıśa olmaķ ādamdan ve ŧavardan ve 

Ǿinde'l-baǾż üst çeñe uzun olub alt çeñe ķıśa olmaķ yuķālü <arapça> 

29. <arapça> keźā fi'n-nihāyeti eź-źevķu bi'l-fetĥi ve'ź-źevāķu bi'l-fetĥi fįhimā 

datmaķ yuķālü <arapça> 
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206-a 

01. <arapça>  ve daħı bir nesne tanımaķ imtiĥān ve tecrübe gibi yuķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı źevāķ fetĥile yinen ve içilen nesneye dirler kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı nesne maǾnāsına da gelür şey gibi 

03. yuķālü <arapça> eź-zevķu bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi tįz tįz evlenüb ve tįz tįz 

Ǿavret boşayıcı kişi serįǾu'n-nikāĥ ve serįǾu'ŧ-ŧalāķ maǾnāsına ve minhü'l-ĥadįŝ 

<arapça> 

04. <arapça> eź-źevlaķu bi-vezni'l-cevheri dil ucı ve süñi demürinüñ ucı kemā 

yuķālü <arapça> eź-źevķınü bi-fetĥi'ź-źāli 

05. ve kesri'l-ķāfi ķarın altı esfelü'l-baŧni gibi eź-žānü el-Ǿaybü alśında źevnün idi 

vāv elife ķalb olundı źānün oldı eź-źeviyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin yaş otuñ śuyı śoruşub ķurımaķ yuķālü <arapça> 

06. <arapça> źū bi'ż-żammi fį ĥāli'r-rafǾi ve źā bi'l-fetĥi fį ĥāli'n-naśbi ve źį bi'l-

kesri fį ĥāli'l-cerri śāĥib maǾnāsınadur ıssı dimek 

07. olur iki şey ister birisi mevśūfdur ki kendüden ögredi źikr olunur ve biri daħı 

mużāfun ileyhdür ki kendüden śoñra źikr olunur ve dāįmā ism-i cinse mużāf 

olur Ǿaleme ve żamįre mużāf olmaz 

08. illā meger kim nādir ola ve ķaçan ki bunuñla nekire śıfatlansa nekireye mużāf 

olur kemā yuķālü <arapça> ve ķaçan ki 

09. maǾrife śıfatlansa elif lāmlu isme mużāf olur kemā yuķālü <arapça> ve 

müǿenneŝi źāt gelür ve müźekkerinüñ teŝniyesi źevānü ve müǿenneŝünüñ 

teŝniyesi źātān gelür ĥāl-i rafǾlarında ve źeveyn gelür 

10. źālüñ ve vāvüñ fetĥile ve źāteyn gelür tānuñ fetĥile ĥāl-i naśblarında ve ĥāl-i 

cerlerinde lākin iżāfetle nūnları düşer ve müźekkerinüñ cemǾi źevūn gelür bi-

fetĥatin ŝümme żammetin fį ĥāli'r-rafǾi ve źevįne gelür 

11. bi-fetĥatin ŝümme kesratin fį ĥāleteyi'n-naśbi ve'l-cerri lākin iżāfetle nūnları 

düşer ve müǿenneŝünüñ cemǾi źevātün gelür ĥāl-i rafǾında tānuñ żammile ve 

ĥāl-i naśbında tānuñ kesrile źū aślında źevü idi āħirki vāv elife ķalb olundı 

12. źeven oldı Ǿaśā gibi ve teŝniyesinde ve cemǾinde evvel ki vāv ĥaźf olundı vāvān 

cemǾ olmasun diyü andan śoñra vāĥidünden ĥaźf olundı li'l-iŧŧırād fe-beķā źen 

münevvenen andan śoñra tenvįn daħı gitdi 
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13. iżāfet içün ve ĥāl-i rafǾında vāvına redd olundı vāv ecli içün źāl mażmūn ķılındı 

źū-māl oldı ve ĥāl-i cerrinde yāya döndürülüb źāl meksūr ķılındı źį-mālin oldı 

ve ĥāl-i naśbında elif bāķį 

14. ķılındı źā-mālin oldı ve müźekkerinüñ ve müǿenneŝünüñ nisbetinde vāv-ı 

maĥźūfe redd olunub źeveviyyü dinülür bi-fetĥateyni ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin bu didüklerümüz bunuñ aślıdur andan śoñra źāt iżāfetden kesinüb 

başına ism-i tām 

15. yirinde ķıldılar daħı źāt-ı mümeyyize ve źāt-ı ķadįme ve źāt-ı muĥaddiŝe deyüb 

nefis ve şeyǿ istiǾmāli gibi istiǾmāl idilür ve daħı tāǿ-i teǿnįŝ ĥaźf itmeden  nisbet 

idüb śıfāt-ı źātiyye didiler ve ķāle ebū saǾįd 

16. <arapça>  

17. <arapça> 

18. <arapça> 

19. <arapça> 

20. <arapça> faślü'ź-źāli ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eź-źehebü bi-fetĥateyni 

sikkelenmedük altun 

21. ve az olur ki müǿenneŝ daħı istiǾmāl olunur cemǾi eźhāb bi'l-fetĥi ve źühūb gelür 

bi-żammeteyni ve daħı źühbānün gelür bi'l-kesri ve'ż-żammi keźā fi'n-nihāyeti 

ve daħı źeheb fetĥateynile ehl-i yemen içün bir meşhūr kįledür ve'l-cemǾu 

22. eźhāb ve cemǾu'l-cemǾi eźāhįb ve daħı źeheb maǾdinden altun görmekden göz 

ķamaşmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eź-źehebetü bi-fetĥateyni bir para altun ķıŧǾatü'ź-źeheb gibi eź-źihbetü 

bi'l-kesri yumşaķ yaġar yaġmur maŧaratün lįnetün ve'l-cemǾu źihāb bi'l-kesri eź-

źehāb bi'l-fetĥi ve'ź-źühūb bi-żammeteyni gitmek mürūr gibi 

24. yuķālü <arapça> eź-źehlü bi'l-fetĥi ve'ź-źühūlü bi'ż-żammeteyni unutmaķ nisyān 

gibi ve bir nesnede ġāfil olmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı źehel fetĥile ve żammile giceden bir bölüge dirler ŧāniǾatün 

mine'l-leyli gibi eź-źehenü bi-fetĥateyni ve'ź-źihnü bi'l-kesri zeyreklik fiŧnat gibi 

ve bir 

26. nesneyi göñlinde śaķlanub yitirmemek ĥıfž gibi ve'ź-źihnü eyżan bi'l-kesri el-

ķuvvetü faślü'ź-źāli ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā źeyt bi'l-fetĥi mükerrer olduġı 

bir ĥālde ħaberden kināyet olur yuķālü kāne mine'l-emri 
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27. źeyte ve źeyte yaǾnį şöyle şöyle oldı dimek olur keyte ve keyte maǾnāsına ikisi 

bile fetĥa üzerine mebnįlerdür eź-źįĥu bi'l-kesri ululanmaķ kibir gibi yuķālü 

<arapça> eź-źįħu bi'l-kesri anduķ  

28. didükleri canavaruñ erkegi ki ķılı çoķ ola kemā yuķālü <arapça> ve dişisine 

źįħatün dirler kesr-i źālile ve'l-cemǾu źüyūħun bi-żammeteyni ve eźyāħun ve 

źįħatün bi'l-kesri eź-źiyāru 

29. bi'l-kesri deve bükenine  dirler ki yaş ola baśarun raŧbun maǾnāsına eź-źeyǾu 

bi'l-fetĥi ve'ź-źuyūǾu bi-żammeteyni ve'ź-źuyūǾatün bi-fetĥi'ź-źāli ve żammi'l-

Ǿayni ve'ź-źeyeǾānü bi-fetĥateyni söz āşikāre olub iller 

206-b  

01. içine yayılmaķ yuķālü <arapça> eź-źįġānü bi'l-kesri öldürüci aġu semm-i ķātil 

gibi źekerehü fi'n-nihāyeti eź-źeylü bi'l-fetĥi etek ve'l-cemǾu 

02. eźyālün ve źüyūlün ve şol yil ki yir yüzüne sürünür ki ese aña daħı źüylü'r-riyāĥ 

dirler ve daħı bir kimesne etegini yir yüzüne suyub śalınmaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <arapça 

03. <arapça> eź-źāǿil bi-kesri'l-hemzeti ve'ź-źeyyālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķuyruġı 

uzun at yuķālü <arapça> ve ķaçan ki at ķısa olsa 

04. daħı ķuyruġı uzun olsa feresün źeyyālü'ź-źenbi dirler bi-źikri'ź-źenbi ve daħı 

źāǿil etegi uzun cübbeye dirler kemā yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eź-źeymü bi'l-fetĥi ve'ź-źāmü Ǿayb ve Ǿayblanmaķ ve yirmek 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

06. <arapça> bābü'r-rāǿi ve mā baǾdehā ve'l-mużāfi ve'l-muŧābıki faślü'r-rāǿi ve'l-

hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā er-raǾraǿetü bi-vezni'z-zelzeleti yaldurmaķ ve 

07. yalabımaķ lemeǾān gibi yuķālü <arapça> ve bir kimesne gözlerin dolandurub 

oynatmaķ yuķālü <arapça> er-raǿreǿü 

08. bi-vezni'l-caǾfera mehmūzü'l-lāmi gözlerin dolandurıcı ve oynaducı kimesne er-

rābü bi'l-fetĥi çanaķ yarıġın oñarmaķ ve becermek ve yamamaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> er-ruǿyetü bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti şol aġaç pāresine dirler ki 

anuñla çanaķ yamarlar ve köklerler ve'l-cemǾu riǿābün bi'l-kesri ŝümme'l-meddi 

ve daħı ruǿbetün bir şāǾirüñ adıdur 

10. ruǿbet bin Ǿaccāc dirler er-rādü ve'r-rādetü bi'l-fetĥi fįhimā ve'r-ruǿd ve'r-ruǿdetü 

bi'ż-żammi fįhimā genc ve yigid Ǿavrat ki güzel ola şābetün ĥasenetün gibi ve 

daħı rād rānuñ fetĥiyle ve żammıyla .... dirler aślı 
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11. el-muĥyü gibi ve'l-cemǾu erādün Ǿalā vezni efǾālin ve daħı rādün fetĥ-i rāyile 

ķuşluķ güneşi yuķaru ķılınmaķ yuķālü <arapça> er-riǿdü bi'l-kesri başdaş terbün 

gibi ve az olur ki hemze 

12.  yirine baķılırlar cemǾi erādün ve eryādün gelür er-reǿsü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

hemzeti baş ve az olar ki hemze elife ķalb idüb reǿs dirler ve'l-cemǾu fi'l-ķılleti 

erǿūsün bi-fetĥi'l-hemzeti'l-ūlā ve żammi'ŝ-śāniye 

13. ve fi'l-keŝreti ruǿūsün bi-vezni ķuǾūdun ve daħı rāǿnuñ fetĥiyle bir kimsenüñ 

başına urmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> er-riyāsetü bi'l-kesri bir 

kimse bir ķavme baş 

14. olmaķ yuķālü <arapça> reǿsü'l-Ǿayni  

15. bi'l-fetĥi bir mevżiǾüñ adıdur er-reǿāsü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti'l-

müşeddedeti baş śatıcı bāyiǾü'r-reǿs gibi er-riǿāsü bi'l-kesri nesnenüñ evveli 

yuķālü <arapça> ve daħı ķılıç ķabżasına 

16. da riyāsü's-sefįneti dirler er-rüǿāsiyyü başı büyük kişi Ǿažįmü'r-reǿs gibi ve erāsį 

gibi er-ruǿsü bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti şol deveye dirler ki başından ġayri 

17. yirinde ķuvvet ve yaġ ķalmaya kemā yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

18. bi'l-elifi ve'l-lāmi er-reǿįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿalā vezni faǾįlin bir 

ķavmüñ başları olan kişiye dirler ve daħı başına urulmış kimesneye dirler erkek 

olsun ve dişi olsun yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı insānuñ gevdesinde dörd aǾżā vardur anlara aǾżāǿ-i reǿįse 

dirler biri yürekdür 

20. ķalb gibi ve biri bįnįdür dimāġ gibi ve biri cigerdür kebed gibi ve biri ŧaşaķdur 

ünŝeyānü gibi ve baǾżılar aǾżāǿ-i reǿįse diyü buruna ve dile ve źekere dimiş bu 

sehvdür keźā fi'l-maġribi er-reǿfetü 

21. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ve'r-rāfetü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti bi-vezni'ž-

žarāfeti ve'r-reǿefetü bi-fetĥateyni ķatı esirgemek eşeddü'r-raĥmeti gibi yuķālü 

<arapça> 

22. <arapça> er-reǿfetü bi-fetĥatin ŝümme żammetin Ǿalā vezni faǾlin ve'r-raǿūfü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin Ǿalā vezni faǾūlin 

23. ķatı esirgeyici kimesne er-reǿlü bi'l-fetĥi deve ķuşı yavrısı veledü'n-neǾāmi gibi 

dişisine reǿletün dirler ve'l-cemǾu riǿālün bi'l-kesri ve meddi'l-hemzeti ve riǿlānü 

bi'l-kesri ve sükūni'l-hemzeti źātü'r-riǿāli 
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24. bi'l-kesri ve meddi'l-hemzeti bir çemenüñ adıdur ve daħı riǿālün bir ākç 

yılduzlaruñ ismidür kemā yuķālü <arapça> er-riǿmānü bi'l-kesri deve köşkin 

sevmek yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı her kimesne bir nesneyi sevüb … kemā yuķālü <arapça> ve 

yara bitişüb oñulmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> er-reǿmü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti deve köşki ve şol köşk derisi ki 

içine ot ŧoldururlar daħı devenüñ öñine ķorlar köşkin śanasın daħı süd  

27. virsin diyü ve daħı rāme fetĥ-i rāyile çanaķ ve ķadeĥ yarıġın oñarmaķ ve 

yamamaķ ve göñülmek yuķālü <arapça> er-riǿmü bi'l-kesri 

28. ve sükūni'l-hemzeti śāfį aķ geyik ki ķumda sākin olur kemā yuķālü <arapça> er-

ruǿmetü  

29. bi'ż-zammi ve sükūni'l-hemzeti şol dutġal didükleri nesnedür ki anuñla nesne 

yapışdururlar er-rāǿimetü bi-kesri'l-hemzeti ve'r-raǿūmü bi-vezni'l-ķabūli şol dişi 

devedür ki  

207-a 

01. köşkin seve ve ögerleşe ve daħı ruǿūm şol dişi ķoyundur ki yanına uġrayan 

kimesnenüñ kiyasisın yalar kemā yuķālü <arapça> er-ruǿyetü 

02. bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti ve'r-reǿyü bi-vezni'r-ramyi ve'r-rāǿetü bi-vezni'r-

rāĥati gözle görmek ibśār gibi bu maǾnāya bir mefǾūle taǾdiye ider ve bilmek 

Ǿalime gibi bu maǾnāya iki mefǾūle  

03. taǾdiye ider yuķālü <arapça> ve daħı reǿy rānuñ fetĥiyle ve hemzenüñ 

04. sükūnıyla kişi iǾtiķād idüb fikr ve tedbįr itdügi nesneye dirler kemā yuķālü 

<arapça> ve cemǾuhu ārāǿün bi-meddi'l-hemzeti'l-ūlā ve fetĥi'r-rāǿi ve ārāǿün bi-

fetĥi'l-hemzeti ve sükūni'r-rāǿi 

05. ve meddi'l-hemzetilletį baǾde'r-rāǿi ve'r-reǿiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesrati 

hemzetin ŝümme yāǿin müşeddedetin ve daħı fikr ve iǾtiķād maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <arapça> ve daħı bir nesneye berk baķmaķ ve yiti baķmaķ 

06. <arapça> maǾnā yiti baķdı andan yaña <arapça> ve daħı reǿy fetĥ-i rāyile bir 

kimsenüñ öykenine urmaķ <arapça> er-riǿāǿün bi-kesri'r-rāǿi 

07. ŝümme meddi'l-hemzeti Ǿamelin ve işin bireküye gösdermek ve birekü görsün 

diyü iş işlemek maǾnāsına isimdür yuķālü <arapça> ve bir kimse bir kimseye 

muķābil olub ķar- 
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08. -şulamaķ ve bir kimsenüñ evi bir kimsenüñ evine ķarşu ve muķābil olmaķ 

yuķālü <arapça> er-rādetü bi'l-fetĥi Ǿalāmet ve nişān 

09. yuķālü <arapça> er-riǿetü bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥi'l-hemzeti öyken suĥr gibi ve'l-

cemǾu riǿūn er-ruǿūdü bi'ż-żammi ŝümme meddi'l-hemzeti manžar gökcekligi 

ĥüsnü'l-manžar maǾnāsına  

10. er-ruǿyā bi-żammi'r-rāǿi ve sükūni'l-hemzeti düş āhirindeki elif teǿnįŝ içündür 

anuñçün tenvįn gerekmez ve'l-cemǾu ruǿen bi'ż-żammi ve't-tenvįni bi-vezni 

ruǾan er-riǿiyyü bi-kesri'r-rāǿi ve sükūni'l-hemzeti ve bi'l-yāǿi 

11. baǾde'l-hemzeti ve'r-riyyü bi-kesri'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi şol güzel ĥāl ve āşikāre 

ŧondur ki kişinüñ üzerinde güzile görünür kemā yuķālü <arapça> 

12. er-reǿyü bi-fetĥatin ŝümme kesrati hemzetin ŝümme yāǿin müşeddedetin 

yapışmaķ ve dutmaķ yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi ve'l-bāǿi er-rabǿü bi'l-fetĥi ve 

bi'l-hemzeti baǾde'l-bāǿi bir yüksek yir ki üzerine çıķub 

13. bir ķavme gözcülük idüb anlara köyüb gözlemek ve daħı muŧlaķā bir yüce yirüñ 

üzerine çıķmaķ yuķālü <arapça> 

14. ve yuķālü <arapça> er-rebǿü ve'r-rebǿįtü Ǿalā faǾįlin ve faǾįletin gözci ve ķaravul 

ŧalįǾat gibi ve'l-cemǾu rebāǿā miŝlü ķażiyyetin ve ķażāyā er-rabbü bi'l-fetĥi 

15. ve't-teşdįdi is mālik gibi kemā yuķālü <arapça> ve daħı allāhü teǾālā 

isimlerinden bir isimdür allāhü teǾālādan ġayriye iżāfetsuz istiǾmāl olunmaz 

ammā zamān-ı cāhiliyyetde bege ve 

16. pādişāha ıŧlāķ itdiler ve daħı bir kimse bir ķavmüñ üzerlerinde olub anlardan 

yüce ve ulu olmaķ ve daħı bir nesnei düzüb ķoşub ıślāĥ itmek ve ŧaġınıķ nesnei 

bir yire divşirüb 

17. cemǾ itmek ve bir kimesnei terbiyet idüb besleyüb bicirmek yuķālü <arapça>  

18. bāb'l-külli er-rabbānį bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-bāǿi ve'l-yāǿi allāhü teǾālā'yı bilüb 

Ǿibādet ve ķulluķ idici kimesne kemā yuķālü <arapça> er-rubā 

19. bi'ż-żammi ve fetĥi'l-bāǿi'l-müşeddedeti şol yeñice ķuzulamış ķoyun ve keçidür 

ki yanında ķuzusı ve oġlaġı bile ola ve baǾżılar ķatında ancaķ yeñi ŧoġurmış 

keçiye dirler ve az olur ki yeñi bütünmiş deveye 

20. de dirler ve'l-cemǾu rubāb bi'ż-żammi er-ribābü ķoyun veya keçi yeñi ve tāze 

ķuzulamaķ maǾnāsına maśdardur ķarube'l-Ǿahdü bi'l-velādeit maǾnāsına yuķālü 

<arapça> 
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21. bi'l-velādeti er-rābbü bi-teşdįdi'l-bāǿi ökey baba zevcü'l-ümmi gibi er-rābbetü bi-

teşdįdi'l-bāǿi ökey ana zevcetü'l-eb gibi er-rabibü Ǿalā vezni'l-ķatįl ökey oġul 

ibnü imraǿeti'r-racüli min ġayrihi maǾnāsına er-rabįbetü  

22. bi-vezni'l-ķabįleti ökey ķız bintü imraǿeti'r-racüli min ġayrihi maǾnāsına ve daħı 

rabįbetün şol koyuna dirler ki südiçün evde beslerler ve daħı rabįbetün oġlan 

śaķlayıcı ve besleyici Ǿavrata dirler 

23. ĥāśınetün gibi ve cemǾu'l-külli er-rabāǿibü er-rebbānü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

bāǿi bir nesnenüñ tāzeligi ve yeñiligi yuķālü <arapça> ve daħı rebbān bir 

nesnenüñ ...  

24. ve götürüsüne dirler yuķālü <arapça> er-rubbu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi her 

nesnenüñ śuyı ve şırası ki bişmiş ķoyulmış ola bekmez ve ķaŧrān gibi 

25. ve bunlara beñzer nesnelerüñ ki bişmiş ve ķoyulmış ola kemā yuķālü <arapça> 

er-ribbetü dürlü otdur cemǾi ribeb gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin er-rabebü bi-

fetĥateyni 

26. çoķ śu māǿün keŝįrun gibi ve Ǿinde'l-baǾż ŧatlu śu māǿün Ǿaźbün gibi er-ribiyyü 

bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-bāǿi ve'l-yāǿi nāsdan biñ dane kimesne elfün mine'n-

nās gibi ve'l-cemǾu ribbiyyūn ve minhü ķavlihi teǾa. 

27. ribbiyyūne keŝįr er-rabrabü bi-vezni'l-caǾferi yaban śıġırunuñ sürisi ķaŧįǾun min 

baķari'l-vaĥşi gibi er-ribābü bi'l-kesri biş ķabįle ismidür ki bir yire cemǾ olub 

ittifāķ itdiler ki biri żabbetün 

28. ve biri ŝevr ve biri Ǿukak ve biri teym ve biri Ǿadiyy'dür <arapça> er-ribābetü 

bi'l-kesri oķ ķaburuna beñzer 

29. bir nesnedür ki içine ķumār oķların ķoyarlar ve cemǾ iderler ve az olur ki oķlar 

cemāǾatine de ribābetün dirler ve daħı ribābetün kesrile bir kimse bir kimseyle 

Ǿahd idüb ķavl-i ķarār itmek dirler Ǿahd
8
 

207-b 

01. ve mįŝāķ gibi beyān ve minhü <arapça> er-rebābetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir pāre 

aķ bulut ve Ǿinde'l-baǾż şol pāre bulutdur ki altında gözüke gerek ķara olsun ve 

gerek 

02. aķ olsun ve'l-cemǾu rebāb bi'l-fetĥi kemā yuķālü <arapça> er-rabŝü bi'l-fetĥi 

ĥabs itmek ve 

                                                             
8 rubbemā ĥarf-i cerr żammu'r-rāǿi ve fetĥihā ve mā kāfiyetün Ǿani'l-cerri ve yecūzü vuķūǾuhu Ǿalā elifihi. 

ramażān. 
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03. alıķomaķ yuķālü <arapça> er-rabeŝiyyü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-bāǿi ve fetĥi'l-

yāǿi şol nesnedür ki kişi ĥabs idüb alıķoya er-rabįŝiyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin miŝlü 

04. 'r-rabbeŝiyyi ve'l-cemǾu er-rabāǿiŝ er-rabbįŝü ve'r-rabbįŝetü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'l-bāǿi ve'r-rabbįŝiyyü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-bāǿi ve'l-yāǿi bir dürlü 

balıķdur đarbun mine's-semeki gibi er-rebācetü bi'l-fetĥi 

05. gevdenlik ve Ǿaķılsuzlıķ belādet gibi yuķālü <arapça> er-ribĥu bi'l-kesri ve bi-

fetĥateyni ve'r-ribāĥu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi assı er-ribĥu bi'l-kesri ve'r-rebāĥu bi'l-

fetĥi assı itmek kemā  

06. yuķālü <arapça> ve daħı ribāĥ bir saķanuñ adıdur ve daħı bir canavaruñ adıdur 

ki kediye beñzer ve daħı bir şehrüñ  

07. adıdur ki kāfūr andan gelür er-rubāĥu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi erkek maymun 

źekerü'l-ķırad gibi er-rubaĥu bi-żammetin ŝümme fetĥatin evvel bahārda ŧoġan 

devekuşu rubǾa gibi ve daħı bir ķuşdur er-rebdü bi'l-fetĥi ĥabs 

08. itmek ve alıķomaķ yuķalü rebedehü ey ĥasebesehü ve bābühü naśara er-rubūdü 

bi-żammeteyni bir yire muķįm olub ŧurmaķ yuķālü <arapça> er-rubdetü bi'ż-

żammi bir bozraķ rengdür kemā 

09. yuķālü <arapça> er-rabedü bozraķ olmaķ yuķālü <arapça> er-rabdāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe ... ĥayvān yuķālü <arapça> 

10. ve daħı şol ķara peçeye dirler ki ķızıl ķızıl noķŧaları ola ve daħı şol düşvār işe 

düşvār nesneye dirlerki kimesne görmemiş ola dāhiyetün münkeretün gibi ed-

dübedü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ķılıc balçaġı ... gibi 

11. ve daħı şol ķılıc ki yüzünde toz gibi ve ķavınca izi gibi nesne ola aña da seyfün 

źū-rubedin dirler er-ribźetü bi'l-kesri bir pāre yüñdür ki anuñla deveye ķaŧrān 

dürterler kemā yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ve daħı bir pāre bizdür ki anuñla ķuvvetlici altun ve gümüş bezekler 

açar ve cilā virür kemā yuķālü <arapça> er-rebeźetü bi-fetĥateyni miŝlü'r-

rebeźeti fi'l-maǾnā 

13. 'ŝ-ŝānį ve daħı bir köyüñ adıdur ki ebū źerri'l-ġıfārį ĥažretlerinüñ ķabri andadur 

ve daħı rebeźetün fetĥateynile şol renklü yüñdür ki deve boyunına asarlar ve'l-

cemǾu rebeźün bi-fetĥateyn er-rebeźü bi-fetĥateyni yeyni olmaķ yuķālü 

<arapça> 
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14. <arapça> er-rebiźü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yürümekde ayaķları yeyni ŧavar 

ħafįfü'l-ķavāyim fį meşyihi gibi ve sözünde ħaŧāsı çoķ olan kişiye źū-rebedāt 

dirler fetĥateynile er-rebāźebetü bi-fetĥi 

15. 'r-rāǿi ve taħfįfi'l-bāǿi ve'l-yāǿi şerr yuķālü <arapça> er-rebbįzü atı śıķ ve atı çoķ 

ķuyruġı büyük ķoç kebeşün rebįzün ey <arapça> er-rubśatü bi'ż-żammi 

ķatlanmaķ 

16. terabbuś gibi er-rebeżu bi-fetĥateyni devepalanınuñ ve ħavudınuñ ipleri ĥibālü'r-

raĥal gibi ve ķarın içindeki baġırśaķlar emǾāyü'l-baŧni gibi ve şehir çevresinde 

olan evler ve meskenler kemā yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve mesākin ve mescid ĥavālįsi ve ķoyun yataġı ve aġılı māddi'l-ġanem 

gibi ve kişinüñ Ǿavreti ve evi ve ħidmetkārı ve sāyir esbābı ve kişinüñ kendüye 

yetecek ve kifāyet 

18. idicek yiyicek süd kemā yuķālü <arapça> er-rubżu bi'ż-żammi her nesnenüñ 

ortası vasaŧ gibi er-rubūżu ķoyun ve śıġır ve at ve it ayaķlarını 

19. altına alub  çöküb  oturmaķ kemā yuķālü <arapça> ve daħı rubūż ķoç ķoyundan 

dönüb   

20. üzerine ķalķmamaķ yuķālü <arapça> er-rābiżatü bi-kesri'l-bāǿi <arapça> 

21. ķaçanki bir kimse atdıġın öldürse ve baķdıġın daħı gözi diküb  öldürse <arapça> 

dirler lākin ekŝer göz degmede istiǾmāl olunur er-rabūżu bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin büyük yoġın aġac 

22. ve büyük yoġın zincir er-rabįżatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķoyun sürüsi ki 

çobanları bile olub yataķda ve aġılda cemǾ ola er-rabŧu bi'l-fetĥi baġlamaķ şedd 

gibi yuķālü <arapça> er-ribāŧu 

23. bi'l-kesri şol ip ve urma ve urġandur ki anuñla çuval aġzın ve ķırba aġzın 

baġlarlar ve ŧavar baġlarlar ve bunlardan ġayri nesne baġlarlar ve daħı Ǿavretler 

ĥayıż ħırķasın baġladuķları 

24. ip ve daħı geyik duzaġına da ribāŧ dirler ĥibāle gibi ve cemǾu'l-külli rubuŧun bi'ż-

żammi ve daħı düşman üñmek içün derbende aġzında yapduķları bināya dirler 

ve'l-cemǾu ribāŧātü ve daħı ribāŧ 

25. düşman derbendüne mülāzemet itmek maǾnāsına maśdardur kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı ribāŧ ġazā içün at baġlamaķ ve Ǿinde'l-baǾż ribāŧ biş dane ata 

ve daħı artuġa dirler 
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26. ve yuķālü <arapça> kemā yuķālü <arapça> ķįle ve ķalb ķatı ve berk yüreklü 

kimesneye fülānün rābiŧu'l-cāşi ve rabįŧu'l-cāşi dirler şedįdü'l-ķalbi maǾnāsına ve 

yuķālü <arapça> 

27. <arapça> er-rabįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaġlu ve bisilü at kemā yuķālü 

<arapça> 

28. <arapça> ve daħı ıślanmış ħurma ķoruġı büsrün ... gibi er-rabǾu bi'l-fetĥi 

ħavlısıyla evlere dirler nerede olur olursa olsun dār gibi kemā yuķālü <arapça> 

29. rebāǾun bi'l-kesri ve rubūǾun bi-żammeteyni ve rebāǾun bi'l-fetĥi ve erbaǾun bi-

fetĥi'l-hemzeti ve żammi'l-yāǿi ve daħı rabǾun miĥlebe de dirler ve dört ķat 

ipden urma örmege ve urġan bükmege dirler ve dörd ķatdan  

208-a 

01. yay kirişi bükmege dirler yuķālü <arapça> ve daħı köymek ve ķatlanmaķ ve 

esirgeyüb yumşaķlıķ itmek ve bir kimesne dörd günde bir ısıtma dutmaķ ve deve 

02. dörd günde bir śu içmege varmak ve yüküñ altına bir aġac soķub daħı bir ucın 

eliyle ve bir ucın bir eliyle dutub ķaldurub ŧavar ortasına ķomaķ ve daħı bir 

nesnei yuķaru ķaldurmaķ yuķālü  

03. <arapça> 

04. <arapça> ve üç kimesnenüñ 

05. dördüncisi olmaķ ve bir ķavmüñ māllarınuñ dörde birisin almaķ yuķālü 

<arapça> er-rubuǾu bi-żammeteyni ve sükūni'l-bāǿi dörd bölükde 

06. bir bölük cüzǿün min erbaǾatin gibi er-ribǾu bi'l-kesri dörd günde bir dutan 

ısıtma ve dörd günde bir vāķıǾ olan śusuzluķ er-rubaǾu bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin evvel bahārda ŧoġan devekuşıkı kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça>  ve dişisine rubaǾatün dirler bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve'l-cemǾu 

rubaǾātün er-rubǾatü bi'l-fetĥi üzerine śaħtiyān ķaplanmış bir giçirik sepetdür ki 

Ǿaŧŧārlarda 

08. olur ve daħı erden ve Ǿavratdan orta boylu olub ne uzun ve ne ķıśa olan kimesne 

yuķālü <arapça> er-rebeǾatü  

09. bi-fetĥateyni deve dörd ayaķalrın yire ura ura ŧapırı ŧapırı berk segirmek ve daħı 

esed ŧāyifesinden bir ķabįlenüñ ismidür ĥayyün mine'l-esedi maǾnāsına er-

ribāǾatü bi'l-kesri kişinüñ şānına ve şol emiren ve ĥāline 

10. dirler ki anuñ üzerine ola yuķālü <arapça> ve daħı dörd çatal ķayışdur ki ķılıca 

ŧaķub bele ķoşunurlar rubāǾun bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 
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11. dörd dörd dimek maǾnāsına isimdür iki kerre erbaǾatinden maǾdūldur er-

rebāǾiyetün bi-fetĥi'r-rāǿi ve kesri'l-Ǿayni ve taħfįfi'l-yāǿi öñ dişler ile it azunuñ 

arasında olan dişdür ki altda  

12. ve üstde ikişerdür kemā yuķālü <arapça> rebāǾiyāt bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-bāǿi er-

rebāǾį bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-bāǿi ve'l-yāǿi dörd yaşına girüb yan dişin bıraķmış 

ķoyun ve beş yaşına 

13. girüb yan dişin bıraķmış śıġır ve at ve ķatır ve eşek ve yedi yaşına girüb yan 

dişin bıraķmış deve yaǾnį bu didügimüz yaşlar içinde ķapaġın açmış ŧavar yaǾnį 

öñ dişleriyle it azu arasındaġı 

14. dişi bıraķmış ŧavar kemā yuķālü <arapça> rubuǾun bi-żammeteyndür ribāǾānün 

bi'l-kesri 

15. er-rebāǾiyye bi-fetĥi'r-rāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi bu didügimüz ŧavarlaruñ dişisine 

dirler er-ribǾiyyü bi-kesri'r-rāǿi ve'l-Ǿayni ve teşdįdi'l-yāǿi rabįǾa mensūb olan 

nesne ve genc ve yigit kimesnenüñ veledi er-ribǾiyyetü bi'l-kesri 

16. ve teşdįdi'l-yāǿi ķış evvelinde cemǾ olunan ŧaǾām kemā yuķālü <arapça> er-

rabįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿarablar ķatında dörd nesnedür ikisi aylar 

rabįǾdür ki śafer ayından śoñra iki  

17. aydur birine şehr-i rabįǾu'l-evvel ve birine daħı şehr-i rabįǾu'l-āħir dirler ve ikisi 

daħı zamānlar rabįǾleridür birine rabįǾu'l-evvel dirler ilk yaz ayıdur ki anda 

mantar biter ve otlar biter ve çiçekler açılır 

18. ki buña rabįǾu'l-kelā dirler ve birisi daħı er-rabįǾu'ŝ-ŝānįdür ki yemişler yetişdügi 

zamāndur ve baǾżılar eydür Ǿarablar her yılı altı bölük ķılarlar iki ayına er-

rabįǾu'l-evvel dirler ki yaz ayları dörd iki ayına 

19. daħı śayf dirler ki yemiş yetişdügi zamāndur ve iki ayına daħı ķayž dirler ki 

ziyāde ısıcaķ oluġı zamāndur ve iki ayına daħı er-rabįǾu'ŝ-ŝānį dirler ve iki ħarįf 

dirler ki güz aylarıdur ve iki  

20. ayına daħı şitā dirler ki ķış aylarıdur ve cemǾu'r-rabįǾ erbiǾāǿün bi-vezni'l-

evliyāǿi ve'l-enbiyāǿi ve erbiǾatün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-bāǿi ve cemǾu 

rabįǾu'l-kilā erbaǾatün faķaŧ ve cemǾu rabįǾu'l-cedāvil erbiǾaǿün faķaŧ 

21. ve daħı ilk yaz yaġan yaġmura da rabįǾ dirler ve daħı giçirik armaġa da rabįǾ 

dirler cedvel gibi er-rabįǾatü hevāzin ŧāyifesinden bir ķabįlenüñ babalarınuñ 

adıdur rabįǾatü'l-feres ebū ķabįletin 

22. ve hüve rabįǾat bin nizār bin maǾad bin Ǿadnān ve <arapça> er-rabǾa deve ķolına 

gezüb 
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23. daħı ne vaķit dilerse śuya varub içmek yuķālü <arapça> er-ribķu bi'l-kesri bir 

urma ve bir urġandur ki bir nice yirde ĥalķası ve 

24. iletmegi olur bunuñla ķoyun ķuzuların ve oġlaķların baġlarlar ve biribirine 

çatarlar ve çiterler er-ribķatü bi'l-kesri ol didügimüz urġanda olan ĥalķalaruñ ve 

iletmeklerüñ birisi ve'l-cemǾu ribaķun bi-kesrin ŝümme fetĥatin ve erbāķun 

25. bi'l-fetĥi ve ribāķun bi'l-kesri er-rabķu bi'l-fetĥi ķuzınuñ veya oġlaķuñ başını ol 

didügimüz ĥalķada ķalmaķ er-rebįǾatü bi-fetĥin ŝümme kesratin ol didügimüz 

26. ĥalķalu urġana baġlanan erkek ķuzı veya erke oġlaķ müǿenneŝi rebįǾatün gelür 

kemā yuķālü <arapça> er-rebkü bi'l-fetĥi ķarışdurmaķ ħılŧ gibi ve ŝerįd 

becermek ve oñarmaķ 

27. yuķālü <arapça> er-rebįketü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaġla ve keşler 

yoġurulmış ħurmādur ki yirler ve az olur ki üzerine śu döküb  içerler ve Ǿinde'l-

baǾż ħurmāyla 

28. keşdür ve yaġdur ki bir yire ķatub yumşacıķ idüb yirler ve Ǿinde'l-baǾż ögünmiş 

keşdür ki bekmeze ķarulmış yaġa ķarışdurub yirler er-reblü bi'l-fetĥi bir ķaç 

dürlü aġaclardur hava ve śu deyüb 

29. güz döndügi vaķtin yapraķlanur ve yeşil olur yaġmur yaġmadan ve'l-cemǾu 

ruyūlün bi-żammeteyni er-rebletü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-yāǿi uyluġuñ iç yüzi 

bāŧınü'l-faĥź gibi ve'l-cemǾu rebelātün er-riǿbālün bi-kesri'r-rāǿi ve bi'l-hemzeti 

208-b 

01. 's-sākineti ve bi-dūnihā arslana dirler esed gibi ve'l-cemǾu rābįl er-rabilü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin eti çoķ kişi keŝirü'l-laĥm gibi er-rebāletü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi eti çoķ olmaķ maǾnāsına isimdür er-riĥletü bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

ŝümme sükūnin 

02. ortalıġı yoġın ve gövde cāriye ve Ǿavrat er-rubūl artmaķ ve çoġalmaķ yuķālü 

<arapça> ed-debįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin semizlik semin gibi er-rabvü bi'l-

fetĥi artmaķ ziyāde gibi 

03. yuķālü <arapça> ve daħı ķatı ķatı śolmaķ ve ĥışıldamaķ nefs-i Ǿālį gibi yilik gibi 

ve daħı kişiyi ķatı ķatı śolmaķ dutmaķ yuķālü <arapça> ve at berk segirmek 

04. veya ķorķmaķdan ŧolmaķ ve şişmek yuķālü <arapça> ve yüce yir üzerine çıķmaķ 

yuķālü <arapça> ve bir nesne artıb büyümek yuķālü <arapça> 
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05. <arapça> er-rabvetü bi-ĥarekāti'r-rāǿi ve'r-rabāvetü bi'l-fetĥi ve'r-rābiyetü bi-

kesri'l-bāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi yüksek yir arżun mürtefiǾatün gibi ve daħı rābiyetün 

artuķ nesneye dirler rābiyetün gibi ve minhü <arapça> 

06. <arapça> er-ribā bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥi'l-bāǿi ziyādetün fi'l-ecli <arapça> bunuñ 

07. elifi vāv śūretinde yazılır baǾżı luġatde tefħįm olunduġıçün nitekim śalātün de ve 

zekātün de yazarlardı ve daħı bu elifden śoñra bir elif daħı yazarlar cemǾi vāvına 

beñzer ve buña nisbetde 

08. ribeviyyün dirler bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥi'l-bāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi ve rāyı meftūĥ 

itmek ħaŧādur keźā fi'l-maġribi ve teŝniyesinde ribvān dirler ve ribyān dirler 

vāvla ve yāyla cāyizdür er-rubyetü bi'ż-żammi ve taħfįfi'l-yāǿi 

09. ribā maǾnāsınadur ķıyās ribvetün dimek idi vāvile ve daħı ribyetün ufacıķ 

böceklerden bir nevǾidür mine'l-ĥaşerāt maǾnāsına ve'l-cemǾu er-rubā gibi bi-

żammi'r-rāǿi ve'l-ķaśri er-rebyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi ve bi'l-yāǿi 

10. fi'l-āħiri bir kimse bir yirde dürüyüb büyüyü ĥāśıl olmaķ yuķālü <arapça> er-

rabāǿü bi'l-fetĥi eyülük ve iĥsān gibi yuķālü <arapça> 

11. iĥsān faślü'r-rāǿi ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā er-rutbetü bi'ż-żammeti oturcaķ 

ve durucaķ bir menzil gibi ve nerdubanuñ bir ayaġı derece gibi ve'l-cemǾu er-

rutebü bi-żammetin ŝümme fetĥatin er-ratabetü bi-fetĥateyni yüce ve yüksek 

12. yir berdaħ gibi kemā yuķālü <arapça> er-ratebü bi-fetĥateyni er-ratebü bi-

fetĥateyni ķatılıķ şiddet gibi yuķālü <arapça> ve daħı şehādet barmaġıyla orta 

barmaķ arası 

13. ve az olar ki bu maǾnāya tāy-ı sākin daħı iderler er-rütūbü bi-żammeteyni bir 

yirde berk durub gitmemek yuķālü <arapça> er-rātibü bi-kesri't-tāǿi bir yirde 

dikilib durub gitmeyen 

14. nesne yuķālü <arapça> er-rattü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şehir ketħüźāsı reǿįsü'l-

beled gibi ve'l-cemǾu rutūtün bi-żammeteyni er-ruttetü bi'ż-żammi ve teşdįdi't-

tāǿi kekeçlik ĥikletün gibi kemā yuķālü <arapça> 

15. <arapça> bu bir ħalķį ĥaletdür ki ulularda çoķ olur er-ratetü bi-fetĥateyni dili 

kekec olub sözi āşikār söyleyememek yuķālü 

16. <arapça> er-rutūtü bi-żammeteyni ħanāzįr dirler bir marażdur boyunda vāķiǾ 

olur er-rebeħa bi-fetĥateyni dil dolaşub ve dutulub söz söylememek yuķālü 

<arapça> 

17. <arapça>  ve daħı retac fetĥateynile büyük ķapuya dirler bābün Ǿažįmün gibi er-

retācü bi'l-kesri büyük ķapu bābün Ǿažįmün gibi ve kilitlü ķapu bābün 
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muġallaķun gibi ve Ǿinde'l-baǾż retāc şol kilitlü büyük ķapuya dirler ki üzerinde 

bir gicirik ķapu daħı ola  

18. kemā yuķālü <arapça> retaħun yuķālü <arapça> yaǾnį ħamįr ve baçlıķ śıvıķ oldı 

er-rutūǾ bi-żammeteyni ŧavarına dilerse yimek ve otlamaķ yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı bir kimse diledügin yimek ve diledügin oynamaķ yuķālü 

<arapça> er-rātiǾ bi-kesri't-tāǿi diledügin yiyici ve otlayıcı ŧavar ve'l-cemǾu ritāǾ 

bi'l-kesri  

20. ve diledügin yiyici kimesne ve'l-cemǾu rātiǾūn er-rateķu bi'l-fetĥi yarıķ ve 

yaratıķ ve yetişdürmek yuķālü <arapça> ve daħı bitişik nesne ve minhü 

<arapça> 

21. er-rateķu bi-fetĥateyni Ǿavretüñ ferci bitişik olmaķ ve bir vechile ki cimaǾ 

mümkin olmaya yuķālü <arapça> er-retķāǿü bi-vezni 

22. 'l-ĥamrāǿe ferci bitişik Ǿavrat ki sidik çıķıcaķ miķdārdan artuķ yarıġı ve yırtıġı 

olmaya kemā yuķālü <arapça> er-ritāķu iki ŧondur ki kenārları biribirine 

23. bitişdirirler kemā yuķālü <arapça> er-retekü bi'l-fetĥi ve'r-retekānü bi-fetĥateyni 

deve yelirken adımların biribirine yaķįn itmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> er-retelü bi-fetĥateyni ĥarfleri biribirinden açıķ söylenmiş söz yuķālü 

<arapça> ve daħı biribirine düz ve beraber bitmiş diş yuķālü <arapça> 

25. <arapça> er-ratilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dişleri biribirine düz ve beraber 

bitmiş kişi yuķālü er-ratemü bi'l-fetĥi ufatmaķ kesr gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

retem urulmış 

26. nesne mertūm gibi ve daħı söylemek yuķālü <arapça> er-retmetü bi-fetĥateyni 

ve sükūni't-tāǿi eyżan ve'r-retįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir pāre iplikdür 

ki barmaġa baġlarlar ĥācet ola gelüb unutmamaķ için kemā 

27. yuķālü <arapça> ve daħı retmetün fetĥateynile bir dürlü aġacdur ve'l-cemǾu 

retem bi-fetĥateyni er-retmü bi'l-fetĥi ķarışmaķ ħılŧ gibi yuķālü <arapça> 

28. er-ratvetü bi'l-fetĥi bir adam ħaŧve gibi ve Ǿinde'l-baǾż nerdubānuñ ayaġı derece 

gibi er-ratvü bi'l-fetĥi ve'r-rutüvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi śarķıtmaķ ve 

geñişledüb zebūn itmek ve berkidüb ķuvvetlendürmeķ eżdāddandur 

29. yuķālü <arapça> ve daħı retvün rānuñ fetĥiyle ve tānuñ 
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209-a 

01. sükūnıyla bir nesne yumşacuķ çekmek işāret itmek yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi 

ve'ŝ-ŝāǿi ve mā yüŝelliŝühümā er-reŝā bi'l-fetĥi 

02. ve sükūni'ŝ-ŝāǿi mehmūzü'l-lāmi südi ekşi nesne üstünde śaġubda daħı süd 

soruşub uyuşmaķ ve ķarışdurmaķ ħılŧ gibi yuķālü <arapça> 

03. <arapça> er-reŝįǿetü bi-fetĥi'r-rāǿi ve kesri'ŝ-ŝāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-yāǿi bir 

tāze süddür ki ekişi süd üzerine śaġılmış ve ķoyulmış ola kemā yuķālü <arapça> 

04. <arapça> er-reŝāŝetü bi'l-fetĥi ŧon eski olmaķ ĥāl yatlu ve çirkin olmaķ yuķālü 

<arapça> er-reŝŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

05. eski ve ŧaġınıķ ŧon yuķālü <arapça> er-riŝŝetü bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi eski ve 

köhne o metaǾdur ki yire düşmiş ola kemā yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ve daħı yatlu ve kötü zebūn kimesneler kemā yuķālü er-riŝŝetü 

<arapça> gibi er-riŝetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi bir kimse bir kimsenüñ mālını mįrāŝ 

almaķ ve mįrāŝ 

07. yimek maǾnāsına maśdardur alśında veriŝe idi vāvdan Ǿivaż tāǿ geldi riŝetün oldı 

er-reŝedü bi'l-fetĥi bir nesnei biribiri üstüne yıġmaķ ve düzmek veya bir yanına 

ķomaķ ve dizmek yuķālü <arapça> 

08. <arapça> er-reŝdü bi-fetĥateyni biribiri üstine yıġılmış ev metāǾı ve ev esbābı ve 

daħı yatlu ve zebūn kişiler kemā yuķālü <arapça> er-reŝįdü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin biribiri üstine yıġılmış metāǾ nađįd gibi 

09. er-reŝeǾu bi-fetĥateyni eŧ-ŧamaǾ ve'l-ĥırśu'ş-şedįd ve bābühü ŧarabe fehüve 

rāŝiǾun er-reŝmü bi'l-fetĥi bir kimsenüñ birbirin ufadub ķanatmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı Ǿavrat burnına gökcek ķoķulu nesne dürtmek ve śoymaķ 

yuķālü <arapça> 

10. <arapça> er-reŝemü bi-fetĥateyni etek üst ŧuŧaġı aķ olmaķ yuķālü <arapça> er-

rüŝmü bi'ż-żammi etek üst ŧuŧaġında vāķiǾ olan aķlıķ er-riŝānü bi'l-kesri 

11. biribiri ardınca kesili kesili dökülen  yaġmur ŧamlası ve ķaŧresi kemā yuķālü 

<arapça> er-reŝvü ve'r-reŝyü bi'l-fetĥi fįhimā olmış kimesne üzerine aġlayub eyü 

ħuyların ve hünerlerin śaymaķ ve anuñ ĥaķķında  

12. şiǾr nažm itmek ve şiǾr söylemek ve daħı reŝyü bir kimse bir kimseyi esirgeyüb 

merĥamet itmek yuķālü <arapça> ve'r-reŝāǿetü bi'l-fetĥi 

13. ve teşdįdi'ŝ-ŝāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'ŝ-ŝāǿi ve'r-riŝāyetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŝ-

ŝāǿi ve bi'l-yāǿi baǾde'ŝ-ŝāǿi ölü aġlayıcı ve śaġu śaġıcı Ǿavrat er-reŝįǿtü bi'l-fetĥi 
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diz aġrusı ve bend-keşler aġrusı kemā yuķālü <arapça> er-riŝāyetü bi'l-kesri bir 

kimse  

14. bir kimseden söz naķl itmek ve söz rivāyet itmek yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi 

ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā er-recebü bi-fetĥateyni ululamaķ taǾžįm gibi 

yuķālü <arapça> ve daħı receb bir ayuñ adıdur 

15. maǾrūfdur <arapça> er-recebānü receb ayile şaǾbān ayına dirler er-rücbetü bi'ż-

żammi aġacuñ yemişi çoķ olduġı vaķitde budaķları ufanmasun diyü altına 

urduķları  

16. direk ve'l-cemǾu ruceb bi-żammetin śümme fetĥatin ve daħı rücbetün rānuñ 

żammıyla binādur ki canavar avlamaķ içün yaparlar ve düzerler daħı içine bir 

pāre at ķoyub  daħı bir iple baġlarlar ķaçan ki canavar ol atı çekse ol binā anuñ 

üstüne yıķılır ve düşer kemā  

17. yuķālü <arapça> er-rācibetü bi-kesri'l-cįmi barmaġuñ ucına yaķįn olan boġını 

ve'l-cemǾu revācib er-recbiyyetü bi-teşdįdi'l-yāǿi zamān-ı cāhiliyyetde kāfirler 

18. receb ayında boġazladuķları ķurbandur ki geçi bayram ķurbānı vācib olmaġla bu 

mensūħ oldı keźā fi'l-maġribi er-raccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'r-racracetü bi-

vezni'z-zelzeleti deprendirmek ķımıldatmaķ taĥrįk gibi yuķālü <arapça> 

19. er-recāǿü bi-fetĥi'r-rāǿi ve teşdįdi'l-mįmi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi örgüçü 

büyük dişi deve Ǿažįmü's-senām gibi er-racracü bi-vezni'l-kevkebi ve'r-racrācü 

bi'l-fetĥi deprenici ķımıldanıcı nesne er-racrācetü bi'l-fetĥi şol etlü Ǿavratdur ki 

20. yüricek gevdesinde eti oynar ve deprenür er-racracetü bi-kesri'rāǿeyni ĥavuż 

dibinde ķalmış bulanıķ balçıġı ķarışmış śöśügi ve daħı berk ıślanmış ŝerįd er-

racracü bi-kesri'r-rāǿeyni bir otuñ adıdur er-racācetü bi'l-fetĥi 

21. ve't-taħfįfi arıķ ķoyun ve arıķ keçi ve arıķ ve zebūn ādem ve arıķ deve ve'l-

cemǾu recācün bi'l-fetĥi er-rucĥānü bi'ż-żammi artuķluķ ve terāzünüñ bir gözi 

aġır ve artuķ gelüb egilmek yuķālü <arapça> 

22. <arapça> er-recāĥu bi'l-fetĥi ķuyruġı büyük Ǿavrat Ǿažįmetü'l-Ǿacüz gibi ve'l-

cemǾu rucuĥun bi-żammeteyni er-racĥu bi'l-fetĥi bir kimse bir kimseyle ...daħı 

biribirinden aġır gelmek yuķālü <arapça> er-riczü bi'l-kesri 

23. murdār ķaźur gibi ve daħı Ǿaźābdur ki kişiye ıżŧırāb ve göñül ŧarlıġı vire kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı ŧāǾūn ve daħı ricz rānuuñ kesriyle ve żammıyla pūta 

dirler śanem gibi ve minhü ķuriǿe ķavlühü teǾa. <arapça> 

24. <arapça> er-recezü bi-fetĥateyni şol şiǾrdür ki eczāsı birbirine yaķįn olub ĥurūfı 

az ola Ǿinde'l-baǾż şol şiǾrdür ki her mıśraǾı ķāfiyelenmiş ola seciǾ gibi ve ħalįl 
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25. ķatında recez şiǾrden degüldür ve daħı recez bir marażdur ki devenüñ 

uyluķlarında vāķiǾ olur ķaçan ki deve yirinden ķalķsa bir sāǾat uyluķları ditrer 

andan śoñra açılır ve daħı bu didügimüz maraż devede vāķiǾ  

26. olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> ve müǿenneŝi reczāǿü gelür 

ĥamrāǿü gibi yuķālü <arapça> er-reczü bi'l-fetĥi bir kimse  

27. bu źikr etdügimüz gibi şiǾr dimek yuķālü <arapça> er-recāzetü bi'l-kesri küçürek 

miĥāfe kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir pāre Ǿabādur ki içine ŧaş 

28. ķoyarlar daħı miĥāfenüñ aġır yanına asarlar er-ricsü bi'l-kesri murdar ķaźur gibi 

ve daħı Ǿaźāb ķaķmaķ ġażab gibi er-reczü bi'l-fetĥi ķatı ses gök gürüldüsi ve 

deve kükremesi gibi ve daħı gök gürülmek ve deve görmek  

29. maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> er-riccāsü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bögürilici 

bulut ve kükreyici deve er-receǾu gerü dönmek irtidād gibi  

209-b 

01. ve gerü döndürmek redd gibi lāzım ve müteǾaddį olur yuķālü <arapça> keźā fį 

maśādırı'z-zevzenį ve ammā sāyir kitāb-ı luġate receǾu ancaķ döndürmek 

maǾnāsına 

02. gelür dimiş ve daħı bir devei śatub daħı aķçesine gine anuñ gibi bir deve daħı 

almaķ yuķālü <arapça> ve daħı receǾu yaġmura dirler maŧar gibi ve minhü 

ķavlühü teǾa. 

03. <arapça> ve ŧavar adımın admaķ ħaŧv gibi yuķālü <arapça> ve bir kimsenüñ 

gevdesinde çividile naķş idüb 

04. yazı yazmaķ kemā yuķālü <arapça> ve bir kimse bir kimsenüñ sözine cevāb 

virmek receǾān gibi yuķālü <arapça> ve daħı ricǾu ķarından çıķan necise dirler 

05. ricǾun gibi ve daħı ricǾu gölcüge dirler ġadįr gibi ve'l-cemǾu rucǾānü bi'ż-żammi 

ve daħı baġrın .... aşaġa ucına dirler kemā yuķālü <arapça> er-ricāǾu bi'l-kesri 

dişi eşek ve dişi deve 

06. iki burnı bir yire getirüb daħı ķuyruġın yuķaru ķaldurub daħı sidigin bölük bölük 

atmaķ yıġıldı śanılar ve daħı śoñra yine ķıśır çıķar yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı ricāǾ ķuşlar sovuķ yirlerden ıssı yirlere dönmek kemā yuķālü 

<arapça>  

08. er-rāciǾ bi-kesri'l-cįmi gerü dönüci ve gerü döndürüci mürtedd ve rādd gibi ve 

daħı şol Ǿavratdur ki eri olur daħı döner yine atası ona varur daħı şol dişi eşek ve 

dişi devedür ki ķuyruġın yuķaru 
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09. ķaldurub iki burnı bir yire getürüb kese kese işer ve sidigin bölük bölük atar daħı 

yıġıldı śanarlar śoñra yine ķıśır çıķar ve'l-cemǾu revāciǾ yuķālü <arapça> er-

rucǾānü 

10. bi'ż-żammi söz ve kitāb cevābına dirler yaǾnį bir kimsenüñ sözine ve kitābına 

cevāb virmege dirler kemā merra er-rāciǾatü bi-kesri'l-cįmi şol dişi deve ki 

śatarlar daħı aķçesine yine kendü gibi bir deve daħı alurlar śoñraki 

11. deveye rāciǾatün dirler ve'l-cemǾu revāciǾ er-racǾatü bi'l-fetĥi bir kerre gerü 

dönmek ve öldükden śoñra yine dünyāya dönmek yuķālü <arapça> 

12. ve daħı söz cevābına ve mektūb cevābına ricǾatün dirler yuķālü <arapça> ve 

daħı reciǾatün bi'l-fetĥi ve'l-kesri bir kişi Ǿavretini lafž-ı śarįĥ ile boşaduķdan 

śoñra yine 

13. ķabūl itmek yuķālü <arapça> bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'l-fetĥu efśaĥu er-ricǾatü bi'l-

kesri bir deve śatub daħı aķçesiyle yine yirine alınan deve ve daħı zekāt içün 

borç olan ŧavarı almayub 

14. daħı yirine andan eyü veya andan yatlu alınan ŧavar kemā yuķālü <arapça> 

15. <arapça> er-rucūǾ bi-żammeteyni ve'r-rücǾā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-Ǿayni gerü 

dönmek yuķālü <arapça> er-recįǾ bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol erkek ŧavardur 

ki bir seferden bir sefere döndüresin 

16. müǿenneŝi recįǾatün gelür ve'l-cemǾu recāyiǾun ve daħı recįǾ ķarından çıķan 

necise dirler revŝ gibi ve źü'l-baŧni gibi ve daħı her nesne ki gerü döndürüle aña 

recįǾ dirler ve daħı ŧavar gevişine daħı recįǾ dirler cerretün gibi 

17. er-racfetü bi'l-fetĥi yire deprenmek zelzeletün gibi er-racfü bi'l-fetĥi ve'r-

recefānü bi-fetĥateyni ķatı deprenmek ve ķımıldanmaķ yuķālü <arapça> er-

rācifetü bi-kesri'l-cįmi 

18. isrāfįl śūrunı evvel urdugı nefħatün ūlā gibi er-reccāfü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deñiz 

baĥr gibi sümmiye bihi'l-ıżŧırābü er-riclü bi'l-kesri ayaķ ki uyluķ dibinden tā 

ķademe ininceye dirler kemā yuķālü <arapça> 

19. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve'l-cemǾu ercülün bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'l-cįmi 

ve daħı zamān maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> ve daħı ħāśśatün çekirge 

sürüsüne dirler ki çoķ ola 

20. kemā yuķālü <arapça> ħāśśaten cemǾidür vāĥidi lafžınuñ ġayriden ve yayun 

aşaġa baġrına daħı riclü'l-ķavsi dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı bir dürlü 

taġlanmaya 
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21. <arapça> ve daħı devenüñ memesin baġlamaġlardan bir dürlü baġlamaġa riclü'l-

ġurāb dirler ki anasın emmege ķādir olmaz ve daħı çözülmez er-ricletü bi'l-kesri 

toħumgān didükleri  

22. ot ki el-baķlatü'l-ĥamķāǿü daħı dirler śu ve seyl yollarında bitdügiçün ve minhü 

ķavlühüm ve daħı ricletün śu yoluna dirler seylü'l-māǿi gibi ve'l-cemǾu ricelün 

bi-kesrin ŝümme fetĥatin er-recelü bi-fetĥateyni yayaķ olmaķ ve atuñ ķıç 

ayaķlarınuñ biri sekili  

23. olmaķ ve daħı saç ķatı kurucaķ olmamaķ yuķālü <arapça> 

24. ercülün ve daħı bir kimsenüñ ayaġı büyük olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

recelün fetĥateynile ķuzı anasıyla bile ķoy virmek ne vaķtin dilerse emsün diyü 

ve daħı anasıyla 

25. bile śalıvirilen ķuzıya dirler ve'l-cemǾu ercālün er-reclü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

cįmi deve kuşuñı anasın emmek yuķālü <arapça> er-racülü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin erkek er kimesne ve'l-cemǾu ricāl bi'l-kesri ve ricālāt ve ercülün 

26. ve fikrine firāsetine eyü olan Ǿavrete recületün dirler bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ve racülüñ taśġįr ruceylün gelür ve ruveycilün daħı gelür ġayr-i ķıyās 

üzerine er-racilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'r-racülü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ve'r-rācilü bi-kesri'l-cįmi ve'r-reclānü  

27. bi-vezni'l-Ǿaŧşānü yayaķ ķalmış kimesne ve cemǾu'r-racüli recālā bi-fetĥi'r-rāǿi 

ve'l-lāmi ve cemǾu'r-rācil raclün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįmi ve reccālün ve 

reccāletün bi-żammi'r-rāǿi ve teşdįdi'l-cįmi fįhimā ve cemǾu'r-racülāni reclā bi-

fetĥi'r-rāǿi 

28. ve'l-lāmi ve ricālün bi'l-kesri er-reclā bi-fetĥi'r-rāǿi ve'l-lāmi yayaķ Ǿavrat ve'l-

cemǾu ricāl bi'l-kesri ve recālā bi-fetĥi'r-rāǿi ve'l-lāmi er-racülü bi-fetĥateyni ve 

bi-żammi'l-cįmi eyżan şol saça dirler ki ne ķatı ķurucaķ ola ve ne ķatı  

29. açıķ ola yuķālü <arapça> er-rucletü bi'ż-żammi ve'r-rucūletü ve'r-rucūliyyetü bi-

żammeteyni fįhimā ve teşdįdi'l-yāǿi fi'ŝ-ŝāniyeti erlik ve erkeklik maǾnāsına 

maśdardur ve daħı 

210-a 

01. rucletün żamm-ı rāyile yayaķ olmaķ maǾnāsına maśdardur ve anuñ ķıç 

ayaķlarınuñ birisi sekil olmaķ maǾnāsına maśdardur recelün gibi er-reclāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿü ķıc ayaġınuñ birisi sekili olan dişi ŧavar 
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02. yuķālü <arapça> ve daħı rüclāǿü şol düz yirdür ki anda çoķ ķara ve küfek ŧaşlar 

olub anda yürümek güç ola yuķālü <arapça> 

03. <arapça> er-racįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin nālsuz yürümekde ŧırnaķları 

yufķalanmayan at kemā yuķālü <arapça> ve yayaķ yürümege ķavį kişi yuķālü 

<arapça> 

04. er-raĥįlü bi'l-fetĥi öldürmek ķatl gibi ve bir kişi ŧaşla atmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı žannla ve gümānla söylemek ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı 

ĥaķįķat-i emri bilinmeyen 

05. kimesneye de racm dirler yuķālü <arapça> er-rucmetü bi'ż-żammi andıķ 

didükleri canavaruñ ini ve yataġı ve cāru'ż-żabǾi gibi ve bir miķdār irirek ve 

böygerek ŧaşdur ki az olur ki ķabir üzerine 

06. yıġarlar hörgüç iderler ve'l-cemǾu rucemün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

ricāmün bi'l-kesri .... dirler bir pāre ŧaşdur ki bir urġanuñ ucına baġlarlar daħı 

ķavį bıraġub  ķarışdururlar ķara 

07. ķuru balçıġın yirinden ķoparır daħı ol bulanıķ śuyı çıķarırlar ķavį pāk olur ve az 

olur ki bu didügimüz ŧaş śu ķoġasınuñ aġzındaki aġaca da baġlarlar ķoġa ķuyuya 

tįz insin deyü ve daħı ricām 

08. kesr-i rāyile bir mevżiǾüñ adıdur er-ricāmānü bi'l-kesri iki aġacdur ki ķuyunuñ 

başına dikerler daħı ... aġaçlarını anlaruñ üstlerine dikerler er-racįmü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŧaşlanmış kimesne mercūmün gibi er-recnü bi'l-fetĥi ŧavarı 

09. bir yirde baġlı ķoyub Ǿalef virüb śalı virmemek ve daħı ŧavarı bir yirde baġlı 

ķoyup Ǿalef az virüp arıķlatmaķ yuķālü <arapça> 

10. <arapça> er-rucūnü bi-żammeteyni bir yirde muķįm olub durub ögrenişmek 

yuķālü <arapça> ve ŧavar bir yirde ögrenişüb kendü kendüden gitmeyüb durmaķ 

yuķālü  

11. <arapça> yaǾnį rāciķ diyü bir yire ögrenüb deverān ŧavara dirler er-racveǿü er-

racvetü bi'l-fetĥi ve'r-racvetü beyān 

12. ve'r-recātü ve'r-recāvetü bi'l-fetĥi ve'r-recāǿü ve'r-recāǿetü bi'l-fetĥi ve bi'l-

hemzeti baǾde'l-elifi ummaķ ve arzūlamaķ yuķālü <arapça> ve'l-ĥāśıl bu fiǾlüñ 

altı vezin 

13. üzerüne maśdarı gelür niteki źikr olundı ve recį eyżan bi'l-kesri yircā bi'l-fetĥi 

recātün ve recāvetün bi-fetĥi'r-rāǿi fįhimā ve az olur ki rücūǿün ve recāǿün 

ķorķmaķ maǾnāsına da gelür ħavf gibi ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 
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14. <arapça> er-raciyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin umulan ve 

arzūlanan nesne mercüvvün gibi yuķālü <arapça> er-recā bi-vezni'l-Ǿaśā ķuyu 

kenārı nāĥiyetü 

15. 'l-biǿri gibi aślında racvün idi vāv elife ķalb olunub recā oldı teŝniyesi recevāni 

gelür ve cemǾi ercāǿün gelür ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> faślü'r-rāǿi ve'l-

ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā er-ruĥbü bi'ż-żammi ve'r-reĥābetü 

16. bi'l-fetĥi geñlik seǾat gibi yuķālü <arapça> ve daħı ruĥb žamm-ı rāyile ve 

reĥābet gin eylemek maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve daħı ruĥb żamm-ı rāyile gin  nesneye dirler vāsiǾ gibi yuķālü 

<arapça> er-raĥbü bi'l-fetĥi gin  nesne vāsiǾ gibi müǿenneŝi raĥbetün gelür er-

ruĥbā bi-vezni 

18. 'l-ĥublā ziyāde inni ve yaśśı aya gevdeye dirler aǾrażu'l-ađlāǿ maǾnāsına ki 

devenüñ gögsi yanında olur çöküb oturduġı vaķtin dirsekleri aña irişir ve daħı 

rucā devenüñ yanında iderler bir ŧaġdur  

19. simetün fį cenbi'l-baǾįr maǾnāsına er-raĥabetü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-ĥāǿi 

evler arasındaġı yazı ve mescid çevresi ve ĥavalisi içindeki boş yir sāĥatü'l-

mescid gibi ve az olur ki mescid ķapusı üzerinde etdükleri  

20. örtmeye de dirler ķāle fi'l-maġrib er-raĥbetü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ĥāǿi ve fetĥihā 

ve'l-fetĥü aĥsenü <arapça> 

21. <arapça> ve'l-cemǾu raĥabün ve raĥabātün bi-fetĥateyni ve sükūni'l-ĥāǿi ve 

riĥāb bi'l-kesri ve benū raĥab baŧnün min hemedān er-raĥįbü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin çoķ yiyicü ekūlün gibi 

22. ve daħı gin  nesne vāsiǾ gibi ve minhü yuķālü <arapça> er-raĥaĥu bi-fetĥateyni 

atın ŧırnaġı gin  olmaķ siǾatü'l-ĥāfir gibi yuķālü <arapça> er-raĥĥāǿü 

23. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi ve bi'l-meddi yaśśı ve inni gin  ayaķ yuķālü <arapça> 

er-raĥrāĥu bi'l-fetĥi gin  ve yufķa nesne yuķālü <arapça> ve daħı bol dirligine 

dirler  

24. yuķālü <arapça> raĥraĥānu bi-fetĥi'r-rāǿeyni Ǿukāž yaķįn bir ŧaġuñ adıdur er-

raĥżu bi'l-fetĥi nesne yumaķ ġusl gibi yuķālü <arapça> 

25. <arapça> er-ruĥżāǿü bi-żammeteyni ŝümme fetĥatin ŝümme hemzetin baǾde'l-

elifi ısıtma śoñuna derilmek kemā yuķālü <arapça> 

26. <arapça> er-raĥįżu bi-fetĥatin ŝümme kesratin yunmış nesne ġasįl gibi er-raĥįķu 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin içine nesne ķarışmamış śāfį ve ŧurı süci śafvetü'l-

ħamr gibi er-raĥlü bi'l-fetĥi duracaķ 
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27. ve oturacak yir mesken gibi ve ev esāsı ve metāǾı eŝāŝ gibi ve daħı deve ħavudı 

ve palānı ki küçürek ola zįrā bundan büyügine ķabb dirler keźā fi'ś-śıĥāĥi ķāle 

fi'l-maġribi <arapça> 

28. <arapça> ve dįvān-ı edebde ķınnab diyü devenüñ küçürek palānına dirler dimiş 

ki hemān hörgüç ķavraca ola dimiş kemā ķāle <arapça> 

29. <arapça> ve daħı raĥlün çadıra ve ħaymeye dirler ve'l-cemǾu riĥālün kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı raħlün fetĥ-i rāyile 

210-b 

01. devenüñ arķasına ħavıd urmaķ ve baġlamaķ maǾnāsına maśdardur bir yirden bir 

yire göçmek maǾnāsına maśdardur riĥletün gibi yuķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı bir kimsenüñ eźāsına ve güçüne ķatlanmaķ yuķālü <arapça> 

er-riĥletü bi'l-kesri bir yirden bir yire göçmek maǾnāsına maśdardur raĥl ve 

irtiĥāl  

03. gibi er-ruĥletü bi'ż-żammi bir kimse göçüb varduġı yire ve seferinde murād 

idindügi ŧarafa ve cihete dirler kemā yuķālü <arapça> ve baǾżı luġātde 

04. ruĥlet żamm-ı rāyile göçmek maǾnāsına da olur dimiş er-riĥāletü bi'l-kesri śāfį 

gönden iderler bir eyirdür ki içinde hįç aġac olmaz bunı atı ķatı ķalķıtmaķ ve 

śıçratmaķ içün iderlerdi ve'l-cemǾu er-reĥāyil er-rāciletü 

05. bi-kesri'l-ĥāǿi ve'r-raĥūlü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ħavud urulmaġa yarar 

dişi deveye dirler kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż rāĥiletün ħavud 

urumaġa ve yükletmege ve binmege yarar deveye dirler gerekse erkek olsun 

06. ve gerekse dişi olsun kemā yuķālü <arapça> er-raĥįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

bir yirden bir yire göçmek maǾnāsına isimdür ve gitmege ve seyre ķavį ķatı 

erkek deveye dirler kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-raĥįletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yürimege ķuvvetlü ve ķatı dişi 

deveye dirler yuķālü <arapça> er-raĥmetü bi'l-fetĥi ve'r-raĥamūtü bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-mįmi ve'r-ruĥmü bi-żammetin ve sükūni'l-ĥāǿi eyżan esirgemege ve 

şefķat itmek taǾaŧŧuf ve riķķat gibi yuķālü <arapça> 

08. <arapça> er-raĥimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ana ķarnında oġlan yataġı ve 

daħı ķavm ķabįle olmaķ ķarābetün gibi er-riĥmü bi'l-kesri ķavim ķabįle olmaķ 

er-raĥamü bi-fetĥateyni ve'r-raĥāmetü bi'l-fetĥi deve botaladuķdan śoñra köşek  
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09. yataġı aġırmaķ yuķālü <arapça> er-raĥūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol 

devenüñ botaladuġından śoñra köşegi yataġı aġırmaķ kemā yuķālü <arapça> er-

raĥmānü ve'r-raĥįmü raĥmetden 

10. müştaķķ śıfatlardur mübālaġayla esirgeyici maǾnāsına biribiri ardınca źikr 

olunur tevkįl içün illā bu ķadar var ki raĥmān allāhü teǾālā'ya maħśūś isimdür 

ġayride istiǾmāl olınmaķ cāyiz degüldür anuñçün ki müselme keźźāb'a zaǾm-ı 

fāsidünce raĥmānü'l-yemāme dirlerdi 

11. raĥįm anuñ śıfātı ġayride istiǾmāl olunur ve daħı raĥįm esirgenmiş maǾnāsına da 

gelür merĥūm gibi er-raĥā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri ve'r-raĥāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

degermen müǿenneŝidür ķaśırla olanuñ teŝniyesi raĥyān gelür ve medle olanuñ 

raĥāǿāt  

12. gelür ve'l-cemǾu erĥın ve erĥiyetin ve erĥāǿe ve daħı raĥā şol topacıķ çevrince 

yire dirler ki ġayri yirden yüksek ola ve daħı bir ķavmüñ ulusuna ve seyyidine 

de raĥā dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı ulu ve ķatı śavaşa da raĥā 

13. dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı raĥā bulut dolanduġı yir de dirler 

müstedārü's-seĥāb gibi ve daħı raĥā azuya dirler đırs gibi on iki dişdür ve'l-

cemǾu erĥāǿün ve daħı raĥā şol ķabįleye dirler ki müstaķill 

14. olub ġayriye muĥtāc olmaya ve'l-cemǾu erĥaǿün ve raĥā deve gögsüne dirler ki 

çökdükçe yire dögmekden mıħlanur ķasķatı olur kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

raĥā bir mevżiǾüñ adıdur ve daħı raĥā şol çoķ deve sürüsine  

15. dirler ki bir yire baġlanub izdiĥām ide kemā yuķālü <arapça> er-raĥvü ve'r-raĥā 

bi-fetĥi'r-rāǿi ve sükūni'l-ĥāǿi fįhimā degirmen döndürmek ve çevirmek yuķālü 

<arapça> 

16. <arapça> ve daħı raĥvün yılan ķırılmaķ ve çevrilmek yuķālü <arapça> faślü'r-

rāǿi ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā er-ruĥacü bi-żammetin ŝümme fetĥatin  

17. bir şehr ki adıdur ki Ǿacem türkį üzerine ġālib olub almışdur fārisįden Ǿarabį 

ķılınmışdur ġayr-i mutaśarrifdür Ǿumerü ve züferü gibi ve az oldı ki şiǾrde 

munśarif daħı geldi żarūret içün keźā fi'l-maġribi er-ruħħu bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi 

18. şaŧranc esbābındandur meşhūrdur fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur cemǾi riħāħun 

gelür bi'l-kesri keźā fį muķaddimeti'l-edeb er-ruħśū ve'r-ruħśatü bi'ż-żammi 

fįhimā bir nesnenün narħı ve bahāsı aşaġa inüb 

19. ucuzluķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ruħśatün żamm-ı rāyile bir nesnei kolay 

ve āsān itmek kemā yuķālü <arapça> er-raħāśatü 
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20. bi'l-fetĥi ve'r-ruħūśetü bi-żammeteyni yumşaķ olmaķ yuķālü <arapça> er-raħśu 

bi'l-fetĥi yumşaķ nesne nāǾim gibi yuķālü <arapça> er-raħfü 

21. ve'r-raħfetü bi'l-fetĥi fįhimā ve sükūni'l-ħāǿi süd ķaynamaġa dirler ki yufķa ola 

ve daħı raħfün śuyı çoķ śıvıķ sülpük ħamįre de dirler ve daħı śıvıķ balçıġa da 

raħfetün dirler ve bu 

22. cümle de ħāy-i meftūĥ itmek daħı cāǿizdür ve daħı raħfün bir dürlü boyadur 

đuribe mine'ś-śıbġı gibi er-raħfü bi-fetĥateyni ħamįr ve balçıķ śıvıķ sülpük 

olmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> er-raħilü bi'l-kesri dişi ķuzı ve'l-cemǾu rüħālün bi-żammi'r-rāǿi ve 

kesrin er-raĥametü bi-fetĥateyni ķartal didükleri ķuşdur ki yuvası śarub ŧaġlarda 

güç yirlerde olur anuñçün 

24. ki bunuñ yuvasın görmiş kimesne olmaz dirler bu ki anuķ daħı dirler ve ķad 

merra ve'l-cemǾu ruħamün bi-fetĥateyni ve baǾżı luġātda raħame lori diyü ķayd 

olunmışdur ve daħı raħamet sevmek ve esirgemek maǾnāsına 

25. yaķįn maǾnāya maśdardur kemā yuķālü <arapça> er-raħāmetü bi'l-fetĥi 

yumşaķlıķ lįnet gibi 

26. yuķālü <arapça>  er-ruħāmetü bir dane aķ yumşaķ küfegi ŧaş kemā yuķālü 

<arapça> er-raĥmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe başı  

27. aķ ve gevdesi ķara ķısraķ ve başı aķ ve gevdesi ķara dişi ķoyun ki erħamuñ 

müǿenneŝidür er-raħįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yumşaķ ve ince ve yufķa 

nesne yuķālü <arapça>  

28. <arapça> er-raħbįnü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin ķara murut didükleri ŧaǾām ki yoġurtdan iderler keźā fi'l-muķaddimeti 

er-reħāvetü bi'l-fetĥi yumşaķlıķ lįnetün gibi 

29. yuķālü <arapça> er-riħvetü bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥihā yumşaķ ve küfegi nesne 

yuķālü <arapça> er-riħvetü bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥihā 

211-a 

01. āsān ve yavaş at yuķālü <arapça> er-ruħāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi yumşaķ eser 

yil rįĥun lįnetün gibi er-reħāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ĥāl ħoşlıġı ve el gligi er-

raħiyyü bi-fetĥin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin gin  ve bol ve ħoş 

02. nesne yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā er-ridǿü bi'l-

kesri mehmūzü'l-lāmi yardım idici Ǿavn gibi er-redā bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi 

yardım itmek yuķālü <arapça> 
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03. er-redāǿetü bi'l-fetĥi ve'l-meddi yaramazlıķ ve yatluluķ fesād gibi yuķālü 

<arapça> er-rediǿü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin ŝümme hemzetin 

yaramaz ve yatlu nesne fāsid gibi er-redecü bi-fetĥateyni yeñi ŧoġmış 

04. ķuzunuñ ve yeñi ŧoġmış .... nesne yemden ķarnından çıķan necis kemā yuķālü 

<arapça> er-rüdĥatü bi'ż-żammi ev ardına itdükleri perde veyāħūd bir pāre taħta 

ki ev ardına olurlar kemā 

05. yuķālü <arapça> er-redĥu bi'l-fetĥi evüñ girisine bir pāre taħta olmaķ ve 

berkitmek ve daħı ŧamuñ üzerine baçlıķ yıġmaķ yuķālü <arapça> 

06. <arapça> bi'l-fetĥi ucaları aġır ve büyük Ǿavratün ŝaķįletü'l-evrāk gibi ve 

çoķluġundan aġır yürüyüşlü leşker ketįbetün dāĥa ey ŝaķįletü's-seyri li-keŝratihā 

ve daħı büyük aġaç çanaķ ve 

07. tekne cüfünün Ǿažįmetün gibi ve'l-cemǾu bi-żammeteyni ve sükūni'd-dāli eyżan 

er-reddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gerü döndürmek śarf gibi ve bir kimsenüñ sözine 

döndürüb ķabūl itmemek ve bir kimseye sen ħaŧā itdüñ dimek ve bir kimsenüñ 

virdügin ķabūl 

08. itmemek ve ķapu örtmek ve bir kimseye cevāb virmek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı redd fetĥ-i rāyile ve teşdįd-i dālile yatlu ve yaramaz nesneye 

dirler redǿi gibi yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ve daħı redd dil dutķunluķuna dirler yuķālü <arapça> er-riddetü bi'l-

kesri ve't-teşdįdi redd gibi maśdardur cemįǾ maǾnāsına da ve daħı redd gerü 

dönmek ve dįninden dönmek maǾnāsına isimdür 

11. irtidād gibi ve daħı riddetün ŧavar ŧoġurmazdan .... yeyniyüb memeleri südle 

ŧolmaķ kemā yuķālü <arapça> er-reddetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çirkinlige dirler ki 

bir 

12. miķdār güzellik daħı bile ola yuķālü <arapça> er-rāddetü bi-teşdįdi'd-dāli fāǿide 

ve gerü dönmek rucūǾ gibi yuķālü <arapça> er-riddįdā bi-kesrateyni ve teşdįdi 

13. 'd-dāli'l-ūlā ve fetĥi'ŝ-ŝāniye mübālaġayla gerü döndürmek kemā yuķālü 

<arapça> er-redsü bi'l-fetĥi bir kimse ŧaşla atmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

gitmek źehāb gibi yuķālü <arapça> 

14. <arapça> er-riddįsü bi-kesrateyni ve teşdįdi'd-dāli mübālaġayla ġayrileri ŧaşla 

atıcı kimesne er-redǾu bi'l-fetĥi bir kimse bir nesneden yaġlandurmaķ yuķālü 

<arapça> 

15. <arapça> ve bir nesnei bir nesneye buluşdurmaķ ve bölmek yuķālü <arapça> ve 

daħı rediǾ bir nesnenüñ bulaşıġına dirler kemā yuķālü <arapça> er-rudāǾu 
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16. bi'ż-żammi ħastalıķdan eyü olduķdan śoñra ezilüb yine ĥasta olmaķ nüks gibi ve 

Ǿinde'l-baǾż gevdenüñ hepsi aġrımaķ ve cemǾu'l-cesed maǾnāsına er-ridāǾun bi'l-

kesri bir śuyuñ adıdur ism-i māǿ gibi er-redįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

dermeni düşmiş 

17. oķ er-redġatü bi-fetĥateyni ve sükūni'd-dāli eyżan śu māǿ gibi ve śıvıķ balçıķ ve 

śal gibi ve'l-cemǾu redǾun bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'd-dāli ve ridāġun bi'l-kesri 

ve Ǿinde'l-baǾż ridāġun kesri rāyile ism-i müfreddür dirġatün maǾnāsına yaǾnį 

śıvıķ balçıġa 

18. dirler keźā fi'l-maġribi er-rediġu bi-fetĥatin ŝümme kesratin śıvıķ balçıķlu yir er-

redįġu bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi er-ridfü bi'l-kesri     

ŧavara binmiş kimsenüñ ardına binen kişi ve daħı her nesne ki bir nesnenüñ 

ardına uya ve ardınca gide aña 

19. daħı ridf dirler ve daħı ŧavar śaġar nesne dirler ve ardına ve gerüsine dirler...ki 

ve daħı redif şol kimesneye dirler ki padişah oturacak śaġ yanına otura ve 

padişah şarab içicek içer ve padişah ġazāya 

20. gidecek yirinde oturub nāsuñ üzerine ħalįfe ola tā pādişāh gine dönünce ve 

ķaçan ki leşker döne her kişinüñ elinde olan ġazā mālınuñ dörtde birin ala ve 

daħı ridf şiǾr āħirinde vāķiǾ olan ĥarfden ögrede 

21. ögredi vāķiǾ olan ĥarf-i medd ve ĥarf-i lįne dirler ki ikisinüñ arasında ġayri ĥarf 

olmaya eger bu didügimüz ĥarf-i elif olursa bunuñla bile ġayri ĥarf cāyiz olmaz 

ve eger vāv olursa anuñla bile yā cāyiz olur  

22. ve cemǾu'l-külli erdāfün er-ridfānü bi'l-kesri Ǿalā lafži't-teŝniyeti geciyle gündüz 

er-ridāfetü bi'l-kesri pādişāh oturcaķ ridfün śaġ yanına oturmaķ ve ķaçan pādişāh 

şarāb içse ridf şarābı ġayrılardan evvel içmek 

23. ve pādişāh ġazāya gitse ridf yirine oturub ħalķuñ üzerine ħalįfe olmaķ tā pādişāh 

yine dönünce ve ķaçan ki leşker döne her kişinüñ elinde olan ġazā mālınuñ ridf 

dörde birin almaķ maǾnāsına isimdür er-redifü bi'l-fetĥi ve'l-kesri  

24. bir kimse bir kimsenüñ ardına bitmek yaǾnį artlaşmaķ ve bir nesne bir nesnenüñ 

ardınca olmaķ ve ardınca gitmek yuķālü <arapça> er-rüdāfā bi'ż-żammi ve 

fetĥi'l-fāǿi yardımcılar 

25. ve ŧavar süriciler aǾvān ve ĥadān gibi er-rādifü bi-kesri'd-dāli bir kimsenüñ 

ardınca olan ve ardınca giden ve ardınca uyan nesne tābiǾ gibi müǿenneŝi 

rādifetün gelür ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 
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26. <arapça> ve daħı rādifün şol ħurmā budaġına dirler ki aġacuñ üzeginden çıķa ve 

yirde köki olmaya rākibü'n-naħleti gibi cemǾi  

27. revādif gelür er-redįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimsenüñ ardına biten 

kimse mürtedif gibi ve'l-cemǾu ridāfün bi'l-kesri ve daħı redįf bir yıldızdur ki 

nesr-i vāķiǾ didükleri yıldıza yaķįn olur ve daħı redįf şol yıldıza dirler ki meşriķ 

28. ŧarafından ŧoġar anuñ gibi bir yılduz maġrib ŧarafından batıcaķ kemā yuķālü 

<arapça> er-redmü bi'l-fetĥi gedik berkitmek yuķālü <arapça> ve daħı 

29. eski ŧon yırtıġın yamamaķ yuķālü <arapça> ve daħı … gedige berkitdükleri ve 

yapduķları dįvār sedd gibi er-redāmü bi'ż-żammi ośurmaķ żırāŧ gibi ve ośurmaķ 

avāzı yuķālü <arapça> 

211-b 

01. <arapça> er-redįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin eski yamalu ŧon ŝevb ħalķ 

muraķķamun gibi er-rüdnü bi'ż-żammi ķaftān ve göñlek yegnek dibi ve ķoltuġı 

aślü'l-kümmi gibi ve'l-cemǾu erdānü er-redenü bi-fetĥateyni deri ķuruyub  

bükmek  

02. ve toplanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı reddene fetĥateynile keçi diftikine dirler 

ħazzün gibi ve arışı ibrişimden olub arķaçı diftikden olan ŧon ve ķumāş ħazzün 

gibi ve daħı reden fetĥateynile ipe 

03. ve iplige dirler ġazel gibi ve daħı reden ata ķarınından veled bile çıķan yufķacıķ 

deriye dirler ġarsā gibi er-rednü bi'l-fetĥi metāǾuñ ve ķumāşuñ baǾżın baǾżınuñ 

üstüne yıġmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

04. reden silāĥuñ yaǾnį yaraġuñ baǾżı baǾżınuñ üstine düşmek ve doķanmaķdan 

ĥāśıl olan ses ve āvāvza dirler kemā yuķālü <arapça> er-rādinü bi-kesri'd-dāli 

zaǾferān er-rādiniyyü bi-kesri'd-dāli ve teşdįdi 

05. 'l-bāǿi rengine ķızılla śaru ķarışmış nesne yuķālü <arapça> gelür yuķālü 

<arapça> rüddeynetün bi-lafži't-taśġįr bir Ǿavretüñ adıdur ki süñi ķarķısı ve süñi 

aġacı düzerdi ve 

06. ŧoġruldurdı anuñçün bu ŧoġrultduġı süñiye rumĥun rüddeyniyyün ve rimāĥun 

rüddeyniyyetün dirler yāǿ-i nisbetle er-redhetü bi'l-fetĥi büyük ŧaş üzerinde 

çuķurdur ki anda śu irkilir yaǾnį ķaķlıķ kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż redhetün ŧaşı çoķ depeye beñzer yire dirler şibhü 

ükmetün keŝįratü'l-ĥicārati gibi <arapça> er-redyü  
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08. bi'l-fetĥi ve'r-redeyānü bi-fetĥateyni ŧavar yurtmaķ yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-

baǾż redayānü eşek baġladuġı yirden aġnaduġı yire 

09. varınca segirmeye dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı redyün fetĥ-i rāyile ve 

sükūn-i dālile artmaġa dirler ziyāde gibi ve bir kimesne bir kimesneyi gevdesiyle 

urmaķ yaǾnį ŧoķuşmaķ śadmün gibi  

10. ve daħı bir ŧaşı bir ŧaşla veya külenkle urmaķ ufatmaġıçün ve bir kimesni bir 

nesneyi atmaķ ve oġlan bir oġlanı yuķaru ķaldurub daħı yaraġınuñ üzerine 

sikmek ve ķalķımaķ ve ķoyaya düşmek ve ŧaġ 

11. başından düşmek ve daħı gitmek źehāb gibi ve bābü'l-külli ramā er-redātü bi'l-

fetĥi berk ŧaş śaħratün gibi ve'l-cemǾu er-redā bi-fetĥateyni er-ridāǿü bi'l-kesri 

ve'l-meddi ŧondur ki murabbaǾ olur ve müdevver olur Ǿarablar ŧonları üzerine 

giyirler 

12. ve az olar ki bundan aşaġa śarķıtdıķları biz pāresine dirler Ǿavām ķatında ve'l-

cemǾu erdiyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'd-dāli er-ridyetü bi'l-kesri bir nevǾi 

ridāǿün gitmek kemā yuķālü <arapça> 

13. er-redā bi-fetĥateyni ve bi'l-elifi baǾde'd-dāli yoķ olmaķ helāk gibi yuķālü 

<arapça> er-rediyün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yoķ 

olmış nesne hālik gibi müǿenneŝi rediyetün gelür bi-fetĥatin ŝümme 

14. kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi ve'ź-źāli ve mā 

yüŝelliŝühümā er-reźāźü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi zebūn yaġar yaġmur maŧarun 

żaǾįfün gbi er-reźlü bi'l-fetĥi  

15. ve'r-rüźālü bi'ż-żammi yatlu ve kötü yaramaz nesne dūn ħasįs gibi ve daħı her 

nesnenüñ yatlu ve kötüsi rüźālündür kemā yuķālü <arapça> 

16. ve daħı reźil yatlu eylemek yuķālü <arapça> er-reźāletü bi'l-fetĥi ve'r-ruźūlü bi-

żammeteyni kem ve yatlu olmaķ yuķālü <arapça>  

17. <arapça> er-reźūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ziyāde ŧolu ķap ki ŧaşub  aķar 

gibi ola yuķālü <arapça> 

18. <arapça> rāźānü baġdād şehrinde yaķįn bir mevżiǾüñ adırdur źekerehu fi'l-

maġribi er-reźiyyü bi-fetĥati n ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin çoķ 

ķullanmaķdan arķılmış erkek deve yuķālü <arapça> er-reźiyyetü  

19. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin çoķ seyr itmekden arķılmış dişi deve 

yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu reźāyā bi-vezni'l-aŧāyā faślü'r-rāǿi ve'z-zāyi ve mā 

yüŝelliŝühümā er-rüzǿü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi ve'r-rezįǿetü 
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20. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme hemzetin muśįbet ve 

daħı rüźǿün rānuñ żammıyla ve fetĥayla bir kimseye muśįbet yetişmek 

maǾnāsına ve bir kimsenüñ bir nesnesin eksimek maǾnāsına maśdarlardur yuķālü 

<arapça> 

21. <arapça> ve daħı rüźǿün bir kimse bir kimseden ħayra yetişmek yuķālü 

<arapça> er-rāziħu 

22. bi-kesri'z-zāyi yorulmaķdan yıķılub düşen deve ve Ǿinde'l-baǾż ķatı arıķlıġından 

düşen deve rezĥā ve rezāĥā bi-fetĥi'r-rāǿi ve'l-ĥāǿi fįhimā ve daĥı rüzzeĥun bi-

żammi'r-rāǿi ve fetĥi'z-zāyi'l-müşeddedeti er-rüzāĥu bi'ż-żammi ve'r-rüzūĥu 

23. bi-żammeteyni deve yorulmaķdan veya arıķlıķdan yıķılub  düşmek yuķālü 

<arapça> er-rüzzü 

24. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çekirge ķuyruġın dürtüb ve soķub daħı yumurdasın dökmek 

yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne bir yirde berkitmek yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı rezz dürtmek ŧaǾn gibi yuķālü <arapça> ve ķapuya reze 

ķaķmaķ er-rüźźü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi birinç erzün gibi er-rizzü 

26. bi'l-kesri ve't-teşdįdi ses ve āvāz śavt gibi yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż 

ķımıldanmaķ ĥareket gibi ve aġru veceǾ gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 

27. ey..keźā fi'l-maġribi ve yuķālü <arapça> er-rizzįriyyü bi-kesrateyni ve teşdįdi'z-

zāǿi'l-ūlā ve fetĥi'ŝ-ŝānįye rizzüñ mübālaġasıdur yaǾnį ķatı sese 

28. ve ķatı aġrıya dirler er-rezzetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kerre dürtmek ŧaǾnetün 

gibi ve ķapu rezesi ki delügüne kilit śoķarlar kemā yuķālü <arapça> er-rezįzü bi-

fetĥatin 

29. ŝümme kesratin bir otdur ki anuñla nesne boyarlar er-rezeġatü bi-fetĥateyni 

muĥkem śovuķ baçlıķ vaĥlün şedįdün gibi ve'l-cemǾu rizāǾun bi'l-kesri er-rezġu 

bi-fetĥateyni balçıġa düşüb ve yatub çıķmamaķ ve bābühü ŧarabe ve daħı 

zereġun fetĥateynile 

212-a  

01. ve zāyuñ sükūnile śovuķ balçıġa dirler źekerehü fi'l-maġribi er-rezġu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin balçıġa düşüb yatub çıķamayan ve bir düşvār işe uġrayub 

ķurtulamayan kişi mürteŧam gibi er-rızķu bi'l-kesri şol nesnedür ki anuñla 

02. nefǾilenürler ve fāǿidelenürler kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż şol 

nesnedür ki allāhü teǾa. anı sevķ ider daħı ĥayvān yir kemā yuķālü <arapça> ve 

Ǿinde'l-baǾż 
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03. şol nesnedür ki anuñla ĥayvān beslenür kemā yuķālü <arapça> ve daħı rızķ 

Ǿaŧāya dirler ki leşker ŧāyifesine her ay başında bir virilen nesneye dirler Ǿinde'l-

baǾż her günde 

04. bir virilen ve Ǿinde'l-baǾż Ǿaŧā śavaş ehline virilene dirler ve rızķ faķįrlere virilen 

dirler ve daħı rızķ allāhü teǾa. kişiye bir nesne virmek maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż aśl-ı maśdar rezķundur fetĥ-i rāyile ve ammā rızķ kesr-

i rāyile isimdür maśdar mevżiǾine vaż olunur keźā źekerahü'l-izmiriyyü ve daħı 

rızķ kesr-i rāyile yaġmura da  

06. dirler kemā fį ķavlihi teǾa. <arapça> er-rāziķıyyetü bi-kesri'r-rāyi ve teşdįdi'l-

bāǿi aķ 

07. ketan bizleridür kemā yuķālü <arapça> er-rezķu bi'l-fetĥi allāhü teǾa. kişiye māl 

virmek ve  pādişāh leşkere Ǿaŧā ve Ǿulūfe virmek yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ez-zerdaķu bi-vezni'l-caǾfera ħurmā aġacınuñ ķatarı ve nāsdan bir śaf 

ve bir ķatār fārisįden Ǿarabį olmışdur er-rüzdāķu bi'ż-żammi köy ķarye gibi ve 

baǾżı 

09. luġātde pāzārlu köy dimiş ve'l-cemǾu rezādįķu er-rezmü bi-fetĥatin arslan 

seslenmek ve gök gürlemek yuķālü <arapça> er-rezemetü bi-fetĥateyni deve 

bozlamaķ ve köşek 

10. añduġı vaķtin ve daħı yırtıcı canavarlar avāzları aśvātü's-sibāǾ gibi er-rizmetü 

bi'l-kesri ve'l-fetĥi bir çeki ve bir baġ ve bir tay biz ve ġayri ve Ǿinde'l-baǾż bir 

ħarrār biz ve bir ħarrār ŧaǾām ve Ǿinde'l-baǾż 

11. bir tayı bizüñ üç bölüginde bir bölügi ve dört bölüginde bir bölügi ve Ǿinde'l-

baǾż bir yire baġlanmış biz ki bir arķa yüki ola kemā yuķālü <arapça> 

12. er-rezmü bir yire divşirmek cemǾ gibi yuķālü <arapça> er-rüzemü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin bir yirde berk durub gitmeyen nesne kemā yuķālü <arapça> er-

rāzimü bi-kesri 

13. 'z-zāyi yorulmaķdan veya arıķlıķdan bir yirde berk durub gitmeyen deve er-

rüzāmü bi-żammetin ve'r-rüzūmü bi-żammeteyni deve yorulduġundan ve 

arıķlıġından bir yirde durub  ķımıldamamaķ yuķālü <arapça> 

14. <arapça> er-rezįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin arslan avāzı ve raǾd avāzı zeǿįr 

gibi rizāmün bi'l-kesri ebū ĥayy  
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15. min temįmin er-reznü bi'l-fetĥi şol yüksek yirdür ki içinde çuķurlar olub śu irkile 

ve'l-cemǾu rüzūn bi-żammeteyni ve rizānün bi'l-kesri ve daħı reznün fetĥ-i rāyile 

bir nesnei eliyle yuķaru ķaldurub ŧalmaķ ve śalmaķ 

16. aġır mı veya yeyni mi göreyin diyü yuķālü <arapça> er-riznetü bi'l-kesri śu 

menfaǾatine dirler ve'l-cemǾu rizānün bi'l-kesri kemā yuķālü <arapça> er-

rezānetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

17. bir kimesne aġır ve dölek olmaķ vaķār gibi yuķālü <arapça> er-rezānü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi ve'r-rezįnetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin oturduġı yirde aġır ve  dölek 

18. olan Ǿavrat er-rezįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin aġır ve dölek er vaķūr gibi ve 

aġır nesne ŝaķįl gibi faślü'r-rāǿi ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā benū rāsib bir 

ķabįledür Ǿarabdan er-rüsūbü bi-żammeteyni bir nesne  

19. śuya batmaķ ve śunuñ dibine gitmek yuķālü <arapça> ve gözüñ bebegi śoġulub 

aşaġa geçmek yuķālü <arapça> er-rasūb bi-fetĥatin 

20. ŝümme żammetin aşaġa çöküci nesne ve berk kesüb içerü gidici ķılıc yuķālü 

<arapça> er-reseĥu bi-fetĥateyni uyluķlaruñ ve oturaķuñ eti az olmaķ yuķālü 

<arapça> 

21. <arapça> er-resĥāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe uyluķlarınuñ ve oturaġınuñ eti az olan 

Ǿavrat ve'l-cemǾu rüsüĥun bi'ż-żammi er-rāsiĥu bi-kesri's-sįni bir yirde berk 

durucı ŝābit gibi 

22. <arapça> er-rusūħu bi-żammeteyni berk durub ayrılmamaķ ŝübūt gibi yuķālü 

<arapça> er-resiyyü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧaşla yapılmış biǿrün maŧviyyetün bi'l-

ĥicāre maǾnāsına  

23. ve daħı ress ŝemūd ķavminüñ śoñı içün bir ķuyunuñ adıdur kemā ķįle <arapça> 

ve daħı ress bir derenüñ adıdur ve daħı ress ķavį ķazmaķ ve daħı bir ķavmüñ 

aralarını azdurmaķ 

24. ifsād gibi ve oñarmaķ ıślāĥ gibi ve daħı bir kimse kendü nefsine bir nesne ħaber 

virmek ve kendü kendüye bir söz söylemek ve daħı bir kimse bir ķavme uġrayub 

daħı ħabarlerin ve ĥāllerin bilmek yuķālü <arapça> 

25. <arapça> 

26. <arapça> ve daħı ress ısıtma bir kimseyi evvel dutmaķ resįs gibi kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı ress yire gömmek defin gibi yuķālü <arapça> 

27. <arapça> er-resresetü bi-vezni'z-zelzeleti deve yirinden ķalķmaġa ķādir olmaķ 

yuķālü <arapça> er-reseǾu bi-fetĥateyni gözüñ ķabaġı yaramaz olmaķ yuķālü 

<arapça> 
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28. <arapça> er-resǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe gözlerinüñ ķabaķları yaramaz olmış 

Ǿavrat ve'l-cemǾu rusuǾun bi'ż-żammi er-rüsġu bi-żammeteyni ve sükūni's-sįni 

eyżan 

29. bilek yaǾnį buķaġılıķ kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķuluñ bilegindeki ince yire 

dirler ve'l-cemǾu ersāġ ve'l-ĥāśıl ŧavarda  

212-b 

01. ard ayaķda ve öñ ayaķda ŧırnaķla topuķ arısındaġı yire dirler ki oraya buķaġı 

ururlar ve insānda ayaķ ile topuķ arasındaġı ince yire ve ķolda bilezik ŧaķılan 

yire dirler anuñ  

02. içündür ki mirǿātü'l-edeb atlu kitābda rüsġun diyü elüñ ufacıķ kemüklerine dirler 

dimiş er-reseġu bi-fetĥateyni devenüñ ayaķları süst ve sülpük olmaķ kemā 

yuķālü <arapça>  

03. er-risāġu bi'l-kesri bir ip ve sicimdür ki devenüñ incigi anuñla berk boġarlar daħı 

uzaķ yire gitmekden menǾ ider er-resfü bi'l-fetĥi ve'r-resefānü bi-fetĥateyni 

ayaķları ŧuşaķlu ve kösteklü ŧavar 

04. yürümek kemā yuķālü <arapça> er-rustāķu bi'ż-żammi köy ķarye gibi ve baǾżı 

luġātde bazarlu köy dimiş fārisįden Ǿarabį 

05. olmışdur ve'l-cemǾu er-resātįķu er-reslü bi'l-fetĥi aşaġa śarķıdılmış saç şaǾrun 

müstersilün gibi ve yürümesi ķolay deve sehlü'l-seyr gibi ve bu maǾnāya 

müǿenneŝi resletün gelür yuķālü  

06. <arapça> er-rislü bi'l-kesri süd leben gibi ve ķolaylıķ ve āsānlık ve yavaşlıķ 

hįnetün ve reħāǿün gibi yuķālü <arapça>  

07. <arapça>  

08. er-reselü bi-fetĥateyni deve sürüsi ve ķoyun sürüsi ve'l-cemǾu el-ersālü ve daħı 

at sürüsi yuķālü <arapça> er-risāletü bi'l-kesri iki kişi arasında ħaberciliķ 

09. yaǾnį biribirine ħaber iletüb getürmek ve'l-cemǾu er-resāǿilü er-rasūlü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin bir kişiden berkişüp söz iledici yaǾnį söz iletmekçün 

gönderilen kimesne mürsel gibi ve'l-cemǾu ruslün bi-żammetin ve sükūni's-sįni 

eyżan 

10. ve daħı rasūlde müźekker ve müǿenneŝ ve vāĥid ve cemǾ beraberdür ve daħı 

rasūl ħaberciliķ maǾnāsına da gelür risālet gibi er-rasįlü bi-fetĥatin ŝümme 

kesaratin bir kimseye bir kimseyle ħaber gönderici kimesne ve bir kimesne bir 

nesne  
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11. içün bir kimesne gönderdügi kimesne kemā yuķālü <arapça> er-resmü bi'l-fetĥi 

iz ve nişān eŝer gibi ve daħı dįvār yıķılub  daħı yire ulaşıķ ķalancısı kemā 

12. yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu rusūmün bi-żammeteyni ve daħı yazı yazmaķ 

maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> ve daħı buġday ve arpa çeçenüb mühür 

urmaķ 

13. yuķālü <arapça>  ve bir kimesne içün bir nesnede nişān ķomaķ yuķālü <arapça> 

ve bir kimseye bir nesne buyurmaķ yuķālü <arapça>  

14. <arapça> er-rāsimü bi-kesri's-sįni bu źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾili ve daħı 

aķar śu māǿün cārį gibi er-rasūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir gün ve bir 

gice muttaśıl seyr üzerine olan kimesne ve daħı ayaġı yire 

15. berk ve ķatı baśmaķdan yire nişān iden ve iz beliren deve yuķālü <arapça> er-

rasįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin deve ayaġını berk baśmaķdan 

16. yir nişān itmek yuķālü <arapça> er-resenü bi-fetĥateyni urma ve urġan ĥabl gibi 

ve'l-cemǾu ersānün er-resnü bi'l-fetĥi ŧavarı 

17. urġanla baġlamaķ yuķālü <arapça> er-resvü bi'l-fetĥi ve'r-rüsüvvü bi-

żammeteyni ŝümme teşdįdin bir yirde berk durmaķ ŝübūt gibi ve gemi deñiz 

üstinde durmaķ 

18. vuķūf gibi yuķālü <arapça> ve daħı resvün fetĥ-i rāyile ve taħfįf-i vāvla bir 

ķavmüñ aralarını düzleşdürüb ögremeġe 

19. dirler ıślāĥ gibi ve daħı bir kimse bir kimseden söz naķl itmege dirler ve daħı bir 

kimse bir kimseden bir ŧaraf ve bir nesne añmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı buġur deve dişi deveye çıķmaķ ve vaŧǾ itmek yuķālü <arapça> 

er-resvetü bi'l-fetĥi bir cins bonçuķdur ki iplige dizerler er-riyāseti 

21. berk büyük yüce ŧaġ ve'l-cemǾu er-rāsiyātü ve'r-revāsį fetĥü'r-rāǿi ve kesri's-sįni 

ve sükūni'l-yāǿi faślü'l-rāǿi ve'ş-şįni ve mā yüŝelliŝühümā er-reşā bi-fetĥateyni 

mehmūzü'l-lāmi şol giyik ķuzusıdur ki deprenüb yürümiş ola 

22. ve'l-cemǾu erşāǿün er-raşĥu bi-fetĥateyni der Ǿaraķ gibi er-raşĥu bi'l-fetĥi 

derilmek yuķālü <arapça> er-rāşiĥü bi-kesri'ş-şįni derilici kişi ve daħı 

ķuvvetlenüb daħı anasıyla bile yabana giden köşek er-reşdü bi-fetĥatin  

23. ve'r-rüşdü bi'ż-żammi ve'r-reşāǿü ve'r-reşāǿetü bi'l-fetĥi fįhimā fįhimā ŧoġru yol 

bulub ŧoġru yola gitmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> er-rāşidü ve'r-reşįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā ŧoġru yol bulub 

ŧoġru yola giden kimesne ümm-i rāşid kesegen didükleri canavarcıguñ 

künyetidür yaǾnį adıdur 
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25. benū rişdān bi'l-kesri Ǿarabdan bir ķabįledür er-reşdetü bi-fetĥi'r-rāǿi bināǿ-i 

merre ve bi-kesrihā bināǿ-i nevǾi ve minhü ķavlühüm <arapça> er-reşşü bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi bir nesnenüñ üstine śu 

26. śaçmaķ ve ķan śaçmaķ ve göz yaşı śaçmaķ ve bunlara beñzer nesne śaçmaķ ve 

sepelemek yuķālü <arapça> ve daħı reşş zebūn ve azıcıķ yaġmura da dirler 

maŧarun 

27. żaǾįfün ve maŧarun ķalįlün gibi ve'l-cemǾu rişāşün bi'l-kesri ve kök azacıķ 

yaġmur yaġdurmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> er-reşāşü bi'l-fetĥi 

yire ve ġayriye  

28. śıçramış ve śaçılmış śu ŧamlası ve göz yaşı ŧamlası ve ķan ŧamlası ve bunlara 

beñzer nesne ŧamlası er-reşfü bi'l-fetĥi śormaķ ve emmek maśś gibi yuķālü 

<arapça> 

29. <arapça> er-reşūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin aġrı gökcek Ǿavrat ŧayyibetü'l-

femi gibi 

213-a 

01. er-reşnü bi'l-fetĥi atmaķ ramy gibi yuķālü <arapça> er-rışķu bi'l-kesri bir vechile 

atmaķ vechün mine'r-ramyi maǾnāsına ķaçan ki bir cemāǾat oķlarını hepsini bir 

ŧarafa  

02. atsalardı ... rişķ dirlerdi yaǾnį hepimüz bir dürlü atduķ dimek olur er-reşānįķu 

bi'l-fetĥi ķara Ǿarablardan bir ķabįlenüñ adıdur er-reşāķatü bi'l-fetĥi bir kimsenüñ 

boyı güzel olmaķ 

03. ĥüsnü'l-ķaddi gibi yuķālü <arapça> er-raşįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin boy 

gökcek kimesne yuķālü <arapça> er-reşmü bi'l-fetĥi buġday ve arpa ... 

04. mühürlemek yuķālü <arapça> er-reşmü bi-fetĥateyni ilk ve öñ biten ot ve daħı bir 

ŧaǾām ķoķlayub daħı ol ŧaǾāma ĥarįś olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<arapça> 

05. <arapça> er-rāşinü bi-kesri'ş-şįni gel dinmeyen oķınmayan dügüne varan kişi 

ŧufeylün gibi kemā yuķālü <arapça> 

06. <arapça> er-reşnü bi'l-fetĥi ve'r-rüşūnü bi-żammeteyni bir kimse gel denmeyince 

dügüne varmaķ ve iźin olmayan eve girmek teŧaffül gibi yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-rişāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ķuyı koġası ve urġanı ĥablü'l-delvi gibi 

keźā fi'l-maġribi ve muŧlaķā urma ve urġan ĥabl gibi keźā fi'ś-śıĥāĥ ve'l-cemǾu 

erşiyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'ş-şįni 
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08. ve daħı rişāǿün ufacıķ çoķ yıldızlardur balıķ śūretinde ki baŧnu ĥūt dirler ve 

ortalarında bir nūrlu yılduz vardur aña nüzūl ider er-rişvetü bi'l-kesri ve'ż-żammi 

bir kimseye üzerine itmesi veya 

09. atması lāzım olan fiǾl muķābelesinde virilen māl ve'l-cemǾu er-rişā bi'ż-żammi 

ve'l-kesri ve fetĥi'ş-şįni fįhimā er-reşvü bi'l-fetĥi rişvet virmek yuķālü <arapça> 

10. faślü'r-rāǿi ve'ż-żādi ve mā yüŝelliŝühümā er-raśdü bi'l-fetĥi ve'r-raśadü bi-

fetĥateyni bir kimse bir kimseyi ökmek ve köymek yuķālü <arapça> ve daħı 

raśad fetĥateynile 

11. şol cemāǾatdür ki biryire divşirülüb  bir nesne ökerler ve köyirler bunda vāĥid ve 

cemǾi ve müźekker müǿenneŝ beraberdür ve az olur ki cemǾidür irhād daħı dirler 

ve daħı raśad fetĥateynile azcıķ ota 

12. ve azıcıķ yaġmura dirler ve'l-cemǾu erśād ve daħı raśad şol nesneye dirler ki 

anuñla bir nesne ökerler ve minhü <arapça> er-ruśdetü bi'ż-żammi şol çuķurdur 

ki anuñ içine arslan 

13. girer daħı av öker zebyetün gibi er-raśdetü bi'l-fetĥi bed boġanaķ yaġmur 

defǾatün mine'l-maŧari gibi ve'l-cemǾu er-riśādü bi'l-kesri teķūlü minhü <arapça> 

14. er-rāśidü bi-kesri'ś-śādi bir nesne öküci rāķıb gibi ve'l-cemǾu er-raśadatü bi-

fetĥateyni er-raśūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol devedür ki sāyir develer śu 

içince ķatlanur ve köyir daħı andan śoñra kendü daħı içer er-raśįdü 

15. şol yaratıcı canavardur  ki bir yirde öker durur av gelüb üzerine śıçramaķ içün 

kemā yuķālü <arapça> er-raśśü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnenüñ baǾżın 

baǾżısına ulaşdurmaķ 

16. arasında yarıķ yaratıķ olmasun diyü yuķālü <arapça> er-reśāśü bi'l-fetĥi ķalay 

Ǿalābı gibi Ǿāmme rānuñ kesriyle telaffuž ider 

17. ve daħı reśāś bir cins aķçedür ... dirler yaǾnį ķurşun ve ķalay ķarışdurılmış aķçe 

er-raśaǾu bi'l-fetĥi süñinüñ demüri gizlenince dürtmek ŧaǾn gibi yuķālü <arapça> 

18. <arapça> er-raśaǾu bi-fetĥateyni ulaşmaķ yuķālü <arapça> ve uyluķlaruñ eti ve 

oturaġuñ eti az olub deri kemüge yapışıķ olmaķ resaĥ gibi yuķālü <arapça> 

19. <arapça> er-raśǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe uyluķlarınuñ ve oturaġunuñ eti az Ǿavrat 

resĥāǿü gibi er-reśǾatü bi'l-fetĥi bal arusunuñ yavrusı feraħu'n-naĥli gibi ve'l-

cemǾu er-raśǾāǿü 

20. bi-vezni'l-ĥamrāǿe er-raśįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ĥalķadur ki anuñla 

nesneye bezerler ve'l-cemǾu er-raśāniǾ er-raśfü bi'l-fetĥi ŧaşı veya kireci bināda 

örmek ve biribiri yanına dizmek ve ayaķlarını biribiri yanına 



98 
 

21. beraber ķoyub biribirine degirmek ve oķuñ termen śoķulcaķ ucına sir baġlamaķ 

ve sir śarmaķ ve bir kimseye bir nesne lāyıķ olmaķ yuķālü <arapça>  

22. <arapça> er-raśafetü bi-fetĥateyni biribiri yanına dizilmiş ŧaş 

23. ve'l-cemǾu raśafün bi-fetĥateyni eyżan ve daħı raśefetün fetĥateynile oķuñ 

termen ŧaķılan ucına ŧoladuķları sir ve'l-cemǾu riśāfün bi'l-kesri rühāfetün bi'ż-

żammi bir mevżiǾüñ adıdur er-raśūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ferci ŧar Ǿavrat 

24. đayyiķu'l-ferc gibi er-raśįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin berk nesne muĥkem gibi 

yuķālü <arapça> er-raśnü bi'l-fetĥi nesnei berk itmek ve tamām itmek ve 

eksiksuz ķalmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça>  ve daħı sögmek şetm gibi yuķālü <arapça> er-reśānetü bi'l-fetĥi berk 

olmaķ yuķālü <arapça> 

26. er-raśįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin berk nesne muĥkem gibi ve daħı içinde ve 

yüreginde aġrısı ve ālāmı olan kişiye raśįnü'l-cevf dirler mevżiǾü'l-cevf 

maǾnāsına ve daħı ķaçan ki bir kimse bir kimsenüñ ĥācetine mültefit riǾāyet olub 

27. itse fülān raśįnün bi-ĥācetike dirler ey ĥaķķį bihā er-raśįnānü bi-lafži't-teŝniyeti 

atuñ dizi aġırşaġında mürekkeb olan iki kemügüñ iki uçları faślü'r-rāǿi ve'l-đādi 

ve mā yüŝelliŝühümā er-ruđābü 

28. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi tükürük rįfün gibi er-rāđibü bi-kesri'đ-đādi muz aġacından 

bir nevǾidür nevǾun mine's-sidri gibi ve ķatı yaġan yaġmur maŧarun saĥĥun gibi 

er-rađĥu bi'l-fetĥi ŧaş ufatmaķ ve çekirdek ufatmaķ 

29. yuķālü <arapça> er-rađĥu bi'ż-żammi ufadılmış ŧaş ve çekirdek kemā yuķālü 

<arapça> er-rađĥu bi'l-fetĥi ufatmaķ kesr gibi yuķālü <arapça> 

213-b 

01. <arapça> ĥāǿ-i mühmele ile ve ħāǿ-i muǾceme ile cāyizdür ikisi bile bir 

maǾnāya luġatdur ve daħı bir kimseye azacuķ nesne virmek yuķālü <arapça> 

02. ve daħı bir kimse ŧaşla atmaķ yuķālü <arapça> er-rađħu bi'l-fetĥi fįhimā ve'r-

rađįħatü azacuķ Ǿaŧā yaǾnį bir kimseye virilen azacuķ  nesne Ǿaŧāǿün ķalįlün 

03. gibi er-rađđu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesneyi yumşaķ dögmek yaǾnį keslemek 

daķķun cerįşün gibi yuķālü <arapça> ve her nesne ufatmaķ ve irerek dutub 

ķırmaķ ve bābühü redd kemā yuķālü <arapça> 

04. <arapça>  ve daħı rađđa rānuñ fetĥile ve đāduñ teşdįdile şol ħurmāya dirler ki 

irerek dutub dökülüb daħı śāfį süde ıślana kemā yuķālü <arapça> er-rađrāđü  
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05. bi'l-fetĥi dökülüb ufadılmış ŧaş ve ŧaşla dögülmiş yir ve gevdesinüñ eti çoķ er ve 

eti çoķ deve keŝįrü'l-laĥmi gibi yuķālü <arapça> 

06. er-rađrāđatü bi'l-fetĥi gevdesinüñ eti çoķ Ǿavret eti çoķ dişi deve er-ređāđü bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi her nesnenüñ ķırıntısı ve avaġı er-rađǾu bi'l-fetĥi ve'r-rađiǾu 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'r-rađiǾatü bi'l-fetĥi 

07. ve'l-kesri ve'r-rađāǾu ve'r-rađāǾatü bi'l-fetĥi ve'l-kesri fįhimā oġlan anasın 

emmek yuķālü <arapça>  

08. <arapça> ve'l-ĥāśıl bunuñ māżįsinüñ Ǿayne'l-fiǾlinde fetĥ ve kesr cāyizdür ve 

daħı her birinde sekiz vezin üzerine maśdar gelmişdür <arapça> 

09. <arapça> 

10. <arapça> er-rāđiǾatāni bi-kesri'đ-đādi Ǿalā lafži't-teŝniyeti oġlancıġın ile biten 

iki öñ dişleri ve'l-cemǾu revāżiǾ 

11. er-rażūǾatü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ķuzı emzirir ķoyun er-rađįǾu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin meme emer oġlan ve emikdaş ve ķavlihim <arapça> 

12. <arapça> er-rađfetü bi'l-fetĥi ķızdurılmış ŧaş ki üzerinde nesne bişirirler ve'l-

cemǾu rađfün bi'l-fetĥi ve daħı 

13. rađfetün diz aġırşaġınuñ altındaġı çevremce kemük kemā yuķālü <arapça> er-

rađfü bi'l-fetĥi bir nesne ķızķın ŧaşla ŧaġılmaķ yuķālü <arapça> 

14. <arapça> er-rađįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķızķın ŧaşla ķaynadılmış süd ve 

ķızķın ŧaşla bişirilmiş nesne er-rađmü bi'l-fetĥi ve'r-riđāmü bi'l-kesri dįvārda 

biribiri üzerine yapduķları 

15. büyük ŧaşlar kemā yuķālü <arapça> ikisi bile cemǾidür vāĥidi rađmetün gelür 

bi'l-fetĥi ve daħı rađmün fetĥ-i rāyile bir nesnenüñ üstine büyük ŧaş yapmaķ ve 

bir kimsenüñ 

16. evini ŧaşla yapmaķ ve yiri ekin ekmek içün aķdarmaķ ve bir nesne yire urmaķ 

ve deve kendüyi yire atmaķ yuķālü <arapça>  

17. <arapça> er-raħįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin büyük ŧaşlarile yapılmış bināǿ 

er-riđvānü bi'l-kesri ve'ż-żammi ve'r-riżā  

18. bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥi'đ-đādi min ġayri hemzetin baǾde'l-elifi ħoşnud olmaķ 

maǾnāsına maśdarlardur yuķālü <arapça> ve daħı rıđvān 

19. kesr-i rāyile cennet ħazįnedārı olan melek er-riđāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi ħoşnūd olmaķ maǾnāsına isimdür maśdar degüldür teŝniyesi rıđvān 

gelür ve rađayān daħı gelür lākin  
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20. vāvla gelmek çoķdur er-rađvü bi'l-fetĥi iki kişi biribiriyle ħoşnūdlaşub daħı 

birisi birini yeñüb ġālib olmaķ yuķālü <arapça> ređvā bi-vezni 

21. Ǿaŧşā medįnede bir ŧaġdur el-Ǿįşetü'r-rāżiyetü ħoşnūd olunmış dirlik marżiyetün 

maǾnāsına yuķālü <arapça> er-rāżį ve'r-rażiyyü bi-fetĥatin śümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ħoşnūd 

22. kimesne faślü'l-rāǿi ve'ŧ-ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā er-reŧeǾu bi-fetĥateyni 

mehmūzü'l-lāmi Ǿaķılsuzlıķ ĥamāķat gibi yuķālü <arapça> er-raŧįǿetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin 

23. ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme hemzetin Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi er-ruŧbetü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin bir dane olmış ve yumşamış yaş ħurmā ve'l-cemǾu 

ruŧabün ve ruŧabātün bi-żammetin ŝümme fetĥatin fįhimā ve cemǾu'r-ruŧabi 

erŧābün ve riŧābün 

24. bi-kesri'r-rāǿi er-raŧbetü bi'l-fetĥi yaş yonca ķađab gibi ve'l-cemǾu riŧāb bi'l-

kesri er-ruŧbü bi-żammetin ve sükūni'ŧ-ŧāǿi eyżan yaş ot Ǿaşub gibi ve Ǿinde'l-

baǾż muŧlaķā ota dirler yaş olsun 

25. ve ķuru olsun keleǿü gibi er-raŧbü bi'l-fetĥi yaş nesne ve daħı ŧavara yonca 

virmek maǾnāsına maśdardur er-ruŧūbü bi-żammeteyni ŧavara yonca virmek 

yuķālü <arapça> 

26. <arapça> er-ruŧūbetü bi-żammeteyni yaşlıķ yuķālü <arapça> er-raŧįbü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin yaş nesne ve yumşaķ tāze nesne nāǾim gibi yuķālü 

<arapça> 

27. <arapça> er-raŧįŧü bi-fetĥatin śümme kesratin çıķarup feryād itmek śıbāǾ gibi ve 

ses...celebetün gibi ve daħı Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi er-raŧlü bi'l-fetĥi yumşaķ 

kişi racülün riħvün gibi er-rıŧlü 

28. bi'l-kesri ve'l-fetĥi bir nesnedür ki anuñla nesne ŧar tarla veya ölçüler miķdārı 

yüz on sekiz dirhemdür dirhem-i şerǾiyle ki her on dirhem yedi miŝķāl aġrınca 

ola ammā şimdi 

29. yüriyen ve istiǾmāl olan dirhemle rıŧıl yüz otuz dirhem aġrıdur keźā fį mirķātü'l-

edeb cemǾi erŧāl gelür er-raŧmü bi'l-fetĥi bir kimse balçıġa çökermek yuķālü  

214-a 

01. <arapça> ve daħı evlenmek ve cimāǾ itmek yuķālü <arapça> er-rāŧimü bi-kesri'ŧ-

ŧāǿi bir nesneye lāzım olan kimesne er-raŧūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi 
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02. ve daħı ferci gin Ǿavrat vāsiǾatü'l-ferc gibi er-reŧātetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve't-

taħfįfi Ǿacemce ve fārsça söylemek yuķālü <arapça> er-reŧānetü  

03. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'r-raŧūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol develerdür ki 

dizleri baġlu ola ve śaçları daħı bile ola er-rāŧibetü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi 

bir mevżiǾüñ adıdur faślü'r-rāǿi ve'l-Ǿayni 

04. ve mā yüŝelliŝühümā er-ruǾbü bi'ż-żammi ķorķutmaķ ifzāǾ gibi ve ŧoldurmaķ 

meleǿ gibi yuķālü <arapça> iźā meleǿehü er-rāǾibü 

05. bi-kesri'l-Ǿayni ķorķuducı ve ŧoldurucı yuķālü <arapça> er-ruǾbūbü bi'ż-żammi'r-

rāǿi ve'l-bāǿi zebūn ķorķaķ kişi żaǾįf cebān gibi er-ruǾūbetü bi-żammi'r-rāǿi ve'l-

bāǿi uzun 

06. boylu aķ Ǿavrat kemā yuķālü <arapça> er-raǾįbü semüz ve yaġı ŧaman nesne er-

rāǾibiyyü bi-teşdįdi'l-yāǿi bir dürlü erkek gügercin ve revişine rāǾibiyyetün dirler 

er-raǾaşetü  

07. bi-fetĥateyni ve sükūni'l-Ǿayni eyżan küpe ve'l-cemǾu riǾāşetün <silik> ħoruzuñ 

çeñesi altında śarķan yilekler kemā yuķālü <arapça> er-raǾŝü bi'l-fetĥi ... yöñdür 

ki miĥāfeye aśarlar 

08. er-raǾŝāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol dişi <silik> ķulaķlarınuñ altında boncuķları ve 

püskülleri ola cemǾi ruǾŝün gelür bi'ż-żammi er-raǾcü bi'l-fetĥi biribiri ardınca 

şimşek şaķımaķ ve yaldurmaķ 

09. ķāle <arapça> er-raǾdü bi'l-fetĥi şol ses ve avāzlardur ki bulutdan işidilür ve 

bulut üzerine duran melek ve ķurǿāndan bir sūre ve daħı gök kürkmek 

10. seslenmek yuķālü <arapça> ve Ǿavrat düzenüb güzellenmek yuķālü <arapça> ve 

bir kimse ķaķıyub görülmeyüb şatlamaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> er-riǾdetü bi'l-kesri ditremek maǾnāsına isimdür irtiǾādü gibi er-reǾādü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çoķ sözlü kişi keŝįrü'l-kelām gibi ve daħı deñizde bir dürlü  

12. <silik> ķaçan insān aña yapışsa eli ve bilegi ditrer ol balıķ śaġ ve diri olduķça 

er-raǾdedetü bi-vezni'd-daĥraceti suǿālde ilĥāf ve ibrām itmek er-raǾdįdü bi-

kesri'r-rāǿi ve 

13. <silik> ķorķaķ kişi cebān gibi ve gevdesi yumşaķ Ǿavrat ruħśatün gibi žātü'r-raǾd 

bi'l-fetĥi śavaş ĥarb gibi źātü'r-revāǾid düşvār nesne dāhiye gibi er-raǾsü ve'r-

raǾşü bi'l-fetĥi ve's-sįni 

14. ve'ş-şįni ve'r-reǾasānü ve'r-reǾaşānü bi-fetĥateyni fįhimā ve bi's-sįni ve'ş-şįni 

ditremek ve silkenmek yuķālü <arapça> 
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15. <arapça> ve daħı yap yap yürümek meşyün żaǾįfün gibi yuķālü <arapça> ve 

daĥı raǾasānü ve raǾaşānü 

16. fetĥateynile pįrlikden başı ditremek er-raǾūsü ve'r-raǾūşü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin fįhimā ve bi's-sįni ve'ş-şįni maǾan pįrlikden başı ditremiş deve 

17. er-raǾaşü bi-fetĥateyni ditremek raǾde gibi yuķālü  

18. <arapça> er-raǾişü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķorķaķ ve ditreyici kişi cebān gibi 

er-raǾşenü bi-vezni'l-caǾferi ditreyici ķorķaķ kişi ve daħı yürürken ditreyü 

yüriyen  

19. deve er-raǾşāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yürürken ditreyen ve ķorķan Ǿavrat ve 

deveķuşı yuķālü <arapça> er-ruǾžu bi'ż-żammi oķuñ termen girecek yiri ufanmış 

oķ er-raǾraǾatü  

20. bi-vezni'z-zelzeleti tepremek ve deprendirmek yuķālü <arapça> er-raǾraǾu ve'r-

raǾrāǾu bi-fetĥi'r-rāǿeyni fįhimā boyı güzel aǾžāsı biribirine uyuşmış yigit yuķālü 

<arapça> 

21. <arapça> er-reǾāǾün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķuşuñ ve ādemüñ yatlusı ve kötüsi ve 

śoñradan durmış ŧaǾām ve aĥdāŝ gibi er-riǾdetü bi'l-kesri bir kimesne ĥarāmdan 

22. yıġlınmaķ ve perhįzkār olub ve günāhdan yıġlanıcı olmaķ er-ruǾāfü bi'ż-żammi 

burun ķanı er-raǾfü bi'l-fetĥi ve'r-raǾāfetü bi'l-fetĥi burun ķanamaķ yuķālü 

<arapça> 

23. <arapça> er-ruǾāfü bi'ż-żammi ve daħı raǾf fetĥ-i rāyile 

24. at geçmek yuķālü <arapça> er-rāǾifü bi-kesri'l-Ǿayni atlaruñ öñine keçen at ve 

burun kemüginüñ ilerü ucı ŧarafü'l-erbineti ve ŧaġ burnı 

25. enfü'l-cebeli gibi er-rāǾūfetü bi-żammi'l-Ǿayni bir büyük ŧaşdur ki ķuyunuñ 

dibinde ķorlar ķuyu ayrıtelyen üzerine otursun diyü ve Ǿinde'l-baǾż bir büyük 

ŧaşdur ki ķuyunuñ aġzında ķorlar 

26. śu çeken kimesne üzerine oturur er-raǾletü ve'r-raǾlü bi'l-fetĥi fįhimā ķuyunuñ ve 

devenüñ ķulaġından kesib daħı śarķıdaķoduķları boncuķdur ve daħı raǾlün 

Ǿavsecün didükleri aġacuñ 

27. püsküline dirler ve daħı raǾletün fetĥ-i rāyile at sürüsi ve uzun ħurmā aġacı 

naħletün ŧavįletün gibi ve cemǾuhümā er-riǾālü bi'l-kesri ve daħı raǾletün çoķ 

maǾnāsına da gelür ve daħı raǾletün ŧona ve geyasiye  

28. dirler ŝiyāb gibi er-raǾlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķulaġından bir miķdār kesüb aşaġa 

śarķıdılmış dişi deve ve ķoyun ve ķulaġı uzun ķoyun ve'l-cemǾu ruǾdün bi'ż-

żammi er-rāǾidü ....nuñ yatlusunuñ  



103 
 

29. erkegi faĥĥālü'd-deĥĥal maǾnāsına er-ruǾlūlü bi-żammi'r-rāǿi ve'l-lāmi ŧarħūn 

didükleri gökce ot ki yirler er-raǾįlü at bölügi ķıŧǾatün mine'l-ħayli gibi ve 

erāǾįlü'r-riyāĥi evāyilihā er-raǾyeletü 

214-b 

01. bi-vezni'd-daĥraceti kesmek yuķālü <arapça> er-raǾābįlü bi'l-fetĥi eski ve 

pārelenmiş ŧonlar cemǾidür yuķālü <arapça> er-ruǾāmü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi 

02. burundan aķan sümük miħāŧ gibi er-raǾmü ķoyunuñ burnından sümük aķmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı güneş batmaġa köymek yuķālü <arapça> 

03. <arapça> er-raǾūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin burnından sümük aķan ħasta 

ķoyun er-ruǾāmā bi-żammi'r-rāǿi ve fetĥi'l-mįmi ciger yanında bir küçürek 

nesnedür ki ziyādetü'l-kebed Ǿaynile ve ġaynile luġat- 

04. –dür ikisi de luġatdür er-reǾan bi-fetĥateyni śarķıķ ve sülpük olmaķ istirħāǿün 

gibi yuķālü <arapça> er-ruǾūnetü bi-żammeteyni Ǿaķılsuzlıķ ve sülpüklük 

05. ve istirħāǿün gibi yuķālü <arapça> er-raǾnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe Ǿaķılsuz ve 

sülpük selgi Ǿavrat ve daħı baśra şehrinde 

06. de raǾnāǿün dirler er-raǾnü bi'l-fetĥi sülpük eylemek ve selgi eylemek yuķālü 

<arapça> ve daħı raǾnün ŧaġ burunına dirler ki ilerü süreler enfü'l-cebel'l-

müteķaddim maǾnāsına ve'l-cemǾu er-ruǾnü 

07. bi'ż-żammi ve'r-riǾānü bi'l-kesri düǾaynün bi-lafži't-taśġįri bir ķalǾanuñ adıdur ki 

źūruǾayn dirlerdi bir beg yapmışdur er-riǾyü bi-kesri'r-rāǿi ve sükūni'l-Ǿayni ot 

kelā gibi er-raǾyü bi'l-fetĥi ŧavar ot 

08. otlamaķ ve ŧavarı güdüb ot otlatmak yuķālü <arapça> er-riǾāyetü bi'l-kesri 

09. śaķlamaķ ve görüb gözetmek yuķālü <arapça>  er-riǾyetü bi'l-kesri gütmek 

10. ve otlanmaķ raǾā gibi ve köymek yuķālü <arapça> er-rāǾį bi-kesri'l-Ǿayni ve 

sükūni'l-yāǿi ŧavar güdüci ve otladıcı ve beg vālį gibi ve'l-cemǾu ruǾānü bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi <silik> 

11. bi'ż-żammi ve riǾāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi er-raǾiyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdi'l-Ǿāmmeti er-raǾvetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'r-raǾvā bi-

fetĥi'r-rāǿi ve'l-vāvi er-ruǾyā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri bir nesneden yıġılınmaķ 

yuķālü <arapça> 

12. riǾvetün ve raǾvā ve ruǾyen ey keffe Ǿanhü er-ruǾāvā bi-fetĥi'r-rāǿi ve żammetihā 

şol ķullanılur develerdür ki ķavmüñ çevresinde ve evleri çevresinde otlarlar 

kemā yuķālü <arapça> 
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13. <arapça> faślü'r-rāǿi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā er-raġabü bi-fetĥateyni 

ve'r-raġbetü bi'l-fetĥi bir nesnei dileyüb göñül istemek yuķālü <arapça> 

14. <arapça> ve bir nesne göñlü dilemeyüb istemeyüb ķaçmaķ yuķālü <arapça> er-

raġbetü bi'l-fetĥi şol çoķ māla dirler ki aña raġbet 

15. ve meyl oluna er-raġbāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve'r-ruġbā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri 

bir nesneye meyl idüb raġbet itmek er-ruġbü bi'ż-żammi er-reġābetü bi'l-fetĥi 

ĥırś ġālib olmaķ ġalabetü'l-ĥırś gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı ruġb żamm-ı rāyile bir nesne göñül dilmeyüb ķaçacaķ raġbet 

gibi ve daħı ruġb yir ziyāde yumşaķ olub çoķ yaġmur yaġmayınca üzerinde śu 

aķmaz 

17. <arapça> er-reġābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi şol yumşaķ yirdür ki çoķ yaġmur 

olmayınca üzerinde 

18. śu aķmaz er-raġįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ĥırśı ġālib kimesne ve için gin 

nesne vāsiǾü'l-cevf gibi yuķālü <arapça> er-raġįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

çoķ <silik> 

19. ve aġır bahālu māl kemā yuķālü <arapça> er-raġabūt bi-fetĥateyni ve żammi'l-

bāǿi bir nesneye raġbet ve meyl itmek er-raġŝü bi'l-fetĥi süd emmek yuķālü  

20. <arapça> er-raġūŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin her emzirici küllü mürżiǾatin gibi 

ve <arapça>  

21. er-ruġŝāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir ŧamardur memede ki südlendürür ve 

Ǿinde'l-baǾż memede bir dürlü sirdür Ǿaśabetün taĥte'ŝ-ŝedyi gibi er-raġdü bi-

fetĥatin ve sükūni'l-ġayni eyżan gin ve ħoş nesne yuķālü  

22. <arapça> ve daħı fetĥateynile gin olmaķ ve ħoş olmaķ er-reġādetü bi'l-fetĥi gin 

olmaķ ve ħoş olmaķ yuķālü <arapça> 

23. er-raġįdetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tāze śaġılmış süddür ki ķaynadurlar daħı 

üzerine un śaçarlar ve dökerler daħı ķarışdurırlar daħı yalarlar yaǾnį süd bulamac 

er-raġsü bi'l-fetĥi artırmaķ ve çoġaltmaķ vefįr 

24. ve fi'l-ĥadįŝi <arapça> er-raġraġatü bi-fetĥi'r-rāǿeyni el gligi ve dirlik bolluġı ve 

ħoşluġı refāġatü'l-Ǿayş gibi ve daħı deve her günde ne vaķit 

25. dilerse śuya varmaķ er-raġįfetü südlü bulamac aşıdur ki loħusa olan Ǿavrata 

bişirirler er-raġįfü kerde didükleri itmek ve'l-cemǾu erġifetün bi-fetĥi'l-hemzeti 

ve kesri'l-ġayni ve ruġufün bi-żammeteyn ve raġafānü  
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26. bi'ż-żammi er-ruġlü bi'ż-żammi bir dürlü ekşi otdur ki fürsde sermaķ dirler ve'l-

cemǾu ermāl er-raġalü bi-fetĥateyni oġlan sünnetsüz olmaķ ķulfün gibi yuķālü 

<arapça> er-raġlü bi-fetĥatin 

27. ve'r-raġlü oġlan anasını añsuzın emmek yuķālü <arapça> ebū riġāl bi'l-kesri bir 

kimsenüñ adıdur ki ĥabeşe ķulavuz olmışdı mekkei yıķmaġa geldüklerinde daħı 

geldüg yolına 

28. aldı şimdi anuñ ķabrine ŧaş atarlar ve ŧaşlarlar er-raġūlü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ķaçan ki bir kimesne her nesne ile muġtenim olub yise fülānün ramme 

raġūl dirler er-reġāmü bi'l-fetĥi ŧopraķ turāb gibi er-relmü  

29. bi-ĥarekāti'r-rāǿi ŧopraġa ulaşub ħor ve ĥaķįr olmaķ yuķālü <arapça> ve minhü 

raġıme enfühü'llāhü teǾa. min hāźa'l-bābi 

215-a 

01. <arapça> er-ruġāmā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri ciger yanında bir küçürek  

02. nesnedür ki zāǿidetü'l-kebed dirler er-raġnü bi'l-fetĥi söze ķulaķ ŧutub  ķabūl 

itmek ve bir nesneye sākin olub ķarār ŧutmaķ dayanmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> er-ruġāǿü bi'ż-żammi ve bi'l-hemzeti le'l-elifi deve baġırmaķ śavtü'l-

ibil gibi yuķālü <arapça> er-raġüvvün bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme 

teşdįdin çoķ baġırcı deve yuķālü <arapça>  

04. <arapça> er-rāġiyetü dişi deve ve ķavlihim <arapça> er-ruġābetü bi'ż-żammi 

ve'r-riġāvetü bi'l-kesri ve'r-riġvetü bi-ĥarekāti'r-rāǿi süd köpügi zübedü'l-lebeni 

gibi  

05. ve cemǾu'r-riġveti ruġiyyün bi-ĥarekāti'r-rāǿi ve'l-ķaśri faślü'r-rāǿi ve'l-fāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā er-refǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi bir nesnei becermek ve 

oñarmaķ ve yamamaķ yaraġın yırtıķın gözemek ıślāĥ gibi 

06. yuķālü <arapça> ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> ve daħı refǿün gemi kenāra yaķįn 

idüb  ŧurķurmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-refāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi biribirine uyuşmaķ ve 

düzüşmek en-niǾāmü ve ittifāķ ve minhü yuķālü <arapça> 

08. düzeniklü oluñ ve oġlu ķızlu oluñ <arapça> er-rüfātü bi'ż-żammi ķurumış ot 

ķırındısı ve ufanaķı yaǾnį çöp çör ĥuŧām gibi 

09. er-reftü bi'l-fetĥi ķırmaķ ve ufatmaķ kesr gibi ve öldürmek ķatl gibi yuķālü 

<arapça> er-refeŝü bi-fetĥateyni çirkin söz ve yaramaz söz ve cimāǾ lafžıyla 

Ǿavratlara sövmek  
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10. ve daħı cimāǾ itmek ve Ǿinde'l-baǾż reft fercile cimāǾ itmekdür ve dille rafŝ 

cimāǾa vaǾde itmekdür ve gözle rafŝ cimāǾa işāret itmekdür ve daħı bir kimseyi 

bir kimseye Ǿavratın ... 

11. dimekdür ve daħı bunuñ gibi çirkin sözle hep rafŝ dirler yuķālü <arapça> keźā 

fi'ś-śıĥāĥi ve'l-maġribi er-rifedü 

12. bi'l-kesri ve'l-fetĥi bir büyük ķadeĥ ve çanaķdur ki içinde ķonmaġa ŧaǾām 

virürler ve daħı rifed kesr-i rāyile Ǿaŧāya dirler yaǾnį bir kimseye ħayr içün 

virilen nesneye dirler ve baġışlanan nesneye Ǿaŧāǿün vaśle gibi  

13. ve daħı refd fetĥ-i rāyile bir kimseye ħayr içün nesne virmek ve nesne baħşįş 

itmek ve daħı bir kimseye yardım itmek virmekle veya söylemekle veya ġayri 

nesneyle yuķālü <arapça> 

14. <arapça> ve daħı refd fetĥ-i rāyile deve eyirine ayrım itmek ve ķuvum itmek 

yuķālü <arapça> er-rifādetü bi'l-kesri bir pāre 

15. bezdür ki yāra aġzına ķorlar ve ġayriye ķorlar ve daħı eyir ayrımına ve 

ķuvumuna dirler cedbetün gibi ve bir dürlü ŧaǾāmdur ki zamān-ı cāhiliyyetde 

anı ķureyş ŧāǿifesi ĥacılara virürlerdi 

16. er-rāfidü bi-kesri'l-fāǿi ŧam örtisine ķoduķları aġac ħabeşetü's-saķfi gibi ve'l-

cemǾu er-revādifü kemā yuķālü <arapça> er-rāfidāni bi-kesri'l-fāǿi Ǿalā lafži't-

teŝniyeti dicle ırmaġıyla  

17. furāt ırmaġına dirler er-rafūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol südlü devedür ki 

bir śaġımda rifd didükleri büyük ķabı ŧoldura rüfeydetün bi-lafži't-taśġįri 

Ǿarabdan bir ķabįlenüñ adıdur ki  

18. anlara rüfeydāt dirler er-refsü bi'l-fetĥi ayaġla bir kimesnei urmaķ yuķālü 

<arapça> er-rufśatü bi'ż-żammi bir kimsenüñ śuda nevbeti ve ĥiśśesi yaǾnį bir 

cemāǾat nevbetle 

19. śu ķullansalar ol śudan bir kimsenüñ nevbetine ve ĥiśśesine rufśatün dirler er-

refżu bi'l-fetĥi ve'r-rafżu bi-fetĥatin bir nesnei bir yirde ķoyub gidüb vaz 

geçmek terk gibi yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı deveyi otlaġından bir vechile ķomaķdur ki her biribiri bir bir 

ŧaġılub sevdügi yirden otlayub gerü döndürmeye yuķālü <arapça> 

21. <arapça>  er-rüfūżu bi-żammetin develer her biri başını başına istedügi yirden 

otlayub çoban ıraķdan veya yaķįndan gözlemek yuķālü  

22. <arapça> ve daħı rufūż ħurmā aġacınuñ salķımları ŧaġılub ķayķası düşmek 

yuķālü <arapça> 
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23. <arapça> ve daħı rufūż şol yire dirler ki ķuru olduķdan śoñra yine ķoyalar ķuru 

eyleyeler ve daħı rufūż biribirinden ayrılub ıraķ olmış nesneye dirler yuķālü 

<arapça> 

24. <arapça> er-rāfiżitü bi-kesri'đ-đadi ve'r-rafżu bi-fetĥateyni ve sükūni'đ-đādi şol 

deve sürüsidür ki başġa başına iştedügi yirden otlar çoban 

25. ıraķ veya yaķįnden anı gözler ve daħı rafeż fetĥateynile bölük bölük olmış 

nesneye dirler fıraķ maǾnāsına yuķālü <arapça> gibi yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı rāfiżitün kesr-i đādla şįǾadan bir ŧāyifedür ki imām ĥüseyin 

neslinden zeyd bin Ǿalį'yi terk itdiler śaĥābeye ŧaǾn itemk didügi içün kemā ķāle 

fi'l-maġribi  

27. <arapça> ve daħı revāfıż bir leşkerdür ki öñlerince giden 

28. ķulavuzlarını ķoyub gerü döndiler er-rufāżu bi'ż-żammi er-rufażatü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin bir nesnei terk idüb ķoyucı yuķālü <arapça> ve 

yuķālü <arapça> 

29. <arapça> er-refāżu bi'l-fetĥi her biri bir ŧarafa giden yollar ŧuruķun 

müteferriķatün gibi 

215-b 

01. er-refāħātü bi'l-fetĥi ķuru süpürilmiş yirde ŧavarların otladan kimesneler er-rafǾu 

bi'l-fetĥi yuķaru ķaldurmaķ ve ekin biçildikden śoñra desdiyi ķaldurub ħırmene 

iletmek refǾāǾun gibi ve daħı 

02. almaķ aħź gibi ve daħı bir nesne bir nesneye ... itmek ve berk yürümek ve berk 

yürütmek ve bir kimse bir kimseye ĥālin Ǿarż itmek ve yetişdürmek ve bir 

kimseyi mükerrem ve muǾazzez itmek yuķālü <arapça> 

03. <arapça>  ve minhü ķavlühü teǾa.  

04. <arapça> ve minhü ķavlüke <arapça> 

05. <arapça> ve daħı refǾ aǾrābda ħatm gibidür bināda nüĥāt evżāǾındandur 

06. er-refāǾu bi'l-fetĥi ve'l-kesri ekini bicdükten śoñra ķaldurub ĥarmana iletmek 

kemā yuķālü <arapça> er-rāfiǾ bi-kesri'l-fāǿi źikrolunan fiǾllerüñ ism-i fāǾili 

07. ve daħı südüni aşaġa çeküb aşaġa indürmeyen deve yuķālü <arapça> er-rufǾānü 

bi'ż-żammi bir kimseyi bir kimseye yaķįn idüb ķatında ĥürmetlü eylemek 

<arapça> 

08. <arapça> er-rüfǾātü bi'ż-żammi bir küçürek yasdıķ gibi nesnedür ki götü arıķ 

olan Ǿavrat ķaftānı altına śoķub anuñla götin büyüdür ve daħı 
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09. bir iplikdür baġlu kişi baġını anuñla kendüye ķaldurur ve daħı rufāǿa rānuñ 

żammıyla ve fetĥiyle ses ve avāz yüce ve yüksek olmaķ yuķālü <arapça> 

10. refįǾu'ś-śavt er-rifǾatü bi'l-kesri bir kimsenüñ ķadri ve mertebesi yüce olub ulu 

olmaķ yuķālü <arapça> er-refįǾ yüce  

11. nesne ve ulu kişi şerįf  gibi er-rüfġu bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ķoltuķ altındaġı ve 

uyluķ dibindeki ķıśacıķ yir maġābin gibi ve baǾżı luġātda iki but arası dimiş ve'l-

cemǾu erfāġun ve daħı refġun fetĥ-i rāyile 

12. glige ve bolluġa ve ucuzluġa dirler seǾat ve ĥađbün gibi el-refāġatü bi'l-fetĥi 

ve'r-refāġiyyetü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi dirlik ħoş olub bolluķ ve ucuzluķ 

olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> er-reffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sergen didükleri taħtadur ki yörük 

evlerinde ayķurı ķoyub 

14. üzerine süd sererler ve'l-cemǾu rufūfün bi'ż-żammi ve rifāfün bi'l-kesri ve daħı 

süri cemāǾat gibi ve śovumaķ maśś gibi ve śaķlayub riǾāyet itmek ve daħı 

üzerine ķap ķacaķ yıġdıķları nesne ki derf taħtası dirler 

15. ve daħı ķabrüñ sapması üstüne örtdükleri taħtaya da dirler ve yaldurmaķ teleǿlüǿ 

gibi yuķālü <arapça> 

16. ve teleǿleǿü er-rāffü bi-teşdįdi'l-fāǿi śorucı ve śaġlıcı er-refrefetü bi-fetĥi'r-

rāǿeyni yeşil ķumāşdur ki andan minderler döşekler iderler ve daħı çadır etegi ve 

ħayme etegi ve ceviş etegi ve iki maǾnāya 

17. daħı cemǾi refref gelür bi-fetĥi'r-rāǿeyni ve daħı refrefetün ķuş bir nesnenüñ 

çevresinde ķandların ķaķub ŧalabıtmaķ üzerine ķonmaġiçün yuķālü <arapça> 

18. <arapça> er-refrāfü bi'l-fetĥi ħāŧıf žill dirler bir ķuşdur ki kendü gölgesin ķapar 

ve az olur ki deve ķuşunuñ erkegine dirler zįrā evvel ķanādlarını śalar ve ķaķır 

daħı andan 

19. śoñra segirdür er-rafįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaldurmaķ berķ gibi ve 

yaldurıcı nesne yuķālü <arapça> er-rifķu bi'l-kesri yumşaķlıķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı zeyreklik yuķālü <arapça> er-rüfķatü bi'ż-żammi ve'l-kesri şol 

cemāǾatdür ki seferde biribirine yoldaş olub biribirine yumşaķlıķ  

21. iderler ve yardım iderler biribirine fāǿideleri deger ķaçan ki ayrılsalar rifķatün 

dinmez yaǾnį rifķatün ismi bunlardan gider ammā refįķ isim gitmez dinür ve'l-

cemǾu rifāķ bi'l-kesri  
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22. şol urġandur ki yeñi alınmış devenüñ ayaġına düşerler berk yürüyüb vaŧanın 

özleyüb gitmesün diyü er-refķu bi'l-fetĥi bu didügimüz urġanla bu didügimüz 

devenüñ ayaġın baġlamaķ ve döşemeķ 

23. yuķālü <arapça> er-refķu bi-fetĥatin deve oturduġı vaķtin dirsekleri yanlarında 

ayrılub  

24. ıraķ olmaķ fetl gibi yuķālü <arapça> ve daħı refaķ fetĥateynile ķolay ve āsān 

nesneye dirler yuķālü <arapça> 

25. <arapça> er-refķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol dişi devedür ki oturduġı vaķtin 

dirsekleri yanlarından ayru ve ıraķ ola ve cemǾu rufķun gelür bi'ż-żammi er-

rāfiķātün bi-kesri'l-fāǿi 

26. bir şehrüñ adıdur er-refįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin zeyrek kimesne keyyis 

gibi ve yoldaş muvāfıķ maǾnāsına ve'l-cemǾu rufķāǿü bi-vezni'l-Ǿulemāǿi ve daħı 

lafž-ı refįķ vāĥid olur ve cemǾi olur śıddįķ gibi ķālellāhü teǾa. 

27. <arapça> er-refilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin uzun libās geyüb daħı śalını śalını 

yürüyen kimesne ve Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi er-refiletü bi-fetĥatin śümme 

kesratin uzun ŧon geyüb  daħı śalını śalını 

28. yürüyen Ǿavrat ve eyü ve ĥoş dirlik yuķālü <arapça> er-reflāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe giyasi içinde güzel yürimeyen Ǿavrat kemā yuķālü <arapça> 

29. er-rifellü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin etegi uzun ŧon ve ķuyruġı 

uzun at yuķālü <arapça> ve ķuyruġı uzun deve 

216-a 

01. ve derisi gin  deve yuķālü <arapça> er-reflü bi'l-fetĥi ve'r-rüfūli bi-żammeteyni 

ve'r-refelāni bi-fetĥateyni uzun ŧon geyüb daħı yire sürüyirek śalını śalını 

02. śalını yürümek yuķālü <arapça> er-rifennü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme 

teşdįdin ķuyruġı uzun at 

03. ŧavįlü'ź-źeneb gibi er-rüfehniyetü bi-żammi'r-rāǿi fetĥi'l-fāǿi ve kesri'n-nūni ve 

taħfįfi'l-yāǿi el gligine ve dirlik ħoşluġuna ve bolluġa dirler yuķālü <arapça> 

04. <arapça> er-refe bi'l-fetĥi ve'r-rüfūni bi-żammeteyni her gün ne vaķit isterse 

śuya varmaķ yuķālü <arapça> 

05. er-rifetü bi'l-kesri bu źikr olunan maśdaruñ maǾnāsınadur er-rāfetü bi-kesri'l-fāǿi 

reǿfetde ve ħoşluķda olan kişi yuķālü <arapça> 

06. <arapça> er-refāhatü bi'l-fetĥi ve'r-refāhiyetü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi el gligi ve 

ĥāl ħoşluġu ve dirlik ħoşluġu ve bolluġu yuķālü <arapça> 
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07. <arapça> er-rüffetü bi-żammi'r-rāǿi ve fetĥi'l-fāǿi'l-müşeddedeti śaman teben 

gibi yuķālü <arapça> 

08. <arapça> er-refvü bi'l-fetĥi ŧonuñ yırtġın ve deligin gözemek ve bir kimsenüñ 

ķorķusın giderüb sākin eylemek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> er-rifāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi birbiriyle düzüşmek ve uyuşmaķ ve 

biribiriyle dirlik ve birlik itmek ve minhü ķįle li'l-mütezevvici <arapça> 

10. faślü'r-rāǿi ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā er-refǿü bi'l-fetĥi bi'l-hemzeti baǾde'l-

ķāfi ve'r-ruķūǿü bi-vezni'd-duħūlü ve'r-raķūǿü bi-vezni'l-ķabūli göz yaşı durmaķ 

ve demek ve ķan durmaķ ve demek yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı yumşaķlıķ idüb esirgemege ve minhü <arapça> 

12. er-raķūǿü bi-fetĥatin ŝümme żammetin Ǿalā vezni'l-ķabūli şol nesnedür ki aķan 

ķanuñ üstine ķorlar daħı durġurur er-raķabü bi-fetĥateyni boyun yoġınluġı 

ġılžatü'r-raķabeti gibi yuķālü <arapça> 

13. <arapça> er-raķabāniyyü bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-yāǿi boynu yoġın kişi 

ġalįžü'r-raķabeti gibi er-raķķābetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şol kimesnedür ki 

boġazına ķulluķ idüb eylik ilk ŧaǾāmın ona vaǾde gibi er-raķabetü  

14. boynuñ dibi aślü'l-Ǿunuķ gibi ve'l-cemǾu ruķub bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

raķabāt bi-fetĥateyni ve riķāb bi'l-kesri ve daħı ķula ve ķardaşa da dirler memlūk 

gibi er-raķbü bi'l-fetĥi ve'r-riķbetü ve'r-riķbāni bi'l-kesri fįhimā ve'r-ruķūbi bi-

żammeteyni śaķlamaķ 

15. ħıfž gibi ve günleyüb ķöymek intižār gibi yuķālü <arapça> er-raķūbü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin şol er ve şol Ǿavratdur ki anlar içün 

16. veled diri olmaya yaǾnį oġulları ve ķızları durmaya öle ve daħı şol Ǿavratdur ki 

erinüñ ölmesin gözleye ve oña mįrāŝ yimekçün ve daħı şol devedür ki 

ķalabalıķdan ĥavża yaķįn olmaz girüde durur 

17. ħabs olub aśıl eyü olduġıçün er-raķbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe boynu yoġun Ǿavrat 

cemǾi ruķbün gelür bi'ż-żammi er-ruķbā bi-vezni'l-ĥublā bir kimse bir kimseye 

benim evüm veya yirüm senüñ olsun ve her ķanķımuz śoñra ķalırsa 

18. anuñ olsun dimek maǾnāsına bir isimdür yuķālü <arapça> 

19. er-raķįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gözleyici ve gözleyici ve gözgüci ve 

śaķlayıcı ĥāfıž gibi ve daħı ķumār oķalarınuñ üçüncüsinüñ adıdur ve daħı ķumār 

oķların uran kimesnenüñ üzerine duran kimesne ve daħı şol yıldızdur ki bir āħar 

yıldız 
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20. ŧoġmaġla ol batar ülker yıldızla iklįl yıldız gibi ki yatsın biri batmaġla biri ŧoġar 

er-reķaĥatü bi'l-fetĥi ķazanc itmek ve alım śatım itmek kesb ve ticāret gibi er-

reķāĥiyyü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

21. māluñ üzerine ŧurub beceren kimesne er-raķdü bi'l-fetĥi ve'r-ruķādü bi'ż-żammi 

ve'r-ruķūdi bi-żammeteyni uzaķ uyumak yuķālü <arapça> ve daħı raķd fetĥ-i 

rāyile bir  

22. ŧaġuñ adıdur ki andan degirmen ŧaşları düzerler er-rāķidü bi-kesri'l-ķāfi uzaķ 

uyuyıcı ŧavįlü'n-nevm gibi ve'l-cemǾu ruķūd bi-żammeteyni ve ruķķād bi-

żammi'r-rāǿi ve fetĥi'l-ķāfi'l-müşeddedeti er-raķdetü bir kerre uzaķ uyumak 

23. nevmetün gibi er-raķadānü bi-fetĥateyni ... ķalķmaķ ve gidivermek ķuzu ve 

oġlaķ ķalķduġı ve oynaduġı gibi ke-fiǾli'l-ĥamli ve'l-cedyi er-rāķūdü bi-żammi'l-

ķāfi dibi ve aşaġası uzun ve içi ziftlü bir 

24. küpdür fārisįden Ǿarabį olmışdur ve'l-cemǾu er-revāfįdü er-raķşü bi'l-fetĥi 

bezemek ve naķş itmek yuķālü <arapça> er-raķşāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe eġalle 

ķara ala yılan yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı raķşāǿü devenüñ ŧaġarcuġına dirler ki gügercik aġzından çıķar 

şaķşaķa gibi er-raķśu bi'l-fetĥi ve'r-raķaśu ve'r-raķaśānü bi-fetĥateyni fįhimā 

ķalķmaķ ve oynatmaķ ve deprenüb 

26. ķımıldanmaķ ve şarāb ķaynamaķ yuķālü <arapça> er-raķķāśü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi oynayıcı ve ķalķıcı er-ruķŧa bi'ż-żammi 

27. bir dürlü ķara rengdür ki aña aķ noķŧalar ķarışmış ola er-raķaŧu bi-fetĥateyni 

ķara olub daħı içinde aķ noķŧalar olmaķ yuķālü <arapça> 

28. er-raķŧāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe dişi ķara ŧavar ki içinde aķ noķŧalar ola yuķālü 

<arapça> er-ruķǾatü bi'ż-żammi kāġıd pāresi ve biz pāresi 

29. yaǾnį yamalıķ ve'l-cemǾu riķāǾ bi'l-kesri ve daħı ruķǾatün bizüñ ķalıñlıġına ve 

sıķılıġına da dirler kemā yuķālü <arapça> er-raķǾu bi'l-fetĥi ŧon yamamaķ ve bir 

kimesni yirmek źemm gibi ve hicv gibi 

216-b 

01. yuķālü <arapça> er-reķāǾatü bi'l-fetĥi aķılsuzluķ ĥumķ gibi yuķālü <arapça> er-

refįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin aşaġa gök  

02. es-semāǿü'd-dünyā gibi ve daħı her göge refįǾ dirler zįrā her ŧabaķ āħar tabaķa 

refįǾdür yaǾnį yama gibidür ve'l-cemǾu erķiǾetün bi-fetĥati'l-hemzeti ve kesri'l-

ķāfi ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 
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03. <arapça> ve daħı refįǾ Ǿaķılsuz kişiye dirler aĥmaķ gibi er-reķǾānü bi'l-fetĥi 

Ǿaķılsuz kimesne aĥmaķ gibi er-riķķu bi'l-kesri ve't-teşdįdi ķulluķ Ǿubūdiyyet 

gibi yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı raķķ yufķa ve seyrek nesneye dirler raķįķ gibi ve az olur ki 

ķula da dirler raķįķ maǾnāsına ve daħı yumşaķ yir de dirler 

05. yuķālü er-raķķu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir yufķa derüdür ki üzerine yazı yazarlar 

ve Ǿinde'l-baǾż bir aķ śaĥįfedür ve minhü ķavlühü teǾālā <arapça> ve daħı 

ķaplubaġanuñ büyügine dirler 

06. sülĥefātün Ǿažįmetün gibi ve cemǾihümā ruķūķ bi-żammeteyni er-raķķatü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi her yirdür ki derbānında ola daħı seyl geldügi zamānlarda 

üzerine śuya   yayılub andan śoñra śu çekilüb otlar bite ve daħı  

07. raķķa diyār-ı rebįǾada vāsıŧa didükleri şehrüñ adıdur ki anda imām muĥammed 

merĥūm ķāđį olub bir ķaç mesǿeleler cemǾ idüb kütüb-i fıķhiyye de riķayāset 

didüklerinden murād bu mesǿele- 

08. –lerdür keźā fi'l-maġribi er-riķķatü bi'l-kesri ve't-teşdįdi yufķalıķ ve seyreklik ve 

daħı bir kimsenüñ bir kimseye ķalbi yufķalub eserlemek yuķālü <arapça>  

09. <arapça> er-reķāķu ve'r-raķaķatü bi-fetĥateyni fįhimā düz yirdür ki yüzündeki 

ŧopraġı yumşaķ olub altı berk ola ve daħı raķaķ fetĥateynle zebūnluġa ve azlıġa 

dirler żaǾf ve ķıllet gibi er-ruķāķu  

10. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi yufķa ekmek ħubzün raķįķun gibi vāĥidi ruķāķ gelür bi'ż-

żammi er-raķįķü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķul ve ķardaş vāĥid ve cemǾi olur 

ve daħı yufķa nesneye dirler ve seyrek nesneye dirler kemā ķįle 

11. <arapça> gibi er-raķrāķu bi'l-fetĥi yaldurıcı ve parılıcı ve berü añaru gelüb gidici 

nesne kemā yuķālü <arapça> 

12. <arapça> er-raķraķatü bi-vezni'z-zelzeleti bir nesnei berü ve añaru götürüb 

gidermek ve oynatmaķ ve dolandurmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> er-riķatü bi'l-kesri ve fetĥi'l-ķāfi'l-muħaffefeti aķçe dirhem gibi alśında 

varaķ idi vāv tāya ķalb olundı ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> 

14. <arapça> er-raķletü bi'l-fetĥi uzun ħurma aġacı naħletün ŧoplana ki ve'l-cemǾu 

riķāl bi'l-kesri er-rāķūlü bi-żammi'l-ķāfi bir urġandur ki anuñla ħurmā aġacına 

çıķarlar er-raķįmü 

15. yazı yazmaķ ve biz ve sāyir ķumāşa şįre ķoyub  bahāsın yazmaķ ve bir nesneye 

mühür urmaķ ħatem gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> 
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17. üzerinde yazduķları şįreye de dirler kemā ķįle <arapça> ve daħı raķam bir nevǾa 

alaca gergidür ki Ǿarablar giyirler đarbün mine'l-bürūdi gibi er-raķmetü bi'l-fetĥi 

dere kenārı  

18. cānibü'l-vādį gibi ve Ǿinde'l-baǾż çayır çimen ravżatün gibi er-raķametü bi-

fetĥateyni medįnede bir mevżiǾüñ adıdur ki anda oķ düzerler daħı ol oķlara 

raķamiyāt dirler er-raķmetāni bi'l-fetĥi Ǿalā lafži't-teŝniyeti  

19. etek ve eşegüñ ve ķoyunuñ öñ ayaķlarınuñ iç yüzindeki müħrelenmiş ŧırnaķa 

beñzer yircügezlerdür ki üzerlerinde tüy bitmez yevmü'r-raķam bi-fetĥateyni 

Ǿarab günlerinden bir gündür ki anda 

20. Ǿāmir bin ŧufeyl'üñ ķarzul adlu bir atı sekerlendi er-raķimü ve bintü'r-raķim bi-

fetĥatin ŝümme kesratin düşvār nesne dāhiye gibi yuķālü <arapça> er-raķmāǿü 

bi-vezni'l-ĥamrāǿe iźā vaķaǾa fįmā lā yeķūmü 

21. bihi er-raķįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin el-kitābü ve ķavlihi teǾa. <arapça> 

22. <arapça> er-raķnü bi'l-fetĥi yazmaķ kitābet gibi ve mühr urmaķ ħatem gibi 

yuķālü <arapça> er-raķūnü bi-fetĥtin ŝümme żammetin ve'r-riķānü bi'l-kesri 

ķınā ĥınnā gibi er-raķyü  

23. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ķāfi er-ruķiyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin yüksek yire çıķmaķ śuǾūd gibi yuķālü <arapça> er-ruķyetü bi'ż-żammi 

ve'r-raķiyyü eyżan bi-żammetin ŝümme kesratin  

24. ŝümme teşdįdin bir kimsenüñ üzerine efsūn oķuyub üfürmek yaǾnį ķurǿāndan 

veya ġayrından bir nesne oķuyub üfürmek yuķālü <arapça> 

25. efsūna dirler bu maǾnāya cemǾi ruķan gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin er-rāķį 

bi'l-kesri ve taħfįfi'l-yāǿi efsūn oķıyıcı kimesne er-raķvetü bi'l-fetĥi çevremce ve 

yumruca ķum duǾaś gibi <arapça> 

26. <arapça> faślü'r-rāǿi ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā er-rukyetü bi'ż-żamimi diz 

ve cemǾu'l-ķıllet rukubāt bi-żammeteyni ve bi-fetĥi'l-kāfi ve 

27. bi-sükūnihā eyżan ve cemǾu'l-keŝreti rükebün bi-żammetin ŝümme fetĥatin  er-

rakbü bi'l-fetĥi bir kimse bir kimseyi dizile urmaķ ve bir kimse bir kimsenüñ 

dizine urmaķ yuķālü <arapça> 

28. ve daħı rakb on nefer veya daħı ziyāde kimesnelere dirler seferde deveye bineler 

ism-i cemǾidür kendü ve cemǾ degüldür ve'l-cemǾu erkebü bi-fetĥati'l-hemzeti 

ve żammi'l-kāfi er-rukbānü bi'ż-żammi deveye binen kimesnelerden bir cemāǾat 

29. er-rākibü bi-kesri'l-kāfi deveye binen kimesneye dirler ancaķ kemā ķāle fį'ś-

śıĥāĥ yuķālü <arapça> 
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217-a 

01. <arapça> ve cemǾu'r-rākib er-rükkābü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-kāfi ve daħı rākib 

ħurmā aġacınuñ özdeginden çıķan budaġa dirler ki yirde köki olmaya ve'l-cemǾu 

er-revākibü  

02. er-rākūbü bi-żammi'l-kāfi miŝlü'r-rākibi fį maǾnāhü'l-aħįri er-rikābü bi'l-kesri 

eyir üzengisi ve daħı seferde üzerine binilen develer cemǾidür vāĥidi rāĥiletün 

gelür kendü lafžından vāĥidi yoķdur 

03. ve'l-cemǾu er-rukubü bi-żammeteyni er-rükbānetü bi'ż-żammi şol dişi devedür ki 

binmege yaraya er-rakbü bi-fetĥatin Ǿavrat ķasıġı ve Ǿinde'l-baǾż Ǿavrat ve er 

ķasıġı yaǾnį Ǿavretün de ve erüñ de ķasıġına rakb dirler ve'l-cemǾu erkāb  

04. er-rakūbetü bi-fetĥatin ŝümme żammetin fįhimā binilen ŧavara dirler ve daħı 

rukūbet mekke ile medįne arasında ŧaġ üstinde kör bir yoldur Ǿarec ķatında 

ŝeniyyetün beyne mekkete ve'l-medįneti maǾnāsına er-rukūbü bi-żammeteyni 

05. binmek yuķālü <arapça> er-rakįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir nesneye 

berkinmiş nesne mürekkeb maǾnāsına er-rukĥü bi'ż-żammi ŧaġ köşesi ve ŧaġ 

kenārı nāĥiyetü'l-cebel gibi ve'l-cemǾu rükūĥ bi-żammeteyni ve erkāĥ er-rukĥatü  

06. ve'r-rukĥu bi'ż-żammi fįhimā ev yanı ve evüñ ĥavālisi içindeki boş ve ħālį yir 

sāĥatü'd-dāri gibi ve daħı rukĥatün çanaķ içinde baķį ķalmış ŝerįd pāresine dirler 

er-rukūĥü bi-żammeteyni er-rükūĥü bi-żammeteyni bir nesneye meyl idüb anda 

sākin 

07. olub ķarār itmek kevn gibi er-rākidü bi-kesri'l-kāfi bir yirde berk durub gitmeyen 

nesne kemā yuķālü <arapça> er-rukūdü bi-żammeteyni bir yirde ķımıldamayub 

durmaķ sükūn gibi ve terāzįnüñ iki kevri 

08. beraber olmaķ ve daħı uyumak nevm gibi yuķālü <arapça> er-rakūdü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ŧolu ķap 

09. yuķālü <arapça> er-rekzü bi'l-fetĥi bir nesne ucını yire dikmek ve yire śoķmaķ 

yuķālü <arapça> er-rikzü bi'l-kesri gizlü ses śavtün ħafį 

10. gibi ve minhü ķavlühü teǾa. ev tesmeǾu lehüm rikzā er-rikāzü bi'l-kesri altun ve 

gümüş maǾdeni ve yir altında gömülmiş māl kemā yuķālü <arapça> 

11. <arapça> er-reksü bir nesnenüñ başın aşaġa ve ayaķların yuķaru döndürmek 

yuķālü <arapça> ve bir nesnei ĥayrdan şerre döndürmek yuķālü  
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12. <arapça> er-riksü bi'l-kesri murdar necis gibi ve her nesne ki kişi andan yigrenir 

rics gibi kemā yuķālü <arapça> er-rakżu bi'l-fetĥi ayaķ śalmaķ ve ayaķ 

ķımıldatmaķ ve ayaġı yire 

13. ķaķımaķ taĥrįkü'r-ricli gibi ve minhü ķavlühü teǾa. ürküż bircilik ve ayaġıyla 

ŧavar depmek ve dürtmek sigirtsin diyü ve daħı segirtmek Ǿadvün gibi yuķālü 

<arapça> 

14. <arapça> ve ŧavar ayaġıyla bir nesne depmek ve urmaķ ve ķuş uçarken 

ķanadların depretmek ve ķımıldatmaķ yuķālü <arapça> 

15. <arapça> er-rukūżu bi-fetĥatin ŝümme żammetin oķı tįz ve yükrek yay yuķālü 

<arapça> er-rekżatü bi'l-fetĥi bu źikr olunan fiǾllerin binā ve merredür ve daħı 

bir defǾa ve bir kerre atılmaķ 

16. ve atmaķ ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça>  

17. <arapça> er-rükūǾ bi-żammeteyni egilmek ve iki bükülmek inĥināǿün gibi 

yuķālü <arapça> 

18. rukūǾ namaz ķılmaķ maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> ve daħı secde itmek 

maǾnāsına da gelür ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve az olur ki aġaç 

19. egilmek maǾnasına gelür yuķālü <arapça> er-rekkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

kimsenüñ elin boynına baġlamaķ yuķālü <arapça> ve bir nesnei 

20. bir nesneyi lāzım itmek yuķālü <arapça> ve bir nesnenüñ baǾżı baǾżınuñ üzerine 

bıraķmaķ yuķālü <arapça> er-rikkü bi'l-kesri ve't-teşdįdi zebūn yaġmur maŧarun 

żaǾįfün  

21. ve'l-cemǾu rikāk bi'l-kesri er-rekketü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'r-rekāketü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi yufķalıķ ve zebūnluķ yuķālü <arapça> er-rükāketü bi'ż-żammi ve 

taħfįfi'l-kāfi'l-ūlā 

22. ve teşdįdin şol kimesnedür ki ehli yanında yād kimesne görse dinemeye ve 

ġayret itmeye yuķālü <arapça> ezherįden rānuñ fetĥile ve kāfuñ taħfįfile rivāyet 

olundı  

23. er-rekrāketü bi'l-fetĥi uyluķları büyük ve ucısı büyük Ǿavret Ǿažįmetü'l-faħźeyni 

ve'l-ferci ed-dükā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-ķāfi'l-müşeddedeti tįz iriyen nesne 

serįǾu'l-źüǿūb gibi er-reklü bi'l-fetĥi bir ayaķla urmaķ ve depik 

24. yuķālü <arapça> ed-dekmü bi'l-fetĥi bir ķaç nesnei biribiri üstine ķomaķ ve 

yaķmaķ  yuķālü <arapça> er-rükmetü bi'ż-żammi bir yire devşirilmiş 
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25. ve yıġılmış balçıķ ŧįnün mecmūǾun er-rükāmü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi biribiri 

üstinde ķonmış ve yıġılmış ķum ve bulut ve bunlara beñzer nesne er-rüknü bi'ż-

żammi her nesnenüñ ķuvvetlü köşesi kemā yuķālü <arapça> 

26. <arapça> rükānetün bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ehl-i mekkeden bir kimsenüñ adıdur 

ki oġlı 

27. Ǿavratına bāyin ŧalaķ boşadı daħı rasūlullāh Ǿa.m. üç ŧalaķ deyilmedügüne and 

virdi baǾżılar Ǿavrat boşayan rükāne kendüdür oġlı degüldür dimiş ammā 

maġribde boşayan rükānenüñ oġlıdur ki 

28. ona yezįd dirlerdi rükāne kendü degüldür dimiş rükānedür dimek meşhūrdur 

dimiş er-rekānetü bi'l-fetĥi kişi aġır dülek olmaķ vaķār gibi yuķālü <arapça> 

29. <arapça> er-rükūnü bi-żammeteyni bir nesneden baña egilib meyl idüb anda 

ķarār idüb durmaķ yuķālü <arapça> 

217-b 

01. <arapça> yaǾnį māżįsi deħale bābından gelen luġatden alınmışdur ve maǾnā reǾā 

Ǿalime bābından 

02. gelen luġatden alınmışdur er-rekvetü bi'l-fetĥi küçürek śu ķoġası ve küçürek 

meşk delvün śaġįretün gibi ve'l-cemǾu rikāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi rekevātün bi-

fetĥateyni  

03. <arapça> er-rekvü bi'l-fetĥi ŧavaruñ yüki üstine yük urmaķ ve bir kimesnei bir 

nesneyle Ǿayblamaķ ve bir nesnei baġlayub berkitmek ve becermek ve oñarmaķ 

ve muķįm olmaķ yuķālü <arapça> 

04. <arapça> er-rikāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi bir mevżiǾüñ adıdur er-

rekiyyü  

05. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi'l-yāǿi ķavį biǿr gibi ve'l-cemǾu 

rekiyyetün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi ve rekāyā  miŝlü 

ħatiyyetün ve ħaŧāyā faślü'r-rāǿi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā er-remǿü bi'l-

fetĥi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-mįmi ve'r-rumūǿü 

06. bi-vezni'd-duħūli mehmūžü'l-lāmi bir yirde muķįm olub durmaķ yuķālü 

<arapça> er-riŝmü bi'l-kesri bir dürlü aġaçdur ki deve yiyegin ve otlaġın 

07. olur ve baǾżı luġātde ŧuş budaķ aġacı diyü ķayd olunmış er-remeŝü bi-fetĥateyni 

bir dürlü aġacdur ki baǾżını baǾżına berkidürler daħı deñizde üzerine binerler 

ve'l-cemǾu rimāŝün ve daħı remeŝ 
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08. bi-fetĥateyni deve ŧuş budaķ aġacını çoķ yimekden  ħasta olmaķ ve ķarnı 

köpümek maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> bi-fetĥatin 

09. ŝümme kesratin ve remāŝiyyün bi'l-fetĥi ve daħı remeŝ ŧavaruñ memesinde 

irkilüb  artub ķalan süde dirler baķiyyetü'l-lebeni fi'd-đırǾi maǾnāsına er-remŝü 

bi'l-fetĥi bir nesneyi bir kimesne eliyle śıkıb düzeltmek ve oñarmaķ yuķālü  

10. <arapça> er-rumĥu bi'ż-żammi süñi ve'l-cemǾu rimāĥ bi'l-kesri ve ermāĥ er-

ramĥu bi'l-fetĥi bir kimesni süñiyle dürtmek yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesni at veya ķatır veya eşegi 

11. depmek yaǾnį  ayaġıla urmaķ yuķālü <arapça> ve çekirge ayaġıyla ufacıķ ŧaşı 

urmaķ yuķālü <arapça>  

12. er-rāmiĥu bi'l-kesri bir kimse süñile dürtmek kimesne ve daħı süñisi olan 

kimesne źū-rumĥin gibi bu maǾnāya fiǾli yoķdur lābin ve tāmir gibi ve daħı iki 

boynuzı olan śıġıra rāmiĥ dirler es-simāk  

13. er-rāmiĥu fekke didükleri yılduzlaruñ öñinde bir yılduzdur   ki bunuñ öñinde bir 

yılduz daħı vardur bu yılduza evvel ki yılduzuñ rumĥıdurlar anuñçün ol yılduza 

rāmiĥ dirler bu rāmiĥ 

14. didükleri yılduz menāzil-i aydan degüldür er-remmāĥ bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi süñi 

düzici er-rimāĥatü bi'l-kesri süñi düzicilik ve yuķālü <arapça> 

15. <arapça> er-remādü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi er-remdāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe miŝlühü 

ve daħı boz ve ķoñur renklü dişi nesneye daħı 

16. remdāǿü dirler yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu rumudün bi'ż-żammi ve minhü ķįle 

li'l-baǾūżi rümdün er-remdü ve'r-remādetü bi'l-fetĥi fįhimā helāk olmaķ yuķālü 

<arapça> 

17. <arapça> şol yıla dirler ki ĥażret-i  

18. Ǿömer zamānında vāķiǾ oldı bir ķaç yıl idi ziyāde ķızlıķ oldı nās helāk oldı ve 

ŧavar helāk oldı açlıķdan ve daħı remed fetĥ-i rāyile yoķ itmege dirler helāk gibi 

yuķālü ramede'l-ķavmü min bābi đarabe 

19. iźā helekehüm bi't-tamāmi er-remedü bi-fetĥateyni gün aġırmaķ yuķālü 

ramede'r-racüli min bābi ŧarabe iźā ĥācet Ǿaynühü fehüve ramidün er-remidü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin gözi aġrıyan kişi ve ŧaŧı ve rengi bozķun ve bulanıķ śu 

māǿün ācinün gibi 

20. er-remidetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'r-remdāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe aġrıķlu 

göz ve gözi aġrımış Ǿavrat er-remzü bi'l-fetĥi ŧuŧaġile ve gözle ve ķaşla işāret 

itmek yuķālü <arapça> 
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21. <arapça> er-remmāzetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şol leşkere dirler ki çoķluġundan 

her cānibi çalķanub aġrına ve daħı insānuñ götine dirler yürüdükçe çalķanub 

aġrınduġıçün 

22. ve daħı zinā idici Ǿavrata dirler gözile ķaşile işāret etdügiçün er-rāmūzü bi-

żammi'l-mįmi deñiz baĥr gibi er-remsü bi'l-fetĥi yire gömmek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimsenüñ ķabrini 

23. yire beraber eylemek ve söz gizlemek ve bir kimesni bir nesneyle atmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı rens fetĥ-i rāyile ķabir ŧopraġına dirler türābü'l-ķabri gibi 

24. er-rāmiyetü bi-kesri'l-mįmi şol yildür ŧopraķ śavura ve izler uruna ve'l-cemǾu er-

revāmis er-riyāĥu'lletį tüŝįrü't-türābe ve tedfenü'l-āŝāra er-ramaśu bi-fetĥateyni 

gözüñ burundan yaña köşesinde irkilen çabaķ ve kir kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı gözüñ bu źikr etdügimüz köşesi çabaķlanmaķ yuķālü <arapça> 

keźā fi'l-maġribi er-ramśāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

26. gözinüñ bıñarı çapaķlanmaķ Ǿavrat cemǾi rumś gelür bi'ż-żammi bi'l-fetĥi bir 

nesnei siyinleyüb śarmaķ ve bir ŧāǿifenüñ ortasını barışdurmaķ ve tavuķ 

terslemek ve śaçmaķ ve ŧoġurmaķ yuķālü <arapça> 

27. <arapça> er-ramażu bi-fetĥateyni güneş ıssısı ķum üstine veya ŧaş üstine veya 

ġayri nesne üstine ķatı dutmayub ķızdırmaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça> yād bir kimsenüñ ayaġı güneşle ķızarmış ŧaş ıssısından yanmaķ yuķālü 

<arapça> 

29. <arapça>  daħı ķoyun ısınacaķ günde otlamaķdan cigerinde ve öykününde başlar 

218-a 

01. ve çıbanlar çıķmaķ yuķālü <arapça> er-ramiżatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin er-

ramżāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ziyāde ķızmış yir ve ziyāde ķızmış 

02. ŧaşlar yuķālü <arapça> ve daħı maǾnāhü ıssı ķatılıġına da dirler şiddetü'l-ĥarri 

maǾnāsına er-ramżu bi'l-fetĥi  ķoyunı derisiyle yarub daħı ķızķın ŧaşuñ 

03. üzerine bıraġub  daħı bunuñ üzerine śu ķoymaķ yumşayub yimek içün ve daħı 

bir nesnei iki yüzi düz ŧaşuñ arasında ķoyub daħı biribirine sürmek yufķalsın ve 

yürgen olsun diyü yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ramażān bi-fetĥateyni bir ayuñ adıdur 

05. ki anda oruç dutmaķ farż olmışdur bu aya ramażān dimenüñ vechi budur ki her 

ayuñ adını ķadįmden naķl itdükleri vaķtin adlarını rāst geldügi vaķtüñ adıyla ad 

virdiler daħı bu ay ıssı ziyāde 
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06. ķatı olduġı zamānda rāst geldi daħı adına ramażān didiler cemǾi ramażānāt gelür 

ve ermażān gelür evliyā düzeni üzrine er-ramįżü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķatı 

keskin nesne vaķįǾ gibi yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-ramaǾ ve'r-ramaǾāt bi-fetĥateyni fįhimā bir kimsenüñ ķaķıdıġından 

burnu ķımıldamaķ yuķālü <arapça> er-remmāǾatü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

08. oġlançıķlar depesindeki bınķıldayıķ ve daħı dübür ĥalķasına da dirler istün gibi 

er-ramķu bi'l-fetĥi bir kimseye çoķ baķmaķ yuķālü <arapça> er-ramaķu bi-

fetĥateyni cān soñı baķiyyetü'r-rūĥi gibi ve 

09. ķoyun sürüsi ķaŧįǾu'l-ġanemi gibi fārisįden Ǿarabį olmışdur er-ramķu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ölmeyecekce dirlik yuķālü <arapça> er-ramaķatü bi-fetĥateyni 

ve'r-remāķu bi'l-fetĥi kişiye yetecek ķadar dirlik yuķālü <arapça> 

10. <arapça> er-rekmetü bi-fetĥatin ...ķısraķ ve'l-cemǾu remek bi-fetĥateyni ve 

remekātün ve rimākün bi'l-kesri ve ermākün bi'l-fetĥi er-rümketü bi'ż-żammi 

deve renklerinden bir ķatı ķızıl renkdür ki bir miķdār ķaralıķda ķarışmış ola er-

remkāǿü 

11. bi-vezni'l-ĥamrāǿe bu didügimüz renklü dişi deve erkegine ermek dirler er-

rāmikü bi-fetĥi'l-mįmi ve kesrihā bir ķara nesnedür ki misk ķarışdırırlar er-

rümūkü bi-żammeteyni bir yir ve muķįm olub durmaķ yuķālü <arapça> 

12. er-ramletü bi'l-fetĥi ķum ve'l-cemǾu rimlün bi'l-kesri ve daħı remile şām 

vilāyetinde bir şehrüñ adıdur ümmü rimāl bi'l-kesri andaķ didükleri canavar 

đabiǾ gibi er-remelü ve'r-remelānü bi-fetĥateyni fįhimā yilmek hervele gibi 

yuķālü <arapça> 

13. <arapça>  ve daħı remel Ǿarūżdan bir cinsdür ve az yaġmur maŧarun ķalįlün gibi 

ve'l-cemǾu ermāl ve daħı remel fetĥateynile ħaŧlardur ki yaban sıġırınuñ 

ayaķlarında olur ve 

14. sāyirlerine muħālif olur er-remlü bi'l-fetĥi ķum ve ħaśįr doķumaķ yuķālü 

<arapça> er-remlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

15. dört ayaķları ķara dişi ķoyun ve daħı yaġmur olmayan yile de senetün remlāǿü 

dirler er-remmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnenüñ eski yirlerin yeñilemek ve 

yamamaķ ve düzleşdürmek yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı yimek ekil gibi yuķālü <arapça> er-rimmü bi'l-kesri ve't-

teşdįdi çoķ māl ŝeriyyün gibi ve kemük iligine dirler muħħun gibi er-rummu 

bi'ż-żammi ve'l-kesri ve't-teşdįdi ayrılmaķ büdd gibi 
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17. yuķālü <arapça> ve daħı nesne maǾnāsına da gelür şeyǿün gibi yuķālü <arapça> 

ve daħı ev mermet itmek maǾnāsına da gelür <arapça> er-rummetü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi eski örme pāresi ve urġān 

18. pāresi ve'l-cemǾi rumam bi'ż-żammi ŝümme fetĥatin ve rimām bi'l-kesri 

<arapça> er-rimmetü 

19. bi'l-kesri ve't-teşdįdi eski ve köhne çürümiş kemükler Ǿižāmün bāliyetün gibi 

ve'l-cemǾu rimemün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve rimām bi'l-kesri ve daħı 

rimemtün kesr-i rāyile kemük eskiyüb çürümek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<arapça> 

20. <arapça> er-remmāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi Ǿalā vezni'l-ĥamrāǿe aķ dişi 

ŧavara dirler yuķālü <arapça> er-ramrāmü bi'l-fetĥi bir nevǾa aġacdur ve daħı 

evvel bahārda ķuruyan ot ħaşįşü'r-rebįǾ gibi er-ramįmü 

21. bi-fetĥatin ŝümme kesratin eski çürümiş kemük müźekkeri ve müǿenneŝi ve 

vāĥidi ve cemǾi beraber istiǾmāl olunur kemā fį ķavlihi teǾa. <arapça> er-

rummānetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi nār didükleri yemiş ve'l-cemǾu rummānün 

bi'ż-żammi ve't-teşdįdi eger 

22. bir kimsenüñ adını rummān ķosañ ħalįl ķatında ġayr-i munśarif olur ve aħfeş 

ķatında munśarif olur ve daħı rummānetün şol büyük terāzū ve Ǿamūdında al 

dutıcaķ tasmanuñ ucına daķduķları aġraşaķ gibi topaķ demüre dirler ki ŧudıcaķ 

23. andan dutarlar keźā fį muķaddimeti'l-edeb ve mirķāti'l-edeb er-remmānü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi ŧayy diyārında bir ŧaġuñ adıdur er-ramyü bi'l-fetĥi atmaķ yuķālü 

<arapça> 

24. <arapça> ve bir kimse bir kimseye yardım itmek yuķālü <arapça> ve bir kimse 

bir kimseye gözi ķuyruġıyla ķaķı baķmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> .... ve artmaķ ziyāde gibi yuķālü <arapça> er-rimāyetü bi'l-kesri oķ 

atmaķ yuķālü <arapça> er-rimāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi oķ atışmaķ yuķālü 

<arapça> er-remāǿü  

26. bi'l-fetĥi ve'l-meddi aķçe ... virmek ribā gibi er-ramyetü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

mįmi ve taħfįfi'l-yāǿi bir defǾa atmaķ er-ramyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin şol canlu nesneye dirler ki oķla atarlar kemā yuķālü <arapça> 

27. <arapça>  er-remiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin şol iri ķatrelü 

bulutdur ki ķatı ķatı yaġar ıssı günlerde güz gününde olur ve'l-cemǾu ermiyetün 

bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-mįmi ve taħfįfi'l-yāǿi faślü'r-rāǿi ve'n-nūni ve mā 

yüŝelliŝühümā 
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28. er-rānicü bi-kesri'n-nūni hindistān ķozı cevz-i hindį gibi ve Ǿinde'l-baǾż bir dürlü 

yemişdür ki yüzi düz kemā yuķālü <arapça> er-rendü bi'l-fetĥi bir küçücük 

ķoķulu aġacdur bir tepede olur ve az olur ki Ǿūd aġacına 

29. rend dirler er-rünźü bi'ż-żammi birinc erüzzün gibi er-renfü bi'l-fetĥi 

behramecü'l-berr yaǾnį behrāmec dirler bir otdur ķızıl ve yaşıl olur ķuru yirde 

biter er-rāniġatü bi-kesri'n-nūni insānuñ oturcaġınuñ aşaġa ŧarafı ki uru- 

218-b 

01. –ŧuracaķ yirden yaña gelür kemā yuķālü <arapça> er-ranaķu bi-fetĥateyni śu 

bulanmaķ yuķālü <arapça> er-renķu  

02. bi'l-fetĥi ve sükūni'n-nūni bulanıķ nesne yuķālü <arapça> er-reniķ bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin bulanıķ ve ķarışıķ dirlik yuķālü <arapça> er-renmü bi-fetĥateyni 

ses ve avāz itmek ve avāzını gāh aşaġa 

03. indürüb gāh yuķaru çıķarmaķ yuķālü <arapça> er-rennetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

ve'r-ranįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ses itmek ve çıķarmaķ yuķālü <arapça> 

04. <arapça> er-renenü bi-fetĥateyni bir nesnedür yaz günlerinde śu içinde ... er-

rinānü bi'l-kesri saħtiyāndan olur veyāħūd iki ķat bizden olur bir ŧaracıķ ve 

küçürek temennādur gemicilerde olur keźā fį 

05. 'l-mirķāt er-rünüvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi nesneye baķub durmaķ 

yuķālü <arapça> er-rānį bi-kesri'n-nūni ve sükūni'l-yāǿi bir nesneye baķub duran 

kişi dāǿimü'l-nažar gibi 

06. er-ranüvvü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdin ve'r-rennāǿü bi'l-fetĥi 

ve teşdįdi'n-nūni Ǿavratlara çoķ baķıcı kişi dāǿimü'n-nažari ile'n-nisāǿi 

maǾnāsına er-rünāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve't-taħfįfi ses ve avāz śavt gibi er-renā 

bi-vezni'l-Ǿaśā şol 

07. nesnedür ki ana baķarlar kemā yuķālü <arapça> er-renevnātü bi-fetĥateyni ve 

sükūni'l-vāvi bir yirde ķımıldayub duran nesne yuķālü <arapça> faślü'r-rāǿi ve'l-

vāvi ve mā yüŝelliŝühümā er-revbü bi-vezni 

08. 'l-ķavli ve'r-rudūbü bi-vezni'd-duħūli ve'r-redebānü bi-fetĥatin süd ķoyulub 

uyuşub ķaymaķlanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimsenüñ uyķı ġalebe 

itmekden 

09. veya ķoyulmış süd içmekden Ǿaķlı ķarışmaķ yuķālü <arapça> er-rāǿibü bi-

kesri'l-hemzeti ķoyulmış ve ķaymaķlanmış süde 



122 
 

10. dirler gerekse ķaymaġı ve yaġı alınsın ve gerekse alınmasın kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı çoķ seyretmekle uyķusuzluķdan nefesi aġırlanub Ǿaķlı 

ķarışmış kimesne yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve'l-cemǾu'r-redbā bi-vezni'l-Ǿaŧşā yuķālü <arapça> 

12. <arapça> er-redbānü bi'l-fetĥi bi-maǾnā'r-rāǿibi'l-aħįri yuķālü <arapça> ve'l-

cemǾu bi-vezni'l-Ǿaŧşā ve'r-rūbetü bi'ż-żammi bir ikşice mayadur  

13. ve damızlıķdur ki süde ķatarlar ķoyulsun ve uyuşsın ķaymaġı bitsin diyü kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı gicenüñ bir bölügine dirler ŧāyifetün mine'l-leyli 

maǾnāsına 

14. ve ĥācet ve Ǿaķıl ve etek źikri śuyı cemāmında kemā yuķālü <arapça> er-ravşetü 

bi-dane at boķı ve ķatır boķı ve eşek boķı ve'l-cemǾu ravŝün bi'l-fetĥi ve ervāŝün 

ve daħı ravŝetün bi-vezni evcetün 

15. dirler ŧarafü'l-ünbeti gibi er-ravŝü bi'l-fetĥi at terslemek ve ķatır ve eşek 

terslemek yuķālü <arapça> er-revācü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesnenüñ müşterįsi 

çoķ olub geçgin olmaķ yuķālü  

16. <arapça> er-rūĥü bi'ż-żammi cān müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur cemǾi 

ervāĥ gelür ve daħı ķurǿānda ve Ǿįsā peyġambere de ve cebrāǿįle de rūĥ dirler er-

rūĥānį bi'ż-żammi ve teşdįdi 

17. 'l-bāǿi melāǿikeye ve cennete mensūb olan nesneye dirler ve'l-cemǾu rūĥāniyyūn 

bi'ż-żammi ve daħı her nesnenüñ anuñ cānı ola aña da rūĥānį dirler bi'ż-żammi 

er-rūĥāniyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi gökcek ķoķulu nesne yuķālü  

18. <arapça> er-ravĥu bi'l-fetĥi ħoş olmaķ ve rāĥat olmaķ ve daħı yil ķoķusu 

nesįmü'r-riĥ gibi ve eyü ve ħoş nesneye dirler ŧayyib gibi yuķālü <arapça> ve 

esirgemege dirler raĥmet gibi ve rızķa  

19. dirler ve aġac yapraķlanmaķ yuķālü <arapça> ve bir kimsenüñ bir işe ili yiyni 

olmaķ ve bir kimsenüñ nesneye nefsine yiyinlik gelmek ve göñül ħoş olmaķ ve 

at ayķır olmaķ 

20. ve bir nesne ķokusun almaķ ve ķoķusun bulmaķ yuķālü <arapça> ve bir günde 

21. yil ķatı esmek yuķālü <arapça> ve deve veya ķoyun gice bataġına gitmek yuķālü 

<arapça> er-revāĥu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi āsān 

22. ve ķolaylıķ sühūlet gibi yuķālü <arapça> ve güneş zevāle varmayla gice arasında 

olan vaķte ve zamāna dirler ki śabāhuñ żıddıdur kemā yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve daħı zevālden śoñra gitmege ve gelme dirler ġıdāǿünüñ żıddıdur 

yuķālü <arapça> ve az olur ki muŧlaķ gitmek 
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24. maǾnāsına da istiǾmāl olunur ve gerü dönmek yuķālü <arapça> er-rāĥatü ħoşluķ 

ve el ayasına dirler keff gibi ve'l-cemǾu rāĥun er-rāĥu süci ħamr gibi ve 

sevinmek neşāŧ 

25. gibi ve daħı yili ķatı güne dirler yuķālü <arapça> er-ravaĥu bi-fetĥateyni glik 

muŧlaķā seǾatün gibi ve daħı bir kimsenüñ ayaķlarınuñ gögsü biribirinden ıraķ 

olmaķ ve ökçeleri biribirine yaķįn  

26. olmaķ ve baǾżılar ķatında ayaġuñ gögsi yassı olmaķ kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı ŧaġılmış nesne müteferriķ 

27. gibi yuķālü <arapça> ravaĥun rāyiĥun cemǾidür ki gice olucak yataġına gidici 

ķuşlar dirler yuķālü <arapça> er-ravĥāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe gögsi yaśśı ayaķ 

28. ve Ǿinde'l-baǾż ayaķlarınuñ gögüsleri biribirinden ıraķ olub ve ökçeleri biribirine 

yaķįn olan Ǿavrat ve dibi yaķįn çanaķ ve daħı revĥāǿü medįne ile mekke arasında 

bir şehrüñ adıdur 

29. ve'n-nisbetü revĥāniyyü er-revdü bi'l-fetĥi ot ve śu istemek aramaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesne gelüb gitmek yuķālü <arapça> ve bir nesne bir yirde 

ķarār 

219-a 

01. itmemek yuķālü <arapça> er-rāǿidü bi-kesri'l-hemzeti şol kimseye dirler ki 

kārbān ŧāyifesi öñlerince gönderirler ķonaķ yirinde ot ve śu yoķlasun diyü 

02. kemā yuķālü <arapça> ve daħı rāǿid el degirmeninüñ śapına ve ķulpuna dirler ve 

daħı gözde cemǾ olan çapaġa dirler Ǿavvār gibi er-rādü bi-maǾnā 

03. 'r-rāǿid yuķālü <arapça> er-revedānü bi-fetĥateyni Ǿavrat ķonşuları evlerine çoķ 

varub gelmek yuķālü <arapça> 

04. <arapça> er-rādetü ķonşuları evlerine çoķ varub gelen Ǿavrat er-rūdü bi'ż-żammi 

yap yap olub iyümemek yuķālü <arapça>  ruveyde 

05. bi-lafži't-taśġįri rūduñ taśġįridür ve daħı irvāduñ taśġįridür ki yap yap gitmege 

dirler ism-i fiǾl olur ve śıfat olur ve ĥāl olur ve maśdar olur ism-i fiǾl olduġı 

ruveyde 

06. zeydāke ey emhilhü ve śıfat olduġı sāre'l-ķavmü seyran ruveyden gibi ey maǾa 

sükūnin ve vaķārin ve ĥāl olduġı sāre'l-ķavmü ruveyden gibi ve maśdar olduġı 

ruveyde Ǿömer'üñ gibi bi'l-iżāfeti ey ervede 
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07. ruveyde Ǿamrin ve ey irvāde Ǿamrin ey refeķa refiķa Ǿamrun er-revzü bi'l-fetĥi 

bir nesnei tecrübe idüb tatmaķ ve imtiĥān itmek yuķālü <arapça> er-rūħātü şol 

çuķur yirdür ki anda 

08. śu ve çayır çimen ola ve ādem yiyicek otlar ola kemā yuķālü <arapça> er-

ravżatü el-enfü tāze çemen er-ravżu 

09. bi'l-fetĥi bir ķırbanuñ yarısı miķdārı śu ve ĥavżuñ dibin örtücek ķurı śu yuķālü 

<arapça> ve daħı ravż yāvuz ve tur ŧavara binmek ögretmek ve yük ögretmek 

10. yuķālü <arapça> ve daĥı inci delmek yuķālü <arapça> er-ruvvāżu bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-vāvi rāżinüñ cemǾidür ki tur ŧavar ükerden kimesneye dirler 

11. er-rūǾu bi'ż-żammi ķalb ve Ǿaķıl yuķālü <arapça> er-ravǾu bi'l-fetĥi ķorķu fezaǾ 

gibi ve ķorķutmaķ ifzāǾ gibi yuķālü <arapça> ve bir nesne bir kimseye ħoş 

gelmek ve güzel gelmek 

12. yuķālü <arapça> er-ravaǾu bi-fetĥateyni bir kimse bir kimseye ħoş ve Ǿaceb 

gelmek ķor güzel olmaķ yuķālü <arapça> 

13. er-ravǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol güzel Ǿavratdur ki gör ne güzel ki ħoş ve Ǿaceb 

gelür ve daħı ķalbi ķatı ve ķuvvetlü dişi deve ve ķısraķ yuķālü <arapça> 

14. er-ravǾu bi'l-fetĥi ve'r-revġānü bi-fetĥateyni dilki ikeyli ikeyli ve burlu burlu 

ķaçmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ravǾun bir nesneden yaña gizlüce 

15. egilüb dönmek yuķālü <arapça>  

16. <arapça> er-riyāġatü bi'l-kesri şol mevżiǾdür ki anda güreş dutarlar kemā yuķālü 

<arapça> er-revāġu bi'l-fetĥi reveġānü maǾnāsına isimdür dilki egri bügri 

ķaçmaķ 

17. maǾnāsına isimdür er-ravķu bi'l-fetĥi ve'r-rivāķu bi'l-kesri ev öñindeki örtme 

saķfün fį maķdemi'l-beyti maǾnāsına ve daħı rivāķ rānuñ kesriyle bir Ǿabādur ki 

ev öñinde tā yuķarusından yire inince aśıb 

18. ve śarķıdub perde iderler kemā yuķālü <arapça> ruvķun bi'ż-żammi ve daħı 

ravķun rānuñ fetĥiyle nāsdan ve ġayriden 

19. bir ŧāyifeye dirler ķudnün gibi ve'l-cemǾu ervāķ ve daħı her nesnenüñ öñine ve 

evveline dirler yuķālü <arapça> ve daħı çadır ve ħaymeye de ravķ dirler yuķālü 

<arapça> 

20. <arapça> ve daħı ķaçan ki bir kimsenüñ Ǿömri uzayub dişleri ķırılsayidi aña 

fülān ravķ dirler ve cemǾu'l-külli ervāķ ve ķaçan ki bir kimesne bir kimesnei ķatı 

sevse 
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21. <arapça> dirler ve daħı bir kimesne ķaçan ķatı segirtse <arapça> maǾnāsına ve 

ķaçan ki bir kimesne bir yirde muķįm olub dursa <arapça> 

22. dirler <arapça> maǾnāsına ve ķaçan ki bir bulut yaġmurunı yire ķatı ķatı dökse 

elķati's-saĥābetü ervāķahā dirler ve daħı revķ rānuñ fetĥiyle śu ve şarāb duru 

olmaķ yuķālü  

23. <arapça> ve daħı bir nesne bir kimsei Ǿacebe götürüb ħoş gelmege ve ŧanke 

ķomaķ yuķālü <arapça> er-ravķu bi-fetĥateyni bir kimsenüñ üst çeñesindeki öñ 

dişleri 

24. alt çeñesindeki öñ dişlerden uzun ve yüce olmaķ yuķālü <arapça> er-revķāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe üstindeki  

25. öñ dişleri altındaġıdan uzun olan Ǿavrat er-rūķatü ve'r-rūķu bi'ż-żammi fįhimā 

güzel oġlanlara ve güzel ķızlara dirler ki rāǿiķ cemǾidür yuķālü <arapça> 

26. <arapça> er-rādūķu bi-vezni'l-fārūķi śu ve şarāb ŧolduracaķ nesne yaǾnį şol 

nesnedür ki anuñla ķapaķa ve ġayri ķaba süci ķoyarlar ve sirke ķoyarlar ve daĥı 

süzgüne dirler yaǾnį süd süzgüne ve  

27. ġayri süzgüne dirler muśaffā gibi ve az olur ki şol bāŧiye didükleri büyük śırça 

çanaġa da dirler ki süci için kimesne anı ŧoldurub öñlerine ķarįb bir küçürek 

çanaġile andan alub içerler er-revnaķu 

28. bi-fetĥi'r-rāǿi ve'n-nūni bir nesnenüñ güzelligi ve yüzinüñ cilāsı kemā yuķālü 

<arapça> er-rüvālü bi'ż-żammi ve'r-rāvūlü bi-vezni'l-fārūķi tükrük luǾāb gibi 

yuķālü  

29. <arapça> er-ravmü bi'l-fetĥi istemek ve aramaķ ŧaleb gibi yuķālü <arapça> er-

rāmetü bādiyede bir mevżiǾüñ adıdur <arapça> 

219-b 

01. rāmehürmüz bir şehrüñ adıdur ve daħı rāme bir dürlü aġacdur đarbün mine'ş-

şeceri maǾnāsına er-rūmü bi'ż-żammi nāsdan bir śınıfdur ki rūm bin Ǿįś 

evlādındandur müǿenneŝi istiǾmāl olunur vāĥidi rūmį gelür 

02. bi-teşdįdi'l-bāǿi ve cemǾi rūm gelür bānuñ ĥaźfiyle rūmetün bi'ż-żammi 

medįneden nıśf fersaħ miķdārı yirde bir ķuyunuñ adıdur er-ravsemü ve'r-

ravşemü bi-vezni'l-cevrebi bi's-sįni ve'ş-şįni bir taħta 

03. dur ki anuñla ħırmen mühürlerler kemā yuķālü <arapça> ve daħı ravsemün sįnile 

bir nesnenüñ nişānına dirler resmün gibi ve daħı bir nesnedür ki anuñla sikkelü 

altunuñ yüzine açarlar ve cilā virirler 
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04. kemā yuķālü <arapça> er-ravāsimü bi-kesri's-sįni kitāblardur ki zamānı 

cāhiliyyetde olurdı er-ravzenetü bi-fetĥi'r-rāǿi ve'z-zāyi pencer ve'l-cemǾu 

ravzenün ve revāzinü er-ravşenü miŝlü'r-ravzeni veznen 

05. ve maǾnen yaǾnį pencer ...gibi er-raviyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ĥācet ve bir nesnede endįşġılmaķ tefekkera fi'l-emri gibi ve daħı borç 

śoñına dirler baķiyyetü'd-deyni gibi ve buña beñzer nesneler śoñı er-ridāǿü bi'l-

kesri 

06. ve'l-meddi bir örme ve bir urġandur ki anuñla deve üzerine metāǾ berkidirler 

ve'l-cemǾu er-diyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-vāvi er-riveyü bi'l-kesri ve'l-

ķaśri śusuzluķ ķanmaķ yuķālü <arapça> yiryā bi'l-fetĥi 

07. riven reviyyen bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve't-teşdįdi iźā şeribe minhü ĥattā yeskünü 

Ǿaŧaşahu er-rivāyetü bi'l-kesri söz ve şiǾr naķl itmek yaǾnį bir kimsenüñ sözin bir 

kimseye diyivirmek ve ĥikāye itmek reva'l-ĥadįŝe ve'l-şiǾra bi'l-fetĥi 

08. yirvįhimā <arapça> er-rāvį bi-kesri'l-vāvi ve sükūni'l-yāǿi śusuzluġı ķanmış 

kimesne ve söz ve şiǾr rivāyet idici kimesne ve'l-cemǾu rāvūne ve rüvātün bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi 

09. er-redāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve'r-riveyü bi'l-kesri ve'l-ķaśri ŧatlu śuya dirler 

yuķālü <arapça> er-rüdāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi baķıçaķ nesne manžar gibi 

yuķālü <arapça> er-rāviyetü bi-kesri'l-vāvi 

10. ve't-taħfįfi şol deveye ve yaşlu ķatıra ve yaşlu eşege dirler ki anuñla śu çekerler 

ve daħı şol ķırbaya dirler ki anı üç deriden iderler kemā yuķālü <arapça> 

11. ve'l-cemǾu revāyā ve daħı söz ve şiǾr rivāyet idici kimesneye de rāviyat dirler 

yuķālü <arapça> er-reviyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin şiǾrüñ 

ķāfiyesi ĥarf 

12. yuķālü <arapça> ve daĥı reviyyü ķatı ķatı yaġmur yaġduran bulut kemā yuķālü 

<arapça>  

13. <arapça> yaǾnį ehline śu götürse reviyyün Ǿalā ehlihi ve li-ehlihi dirler faślu'r-

rāǿi ve'l-hāǿi 

14. ve mā yüŝelliŝühümā er-rehyātü bi-vezni'd-daĥraceti Ǿācizliķ ve süstlüķ Ǿacz ve 

nevānį gibi yuķālü <arapça> ve daħı bulut yaġmura yaraķlanmaķ yuķālü 

<arapça>  

15. <arapça> er-rehebü bi-fetĥateyni er-ruhbü bi'ż-żammi ve sükūni'l-hāǿi er-

rehbetü bi'l-fetĥi ķorķmaķ yuķālü <arapça>  
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16. ve daħı rahbetün naśrānįler Ǿābidi olmaķ maǾnāsına maśdardur er-rahbāniyyetü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi miŝlü'r-rahbeti yaǾnį naśrānįler Ǿābidi ve zāhidi olmaķ 

maǾnāsına maśdardur yaǾnį 

17. rahbetün ve rahbāniyyetün naśārā dinince bir kimesne evlenmeyüb ve 

barķlanmayub yaluñuz bir evde veya ŧaġlar başda kimesneye ķarışmayub Ǿilm 

oķuyub ve allāhü teǾālā'ya ķulluķ itmeye dirler er-rāhibü 

18. bi-kesri'l-hāǿi ķorķucı kimesne ve naśrānįler Ǿābidi ve zāhidi ve'l-cemǾu 

ruhbānün bi'ż-żammi er-rahabūtü bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi şol kimesnedür 

ki andan ķorkulı merhūb gibi er-rahbü bi'l-fetĥi arıķ 

19. dişi deve nāķatün mehzūletün gibi ve daħı oķ termeni ki yufķa ve ince ola ve'l-

cemǾu rihābün bi'l-kesri er-rehābetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi şol gögüsde dil gibi 

sivrice yumşacıķ kemükdür ki ķarın 

20. üzerine sivredür er-rehcü bi-fetĥateyni toz ġubār gibi er-rehvetü bi-fetĥi'r-rāǿi 

ve'l-vāvi topraķ tozıdı tozıdı yürümek ve gitmek er-rāhişü bi-kesri'l-hāǿi bir 

ŧamardur bilegüñ iç yüzinde olur kemā yuķālü  

21. <arapça> er-ruhşūşü bi-żammi'r-rāǿi ve'ş-şįni südi çoķ deve ġuzeyde gibi er-

rehįşü bi-fetĥatin ŝümme kesratin arķasınuñ eti az dişi deve ve Ǿinde'l-baǾż 

zebūn deve 

22. żaǾįf gibi ve daħı oķ dermeni ki yufķa ola ve daħı şol yaydur ki kirişini çeküb 

śalı virseñ kirişi gögsine döñe kemā yuķālü <arapça> er-rahiśu  

23. bi'l-kesri dįvār temeli ve aşaġa ķurı ve Ǿinde'l-baǾż şol balçıķdur ki biribiri 

üstüne yıġub dįvār iderler yaǾnį mühre dįvār kemā ķįle <arapça> keźā fi'l-

maġribi 

24. er-rahśu bi'l-fetĥi dįvār temeli bıraķmaķ ve bünyād urmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı bir nesne ķatı śaymaķ ve ķatı dutmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> er-rahhāśu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śāfį baçlıķdan dįvār yapıcı er-revāhiśu 

bi'l-fetĥi ve kesri'l-hāǿi biribiri yanına dizilmiş büyük berk durur ŧaşlar rāhiśüñ 

cemǾidür er-rahaśu bi-fetĥateyni 

26. ve'r-rahśatü bi'l-fetĥi ŧavaruñ ŧırnaķınuñ iç yüzi ŧaş ŧoķanmaķdan yara olmaķ 

yuķālü <arapça> 

27. <arapça> er-rahįśu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ayaġına ŧaş ŧoķunub ŧırnaķuñ iç 

yüzi  
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28. yara olan ŧavar er-rahŧu kişinüñ ķavmi ve ķabįlesi ve daħı ondan aşaġa erler 

cemāǾatine dirler ki içlerinde Ǿavrat olmaya cemǾidür kendü lafžından vāĥidi 

yoķdur ve'l-cemǾu erhaŧu bi-fetĥi 

29. 'l-hemzeti ve żammi'l-hāǿi ve erhād bi'l-fetĥi ve'l-cemǾi ve cemǾu'l-erhaŧu 

erāhiŧu ve cemǾu'l-erhāŧi erāhįŧu ve daħı rahŧ göbekle diz arası ķadar bir deridür 

ki ĥayż-ı Ǿavrat giyir ve daħı şol deridür ki 

220-a 

01. taśma dilerler ve ķayışı dilerler ve'l-cemǾu rihāŧ bi'l-kesri er-ruhśatü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ve'r-rāhiśāǿü bi-kesri'l-hāǿi ve'l-meddi Ǿarab 

ŧavşanınuñ deligine dirler ki andan ŧopraķ çıķarub  aġzına yıġar merecü rāhiŧin 

02. şām diyārında bir mevżiǾüñ adıdur ki śaĥābe zamānında anda bir śavaş ve uġraş 

olmışdur er-rahaķu bi-fetĥateyni bürümek yuķālü <arapça> ve yaķįn olmaķ 

yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ve daħı žulm itmek yuķālü <arapça> ve daħı ĥarām olan nesnelere 

04. yaķįn olmaķ süci içmek gibi ve buña beñzer nesneler ve daħı Ǿaķıl eksikligine 

dirler sefeh gibi ve azġınlıġa dirler ŧuġyān gibi ve minhü ķavlühü <arapça> er-

rühāķu 

05. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir nesnenüñ miķdārı yuķālü <arapça> er-reyheķānü bi-

fetĥi'r-rāǿi ve'l-hāǿi ve sükūni'l-yāǿi zaǾferān didükleri çiçek er-rehelü bi-

fetĥateyni bir nesne deprenmek ve aşaġa 

06. śarķmaķ yuķālü <arapça> er-rahilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śarķıķ ve sülpük 

nesne yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-rehbeletü bi-vezni'd-daĥraceti bir dürlü yürümek đarbün mine'l-

meşyi maǾnāsına er-rihmetü bi'l-kesri ufaķ danelü yaġmur ki çoķ zamān yap yap 

yaġa ve'l-cemǾu rehimün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve rihāmün bi'l-kesri er-

rehnü bi'l-fetĥi 

08. ŧutu ve'l-cemǾu ruhūnün bi-żammeteyni ve rihānün bi'l-kesri ve rühünün bi-

żammeteyni ve bir kimse bir kimseye ŧutu virmek ve ŧutu ķomaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne bir yirde 

09. durub gitmemek yuķālü <arapça> er-rāhinü bi-kesri'l-hāǿi bir yirde dāǿim durucı 

nesne ve ŧutu ķoyucı kimesne ve daħı arıķ kişi ve arıķ deve er-rehįnü bi-fetĥatin 
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10. ŝümme kesratin ŧutu rehin gibi müǿenneŝi rehįnetün gelür er-rehdenetü bi-

fetĥi'd-dāli ve'l-hāǿi rengi ķır ile ķızıl arasında bir küçürek ķuşcuġazdur ve'l-

cemǾu rehdenün bi-vezni caǾferü er-rehdenü bi-vezni'l-caǾfer serçeye beñzer 

11. bir küçürek ķuşcuġazdur mekkede olur ve'l-cemǾu er-rehādinü er-rehvü bi'l-fetĥi 

bir nesnenüñ arasını açmaķ ve gin  itmek yuķālü <arapça>  

12. ve daħı yap yap yürümek yuķālü <arapça> ve daħı sākin olub epsem durmaķ ve 

minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı rehvün yüce yire 

13. dirler mekānun mürtefiǾün gibi ve daħı iki yüksek yirüñ arasındaġı alçaķ yire 

dirler ki anda hevā renkle eżdāddandur ve daħı maĥalle arasında bir açıķ ve 

çuķur yirdür ki anda yaġmur śuyı erkler ve ġayri  

14. śuyı erkler ve'l-cemǾu irhāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi ve daħı rehvün ferci gin 

Ǿavrata dirler vāsiǾatü'l-hezǿi gibi ve daħı bir dürlü ķuşdur ve baǾżılar ķatında 

ŧurna didükleri ķuşdur er-rehāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

15. gin  yir arżun vāsiǾatün gibi rehāǿün bi'ż-żammi ve'l-meddi müdlicden bir 

ķabįlenüñ adıdur ki  buña nisbet rehādan gelür faślü'r-rāǿi ve'l-yāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā er-raybü bi'l-fetĥi gümān virmek yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı bir kimseye gümān viren nesne ve daħı gümān şek gibi ve daħı 

reybün ĥācetün ve daħı zamānda yi duruyan işlere ve belālara ve zaĥmetlere 

reybü'l-mütūn dirler ĥavādiŝü'd-dehr  

17. maǾnāsına ve daħı bir kimse bir kimseden kendüye gümān virür ve kendü 

sevmedügi nesne görmek yuķālü <arapça> er-rįbetü bi'l-kesri şek ve töhmet 

maǾnāsına isimdür 

18. yaǾnį nefis mużŧarib olub bir nesnede ķarār itmemek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> keźā fi'l-maġribi er-reyŝü bi'l-fetĥi 

20. eglenmek ve yap yap olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ķaysdan bir ķabįlenüñ 

babasınuñ adıdur ve ķavlühüm <arapça> er-reyyiŝü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-

müşeddedeti 

21. eglenici ve yap yap olıcı kişi yuķālü <arapça> er-rįĥu bi'l-kesri yil ve'l-cemǾu 

riyāĥ bi'l-kesri ve eryāĥ ve ervāĥ bi'l-fetĥi li-enne aśle'l-yāǿi vāvün ve daħı rįĥ 

yigin olmaġa ve ķutlu olmaġa dirler 

22. kemā ķįle <arapça> er-reyāĥu bi'l-fetĥi öyleden śoñra tā aħşam olunca olan 

vaķte dirler ve öyleden śoñra gitmege ve gelmege dirler er-reyĥānü bi'l-fetĥi 
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23. esirgemek raĥmet gibi ve daħı rızķa dirler ve daħı bir gökçek ķokulı otdur ve 

daħı ekin yapraġına dirler varaķu'z-zerǾi gibi er-reydü bi'l-fetĥi ŧaġuñ yüksek ve 

yüce burnına dirler cedd gibi ve'l-cemǾu rüyūdun er-reydetü 

24. bi'l-rādeti ve'r-reydānetü bi'l-fetĥi fi'ŝ-ŝelāŝi yap yap esici yil leyyinetü'l-hübūb 

gibi er-riyādü bi'l-kesri develer otlaķda kimi berüden öte ve kimi öteden berü 

gelüb gitmege dirler kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> reçele ki fārisįde reyçār dirler er-reyrü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'r-rārü 

arķalıķdan yaramaz olub erimiş ilik yuķālü <arapça> 

26. <arapça> er-reysü bi'l-fetĥi ve'r-reysānü bi-fetĥateyni şaşmaķ yuķālü <arapça> 

er-rįşetü bi'l-kesri bir dene yilik ve'l-cemǾu rįşün bi'l-kesri ve'l-cemǾu reyşün 

eryāşun 

27. er-reyşü bi'l-fetĥi oķ yilik yapışdurmaķ yuķālü <arapça> bir nesnei becermek ve 

oñarmaķ ıślāĥ gibi yuķālü <arapça> er-rįşü 

28. ve'r-riyāşü bi'l-kesri fįhimā aġır bahālu ŧon libāsün fāħirün gibi ve minhü 

ķavlühü teǾa. ve ucuzluġa ve eyü dirlige dirler er-rāşü yumşaķ ve żaǾįf nesne 

yuķālü  

29. <arapça> er-riyāżu ve'r-riyāżetü bi'l-kesri tur ŧavara binek ögürtmek ve yüki 

ögürtmek yuķālü <arapça> 

220-b 

01. <arapça> ve daħı ħamlıġın çıķarub bişirmek er-reyyiżu bi-fetĥi'r-rāǿi ve kesri'l-

yāǿi'l-müşeddedeti binek ve yük ögretmek istedükleri ŧavar ki henüz daħı tur 

olub ögrenmemeġi ola müźekkeri  

02. ve müǿenneŝi beraberdür yuķālü <arapça> er-rayŧatü bi'l-fetĥi bir pāre bizden 

olan 

03. çār yaǾnį bir bitevi büyük bizdür ki Ǿavrat anuñla bürünür üzerine örter ve 

birmer ve'l-cemǾi rabŧ bi'l-fetĥi ribāŧ bi'l-kesri Ǿinde'l-baǾż her  biz ve  her ŧon ki 

yufķa ve yumşaķ ola aña rabŧ 

04. dirler keźā fi'l-maġribi er-rebǾu bi'l-fetĥi artmaķ nemā ve ziyāde gibi yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesnenüñ artub üzerine gelen nesneye dirler ve taħayyüle 

dirler ve minhü ķavli'l-fuķahāǿi <arapça> 

05. <arapça> ve daħı cevşen yeñlerinüñ elden artuġı kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

rebǾun gerü dönmege dirler yuķālü <arapça> 
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06. ve daħı ŧaǾām artuķ yoġrulmaķ ve artuķ bişmek yuķālü <arapça> er-reyǾānü bi'l-

fetĥi her nesnenüñ öñi kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça> er-riyǾu bi'l-kesri yüksek yir arżun mürtefiǾun gibi ve Ǿinde'l-baǾż ŧaġ 

cebel gibi cemǾidür vāĥidi rubǾatün gelür ve cemǾi ribāǾun gelür bi'l-kesri 

fįhimā ve daħı riyǾun yola dirler 

08. ŧarįķ gibi er-rāǿiǾu bi-kesri'l-hemzeti artıcı nesne ve gerü dönici ve yükrek at 

feresün cevādün gibi er-rįfü bi'l-kesri şol yire dirler ki anda ekin ve ot çoķ ola 

kemā yuķālü <arapça> 

09. <arapça> er-reyfetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti miŝlü'r-rįfi er-reyfü 

bi'l-fetĥi ŧavar otı çoķ 09 , otlamamaķ yuķālü <arapça> er-rįķu  

10. bi'l-kesri tükrük ruđābü gibi vāĥidi rįķatün gelür ve cemǾi eryāķun gelür bi'l-

fetĥi ve ķaçan ki bir kimse bi kimseye nesne yimeden gelse eteytü Ǿalā rįķi nefsi 

dir er-rayyiķu bi-fetĥi'r-rāǿi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti her nesnenüñ eyüsi 

11. ve öñi kemā yuķālü <arapça> er-rayķu bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi miŝlü'r-rayyiķi 

ve daħı yıldurmaķ ve parlamaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

12. <arapça> er-rāǿiķu śabāĥ aç ķarna içilen śu kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan 

ki bir kimse bir kimseye nesne yimeden gelse eteytü fülānen rāyiķan dirler er-

rüyūķü bi-żammeteyni 

13. ölmek mevt gibi yuķālü <arapça> er-reymü bi'l-fetĥi bir yirden gidüb  ayrılmaķ 

yirāĥa ve zevāl gibi yuķālü <arapça> ve daħı rįm itmek 

14. ŧavarı bölündükden śoñra bāķį ķalan kemük ve daħı Ǿinde'l-baǾż sine dirler ķabr 

gibi ve daħı nerdubān ayaġına dirler derecetün gibi ve daħı ululuġa ve artuķlıġa 

dirler fażl ü ziyāde gibi yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve daħı uzun sāǾate dirler yuķālü <arapça> er-reynü bi'l-fetĥi ve'r-

rüyūnü bi-żammeteyni 

16. ġālib olmaķ ve yenmek yuķālü <arapça>  

17. <arapça> yaǾnį göñül ķararınca günāh işlemek ve ķāle <arapça> raynün rānuñ 

fetĥile kįre ve pasa dirler denesün ve śadāǿün gibi ve göñül ķaralıġına dirler 

18. ve'l-cemǾu ruyūnün bi'ż-żammi ve nefis yaramaz olmaġa ve göñül dönmege 

dirler yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

19. <arapça> er-riyyü bi-kesri'r-rāǿi ve fetĥihā ve teşdįdi'l-yāǿi fįhimā śusuzluķ 

ķanmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı rānuñ fetĥile ve yānuñ teşdįdile śu ŧaşmaķ ve śu çekmek 

yuķālü <arapça> er-reyyānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śusuz- 
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21. –luġı ķanmış kimesne ve daħı reyyān bir ŧaġuñ adıdur benį Ǿāmir diyārında er-

reyyā bi'l-fetĥi ve-teşdįdi'l-yāǿi śusuzluġı ķanmış Ǿavrat ve ikisinüñ bile cemǾi 

rivāǿün gelür bi'l-kesri ve'l-meddi er-riyyetü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi śuyı 

22. çoķ bar yuķālü <arapça> er-rāyetü Ǿalem ve büyük śancaķ ki pādişāhlarda ve 

beglerde olur ķaçķan ķuluñ boynına ŧaķdıķları demür ve'l-cemǾu er-rāyātü 

bābü'z-zāyi 

23. ve mā baǾdehü mine'l-mużāǾafi ve'l-muŧābıķi faślü'z-zāyi ve'l-hemzeti ve mā 

yüŝelliŝühümā ez-zeǿbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti güci yitdügi ķadar nesne 

getürüb daħı tįz tįz yürümek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı ķatı ķatı içmek yuķālü <arapça> ez-zānicü ve'z-zāmicü bi'l-

hemzeti beyne'l-fāǿi ve'l-Ǿayni fįhimā Ǿalā vezni'l-caǾferi bir nesnenüñ hepsine 

ve getürisine dirler yuķālü  

25. <arapça> ez-zādü bi'l-fetĥi ķoķutmaķ yuķālü <arapça> ez-zāratü bi-fetĥateyni 

mįşe içme gibi  

26. ve daħı baĥreynde bir büyük köyüñ adıdur ez-zārü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti 

ve'z-zāǿirü bi-fetĥi'z-zāyi ve kesri'l-hemzeti bi-vezni faǾįlin arsaln añarmaķ ve 

gögüs döndürmek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ez-ziǿberü bi-kesri'z-zāyi ve'l-bāǿi ve żammihā ve sükūni'l-hemzeti 

yeñi ŧonuñ ve yeñi bizüñ üzerinde olan tüy ve ħav ve çuķa  

28. ħāvı gibi ez-zeǿberatü bi-vezni'd-daĥraceti yeñi ķaftānuñ ve bizüñ yüzi tülenmek 

ve ħavlanmaķ yuķālü <arapça> ez-ziǿbeķu bi-kesri'z-zāyi ve'l-bāǿi  

29. ve sükūni'l-hemzeti civa didükleri nesne ki erimiş ķurşuna beñzer bir  nesnedür 

ez-zencįlü bi-kesri'z-zāyi ve'l-cįmi ve sükūni'l-hemzeti żaǾįf kişi ez-zāmü ve'z-

zāmetü bi-fetĥateyni fįhimā ķatı ķatı seslenmek ve ķatı ķatı yimek 

221-a 

01. ve ķatı ķatı içmek yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

02. ve yuķālü <arapça>ez-züǿniyyü bi'l-kesri e sükūni'l-hemzeti ve teşdįdi'l-yāǿi 

ķıśacıķ it kelbün śaġįrün gibi 

03. ez-züvānü bi'ż-żammi ve meddi'l-hemzeti bir nesnedür ki buġdaya ķarışır kemā 

yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zübbü bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi sik źeker gibi ve baǾżı luġātda oġlancıķ 
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04. çüki diyü ķayd olunmışdur zibbebe bi-kesrin ŝümme fetĥatin ve ezbābün keźā fi 

muķaddimeti'l-edeb ve saķal ve liĥye gibi ehl-i yemen luġatidür ez-zebebü bi-

fetĥateyni uzun olmaķ ve çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ez-zebbāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-meddi bir Ǿavratuñ adıdur ki 

cezįre-i Ǿaraba beg olmışdur 

06. ez-zebābetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi kösteyek didükleri gözsüz śıçan ve'l-cemǾu 

zebābün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ez-zebįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir dane 

ķara üzüm ve'l-cemǾu zebįbün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve daħı zebįbetün bir 

çıbandur ve 

07. ve ķabarcıķdur ki elde çıķar ve daħı söylicek aġzuñ azısında irkilen köpüge daħı 

zebįbetün dirler teŝniyesi zebįbbāni gelür kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

08. yılanuñ gözleri üzerinde olan ķara beñlere de zebįbbān dirler ve minhü <arapça> 

ez-zebzebü bi-fetĥi'z-zāyeyni bir dürlü gemiye dirler nevǾun mine's-süfüni gibi 

ez-zibricü bi-kesri'z-zāyi ve'r-rāyi 

09. altundan ve gümüşden ve cevherden ve  ġayri nesneden olan bezege dirler kemā 

yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż altuna dirler ve daħı yufķa ķızıl buluda dirler 

10. kemā yuķālü <arapça> ez-zebedü bi-fetĥateyni śu köpügi süd köpügi ve aġız 

köpügi ve ġayri nesneler köpügi ve'l-cemǾu  ezbādün bi'l-fetĥi vāĥidi zebedün 

gelür bi-fetĥateyni ez-zebdü bi'ż-żammi südden ve 

11. yoġurtdan çıķan tereyaġ ve ķaymaķ vāĥidi zübdetün gelür bi'ż-żammi ve daħı 

her nesnenüñ eyüsine ve ortasına daħı zübdetün dirler mecāzen kemā yuķālü 

<arapça> ez-zebedü bi'l-fetĥi  bir kimseye ķaymaķ ve 

12. tereyaġ virmek ve yedirmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye 

azıcıķ nesne virmek yuķālü <arapça>  

13. <arapça> ve daħı Ǿavrat yayġını yaymaķ ve çalķamaķ tā yaġı çıķıca yuķālü 

<arapça> ez-zebbādü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve'z-zübādā bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

ve fetĥi' 

14. 'd-dāli bir dürlü otdur ve daħı zübādet bi'ż-żammi ve't-teşdįdi yaramaz ve yatlu 

süd zübeydün bi-lafži't-taśġįri müdlic ķavminden bir ķabįlenüñ adıdur ki Ǿömer 

bin maǾdįkerib anlardandur ez-zebįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yemende bir 

15. şehrüñ adıdur ez-zebercedü bi-vezni's-seferceli bir maǾrūf cevherdür ez-zübūrü 

bi'ż-żammi  bir pāre demür ve'l-cemǾu züber bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

zübür bi-żammeteyni ve daħı zübretün bi'ż-żammi çegne dirler arķuñ yuķaru 

başıdur ki 
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16. boyuna olaşır kāhil gibi ve daħı zübüretün iki nūrlu ve żiyālu yılduzlardur ki 

esed didükleri yılduzuñ eñsesinde olurlar ay bunlara nüzūl ider ez-zebrü bi'l-

fetĥi menǾ itmek yuķālü <arapça> 

17. ve daħı ķoyunı ŧaşla urmak yuķālü <arapça> ve daħı yazı yazmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı zebrün bi'l-fetĥi Ǿaķıla dirler yuķālü <arapça> 

18. ez-zibrü bi'l-kesri el-kitāb ve'l-cemǾu zübūrun bi-żammeteyni ez-zebūrü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin el-kitāb muŧlaķā ve daħı dāvūd peyġamber Ǿa.m. 

gökden inen kitābuñ adıdur ve hüve faǾūlün bi-maǾnā mefǾūlin mine zebedet bi-

maǾnā ketebet ez-zebįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol 

19. ŧaġuñ adıdur ki üzerinde allāhü teǾa. mūsā peyġamber Ǿa.m. söyledi ez-zibbirü 

bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi güçlü kimesne ķaviyyün gibi ez-zibaŧratü bi-

kesri'z-zāyi ve fetĥi'l-bāǿi rūm ve derbendlerinden bir derbendüñ adıdur ŝuġurun 

min ŝuġūri 

20. 'r-rūm maǾnāsına ez-zibaǾriyyü bi-kesri'r-rāyi ve fetĥi'l-bāǿi ve'r-rāyi ħuyı 

yaramaz kimesne seyyiǿü'l-ħuluķi gibi ve Ǿinde'l-baǾż yüzünüñ ķılı çoķ 

ķaşlarınuñ ķılı çoķ ve saķalı çoķ kimesne yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ez-zebķu bi'l-fetĥi bulmaķ yuķālü <arapça> ez-zebraķatü bi-vezni'd-

daĥraceti śarartmaķ yuķālü <arapça> 

22. ez-zibriķānü bi-kesrateyni ve sükūni'r-rāǿi ay ve daħı ĥaśįn bin bedir el-

ġazārā'nuñ laķabıdur yaǾnį adıdur ed-dirhemü ez-zibriķāniyyü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'l-yāǿi bir büyük ķara aķçedür ez-ziblü bi'l-kesri ŧavar çirki 

23. ve tersi seriķayn gibi ez-zeblü bi'l-fetĥi yir çirkelmek ve terslemek yuķālü 

<arapça> ez-zābilü bi-kesri'l-bāǿi ve fetĥihā ķıśa boylu nesne ķaśįr gibi zābil 

zābülistān bi-żammi'l-bāǿi sicistān ĥisārında 

24. bir ĥiśāruñ adıdur keźā fi'l-maġribi ez-zübāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir 

mevżiǾüñ adıdur ve daħı nesne maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> ez-zibālü 

ķarınca aġzıyla götürdügi nesne ve daħı nesne 

25. maǾnāsına da gelür şey yuķālü <arapça> ez-zebbįlü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-

bāǿi'l-muvaĥĥadeti ħurmā çöpünden ördükleri zenbįl ez-zebnü bi'l-fetĥi gerü 

yetmek defǾ gibi yuķālü zebenehü ey defeǾahü ve deve 

26. südin saġan kimesnei dizile urmaķ ve depmek yuķālü <arapça> kemā yuķālü 

<arapça> 



135 
 

27. <arapça> ez-zebūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin maǾa't-taħfįfi südin saġan 

kimesnei diziyle uran ve depen deve ve daħı şol śavaşa dirler ki nāsı biribirine 

ŧoķuşdura yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ve daħı zebūn şol Ǿaķılsuz ebleh kişiye dirler ki ekŝer-i zamānda 

aldana ez-zübüvvenetü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti ululuķ kibir gibi 

yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ez-zübāneyyü bi'ż-żammi ve fetĥi'n-nūni ve'l-yāǿi boynuz ķan gibi 

kemā ķįle <arapça> 

221-b 

01. bunlara ķarnü'l-aśfar dirler ay bunlara nüzūl ider ez-zebāniyetü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi leşker ħalķunuñ eyüsine dirler şaraŧ gibi ve daħı Ǿaźāb meleklerine dirler 

sümüvvün <arapça> cemǾidür 

02. vāĥidinde iħtilāf itdiler baǾżılar vāĥidi zübānün didi ve baǾżılar zābinün didi ve 

baǾżılar zebniyetün didi bi-kesri'z-zāyi ve'n-nūni ve sükūni'l-yāǿi ve baǾżılar 

ķatında bu bir cemǾidür ki 

03. vāĥidi yoķdur ebābįl ve Ǿabādįd gibi ez-zebiyyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi nesne 

götürmek yuķālü <arapça> ez-zübneyetün bi'ż-żammi şol yüksek yire dirler ki 

üzerinde śu çıķmaya 

04. ve daħı şol çuķura dirler ki anuñla arslan avlarlar veya ķurd avlarlar <arapça> 

ve'l-cemǾu ez-zübā bi-żammetin ŝümme fetĥatin faślü'ź-źāyi ve't-tāǿi eź-źettü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bezemek 

05. yuķālü <arapça> faślü'ź-źāyi ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā ez-züccü bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi dirsek ucı ŧarafü'l-mirfaķi gibi ve süñinüñ aşaġa ucına 

ŧaķduķları demür 

06. ve'l-cemǾu zücecetün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve zücāc bi'l-kesri ez-zeccü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kimsei süñinüñ aşaġa ucıyla dürtmek yuķālü <arapça> 

ez-zececü bi-fetĥateyni ķaş ince ve uzun 

07. olmaķ ve bābühü ŧarabe ve'r-racülü ezeccü ez-zeccāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-

meddi ķaşları ince ve uzun Ǿavrat ve adımlarınuñ arası gin  ve ıraķ olan dişi 

deveķuşuna da zeccāǿün dirler yuķālü <arapça> 

08. zeccāǿün ey baǾįdühü'l-ħaŧvü ez-zücācetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi śırça ve'l-

cemǾu zücācün bi-żammi'z-żāyi ve kesrihā ve fetĥihā ez-zecrü bi'l-fetĥi yıġmaķ 

yıġlandurmaķ menǾ gibi yuķālü <arapça> 
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09. sürmek ve ĥayķırmaķ yuķālü <arapça> ve bir nesnei fal dutmaķ yuķālü 

<arapça> ez-zecūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol devedür ki 

10. bir nesnei gözile bile ve begene ve burniyle begenmeye ve yigrene kemā yuķālü 

<arapça> ez-zecratü bi'l-fetĥi bir kerre ĥayķırmaķ śayĥatün gibi ez-zücletü bi'ż-

żammi nāsdan bir ŧāǿife 

11. ve'l-cemǾu zücülün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ez-zeclü bi'l-fetĥi atmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı ķulavuz gügercin śalıvirmek kemā yuķālü <arapça> ez-zācilü 

bi-kesri'l-cįmi bir pāre 

12. aġaçdur ki süd tulumunuñ aġzın baġladuķları ip ucına baġlarlar ve cemǾuhu 

zevācilü ez-zācilü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-cįmi ve bi'l-hemzeti ve bi'l-elifi bedelü'l-

hemzeti deve ķuşunuñ irkeginüñ menisi meniyyü 

13. 'ž-žalįm maǾnāsına ez-zeccālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi uyuycı gügercin ez-zecelü 

bi-fetĥateyni ses ve avāz śavt gibi ez-zecilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin seslenici 

ve görülici bulut yuķālü <arapça> ez-zaĥmetü bi'l-fetĥi  

14. gizlüce ses ve avaz śavtun ħafiyyün gibi yuķālü <arapça> ve daħı nesen 

maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> ez-zecimü bi'l-fetĥi söylemek tekellüm gibi 

yuķālü <arapça> 

15. ez-zecūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin kirişi ķatı ötmeyen yay ez-zecāǿü bi'l-

fetĥi ve'l-meddi ħarācuñ divşirmesi ķolay olmaķ yuķālü <arapça> ve geçegen 

olmaķ neffāźün gibi kemā 

16. yuķālü <arapça> ve daħı kesilmek yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'l-ĥāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā  

17. ez-zaĥĥu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kimsei yirinden ırmaķ ve ıraķ eylemek yuķālü 

<arapça> ez-zaĥzaĥatü bi-fetĥi'z-zāǿeyni ıraķ eylemek yuķālü <arapça> 

18. ez-zaĥzaĥu bi-vezni'l-caǾferi ıraķlıķ buǾd gibi yuķālü <arapça> ez-zaĥru bi'l-

fetĥi ve'z-zaĥįrü ķatı ķatı śolumaķ ve lemek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı zecįrün bir kimsenüñ içi ve yüregi geçmek ve ishāl olmaķ ez-

züĥĥārü bi'ż-żammi iç geçmek zaĥįrün gibi ez-zaĥfü 

20. bi'l-fetĥi çoķ leşkere dirler çoķluġına dayanub düşmandan yaña yap yap 

yürüdügiçün ve yap yap yürümege dirler ve oġlancıķ göti üstine sürünmek ve 

imeklemege dirler ve daħı deve yo- 

21. -rulduġundan ŧırnaġını yire süriyirek yürimek yuķālü <arapça> ez-zāĥifü bi-

kesri'l-ĥāǿi  
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22. sürinerek yüriyen kimesne ve nişāna sürinerek ve sekerek varan oķ kemā yuķālü 

<arapça> ez-zāĥifetü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'z-züĥūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

ayaġın yire  

23. süriyirek yürüyen deve ve cemǾu'l-ūlā zevāĥifü ve cemaǾu'ŝ-ŝānį zuĥufün bi-

żammeteyni nārü'z-zaĥfeteyni yavaş oduna ve alad didükleri aġac oduna dirler 

kemā yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ez-zuĥlūfetü bi-żammi'z-zāyi ve'l-lāmi oġlancıķlaruñ depe başından 

aşaġa dibine ŧayanub atmasından ĥāśıl olan izlere dirler kemā 

25. yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ŧayanacaķ iniş yire dirler <arapça> 

26. maǾnāsına ve'l-cemǾu ez-zeĥālifü ve'z-zeĥālįfü ez-zaĥlefetü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-

lāmi yuvartmaķ ve tekerlemek ve yitürmek yuķālü <arapça> ez-zaĥlūķatü 

miŝlü'z-zaĥlūķati 

27. veznen ve maǾnen ez-zaĥlaķatü ke'z-zaĥlaķati veznen ve maǾnen ez-zaĥkü bi'l-

fetĥi yorulmaķ iǾyār yuķālü <arapça> ez-zuĥūlü bi-żammeteyni ıraķ olmaķ ve 

gerü çekilmek yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ez-zaĥlü bi'l-fetĥi ve'z-zaĥįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin mekānından 

ıraķ olan kimesne zuĥalü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir meşhūr yıldızuñ 

adıdur ġayr-i munśarifdür Ǿömerü gibi ez-zaĥmü ve'z-zaĥmetü 

29. bi'l-fetĥi ve'z-ziĥāmü bi'l-kesri bir kimseyi ŧar yire yitmek ve bir yire yıġılub 

ġalabalıķ idüb yetişmek yuķālü <arapça> 

222-a 

01. <arapça> ez-zaĥnü bi'l-fetĥi eglenmek yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'l-ħāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā ez-zuħzübbü bi-żammi'z-zāǿeyni yoġun ve ķoyı nesne ġalįž 

gibi ez-zaħħu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

02. bir kimse bir kimsei bir alçaķ yire yitüvermek yuķālü <arapça>  

03. <arapça> zaħħu ķaķımaķ ve göñlinde kįn dutmaķ ġayž ve ĥıķd gibi yuķālü 

<arapça> ez-zaħįħü bi-fetĥatin ŝümme kesratin od ķurı ve ķatı yaldurmaķ yuķālü  

04. <arapça> ez-zaħru bi'l-fetĥi ve'z-zuħūrü bi-żammeteyni ve'z-zaħįrü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin derenüñ śuyı çoġalub ŧaşmaķ ve deñiz ŧaşmaķ ve ŧalġaları 

çoġalmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı ot ve zįb biribirine ķarışmaķ yuķālü <arapça> 
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06. <arapça> ve daħı zaħįr tolu ve ŧaşķın nesne ve'l-cemǾu ve'l-cemǾu ziħārun bi'l-

kesri ez-züħāriyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ot ve zįb biribirine ķarışsa 

çiçeklenmesi  

07. <arapça> ez-zāħirü bi-kesri'l-ħāǿi ŧalġa urıcı deñiz ve ķaçan ki bir kimsenüñ aślı 

eyü olub günden güne artsa <arapça> dirler ez-ziħraŧu bi-kesri'z-zāǿi ve'r-rāǿi 

08. ķoyunuñ ve devenüñ burnından aķan nesne muħātü'l-faǾcetü ve muħāŧu'l-ibili 

gibi ez-zuħrufü bi-żammi'z-zāyi ve'r-rāǿi altun źeheb gibi ve daħı her nesne ki 

içi yaramaz olub ŧaşı güzel ve bezenmiş ola aña da 

09. zuħruf dirler ve'l-cemǾu zeħārifü ve daħı zuħruf śu yolına dirler ve'l-cemǾu 

zeħārifü kemā yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā ez-

zeddü bi'l-fetĥi oġlancıķ ķoz 

10. oynamaķ ve ķozı çoķ atmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesneden yaña el 

uzatmaķ kemā yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'r-rāyi 

11. bi'l-fetĥi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zerabü bi'l-kesri ve'z-zerįbetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin bir küçürek evdür ki avçı içine gizlenüb av öker ki türkçe kümle 

dirler ve daħı aġacdan düzülmiş ķoyun aġılı ve cemǾu'l-evveli ezrābü ve'ŝ-

ŝāniyeti 

12. zerāyibü ve daħı zerbün fetĥ-i zāyile ķoyuna aġacdan aġıl düzmek yuķālü 

<arapça> ve daħı zerbün girecek yire dirler müdħalün gibi ez-zerbiyyetü bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-yāǿi bahālu çārşāf ki  

13. ħavlu ve saçaķlu inni bizdür ki döşek üzerine bıraġurlar ve baǾżılar ķatında aġır 

bahālu döşege dirler bisāŧun fāħiretün gibi lākin śıĥāĥda küçürek yaśduķ dimiş 

nemraķatün gibi ve śāĥib-i muħtār bunı śaĥįĥ görmedi ve'l-cemǾu 

14. zerrābiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ez-zernebü bi-vezni'l-caǾferi bir gökcek 

ķoķulu otdur māǿü'z-zerdeci bi-vezni'l-caǾfera bir śudur ki Ǿasfur śuya aśıldurlar 

daħı śuyun śıķarlar daħı irsen yabana atub śuyun alurlar 

15. ez-zerdeĥu bi-vezni'l-caǾferi yatıcı depe egme münbasiŧ gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

küçürek depe rābiyye gibi ve'l-cemǾu zerādiĥu ez-zirādü bi'l-kesri bir iplikdür ki 

anuñla devenüñ boġzın baġlarlar geviş aşaġıdan yuķaru çıkarmasun diyü kemā 

yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ez-zerdü bi'l-fetĥi bu źikr olunan iple devenüñ boġzın boġmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı nesne yutmaķ yuķālü <arapça> 
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17. <arapça> ve daħı zırh cevşen ŧoķumaķ yaǾnį ĥalķalarını biribirine geçişdürmek 

yuķālü <arapça> ez-zerdü bi-fetĥateyni ŧokunmış zırh ve cevşen dirǾun 

mezrūdetün gibi ez-zerādü bi'l-fetĥi 

18. ve teşdįdi'r-rāǿi zırh cevşen ŧoķıyıcı e düzici śāniǾu'd-dırǾi maǾnāsına ez-zürūdü 

bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir mevżiǾuñ adıdur ez-zirrü bi'l-kesri ve't-teşdįdi 

göñlek dügmesi ve ķaftān dügmesi ve'l-cemǾu ezrārü bi'l-fetĥi ve daħı deve eyü 

güden kimesne daħı zerrun dirler 

19. yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki deve semįz ola bi'l-ibili zirretün dirler ve daħı 

zirr bin cüyş kāne min ķurrāǿi't-tābiǾįn ez-zerru bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi göñlek ve 

ķaftān dügmelemek yaǾnį dügme iliklemek yuķālü  

20. <arapça> ve daħı zirr dürtmek ķovumaķ yuķālü <arapça> ve daħı ısırmaķ Ǿażżu 

gibi yuķālü <arapça> ez-zerįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yanmaķ ve yıldurmaķ 

yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ez-zürzürü bi-żammi'z-zāǿeyni śıġırcıķ ķuşı ez-zerzeratü bi-vezni'z-

zelzeleti śıġırcıķ ķuşı ötmek yuķālü <arapça> zürāretü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

ebū ĥācib ez-zerǾu bi'l-fetĥi ekin ve'l-cemǾu zürūǾun bi-żammeteyni 

22. ve yire toħum śaçmaķ ve ekin ekmek yuķālü <arapça> ve daħı zerǾ ekin 

bitirmek inbāt gibi yuķālü <arapça> ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

23. ve daħı ekin ekmekçün yir aķdarmaķ yuķālü <arapça> ve oġlanı allāhü teǾa. 

ķuvvetlendürüb ve büyüdüb ħayra yarar eylemek yuķālü <arapça> ez-zirāǾatü 

bi'l-kesri ekincilik ez-zirǾu 

24. bi-kesri'r-rāǿi ekin ekici ve'l-cemǾu zürrāǾ bi'ż-żammi ve't-teşdįđi ve zerǾatün 

bi'l-fetĥi ez-zerrāǾü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ekinci ez-zerķu bi'l-fetĥi  tįz tįz 

yürümek isrāǾ gibi yuķālü <arapça> bi-fetĥatin ŝümme żammetin ve müsriǾatün 

25. ez-zerāfetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi ve taħfįfihā nāsdan bir cemāǾat ve'l-cemǾu 

ez-zerāfāt ve'z-zürāfetü bi-fetĥi'z-zāyi ve żammihā muħaffefeti'l-fāǿi zūrnāpā 

didükleri canavardur ki fārisįde aña iştirāken kāvpeleng dirler boynu deve 

26. boyun gibi uzun olur ve ayaķları śıġır ayaķı gibi olur ve gevdesi ķaplan gibi 

alaca olur baǾżılar eydür bunuñ aślı budur ki ķaplan didükleri canavar vaĥşį 

deveye ķarışur daħı bundan bir veled ŧoġar eger erkek 

27. ŧoġarsa yaban śıġırına ķarılar bundan ŧoġan veled zürāfa olur ve eger dişi ŧoġarsa 

buña yaban śıġırınuñ boġası ķarılar bundan ŧoġan zürāfa olmaz zįrā zürāfa 

didügimüz erkegi dişisine ķarılmaķ 
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28. olmaz ceş diyārında bu meşhūrdur keźā fį ĥavāşi muķaddimeti'l-edeb naķlen 

Ǿani'l-cāĥıž ez-zerfü bi-fetĥateyni yara oñduķdan śoñra yine armaķ yuķālü 

<arapça> ez-zerfetü bi'ż-żammi 

29. göz göklügi ez-zeraķu bi-fetĥateyni göz gök olmaķ yuķālü <arapça> ez-zerķāǿü 

bi-vezni'l-ĥamrāǿe gögi göz ve gözi gök Ǿavrat ez-zürķamü bi-żammi'z-zāyi 

222-b 

01. ve'l-ķāfi ķatı gök nesne şedįdü'z-zerķi gibi ve daħı gözi gök Ǿavrat ve'l-mįmü 

zāyidetün ez-zerķu bi'ż-żammi ... diyārında bir ķaç depelerüñ adıdur ki ezraķuñ 

cemǾidür aśılda ve daħı süñi  

02. demürlerine zerķun dirler rengi gök olduġuçün ez-zerķu bi'l-fetĥi ķuş terslemek 

ve daħı bir kimse bir kimseden yaña gözin döndürüb aġın gözükdürmek yuķālü 

<arapça> 

03. <arapça> ve daħı bir kimsei mızrālıķ didükleri ķıśraķ süñi ile atmaķ veya 

dürtmek yuķālü <arapça> ve daħı ħavudın  

04. girüye atmaķ yuķālü <arapça> ez-zernūķü bi-żammi'z-zāyi ve'n-nūni küçürek 

ırmaķ nehrün śaġįrün gibi ez-zürnūķāni bi-żammi'z-zāyi ve'n-nūni Ǿalā lafži 

05. 't-teŝniyeti ŧaşdan veya aġacdan iki direkdür ki ķuyı kenārına dikerler veya iki 

dįvāra ve ķuyı kenārına yaparlar daħı üzerine çarħını ķorlar ez-zürraķu bi-

żammi'z-zāyi ve fetĥi'r-rāǿi'l-müşeddedeti aķ 

06. ŧoġan bāziyyün ebyażu gibi ve'l-cemǾu ez-zerādįķu ez-zerįķāǿü aş özine ve 

cebrine dirler ki aşuñ üzerine gelür ez-zernaķatü bi-vezni'd-daĥraceti zernūķla śu 

çekmek es-saķyü bi'z-zernūķi maǾnāsına ez-zürmāniķu 

07. bi-żammi'z-zāyi ve kesri'n-nūni yüñden üst ķaftānı cübbetü śūfin gibi ve fi'l-

ĥadįŝ <arapça> ez-zeremü bi-fetĥateyni bir kimsenüñ sidigi 

08. durmaķ ve kesilmek ve daħı her nesne aķıdıvirürken durmaķ ve kesilmek ve 

gerü dönmek yuķālü <arapça> ve it necis kesilüb dübürinden çıķmamaķ yuķālü 

<arapça> 

09. <arapça> ez-zermü bi-fetĥatin ŝümme żammetin sidigi duran kimesne ve içi 

ķabıż olub yaramazı çıķmayan it 

10. ve eli ŧar faķįr kişi ve nākes kişi baħįl gibi kemā yuķālü <arapça> ez-zerdemetü 

bi-vezni'd-daĥraceti bir kimsenüñ boġazın śıķmaķ ve boġmaķ yuķālü <arapça> 



141 
 

11. ey Ǿaśrun ĥalķatün ez-zercūnü bi-fetĥatin ve żammi'l-cįmi süci ħamr gibi ve 

Ǿinde'l-baǾż üzüm aġacı şecerü'l-Ǿinebi gibi ve Ǿinde'l-baǾż üzüm aġacınuñ tāze 

budaķları ķażabānü'l-kürm gibi ve Ǿinde 

12. 'l-baǾż fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur altun rengine dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķızıl boya 

śıbġun aĥmerü gibi ve'l-cemǾu ez-zerācįnü ez-zürifįnü bi-żammi'z-zāyi ve 

kesrihā ve bi-kesri'l-fāǿi fįhimā ķapu ĥalķası ĥalķatü 

13. 'l-bābi gibi ez-zerfenetü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesneye ĥalķa daķmaķ ez-

zirābetü bi'l-kesri Ǿayblamaķ ve Ǿinde'l-baǾż bir kimse nesne śaymayub ve 

işledügi işi begenmemek yuķālü <arapça> 

14. <arapça> faślü'z-zāyi ve'ŧ-ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zaŧŧu bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi hindden bir śınıfdur ĥaylün 

15. mine'l-hindi gibi ism-i cemǾidür rūm gibi vāĥidi žaŧiyyün gelür bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'ŧ-ŧāǿi ve'l-yāǿi ve ŝevbü zaŧiyyin didükleri biz bunlara nisbet olunur 

faślü'z-zāyi ve'l-Ǿayni 

16. ve mā yüŝelliŝühümā ez-zehbü bi'l-fetĥi yetivirmek ve atıvirmek yetişmek 

tedāfuǾ gibi yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ez-zuǾabetün bi'ż-żammi ve'l-fetĥi māldan bir bölük ķıŧǾatün mine'l-

māli gibi ez-zaǾarü bi-fetĥateyni bir nesnenüñ başınuñ ķılı az olmaķ ve ķuşuñ 

yilegi az olmaķ ķılletü'ş-şaǾri 

18. ve ķılletü'r-rįşi maǾnāsına <arapça> ez-zerǾārratü bi-fetĥi'z-zāyi ve teşdįdi'r-rāyi 

bir kimsenüñ ħuyı yaramaz olmaķ şerāsetü'l-ħulķi gibi bundan fiǾl müştaķ 

19. olmaz ez-zeǾāratü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi miślühā yuķālü <arapça> ez-zaǾirü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ve'z-zuǾrūrü bi-żammi'z-zāyi ve'r-rāyi'l-ūlā ħuy çirkin 

kimesne seyyiǿün gibi ve daħı 

20. zaǾrūrun bir dürlü yemişdür ki ķızılı ve śarısı olur ve ŧopuķ berk çekirdegi olur 

ki ebvecü dirler ve fārisįde ezdefü dirler keźā fi'l-maġribi ez-zaǾferānü bi-fetĥi'z-

zāyi ve sükūni'l-Ǿayni ve żammi 

21. 'l-fāǿi ve fetĥihā bir meşhūr çiçekdür cemǾi zeǾāfirü gelür ez-zaǾferatü bi-

vezni'd-daĥraceti zaǾferānla nesne boyamaķ yuķālü <arapça> ez-zaǾzaǾatü bi-

vezni'z-zelzeleti 

22. depretmek ve ķımıldatmaķ taĥrįk gibi yuķālü <arapça> ez-zaǾzaǾānü bi-fetĥi'r-

rāǿeyni fįhimā ez-zeǾāziǾu bi-fetĥi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti nesneler depredici ve 

ķımıldanıcı nesne 
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23. yuķālü <arapça> ez-zaǾfü bi'l-fetĥi bir kimesne yirinden ķımıldanmayub tįzcek 

öldürmek yuķālü <arapça> ez-züǾāfü 

24. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir nesne tįz öldürüci nesne yuķālü <arapça> ez-ziǾnefetü 

bi-kesri'z-zāyi ve'n-nūni ķıśa nesne ķaśįr gibi ve śaħtiyānuñ kenārları ve  

25. bacaķları ve'l-cemǾu ez-zeǾānifü bi'l-fetĥi kemā yuķālü <arapça> ez-zeǾānifü 

eŧrāfü'l-edįmi ve ekāriǾuhu ez-zaǾķu bi'l-fetĥi ħayķırmaķ ve çaġırmaķ śayĥatün 

gibi yuķālü <arapça> ez-zaǾķu 

26. bi-fetĥateyni sevinirken ķoķmaķ yuķālü <arapça> ez-zaǾiķu sevinirken ķorķan 

kimesne ez-zuǾāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧuzlu nesne yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ez-zaǾķūķu bi-żammi'z-zāyi ve'l-ķāfi ħuyı çirkin kişi seyyiǿü'l-ħulķi 

gibi ve'l-cemǾu ez-zeǾāķįķu ez-zuǾkūkü bi-żammi'z-zāyi ve'l-kāfi boyı ķıśa 

yaramaz kişi ķaśįrün leǿįmün gibi ve daħı semįz deve 

28. ve'l-cemǾu zeǾākįkü ve zeǾākükü ez-zeǾalü bi-fetĥateyni sevinmek neşāŧ gibi ve 

bābühü ŧarabe ez-zaǾilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin sevinici kimesne neşįŧ gibi 

ez-zaǾyelü bi-vezni'l-caǾfera Ǿaķılsuz kimesne yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı şol oġlana dirler ki yedügi ŧaǾām kendüye yaramaya daħı ķarnı 

büyüye ve boynı incele ez-zaǾmü bi-ĥarekāti'z-zāyi  söylemek ķavil gibi 

223-a 

01. ve śanu śanmaķ yuķālü <arapça> ez-zaǾmü ve'z-zeǾāmetü bi'l-fetĥi fįhimā kefįl 

olmaķ ve żamān olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı zeǾāmet 

02. ululuġa dirler siyādetün gibi ez-zeǾamü bi-fetĥateyni ummaķ tamaǾa gibi yuķālü 

<arapça> ez-zuǾūmü bi-żammeteyni yorulmaķ ve Ǿācizliķ <arapça> gibi ez-

zaǾūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol deve ve şol ķoyundur ki etlü ve yaġlu 

mı 

03. ola ve yaġsuz mı ola diyü şekk olunur daħı al urular görürler kemā yuķālü 

<arapça> ez-zaǾįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin żamānün kefįl gibi 

04. ve ķavmüñ ulusı seyyid gibi faślü'z-zāyi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā ez-

zaġanü bi-fetĥateyni ķuş yavrusınuñ yilkinmek ucundaġı ve üzerindeki śaruca 

ķılcuġazlar olur ez-zuġbü bi'ż-żammi yiliklerinüñ üzerlerinde 

05. śaruca ķıllar olan ķuş yavrıları ez-zaǾrabü bi-vezni'l-caǾfera çoķ śu māǿün 

keŝįrün gibi ve çoķ sidik bevlün keŝįrün gibi eź-źaġadü bi'l-fetĥi deve ķatı 

kükremek yuķālü <arapça> ve daħı yayıķ  
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06. tulumunuñ boġazın śıķub yaġın çıķarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimsenüñ 

boġazın śıķmaķ ve boġmaķ yuķālü <arapça> 

07. ez-zeġįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yayıķ tulumunuñ boġazın śıkmaġla 

aġzından çıķan yaġ ez-züǾzüġiyyetü Ǿacemden bir ŧāyife luġatine ve diline dirler 

kemā ķįle <arapça> ez-zaġfü bi'l-fetĥi bir kimse 

08. sözinde artuķ söylemek yuķālü <arapça> ez-zaġafetü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-

ġayni eyżan yumşaķ zırh ve çevşen dirǾun leyyinün gibi ve Ǿinde'l-baǾż gin zırh 

dirǾun vāsiǾatün 

09. gibi ve'l-cemǾu zeġafü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-ġayni eyżan ez-zuġletü bi'ż-

żammi sidikden ve ġayriden bir bölük ve bir śıçrayım ve bir yudum śu kemā 

yuķālü <arapça> 

10. ey ķıŧǾaten ķıŧǾaten ez-zuġlūlü bi-żammi'z-zāyi ve'l-lāmi gevdesine yiyni kişi 

racülün ħafįfün gibi ve daħı küçücük oġlancıķ ŧıflün gibi faślü'z-zāyi ve'l-fāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā ez-ziftü bi'l-kesri maǾrūf ķır gibi ez-zifrü  

11. bi'l-kesri yük ĥaml gibi ve'l-cemǾu ezfārü bi'l-cemǾi ve daħı müşk ķırba gibi ez-

zefrü bi'l-fetĥi yük yükletmek ĥaml gibi yuķālü <arapça> ez-zāfiretü bi-kesri'l-

fāǿi arķasına ķırba götüren ķardaş ve'l-cemǾu zevāfirü ve daħı zāfiretün 

12. kişinüñ yardımcıları ve muśāĥibleri ve ķavm ķabįlesi kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı bir kimsenüñ yirine durub maślaĥatın yitirenler yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı oķ yiliginüñ altına dirler kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż 

oķun üç bölüginden ilk bölüginden aşaġaya dirler tā termene varınca kemā 

14. yuķālü <arapça> ez-zefratü bi'l-fetĥi eşek aġırmaķ isteyicek śulıġın aşaġa virüb 

için çekmek maǾnāsına isimdür ve'l-cemǾu zefrānü ve az olur ki żarūretü'ş-şiǾr 

içün fāyi sākin 

15. daħı iderler ez-züfratü bi'ż-żammi atuñ ortasına dirler vasaŧu'l-feres gibi ez-züfrü 

bi-żammetin ŝümme fetĥatin uluya dirler seyyid gibi ez-zefįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin lemek ve śolmaķ enįn gibi ve daħı eşek avāzınuñ öñi evvelü śavti'l-

ĥimār 

16. maǾnāsına yaǾnį eşek aġırmaķ isteyicek śulıġın aşaġa alınub için çekilmek 

yuķālü <arapça> ez-ziffü bi'l-kesri ve't-teşdįdi deveķuşunuñ 

17. ve ġayri ķuşuñ yileginüñ ufaķları ve'l-cemǾu züfūnün bi-żammeteyni ez-zenefü 

bi-fetĥateyni ķuşuñ ufaķ yilekleri śaķlamaķ kemā yuķālü <arapça> ez-zeffü 
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18. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'z-zifāfü bi'l-kesri gelini güveyiye iletmek ve göndermek 

yuķālü <arapça> ez-zefįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz nesne serįǾun gibi ve 

tįz 

19. tįz yürümek isrāǾ gibi yuķālü <arapça> ve daħı yil 

20. yap yap esmek lākin çoķ esmemek yuķālü <arapça> ez-zefzefetü bi-vezni'z-

zelzeleti yilüñ aġaca doķanmaķdan egildisi ve ķaçıldısı 

21. kemā yuķālü <arapça> ez-zefzefü bi-fetĥi'z-zāǿeyni ve'z-zefzāfetü bi'l-fetĥi şol 

yildür ki esicek avāz urur ve ķıcıldar ez-zefķu bi'l-fetĥi ķalķmaķ ve śıçramaķ 

raķś gibi yuķālü  

22. <arapça> ez-zefeyānü bi-fetĥateyni yil ķatı esmek ve yil bir nesnei yirinden 

ırmaķ ve atmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve oķı tįz śalıvirici yay yuķālü <arapça> ez-zefyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

fāǿi deve ķuşı ķanadların açmaķ ve yaymaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

24. alķım śalķım didükleri nesne ıraķdan bir nesne yuķaru ķaldurmaķ ve yüce 

göstermek yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zaķbü 

bi'l-fetĥi ķoymaķ idħāl gibi 

25. yuķālü <arapça> ez-zaķabü bi-fetĥateyni ve bi-żammeteyni eyżan ŧar nesne 

đayyiķ gibi ez-zaķǾu bi'l-fetĥi eşek ķatı osurmaķ şiddetü đırŧü'l-ĥimāri gibi ve 

bābühü ķaŧǾa ez-ziķķu bi'l-kesri ve't-teşdįdi tulum ve'l-cemǾu fi'l-ķılleti 

26. ezķāķü ve fi'l-keŝreti ziķākun bi'l-kesri ve züķķānün bi-żammi'z-zāyi ve 

teşdįdi'l-ķāfi ez-züķāķü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi küçürek ve ŧaracıķ soķaķ gerekse 

geçer soķaķ olsun gerekse geçmez olsun müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur 

27. ve'l-cemǾu eziķķatün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve züķķānü bi-

żammetin ŝümme teşdįdin ez-zaķķu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķuş yavrusına aġzıyla 

bek yedürmek yuķālü <arapça> ez-zaķzaķatü bi-fetĥi'z-zāǿeyni 

28. oġlancıķ ķalķınmaķ ve śıçratmaķ terķįśu'ŧ-ŧıfli gibi ez-zaķķūmü bi-fetĥi'z-zāyi ve 

żammi'l-ķāfi'l-müşeddedeti ķuru ħurmayla tereyaġından düzerler bir ŧaǾāmdur 

ve cehhenemde bir aġacuñ yemişidür ez-zaķmü bi'l-fetĥi 

29. zaķķūm yimek kemā yuķālü <arapça> ez-zeķnü bi'l-fetĥi yük yüklenmek yuķālü 

<arapça> ez-zaķvü ve'z-zaķyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ķāfi fįhimā ve'z-züķāǿü bi'ż-

żammi ve'l-meddi çaġırmaķ 
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223-b 

01. çıġırmaķ ve ħaykırmaķ  seyāĥ gibi yuķālü <arapça> ez-zeķiyetü bi'l-fetĥi bir 

kerre çıġırmaķ ve caġırmaķ śayĥatün gibi ez-zāķiyyü 

02. bi-kesri'l-ķāfi hey ünnüci ve çıġırıcı ve daħı ħoruz dįk gibi ve'l-cemǾu ez-

zevāķiyyü kemā yuķālü <arapça> faślü'z-zāǿi ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā ez-

zekātü bi-żammetin ŝümme fetĥatin aķçesi çoķ ġanį ve aķçenüñ  

03. eyüsin ve yatlusın görici ve aķçe tįz virici kimesne yuķālü <arapça> ez-zekā bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-kāfi mehmūzü'l-lāmi aķçe tįz görmek ve tįz virmek 

04. yuķālü <arapça> ve daħı deve köşegini ayaķları ķatına atmaķ ve bıraķmaķ 

yuķālü <arapça> ez-zükāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi aķçenüñ 

05. eyüsini ve yatlusını tįz görici ve aķçe tįz virici Ǿācilü'n-naķdi gibi ez-zektü bi'l-

fetĥi ŧolurmaķ yuķālü <arapça> ez-zükratü bi'ż-żammi bir küçürek tulumdur ki 

şarāb ķoyarlar ve'l-cemǾu zükerün 

06. bi-żammin ŝümme fetĥatin zekeriyyā fįhi ŝelāŝü luġātin el-meddü ve'l-ķaśru ve 

ĥaźfü'l-elifi <arapça> ez-zükā zikā bi-żammi 

07. 'z-zāyi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti çirkin ve yatlu kimesne ķabįĥün ķalįlün gibi ez-

zekįkü bi-fetĥatin ŝümme kesratin adımlarınuñ arası biribirine yaķįn iderek yü 

<silik> yuķālü <arapça> 

08. üzrine ķuyruġın ve bir ķanadın süpürük dolanmaķ yuķālü <arapça> ez-zükāmü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧomaġı diye  

09. maraż ve ŧomaġı olmaķ ez-zükmetü ŧomaġı olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kişinüñ śoñra <silik> yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ez-zeknü bi-fetĥatin zeyreklik itmek feŧanet gibi yuķālü <arapça> ve 

daħı bir nesnei žann itmek ve gümān itmek yuķālü <arapça> 

11. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ez-zekāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve't-taħfįfi ve'z-

züküvvü bi-żammetin ve teşdįdi'v-vāvi aru ve pāk olmaķ yuķālü <arapça> ve 

12. daħı zekā ekin özmeķ ve arıtmaķ ve śalāĥa gelmek yuķālü <arapça> ez-zürǾu 

bezegü bi'ż-żammi zükāǿen ey <arapça> ve daħı zükāǿün bir nesne bir kimseye 

yarar ve lāyıķ olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı züküvvün bi-żammetin ve teşdįdi'l-vāvi bir kimse vāfirliġinde 

ve bolluķda olmaķ yuķālü <arapça> ez-zekātü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-kāfi ve bi'l-

elifi baǾde'l-kāfi ve elifi 



146 
 

14. 'l-mektūbeti bi-śūreti'l-vāvi babalar māllarından faķįrlere çıķarub virdükleri 

miķdāra dirler ve daħı tezkiye maǾnāsına da istiǾmāl olunur ki zekāt virmege 

dirler ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

15. <arapça> keźā fi'l-maġribi ez-zākį bi-kesri'l-kāfi ve sükūni'l-yāǿi ve'z-zekiyyü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin aru ve pāk kimesne vaz olur ki 

Ǿörfde zekį diyü zeyrege dirler müǿenneŝleri zākiyetün ve zākiyyetün gelür 

yuķālü  

16. nefsün zākiyetün ve zākiyyetün ŧāhiretün maǾnāsına faślü'z-zāyi ve'l-lāmi ve mā 

yüŝelliŝühümā ez-zülābiyyetü bi-żammi'z-zāyi ve teşdįdi'l-yāǿi zülbiye ĥalvā 

ve'l-cemǾu'z-zülābā ez-zelcü bi-fetĥatin ve sükūni'l-lāmi eyżan ŧayanıcaķ ve 

17. śıyrınacaķ mekānün zeleķun gibi ez-zelcü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi ve'z-zelįcü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin yed üzerinde yeyni olub ŧayanmaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ez-zālicü bi-kesri'l-lāmi yeyni oķ ki yaydan ŧayanub tįz çıķa ez-

zelaĥlaĥatü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-lāmeyni ve sükūni'l-ĥāǿi'l-ūlā dibi yaķįn yaśśı 

çanaķ ve'l-cemǾu zelaĥlaĥātün ez-zelcü bi'l-fetĥi 

19. şol yaş ve ŧayancaķ yirdür ki andan ayaķ ŧayanur ve śıyranur yuķālü <arapça> ve 

daĥı ŧayanacaķ olmaķ ve 

20. ŧayanmaķ yuķālü <arapça> ez-zelūħü bi-fetĥatin ŝümme żammetin kenārı 

ŧayanacaķ ķuyı ki üzerüne ŧuran  kimesnenüñ ayaġı ŧayanır ez-züllaħatü bi-

żammi'z-zāyi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti 

21. bir ŧayanıcaķ ve śıyrınacaķ iniş yirdür ki andan oġlancıķlar śıyranurlar 

zaħlūfetün gibi ez-zelĥu bi-fetĥatin yarıķlardur ki ayaġuñ üstinde ve altında olur 

ve el arķasında daħı ve olur ve daħı ayaġuñ 

22. üsti ve altı yarılmaķ yuķālü <arapça> ve daħı yara azmaķ ve yaramaz olmaķ 

yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ez-zelfü bi'l-fetĥi ilerü geçmek teķaddüm gibi ez-zelfetü bi-fetĥatin 

gölcük ve çuķur yir ki içine yaġmur śuyı ŧolmış ola muśannaǾatün mümteliǿetün 

gibi ve'l-cemǾu zelefün bi-fetĥateyni eyżan ez-zelfetü ve'z-zülfā bi-żammi'z-zāyi 

24. fįhimā ve fetĥi'l-fāǿi fi'ŝ-ŝāniyeti yaķįnlıķ ķurbetün gibi ve menziletün ve minhü 

ķavlühü teǾa.  

25. zülfetün żamm-i zāyile gice evvelinden bir bölüge dirler ŧāǿifetün min evveli'l-

leyli maǾnāsına ve'l-cemǾu zülefün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve zülefātün bi-

żammetin ez-zelķu bi-fetĥi ŧayanıcaķ ve śıyranacaķ yir ki üzerinde hįç sine 

olmaz 
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26. yuķālü <arapça> ve daħı ayaķlar ŧayanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı zeleķa 

ŧavaruñ ardına ve girisine ve ucasına dirler Ǿacüzün gibi ez-zellāķatü bi'l-fetĥi ve 

27. teşdįdi'l-lāmi ŧayancaķ yir ki üzerinde ayaķ durmaya ŧayana ez-zelķu bi-fetĥi baş 

tırāş itmek yuķālü <arapça> ez-zeliķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ez-zümeliķu 

ve'z-zümmeliķu bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

28. ŝümme kesratin fįhimā maǾa taħfįfi'l-mįmi'z-zāyideti ve teşdįdihā ve'z-zemāliķu 

bi-żammi'z-zāyi ve kesri'l-lāmi ve taħfįfi'l-mįmi şol kimesnedür ki Ǿavratına 

cimāǾ itmezden öñ menisini inzāl ide kemā yuķālü <arapça> 

29. <arapça>  ez-zülįķu bi-żammi'z-zāyi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve sükūni'l-

yāǿi şeftālū didükleri yemişden bir nevǾidür ki üzerinde tüy olmaz fārisįde şįfet 

rengüne dirler ez-zelleķatü 

224-a 

01. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'z-zelelü bi-fetĥateyni ve'z-zelįlü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ve'z-zillįlā bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi'l-ūlā ve fetĥi'ŝ-ŝāniyeti 

yürürken balçıķda ayaķ ŧayanmaķ ve söylerken dil ŧayanmaķ ve yañılmaķ 

02. yuķālü <arapça> ve daħı zelelün fetĥateynile ŧayarancaķ yir zeleķa gibi ve daħı 

zelelün bir kimsenüñ uyluķlarınuñ eti az olmaķ ve uca yeyni  

03. olmaķ yuķālü <arapça> zāletün nevāleye dirler muǾarrebdür ez-züllü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi ŧayranacaķ yir zelelün gibi ez-zülūlü bi-żammeteyni 

04. dartuda eksik olmaķ ve eksiklik yuķālü <arapça> ez-zāllü bi-teşdįdi'l-lāmi 

dartuda eksik aķçe ez-zellāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve teşdįdi'l-lāmi uyluķlarınuñ 

05. eti az ve ucası küçürek Ǿavrat resĥāǿü gibi ez-zelzeletü bi-fetĥi'r-rāǿeyni ve'z-

zilzālü bi'l-kesri allāhü teǾa. yiri ķımıldatmaķ ve deprendirmek yuķālü <arapça> 

ez-zülzālü bi'l-fetĥi 

06. depretmek maǾnāsına isimdür maśdar degüldür ez-zelāzilü bi-fetĥi'z-zāyi'l-ūlā 

ve kesri'ŝ-ŝāniyeti düşvār işler şedāyid gibi cemǾidür ez-zelezilü bi-fetĥateyni 

ŝümme kesrati'z-zāyi ev esbābı ve metāǾı eŝāŝ ve metāǾ gibi ez-zülālü 

07. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧatlu śu māǿün Ǿaźbün gibi ez-zilliyyetü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'l-lāmi ve'l-yāǿi zilvün didükleri nesne yire düşerler ve'l-cemǾu ez-

zelāliyyü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-lāmi ve teşdįdi'l-yāǿi ez-zelümetü bi'l-fetĥi ve'ż-

żammi 
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08. ve bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve bi-fetĥateyni eyżan kişinüñ boyına ve 

bośuñına dirler ķaddün gibi yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ĥaķķ maǾnāsınadur 

nekire de istiǾmāl olunur ķulda ve ķardaşda 

09. beraber istiǾmāl olunur yuķālü <arapça> ve daħı tāsuz da istiǾmāl olunur yuķālü 

<arapça> ez-zülemü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve bi-fetĥateyni eyżan 

yileksuz ve temrensüz 

10. oķ ķadĥun gibi ve'l-cemǾu ezlāmü bi'l-fetĥi ve daħı ezlāmü diyü şol oķlara dirler 

ki zamān-ı cāhiliyyetde Ǿarab kāfirleri bu oķlar ile nesne bulaşırlar idi ve daĥı bu 

oķlaruñ baǾżınuñ üzerine āmir lafžın 

11. yazarlardı ve baǾżınuñ üzerine nāhį lafžın yazarlardı daħı bu cümlei bir ķabuñ 

içine ķoyarlardı daħı ķaçan ki bir kişi sefere gitmek istese veya ġayri iş işlemek 

istese elini ol ķabuñ içine śoķar 

12. bir oķ çıķardı ķaçan ki üzerine āmir lafžı yazılan oķ çıķsa ol sefere gider ve ol işi 

işlerdi ve ķaçan ki üzerine nāhį lafžı yazılan oķ çıķsa ol sefere gitmezdi ve ol işi 

işlemezdi 

13. keźā fi'l-maġribi ez-zülmetü bi'ż-żammi çetükden küçürek bir bozca 

canavarcukdur ki ķuyruġı olmaz olur da sākin olur vebiretün gibi ve'l-cemǾu 

üzilmün bi-żammetin ŝümme kesratin ve ezlāmün ez-zelmetü bi-fetĥatin keçinüñ 

boġazı altında olur bir bonçuķdur 

14. küpeye beñzer iki çatal olur ez-zelmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe boġazı altı bonçaķlu 

dişi kiçi ez-zelmü bi-fetĥatin śıġıruñ ŧırnaķı ardında olur bir nesnecükdür 

zenemün gibi ez-zelįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol yilik ve terman 

ŧaķılmadıķ 

15. o ķadar ki boyı eyü ve ince ve işi ħūb ola ez-zelķūmü ke'l-ĥulķūmi veznen ve 

maǾnen faślü'z-zāyi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zemānetü bi'l-fetĥi 

diklenmek ve bir kimse aġır ve dülek olmaķ vaķārun gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ez-zemįyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve eglenmiş ve aġır ve dülek 

vaķārlu kimesne vaķūr gibi ez-zemmiyyetü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-mįmi 

ziyāde aġır ve dülek kişi er-remcü 

17. bi'l-fetĥi ķab ŧoldurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı iźinsüz bir kimesnenüñ üzerine 

girmek keźā fi'l-mirķāti ez-zemcü bi-fetĥatin ķaķımaķ ġażab gibi yuķālü 

<arapça> ez-zümeccü bi-żammeti 



149 
 

18. 'z-zāyi ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir ķuşdur ki fārisįde aña da berezerān 

dirler ez-zimeciyyü bi-kesrateyni ve fetĥi'l-cįmi'l-müşeddedeti ķuş ķuyruġunuñ 

dibi aśıl źenebü'ŧ-ŧāyir gibi ez-zümmeĥu bi-żammi'z-zāyi ve fetĥi'l-mįmi 

19. 'l-müşeddedeti yaramaz kişi leǿįm gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķıśa boylu yirilmiş kişi 

ķaśįrün źemįmün gibi ez-zemĥu bi'l-fetĥi bir kimse burnunı yuķaru ufatdurub 

ululanmaķ yuķālü <arapça>  

20. <arapça> ez-zümmāverü bi-żammi'z-zāyi ve teşdįdi'l-mįmi ve fetĥi'l-vāvi ve 

sükūni'r-rāǿi nevāle ve zelle keźā fi'l-maġribi ve Ǿinde'l-baǾż ufaķ dutulmış 

doġranmış daħı bir bazu ķavırma bişirilmiş 

21. ete dirler keźā fi'l-muħtāri ve baǾżı luġatde ħalįfe loķması didükleri ŧaǾāmdur 

dimiş ez-zümürrüdü bi-żammātin ve bi-teşdįdi'r-rāǿi ve bi'ź-źāli'l-muǾcemeti 

zeberced dirler bir maǾrūf cevherdür ez-zümretü bi'ż-żammi nāsdan 

22. bir cemāǾat ve'l-cemǾu zümerün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ez-zemerü bi-

fetĥātin ķılsuzlıķ ve mürüvvetsuzlik yaǾnį erliksuzlik ve ādemįliķsuzliķ yuķālü 

<arapça> ez-zemirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķılı az 

23. ve ādemliġi az kişi ķalįlü'ş-şaǾri ve'l-mürūǿeti gibi ez-zimārü bi'l-kesri deve 

ķuşunuñ dişisinüñ ötmesi ve avāzı śavtü'n-neǾāmi gibi yuķālü <arapça> ez-

zemrü bi'l-fetĥi düdük çalmaķ 

24. yuķālü <arapça> ez-zeķķārü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi düdük çalıcı er ez-

zāmiretü bi-kesri'l-mįmi 

25. düdük çalıçı Ǿavrat ez-zeķķāratü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi orrospi Ǿavrat 

zāniyetün gibi ez-zemceretü bi-fetĥi'z-zāyi ve'r-rāyi ses ve avāz śavt gibi ve'l-

cemǾu zemācirü ve zemācįrü ez-zemħaratü bi-fetĥi'r-rāyi ve'r-rāǿi şol türki 

26. oķ ki ince ve uzun ola ve daħı orruspi Ǿavrat zāniyetün gibi ez-zemħariyyü bi-

fetĥi'z-zāyi ve'l-ħāǿi ve sükūni'l-mįmi ve teşdįdi'l-yāǿi ķanadları uzun erkek deve 

ķuşı ez-zemherįrü bi-fetĥi'z-zāǿi ve'l-hāǿi ve kesri'r-rāǿi 

27. śovuķ ķatı olmaķ şiddetü'l-berd gibi ve daħı luġatinde aya dirler ķamer gibi ez-

zemheratü bi-vezni'd-daĥraceti bir kimsenüñ ķaķımaġdan gözi ķızarmaķ yuķālü 

<arapça> ez-zemeǾatü  

28. bi-fetĥateyni śıġır ŧırnaġı ardında olur bir artıcaķ nesnedür kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı üzüm çubuġunuñ gözine veya śabuġuna dirler ve'l-cemǾu 

zemeǾātün ve zemeǾun bi-fetĥateyni ve bunuñ cemǾi zimāǾun gelür bi'l-kesri ez-

zemeǾu bi-fetĥateyni yatlu ve kötü kişiler reźāǿilü'n-nāsi gibi  
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29. ve daħı ķorķudan şaşmaķ yuķālü <arapça> ez-zemelǾānü bi-fetĥatin giç 

yürümek ve egleni gitmek yuķālü <arapça> ez-zemāǾu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

224-b 

01. ivmek ve tįz olmaķ sürǾat ve Ǿacele gibi ez-zeǾūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

ve'z-zemįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz ve ivici kişi serįǾ ve Ǿacūl gibi ve 

daħı zeǾūm adımlarını biribirine yaķįn idüb ökçesi üzerine  

02. segirten ŧavşana dirler ve daħı zemįǾ rey ve fikri eyü kimesneye dirler ceyyidü'r-

reǿyi maǾnāsına ve'l-cemǾu züǾmeǾāǿü bi-vezni'l-Ǿulemā ez-zimikiyyü bi-

kesrateyni ve fetĥi'l-kāfi'l-müşeddedeti ķuşuñ ķuyruġı bitdügi yir 

03. menbitü źenbi'ŧ-ŧāyir gibi ez-zemlü bi'l-fetĥi nesne  yükletmek yuķālü <arapça> 

ez-zümmelü ve'z-zümmeylü ve'z-zümmālü bi-żammi'z-zāǿyi ve fetĥi'l-mįmi'l-

müşeddedeti fi'ŝ-ŝelāŝeti ve sükūni'l-yāǿi fi'ŝ-ŝānį ķorķaķ zebūn 

04. kişi cebānün żaǾįfün gibi ez-zümmeyletü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi'l-

müşeddedeti ķorķaķ zebūn Ǿavarta cebānün żaǾįfün gibi ez-zāmiletü şol devedür 

ki müsāfir anuñ üzerine esbābın ve azıġın ve tozuġın  

05. yükledür ve'l-cemǾu ez-zevāmilü ve daħı şol yük tayana ve dikene dirler ki anda 

ĥācįlaruñ azıķları ola naķilden ve simitden ve ħurmādan ve ġayriden kemā 

yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ve daħı zāmil sāzlaruñ başında kiriş altında ķoduķları nesneye dirler 

ez-zemįl bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol artılaşan kimesneye dirler ki ardına 

bindügi kimesneye aġırlıķda beraber ola kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ez-zimām bi'l-kesri bir ipdür ki de  

08. ki demürine ŧaķdıķları demür ĥalķāya veya aġaca baġlarlar daħı bu ip ucına deve 

yedicek ipi baġlarlar ve az olur ki ol yedicek ipe daħı dirler ve yular śapına daħı 

dirler ve daħı 

09. Ǿarablar ayaġına geydikleri cimcime didükleri nesnenüñ orta barmaġile 

yanındaġı barmaġuñ arasında olan taśmasına dirler kemā yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ez-zemmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi devenüñ başına ol didügimüz ipi 

ŧaķmaķ ve naǾlına ol tamśı ŧaķmaķ yuķālü <arapça> ez-zimāmü ve daħı bir 

11. kimesne nefsi şehvetinden menǾ itmek yuķālü <arapça> ve daħı burnunı yuķaru 

dönüb ululanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne yuķaru ķaldurmaķ yuķālü 

<arapça> 
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12. <arapça> ez-zemzemetü bi-fetĥi'z-zāǿeyni gök gürlemek śavtü'r-raǾd gibi ve 

daħı mecūsįler ŧaǾām yirken aġızların ... 

13. daħı söz söylemekleri yuķālü <arapça> ez-zimzimetü bi-kesri'z-zāǿeyni nāsdan 

bir cemāǾat ez-zemzemü bi-fetĥi'z-zāǿeyni mekkede bir ķuyunuñ adıdur ez-

zimzimü ve 

14. ve'z-zimzįmü bi-kesri'z-zāǿeyni fįhimā yaşlu develer celletün gibi ez-zememü 

bi-fetĥateyni yaķįn nesne ve ŧoġru nesne yuķālü <arapça> zümmün bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi 

15. bir mevżiǾüñ adıdur ez-zemenü bi-fetĥateyni ve'z-zamānü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

vaķtüñ azına ve çoġına dirler ve'l-cemǾu ezmānün bi'l-fetĥi ve ezminetün bi-

fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-mįmi ve üzmünün bi-żammi'l-hemzeti ve żammi'l-mįmi 

źātü'z-zümeyni bi-żammetin 

16. ŝümme fetĥatin Ǿalā lafži't-taśġįr terāħiyü'l-vaķti maǾnāsına ez-zemānü ve'z-

zemānetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi fįhimā çoķ zamān bir yirde ħasta olub ķalmaķ ve 

maraża mübtelā olmaķ ve kötürüm olmaķ yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ez-zeminü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir yirde çoķ zamān ħasta olub 

ķalan kimesne ve kötürüm kemā ķįle <arapça> 

18. keźā fi'l-maġribi ve ķāle fi'ś-śıĥāĥi ez-zemānetü āfetün tekūnü fi'l-ĥayvānāti 

zimmānün bi'l-kesri ve teşdįdi'l-mįmi bekirden bir ķabįlenüñ babalarınuñ adıdur 

faślü'z-zāyi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā ez-zenā bi'l-fetĥi  

19. 'z-zāyi ve sükūni'n-nūni ve bi'l-hemzeti baǾde'n-nūni ve'z-zünūǿü bi-żammeteyni 

bi-vezni'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi yüksek yire çıķmaķ śuǾūd gibi yuķālü 

<arapça> ve daħı fetĥ-i 

20. zāyile bir nesneye yaķįn olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı zünūǿün bi-żammeteyni 

bir nesne ķıśalmaķ ve ķıśa olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye  

21. śıġınmaķ yuķālü <arapça> ve bir kimsenüñ işemesi gelmek ve sidigi dutulmaķ 

yuķālü <arapça> ez-zenāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve't-taħfįfi ķıśa nesne ķaśįr gibi 

yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı ŧar nesne żayyiķ gibi ve işemesi gelen kimesne ve sidigi 

dutulan kimesne ĥāķinün ve muĥteķinün gibi ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> ez-zenicü 

bi'l-fetĥi ve'l-kesri  

23. ķara Ǿarablardan bir śınıfdur ism-i cemǾidür vāĥidi zenciyyün gelür bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi fįhimā ve daħı cemǾi zünūcün gelür bi-żammeteyni 

ez-zinfįlecetü bi-kesri'z-zāyi ve'l-fāǿi ve fetĥi'l-lāmi ve zenfelįcetü bi-fetĥi'z-zāyi  
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24. ve'l-fāǿi ve kesri'l-lāmi çoban esbābın ve ālātın ķoyduġı torbaya beñzer bir 

torbadur fārisįde Ǿarabį olmışdur aślı fārisįde zįnbįledür ez-zenaħu bi-fetĥateyni 

baġı bir dürlü olub 

25. ķorķmaķ yuķālü <arapça> ez-zeniħu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķoķusı azmış 

baġ ez-zendü bi'l-fetĥi bilek kemügine dirler Ǿažmü's-sāǾidi gibi keźā fi'l-

maġribi ve bilek kemügine  

26. aya ulaşduġı yire dirler mevśilün ŧarafü'z-zirāǾi fi'l-keff maǾnāsına zened daħı 

ikidür birine kevǾün ve birine kersūǾun dirler keźā fi'ś-śiĥāĥi ve daħı şol iki aġaç 

ki biribirine sürmekle od 

27. çıķar anuñ üstinde dutduķları aġaca zened dirler ve altındaġıne zenedetün dirler 

tāyile ki anuñ bir delügi olur bu dişisidür ķaçan ki ikisi cemǾ olunsa zenedān 

dirler zenedānāni dirler 

28. ve'l-cemǾu zinād bi'l-kesri ve eznedün bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'n-nūni ve 

eznādün bi'l-fetĥi ve yuķālü <arapça> ez-zendenetü bi-fetĥi'z-zāyi ve'd-dāli 

neccārį köylerinden bir köyüñ adıdur 

29. buña nisbet zendenįĥį gelür keźā fi'l-maġribi ez-zenberiyyetü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-

bāǿi ve bi-teşdįdi'l-yāǿi dürlü büyük yoġın kemigüñ adıdur ez-zünbūrü bi-

żammi'z-zāyi ve'l-bāǿi ve'z-zinbārü bi'l-kesri eşek 

225-a 

01. arusı  ki śoķar zünbūr müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve ikisinüñ bile cemǾi zenābįr 

gelür ve daħı zünbūr bir büyük śıçana dirler cemǾi zenābįr gelür ve daħı zünbūr 

ve zünebrun bi-żammi'z-zāyi ve'l-bāǿi fįhimā Ǿaķıllu  

02. ve žarįf söze tįzcek cevāb virici kimesneye dirler yuķālü <arapça> ez-zünnārü 

bi'ż-żammi ve teşdįdi'n-nūni bir dürlü ķuşaķdur ki naśrānįler ķuşanurlar 

03. bir niçe ķat urulmış ince ipleri bir yire cemǾ idüb bir niçe yirde yine yiryir 

śarmışlar ve boġmışlardur Ǿulemā bu maķūle ķuşaġı müslim ĥüsn-i iħtiyārıyla 

ķuşansa kāfir olur dimişler 

04. zįrā naśārā'ya maħśūśdur Ǿalāmeti küfrdür dimişlerdür keźā fi's-seftāvį ve cemǾi 

zenānįr gelür bi't-taħfįfi ez-zenānįrü bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni ve't-taħfįfi ufacık 

çaķıl ŧaşlarına dirler ve daħı  cüraşa yaķįn 

05. yirde bir mevżiǾüñ adıdur ez-zanbaķu bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-yāǿi bir maǾrūf çiçek 

ve yāsemįn yaġı ez-zenceratü bi-fetĥi'z-zāyi ve'r-rāyi baş barmaġı orta barmaġuñ 

üzerine şehādet barmaġıyla ķaķımaķ ve ötdürmek  
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06. yuķālü <arapça> ez-zincįrü bi-kesri'z-zāyi ve'l-cįmi zenceratün maǾnāsına 

isimdür ez-zencāratü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ķalemi jenger ez-zindįķu bi-kesri'z-zāyi 

ve'd-dāli ħāliķuñ 

07. birligine inanmayan ve āħiret günine inanmayan ve ĥaşre neşre inanmayub ādem 

oġlı ot gibi biter ot gibi biterd kimesne ism-i Ǿacemįdür bunuñ maǾnāsı Ǿāmme 

didügi mülĥid ve dehrį dimek 

08. olur fārisįden taǾrįb olunmışdur aśl-ı zendį idi dünyā bāķį olur bozulmaz dimek 

olur cemǾi zenādiķatün gelür tā ĥaźf  olunan yādan Ǿivaż olmışdur ez-zendeķatü 

bi-fetĥi'z-zāyi ve'd-dāli  

09. zındįķ olmaķ maǾnāsına ismidür zinden taǾrįb olunmışdur ki zındįķlar içün bir 

kitābuñ ismidür ez-zināķu bi'l-kesri ŧavarūn ve insānuñ derisinüñ çeñe altına 

gelen yiri ve Ǿavretüñ boyuna daķdıķları  

10. boġmaķ ez-zenķu bi-fetĥatin eg altın ez-zenķu bi'l-fetĥi eg altına urmaķ yuķālü 

<arapça> ez-zenķu bi'l-fetĥi ŧar soķaķ sekkün đayyiķun gibi ez-zencebil bi-

fetĥi'z-zāyi ve'l-cįmi hind  

11. edviyelerinden bir meşhūr devādur ve daħı süciye dirler ħamrun gibi ez-

zenümetü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi ve bi-żammi ŝümme fetĥatin ve bi-fetĥateyni 

eyżan bir kimsenüñ boyuna bośuñuna dirler ķadd gibi yuķālü <arapça> ve Ǿinde 

12. 'l-baǾż ĥaķķan maǾnāsınadur ez-zenemetü bi-fetĥateyni ve bi-żammin ŝümme 

fetĥatin eyżan keçinüñ ķulaġında olur bir küpeye beñzer nesnedür ve daħı bir 

nesnedür ki devenüñ ķulaġından keserler daħı śaķırı ķorlar küp gibi ez-zenimü 

bi-fetĥatin ŝümme 

13. kesratin ķulaġı bonçuķlı erkek deve ez-zenimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ez-

zenmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķulaġı bonçuķlu dişi deve ve dişi keçi ve daħı 

zenimetün eyü ķoyuna dirler kerįmetün gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 

14. <arapça> ez-zenemü bi-fetĥateyni śıġır ŧırnaġı ardında olur bir artıcaķ ve 

yüksecik nesnedür zenimetün gibi ez-zenįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir 

ķavmüñ arısında ġayriden gelmiş kimesneye dirler bunlardan 

15. olmaya buña kimsenüñ iĥtiyācı daħı olmaya kemā yuķālü <arapça>  

16. <arapça> ve daħı ĥarāmzāde diye dirler ve babasunuñ ġayriye nisbet olunan 

kimesneye dirler ve nisbeti Ǿavratla ŝābit olan kimesneye dirler raǾiyyü gibi 

ebūzenne bi-fetĥi'z-zāyi ve teşdįdi'n-nūni künyetü'l-ķırad yaǾnį 
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17. maymūm didükleri canavaruñ adıdur ez-zināǿü bi-kesri'z-zāyi ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi ve bi-ġayri'l-hemzeti er Ǿavratunuñ ġayriye ve cāriyesinüñ ġayriye 

vaŧį itmek dirler ve daħı Ǿavratuñ erinüñ ġayriye ve cāriye efendi- 

18. –sinden ġayriye vaŧı olınmaķ dirler yuķālü <arapça>  zinā veledi 

19. yaǾnį ĥarāmzāde dimek olur ez-zennāǿetü bi-fetĥi'z-zāyi ve teşdįdi'n-nūni ve 

bi'l-hemzeti  baǾde'l-elifi maymūn didükleri canavara dirler faślü'z-zāyi ve'l-vāvi 

ve mā yüŝelliŝühümā ez-zevcü bi'l-fetĥi ere dirler 

20. yaǾnį iki ve Ǿavrata dirler imraǿetün gibi yuķālü <arapça> ve daħı az olur ki 

Ǿavrata 

21. zevcetün daħı dirler ve'l-cemǾu ĥįneǿiźin zevcāt ve daħı zevc çift nesneye dirler 

ki ferdüñ żıddıdur ve daħı iki nesnenüñ her birine zevc dirler gerekse cinsden 

olsun ve ger ġayriden olsun ve iki nesneye zevcān 

22. dirler ve daħı zevc dirler ve daħı bir erkekle bir dişiye zevcān dirler yuķālü 

<arapça>  

23. <arapça> ez-zācü bir maǾrūf nesnedür mürekkebe ķatarlar siyāhı beyāż 

itmekçün fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur  

24. ez-zādü azıķ kemā yuķālü <arapça> aślında zevdün idi vāv elife ķalb olundı ez-

zevādetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi arıtmaķ ziyāde gibi ez-zūrü bi'ż-żammi yalan 

kiźb gibi ve daħı her nesne ki  

25. allāhü teǾa.dan ġayri maǾbūd dutulub Ǿibādet oluna kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı şol reǿye ve fikre dirler ki aña mürācaǾat oluna ez-zevdü bi'l-fetĥi gögsün 

yuķaru 

26. başı aǾlā'ś-śadri gibi ve daħı ziyāde idici erlere dirler ki zāǿidüñ cemǾidür ve 

daħı ziyāde idici Ǿavrata ve Ǿavratlara da dirler yuķālü <arapça>  

27. <arapça> ez-züvverü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-vāvi'l-müşeddedeti ziyāde idici 

Ǿavratlar yuķālü <arapça> 

28. ez-züvvārü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāvi ziyāde idici erler ki zāyirüñ cemǾidür ez-

zevrü bi-fetĥateyni egilmek meyl gibi ve daħı etek gögüsdeki yumruca etlerüñ 

birisi içrü çöküb ve birisi ŧaşra çıķmaķa dirler 

29. ve daħı bir kimsenüñ bir yanı yüksek olmaķ <arapça> ez-züvāratü bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi ve'z-zevrü bi'l-fetĥi ve'z-ziyāratü bi'l-kesri ziyāret itmek yuķālü 

<arapça> 
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225-b 

01. ve züvvara ve ziyāreten eyżan ez-zevratü bi'l-fetĥi bir kerre ziyāde itmek ve daħı 

ıraķ olmaķ buǾd gibi ez-zevrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķadeĥ ve daħı yaya dirler 

ķavs gibi egri olduġı içün ve daĥı ... 

02. didükleri gibi ve daħı gögsünüñ bir yanı içerü çökük ve bir yanı ŧaşra çıķıķ 

ķısraġa dirler ez-zivārü bi'l-kesri devenüñ ķasıġı baġıyla ķulaġı arasında olur bir 

ipdür ve'l-cemǾü ezviratün bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi 

03. ez-ziverrü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin ķatı ķatı gitmek seyrün 

şedįdün gibi ez-zūberü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-bāǿi ve'z-zābirü bi-fetĥi'l-bāǿi bir 

nesnenüñ hepsine dirler yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ez-zevǾu bi'l-fetĥi devenüñ yuları śapını ilerü silkmek ķatı ķatı 

yürümekçün yuķālü <arapça> ez-zevbeǾu bi-vezni'l-cevheri 

05. ķıśa boylu  ħor kişi ķaśįrün ĥaķįrün gibi ez-zevbeǾatü bi-fetĥi'z-zāyi ve'l-bāǿi 

cinn ŧāyifesinüñ ulularından bir ulu kimesne reǿįsün min rüǿesāǿi'l-cinni 

maǾnāsına ve daħı ķaśırġa didükleri yile dirler aǾśārün gibi  

06. ümmü'z-zevbeǾati bi'l-fetĥi ķaśırġa ez-zevraķu bi-fetĥi'z-zāyi ve'r-rāyi bir dürlü 

küçürek gemi đarbün mine's-süfüni maǾnāsına ez-zāvūķu bi-żammi'l-vāvi'l-ūlā 

cive didükleri nesne zįbaķ gibi ehli <silik>  

07. luġatıdur ve'l-cemǾu ez-zevāvįķu ez-zevnekü bi-fetĥi'z-zāyi ve'n-nūni ve'z-

zevnezekü bi-vezni's-seferceli ķıśa boylu çirkin kişi ķaśįrün źemįmün gibi ez-

zevlü bi'l-fetĥi bir nesneye ŧaña ķalmaķ Ǿaceb gibi ve daħı Ǿaķlı tįz 

08. žarįf ve cüst kişi ve'l-cemǾu ezvālün ez-zevletü bi'l-fetĥi Ǿaķıl tįz zeyrek Ǿavrat 

ez-züvvālü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi şol kimesnedür ki yürümekde çoķ deprene 

ve lākin gitdügi yir az ola ez-zāǿiletü bi-kesri'l-hemzeti 

09. her nesne ki ķımıldanır ez-zevālü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesne yirinden ırılmaķ 

yuķālü <arapça> ez-zevįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķorkı fezaǾ gibi yuķālü 

<arapça> 

10. ez-zevnekelü bi-vezni's-sefercelü ķıśa boylu kişi ķaśįr gibi ez-zūnü bi'ż-żammi 

büt śanem gibi ve daħı her nesne ki allāhü teǾa. dan ġayri maǾbūd dutulub 

Ǿibādet idile ez-zivvenü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ķıśa boylu erkek 

11. bi'l-kesri ve't-teşdįdi ķıśa boylu Ǿavrat ez-zevenezį bi-fetĥi'z-zāǿeyni ve'l-vāvi 

ķıśa ķaśįr gibi ez-zevānü bi'l-kesri ve'ż-żammi bir dürlü danedür ki buġdaya 

ķarışır ve ķad yühmezü'l-mażmūmü ez-zeyyü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir yire  
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12. düşürüb ķabż eylemek yuķālü <arapça> ve daħı ķabża ve cemǾe ve daħı bir 

kimse mālını vereŝinde ġayri içün divşirmek ve yıġmaķ yuķālü <arapça> aśılda 

zevyün 

13. idi vāv yāya ķalb olunub  idġām olundı ez-ziyyü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ŧon libās 

gibi ve heyǿet aślında zivyün idi vāv yāya ķalb olunub idġām olundı ez-zevvü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi Ǿıraķda bir ŧaġuñ 

14. adıdur ve daħı mevt helāketden ĥādiŝ olan nesneye de zevvü'l-menbiti dirler ve 

Ǿinde'l-baǾż ez-zevvü el-ķader yaǾnį miķdār olan nesne ez-züvāziyetü ve'z-

züveriyetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme kesratin maǾa taħfįfin 

15. bitevi bir ŧavar alan büyük çömlek kemā yuķālü <arapça> ez-zevenzā bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin ve'z-zevzeyyü bi-feteĥātin ŝümme 

teşdįdi'z-zāyi'l-aħįreti bir nesnede ustaźlanub bildügi  

16. artuķ geçinen kimesne yuķālü <arapça> ez-zevzātü bi'l-fetĥi bir kimse ħorlayub  

ķovmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne arķasını dik dutub daħı 

17. adımını ufaķ ufaķ adıb tįz tįz yürimek yuķālü <arapça> ez-zāyü ĥarfün yümeddü 

ve yuķśaru ve lā yüktebü illā bi-yāǿin vāĥidetin baǾde'l-elifi keźa fi'ś-śıĥāĥi 

18. faślü'z-zāyi ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zühdü bi'ż-żammi ez-zehādetü bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi bir nesneden ķaçub dilememek ve yıġılanmaķ ve perhįz 

eylemek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ez-zehįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin az nesne ķalįl gibi ve ŧar dere 

vādįǿün đayyiķun gibi ez-zehādü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi çoķ yaġmur 

20. olmayınca śuyı aķmayan yir yuķālü <arapça> ez-zehdü bi'l-fetĥi aġacdan yaş 

ħurmā divşirmek yuķālü <arapça>  

21. <arapça> ez-zehratü bi'l-fetĥi tāzelenmek ve güzellik kema yuķālü <arapça> ve 

daħı ot çiçegi ez-zehratü bi-fetĥatin çiçek zehretün gibi ve'l-cemǾu ez-zeherü bi-

fetĥateyni ez-zühratü bi'ż-żammi aķlıķ beyāż gibi  

22. ve daħı zehretün ķureyşden bir ķabįlenüñ adıdur ki bunlara rasūlullāhuñ 

ŧaylarıdur ez-züheratü bi-żammetin śümme fetĥatin bir yıldızuñ adıdur ez-

zühūrü bi-żammeteyni od żiyālanmaķ ve nūrlanmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve daħı od ķuvvetlenüb çoġalmaķ yuķālü <arapça> ez-zehrāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿi aķ yüzi nūrlu Ǿavrat ve daħı yaban śıġırınuñ 

24. dişisi ez-zehneǾatü bi-vezni'd-daĥraceti bezemek yuķālü <arapça> ez-zehefü bi-

fetĥateyni bir kimse yiynicek olub Ǿaķlı eksik olmaķ yuķālü <arapça> 
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25. <arapça> ez-zühūķu bi-żammeteyni kemügüñ ilik śıķışub  ŧolmaķ ve daħı bir 

kişinüñ cānı çıķmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça>  ve daħı yoķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı külek sāyir atları ökürdüb 

öñleri geçmek yuķālü  

27. <arapça> ve daħı oķ nişāndan geçmek yuķālü <arapça>  

28. ez-zāhiķu bi-kesri'l-hāǿi bu źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilidür ve daħı semįz 

iliklü ŧavara dirler ez-zehūķu bi-fetĥatin śümme żammetin dibi der ve ıraķ ķuyu 

baǾįdü'l-ķaǾri gibi ve daħı iki yüce ŧaġlaruñ arasında 

29. vāķiǾ olan gin yol ez-zeheķu bi-fetĥateyni alçaķ ve çuķur yir ez-zehlūķü bi-

żammi'z-zāyi ve'l-lāmi ez-zāyide semįz şene semįnün gibi ve'l-cemǾu zehelāķun 

ez-zehzeķatü bi-fetĥi'z-zāǿeyni ķatı ķatı gülmek 

226-a 

01. şiddetü'đ-đıĥki gibi ez-zehlūlü bi-żammi'z-zāyi ve'l-lāmi yüzi düz ve yüzi śırlek 

nesne emlesü gibi ve'l-cemǾu ez-zehālįlü ve'z-zehālilü ve daħı zühlūl bir ŧaġuñ 

adıdur ez-zühmü bi'ż-żammi içi yaġı şaĥm gibi  

02. ez-zühmetü yaramaz ķokulı yil rįĥün netenetün gibi ez-zehemü bi-fetĥateyni bir 

nesne cerb olmaķ yuķālü <arapça> ez-zehimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin cerb 

nesne ki müźekker ola 

03. ve daħı semįz ez-zehimetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin cerb nesne ve semįz nesne 

ki müǿenneŝ ola ez-zühmūmetü bi-żammeteyni cerblik rüsūmet gibi ez-zehdemü 

çaķır ŧoġan śıġır gibi ve Ǿinde'l-baǾż ŧoġan yavrusı feraħu 

04. 'l-bāzį gibi ve minhü sümmiye'r-racülü ez-zehüvü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi renk 

almış ħurma ķoruġı sebrün mülevvenün gibi ve daħı zehvün fetĥ-i zāyile ve 

sükūn-i hāyile ħurmā aġacınuñ ķoruġı renklenmek yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı zehvün gökcek manžara dirler manžarun ĥasenün gibi ve daħı  

zehvün ķoyun yeniyüb  ķuzulamaġa yaķįn olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

zehvün ululanmaķ 

06. yuķālü <arapça> ve daħı deve śusuzluġı müddeti tamām olduķdan śoñra bir gice 

veya daħı artuķ seyr itmek yuķālü <arapça> ve daħı deve ıssı 

07. śusuzluġı müddeti tamām olduķdan śoñra bir gice veya daħı ziyāde seyr 

itdirmek yuķālü <arapça> ve daħı zehvün bāŧıla  
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08. ve yalana dirler kiźbün gibi ve daħı zehvün alķım śalķım didükleri nesne bir 

nesnei yuķaru ķaldurub yüce göstermek yuķālü <arapça> ve daħı zehvün yil 

esmek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı yil aġacı ditretmek yuķālü <arapça> ez-zāhiyetün bi-kesri'l-

hāǿi ekşi ot otlamayan deve 

10. yuķālü <arapça> ez-zühāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi bir nesnenüñ ķadri ve miķdārı 

yuķālü <arapça> faślü'z-zāyi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ez-zeytūnü bi-

fetĥi'z-zāyi 

11. ve żammi't-tāǿi zeytūn aġacına dirler ve daħı yemişine dirler ez-zeytü bi'l-fetĥi 

zeytūn yaġın dühnü'z-zeytūn gibi ve daħı ŧaǾāma zeytūn yaġı ķoymaķ ve daħı bir 

kimsenüñ ķatıġını zeyt yaġı ķılmaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ez-zįcü bi'l-kesri yapıcılar ipi żabtü'l-bināǿi gibi ez-zįĥu bi'l-fetĥi 

gitmek ve ıraķ olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ez-zeydü bi'l-fetĥi ve'z-zeydü ve'z-ziyādetü bi'l-kesri fįhimā ez-

züvādetü bi'ż-żammi artmaķ nümüvvün gibi ve artırmaķ lāzım ve müteǾaddį olur 

iki mefǾūle taǾdiye ider yuķālü <arapça> 

14. <arapça> ve zįden ve ziyādeten ve zevādeten eyżan zāǿidü'l-kebedi bi-kesri'l-

hemzeti çıkrık bir yanında kendüden ıraķ bir küçürek yumruca nesnecükdür ve'l-

cemǾu ez-zevāyidü 

15. ve daħı arslanuñ ŧırnaķlarına ve azularına ve añarmasına ve av üzerine 

śıçramasına daħı zevāyid dirler ez-ziyādetü bi'l-kesri bir kimesnei ziyāret itmek 

yuķālü <arapça> ez-zįrü bi'l-kesri 

16. ve sükūni'l-yāǿi ince kiriş ve vetrün daķįķun gibi ez-ziyāru bi'l-kesri yavaşa 

didükleri nesnedür ki naǾl-bendler anuñla atuñ ŧuŧaġın yuvarır ez-zįzāǿü bi'l-

kesri ve'l-meddi yüksek ve ayrı yir arżun ġalįžatün gibi 

17. ve daħı yilik uçları eŧrāfü'r-rįş gibi ez-zįzāǿetü bi'l-kesri ve'l-meddi depe egmesi 

ve'l-cemǾu ziyāzį ve zevāzā bi-fetĥi'z-zāǿeyni fįhimā ez-zāzetü ķaklü oķış mįħı 

ez-zeyġu bi'l-fetĥi egilmek meyl gibi  

18. ez-zeyġūġatü bi-fetĥi'z-zāyi ve żammi'l-ġayni'l-ūlā miŝlühü yuķālü <arapça> ve 

daħı zeyġun göz ħıberlenüb yorulmaķ ve güneş ortadan egilmek yuķālü 

<arapça> 

19. <arapça> ez-zāġatü bir nesneden egilmiş ve ayrılmış kimesneler ki zāǿiġuñ 

cemǾidür bāǾiǿuñ bāǾat geldügi gibi yuķālü <arapça> 
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20. <arapça> ez-zāġa bir nevǾe küçürek aġa māyil ķarġadur ki ileş yimez ve'l-cemǾu 

ziyeġān bi'l-kesri ez-zeyfü bi'l-fetĥi śalını śalını yürümek yuķālü <arapça> 

21. ve daħı zįr şol yatlu ve kem aķçeye dirler ki anı tācirler ala ve beytü'l-mālciler 

almayalar kemā yuķālü <arapça> ve daħı zeyfün 

22. aķçe ķabūl olunmayub  gerü döndürülmek maǾnāsına maśdardur ez-züyūfü bi-

żammeteyni ve'z-ziyāfetü bi'l-kesri miŝlühü fi'l-maǾnā'l-aħįri yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ez-zeyyāfetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi śalını śalını yürüyen dişi deve 

ve daħı şol erkek gügercin ki dişisinüñ yanında ķuyruġın yire sürüyüb  ķanduñ 

öñiyle 

24. śoñını ķaķub dişinüñ üzerine döne ve çevrile kemā yuķālü <arapça> ez-zįķu bi'l-

kesri ve sükūni'l-yāǿi göñlek 

25. yaķasına dikdüklerü nesne ve ķaytan ez-zeylü bi'l-fetĥi bir nesnei yirinden ırmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı ayırmaķ ve ŧaġıtmaķ yuķālü <arapça> yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ez-zeyelü bi-fetĥateyni iki uyluķlaruñ arası gin ve ıraķ olmaķ tebāǾud 

27. <arapça> ez-ziyemü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŧaġılmış ve bölük bölük olmış 

nesne müteferriķ gibi yuķālü <arapça> źa'ź-źįnetü bi'l-kesri 

28. şol nesnedür ki anuñla bezenirler yevmü'z-zįneti bi'l-kesri bayram güni ez-zeynü 

bi'l-fetĥi bezemek yuķālü <arapça> ez-zinetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi bir nesnei 

terāziyle dartmaķ yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eyżan ez-ziyaġnü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin ķatı ve 

berk nesne şedįd gibi ez-zeyyü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei bir yire divşirüb 

ķabż eylemek yuķālü <arapça> 

226-b 

01. elleźį bi'l-kesri kişinüñ ŧonı ve şekil şemāyil bu iki luġatüñ ikinci ĥarfleri aślında 

vāv oldıġıçün ĥarf-i ŝānįsi vāv olan bābda daħı źikr olunmışdur bināǿen Ǿale'l-

aśıl 

02. bābü's-sįni ve mā baǾdehā mine'l-muvāfıķi ve'l-mużāǾafi faślü's-sįni ve'l-hemzeti 

ve mā yüŝelliŝühümā es-seǿseǿetü bi-vezni'z-zelzeleti eşegi seǿsā dimekle śuya 

ķaġırmaķ 

03. ve çıġırmaķ yuķālü <arapça> es-seǿbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti bir 

kimsenüñ boġazın boġmaķ tā ölünce yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı büyütmek ve gin itmek yuķālü <arapça> ve daħı seǿbün bal 

tulumuna dirler ziķķu'l-Ǿaseli gibi ve'l-cemǾu es-südūb bi-vezni'd-duħūli es-sātü  



160 
 

05. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti bir kimseni tā ölünce boġmaķ yuķālü <arapça> es-

seǿedü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'l-hemzeti eyżan yuǿaħħaru 

06. yuķālü <arapça> es-süǿdetü bi'ż-żammi ve bi'l-hemzeti's-sākineti baǾde's-sįni bi-

vezni'l-ķudreti yiginlik baķiyyesine ve śoñına dirler yuķālü <arapça> 

07. <arapça> es-suǿrü bi'ż-żammi ve'l-hemzeti's-sākineti baǾde's-sįni ķalındı ve śoñ 

yaǾnį śu içildükden śoñra ķab dibinde ve ĥavż dibinde ķalan śu artıġı 

08. ve yindükden śoñra ķalan ŧaǾām arŧıġı ve daħı ġayri nesnenüñ artıġı kemā ķįle 

<arapça> keźā  

09. fi'l-maġribi ve'l-cemǾu esār bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti'ŝ-ŝāniyeti es-süǿūrü bi-

żammi's-sįni ve'l-hemzeti Ǿalā vezni'd-duħūli bir nesne artub  ķalmaķ yuķālü 

<arapça> es-seǿerü  

10. bi-fetĥi's-sįni ve teşdįdi'l-hemzeti'l-memdūdeti śuyı içüb daħı ķab dibinde bir 

miķdār śu bāķį ķoyucı kimesne yuķālü <arapça> 

11. <arapça> es-sāǿirü bi-kesri'l-hemzeti'l-bāķį ve ammā's-sāyirü'l-maķlūbi bi-

hemzetihi mine'l-yāǿi fehüve bi-maǾnā'l-cemįǾi kemā seyecįǿü es-seǿefü bi-

fetĥateyni el yarılub ŧırnaķlaruñ çürüyüb 

12. pāre pāre ve pul pul olmaķ yuķālü <arapça> es-suǿālü bi-żammi's-sįni ve 

meddi'l-hemzeti bir kimesneden bir nesne istemek ve dilemek yuķālü  

13. <arapça> ve bir kimseye bir nesneden śormaķ yuķālü <arapça> 

14. es-suǿālü bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti bir kimse ġayriden istedügi nesne ve 

ĥācet-i vāĥidi suǿletün gelür es-suǿeletü bi-żammi's-sįni ve fetĥi'l-hemzeti 

śorması ve istemesi çoķ kişi keŝįrü's-suǿāl gibi 

15. es-seǿemü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'l-hemzeti ve bi-meddihā eyżan ve es-

sāmetü bi-fetĥateyni ve bi-meddi'l-hemzeti eyżan bir nesne melāl olub 

ġuśśalanmaķ ve uśanmaķ ve nisbetlenmeķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> es-seǿdümü bi-fetĥi's-sįni ve żammi'l-hemzeti'l-memdūdeti melūl ve 

ġuśśalu kişi es-seǿsemü bi-fetĥi's-sįni ve bi-sükūni'l-hemzeti bir ķara aġacdur es-

sādü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi ve bi'l-hemzeti 

17. <arapça> ve kişiden ġam ve ġuśśa ıraķ olmaķ baǾde'l-hemmi gibi yuķālü 

<arapça> faślü's-sįni ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā es-sebeǿü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-bāǿi ve bi'l-hemzeti 

18. baǾde'l-bāǿi ve's-sibāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi süci śatun almaķ 

içmekçün yuķālü <arapça> ve daħı 
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19. sebǿün fetĥ-i sįnile bir kimse yalan and üzerine olub ķayırmamaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bir kimesnei degneklemek yuķālü <arapça> ve daħı bāķį 

20. yuķālü <arapça> es-sebbāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-bāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-

elifi süci śatıcı ħummār gibi es-sebįǿetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin ŝümme hemzetin süci ħamr gibi 

21. sebeǿe bi-fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi ism-i racül veledü Ǿāmmeti'l-yemeni ve 

hüve sebeǿ bin yaşcüb bin yaķrub bin ķaĥŧān yuśrafü ve lā yüsrafü es-sebbāyetü 

bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-yāǿi ġulāt-ı revāfıżdan bir ŧāyifedür ki  

22. Ǿabdullāh bin sebeǿ'e nisbet olunurlar es-sebbü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sögmek ve 

şetm gibi yuķālü <arapça> ve daħı kesmek ķaŧǾı gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

bir kimsei götinden dürtmek yuķālü <arapça> 

23. <arapça> es-sebbetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-bāǿi zamān ve vaķit yuķālü <arapça> 

ve daħı sebbetün göte dirler istün gibi es-sibbü bi'l-kesri ve't-teşdįdi çoķ  

24. sögüci keŝirü's-sebbāb gibi ve daħı bir kimseyle sögüşen kimesne kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı sebb Ǿavratlaruñ başı ortası ħumār gibi ve dülbend Ǿimāme 

gibi ve daħı örme ve urġan ĥırķatün gibi 

25. ve li'l-cemǾi es-sebūbü bi-żammeteyni ve daħı sebb bir yufķa ketan bezi pāresi 

erler başına baġlarlar kemā yuķālü <arapça> es-sübbetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

yāǿi şol 

26. nesneye dirler ki anuñla bir kimseye sögerler yuķālü <arapça> ve daħı sebbetün 

şol kimesneye dirler ki nās aña söger es-sebübetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

şol kimsenedür ki 

27. nāsa söger es-sebebü bi-fetĥateyni örme ve urġan ĥabl gibi ve daħı her nesne ki 

kişi anuñla ġayriye ulaşır ve daħı gök kenārı nāśimetü's-semāǿi gibi ve'l-cemǾu 

el-esbāb ve daħı sebeb ķavm ve ķarābet <arapça> 

28. <arapça> gibi es-sebbābetü bi'l-fethi ve teşdįdi'l-bāǿi baş barmaķ yanındaġı 

barmaķ ki şehādet barmaġı dirler es-sebsebü bi-vezni'l-caǾfera gin  śusuz yazı 

maġara gibi ve'l-cemǾu es-sebsābü  

29. yuķālü <arapça> es-sebįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

atuñ alnı saçı ve yilisi ve ķuyruġı ķılı şaǾrü'n-nāśiyeti ve'l-Ǿörfü ve'ź-źenbü 

maǾnāsına es-sebįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 
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227-a 

01. ŝümme yāǿin sākinetin bir pāre ketan bezi ki yufķa ola ve'l-cemǾu es-sebāyibü 

es-sebtü bi'l-fetĥi dlenmek ve rāĥat olmaķ ve dehr ve kesmek ķaŧiǾ gibi ve boyun 

urmaķ đarbü'l-Ǿunuķi gibi ve baş ķazımaķ 

02. ĥalķu'r-reǿsi gibi ve saçı depede baġlayub aşaġa śalıvirmek ve daħı deve 

seyirlerinden bir nevǾi seyr ve yahūd ŧāyifesi cumǾairstesi'nde işe güce meşġūl 

olmamaķ 

03. ve bābü'l-külli đarabe ve daħı sebt cumǾairtesine dirler ve daħı uyumaķ nevm 

gibi es-sübātü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi uyumaķ yuķālü <arapça>  ve daħı sebāt 

işden  

04. kesilüb dlenmek yuķālü <arapça> ve daħı sebāt zamāna ve dehre dirler ve 

śovuķdan olan ısıtma es-sibtü bi'l-kesri śıġır derileri ki sumaķ yapraġıyla dibāġat 

05. olunub tüy ve ķılı gitmiş ola kemā yuķālü <arapça> ve minhü <arapça> 

06. ehlü't-teneǾum keźā fi'l-maġribi es-sebnetā bi-fetĥateyni ve sükūni'n-nūni ve 

fetĥi't-tāǿi ķablan didükleri canavar nemr gibi ve daħı bir nesnenüñ bahādırı ve 

iķdām ısı es-sübrūtü bi-żammi's-sįni ve'r-rāǿi 

07. ve's-sibrįtü bi-kesrihimā yoħsul er faķįr gibi müǿenneŝi sibrūtetün gelür ve 

ikisinüñ bile cemǾi sibārįt gelür ve daħı sübrūtün az nesneye dirler ķalįl gibi ve 

daħı otsuz ve śusuz  

08. ıssuz yire dirler ķaķrun gibi ve'l-cemǾu sibārįt es-sübcetün bi'ż-żammi bir ķara 

Ǿabādur ki giyirler ve'l-cemǾu sübcün bi-żammetin ŝümme fetĥatin es-sebcü bi-

fetĥateyni ķara boncuķ ħırzün sevdün gibi fārisįden Ǿarabį olmışdur es-sebįcü 

ve's-sebįcetü  

09. bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā iki yeñleri olmaz bir göñlekdür ki Ǿavratlar 

giyirler baķįr gibi fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur es-sibāĥatü bi'l-kesri ve't-taħfįfi 

es-sebĥu bi'l-fetĥi śuda yürümek Ǿavm gibi yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ve daħı sebcün bi'l-fetĥi bir nesneden vaz geçüb fāriġ olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı kelb gidüb  ķazanc itmek yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı at eyü ve uz yürümek yuķālü <arapça>  

12. <arapça> es-sübĥatü bi'ż-żammi şol boncuķlardur ki anuñla tesbįĥ olunur ve 

daħı źikrden ve namazdan nāfile ve teŧavvuǾ olana dirler 
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13. yaǾnį borc olmadın ķılınañ namaza ve borc olmadın idilen źikrullāha daħı 

sebĥatün dirler subĥānü bi'ż-żammi tesbįĥüñ adıdur ve tesbįĥ maǾnāsınadur 

yaǾnį subĥānallāh dimegüñ maǾnāsı 

14. allāhü teǾālā'yı cemįǾ yaramaz nesnelerden yıġlındırırım ve beri ķıldum dimek 

olur ve ķavlihi subĥāneke'llāhümme ve bi-ĥamdike maǾnāhü sebbaĥtüke bi-

cemįǾi ālāǿike ve bi-ĥamdike sebbaĥtüke subĥāne ve cellallāhü teǾa. bi-

żammeteyni 

15. ululuķ maǾnāsınadur celālet gibi es-sübbūĥu bi-żammeteyni ve bi-fetĥi's-sįni 

eyżan ve'l-bāǿi müşeddedetin fįhimā her yaramaz nesneden pāk ve aru ve berį 

dimek olur es-sābiĥu bi-kesri'l-bāǿi ve's-sebūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

16. maǾa't-taħfįfi eyü ve uz yürür ata dirler ki śu yüzinde yüzer gibi yürüye ve daħı 

es-sebūĥatü bi-fetĥi's-sįni ve żammi'l-bāǿi'l-muħaffefeti mekke şehrine dirler ve 

Ǿinde'l-baǾż Ǿarafātda bir derenüñ  

17. adıdur es-sebĥatü bi-fetĥateyni çorķ ve ŧuz nerr ve milĥ gibi ve'l-cemǾu sibbāħun 

bi'l-kesri sebeħātün bi-fetĥateyni es-sebiħatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çorķlu 

ŧuzlu gerek bir es-sebħu bi'l-fetĥi işsuz ve güçsüz olub epsem durmaķ 

18. ferāġ gibi ve uyumaķ nevm gibi ve ķaraǿe baǾżuhum <arapça> es-sebįħu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin dökülmiş ķuş yilegi ve atıldıķdan śoñra egirmekçün 

durulub fitįl olmış pambuķ 

19. ve ķoyun yüñi ve deve yüñi es-sebįħatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir pāre 

atılmış pambuķ ve yüñ es-sebedü bi-fetĥateyni azcıķ ķıl el-ķalįlü mine'ş-şaǾri 

gibi ve daħı muŧlaķā az nesne ķalįl gibi es-sübedü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

20. bir yumşaķ tüli ķuşdur ki eger üzerine iki ķaŧre yaġmur yaġsa aķar gider ve'l-

cemǾu sibedāni bi'l-kesri es-sibedü bi'l-kesri düşvār ve müşkil nesne dāhiye gibi 

ve'l-cemǾu esbād bi'l-fetĥi yuķālü <arapça> 

21. <arapça> es-sebnedā bi-fetĥateyni ve sükūni'n-nūni ve fetĥi'd-dāli ķaplan 

didükleri canavar ve her nesnenüñ bahādırı ve yavuzı ve'l-cemǾu es-sebānidü es-

sebźetü bi-fetĥateyni itmek selesi ve 

22. itmek śanduķı ve'l-cemǾu sebeźün bi-fetĥateyni es-sebbāźü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

itmek selesi düzüci es-sebrü
9
 bi'l-fetĥi mille yaranuñ derligin ölçmek ve her 

nesnei bilmekçün śınamaķ ve tanımaķ yuķālü <arapça> 

                                                             
9 seper ķalķan ve ucı ķanlu dimekdür. niǾmet <silik> 
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23. <arapça> es-sibārü bi'l-kesri yara ölçecek mil misbār gibi es-sebratü bi'l-fetĥi 

śovuķ ŧañla ve śabāĥ ġadātün bāridetün gibi 

24. ve'l-cemǾu seberāt bi-fetĥateyni ve fi'l-ĥadįŝ isbāġu'l-vużūǿi fi's-seberāti es-sibrü 

bi'l-kesri heyǿet ve ĥālet yuķālü <arapça> es-sābiriyyü bi-kesri'l-bāǿi ve teşdįdi'l-

yāǿi 

25. yufķa biz ve ŧondur ki sābūr didükleri mevżiǾa mensūbdur fāris vilāyetinde ve 

daħı sāyir-i kūfede bir cins eyü ħurmānuñ adıdur
10

 es-sibŧu bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ŝümme sükūnin uzancı nesne yuķālü  

26. <arapça> ve daħı uzun nesne ve'l-cemǾu sebeŧrātün yuķālü <arapça> es-sebyeŧu 

bi-fetĥateyni ŝümme yāǿin sākinetin 

27. ŝümme fetĥatin śu ķuşlarından bir ziyāde boynı uzun ķuşdur ki dāyim yufķa 

śuda gezer buña ebu'l-Ǿįzār daħı dirler es-sebeŧu bi-fetĥateyni ve's-sebāŧu bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi es-subūŧatü bi-żammeteyni 

28. saç ķurucaķ olmayub aşaġa śarķıķ olmaķ yuķālü <arapça> es-sebiŧu bi-fetĥatin 

ŝümme kesri'l-bāǿi ve sükūnihā 

29. eyżan ķurucaķ olmayub  aşaġa śarķıķ olan saç ve saçı ķuruçaķ olmayan er ve 

daħı sebŧ sįnüñ fetĥile ve bānuñ kesrile ve sükūnile ķaddi ve ķāmeti ve boyı ve 

bośuñı güzel 

227-b 

01. ve düz olan kişi ve daħı eli açıķ cömerd kişi yuķālü <arapça> el-sibŧu bi'l-kesri 

oġul 

02. oġlı cemǾi esbāŧ gelür benį isrāǿil ŧāyifesinden esbāŧ-ı Ǿarab ŧāyifesinden ķabāyil 

gibidir kemā ķįle <arapça> 

03. <arapça>  

04. <arapça> es-sābāŧu iki dįvār arasında olan örtme ve sāyegāhdur ki altından yol 

geçer kemā yuķālü  

05. <arapça> ve daħı sābāŧ medāyinde bir şehrüñ adıdur es-sübāŧatü bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi süpründi künāse gibi ve 

                                                             
10 sebzelek ... bir kökdür ve ķaśr Ǿavrat ve ķu <silik> aġacdur ki hindistān cezįrelerinden bir cezįrede olur 

yüz zirāǾ miķdārı boyı olurimiş ay başı olur gāh gāh ol başlardan ve ķavan gelürimiş ol ķaĥt ve ŧāǾūn 

urılmış diyü rivāyet olundı. el-Ǿuhdetü Ǿale'r-rāvį. saǾdullāh 



165 
 

06. az olur ki süpründi dökülür yirde dirler ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> sübāŧ bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi bir şehrüñ adıdur rūm dilince es-sebeŧatü bi-fetĥateyni bir 

otdur ve'l-cemǾu 

07. sebeŧ bi-fetĥateyni ve esbāŧ es-sebǾatü bi'l-fetĥi yidi müźekkerdür müǿenneŝi 

sebǾun gelür yuķālü <arapça> es-sübǾu bi'ż-żammi yedide biri cüzǿün min 

sebǾatin maǾnāsına ve'l-cemǾu esbāǾun es-sebǾu 

08. bi'l-fetĥi bir kimesne altı kişi kendüyle yidi eylemek ve yidincileri olmaķ ve 

māllarınuñ yidide birin  almaķ ve bir kimse bir kimseye sögmek ve ŧaǾn itmek 

ve ķurd ķoyun yırtmaķ ve paralamaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> es-sebeǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin yırtıcı canavar ve'l-cemǾu 

sibaǾun bi'l-kesri es-sebǾatün  

10. bi-fetĥatin ŝümme żammetin dişi arslan lebūnet gibi esbāǾiyyün bi'ż-żammi ve 

taħfįfi'l-bāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi bir nesnenüñ tamāmı yuķālü <arapça> es-sebuǾānü 

bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir mevżiǾuñ adıdur 

11. es-sebįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme bāǿin sākinetin hüźāndan bir ķabįle 

ve daħı yidide biri sebǾun gibi es-sābiġu bi-kesri'l-bāǿi bütün ve bol eksiksuz 

nesne kāmil ve vāfį gibi ve daħı gin nesne vāsiǾ gibi yuķālü <arapça> 

12. ve ef ve siki uzun at yuķālü <arapça> ve daħı uvluġa ve ışıķ etegi ki zırıha ve 

cevşene ulaşdırırlar es-sābiġatü bi-kesri'l-bāǿi bol ve giñ zırh ve ceveşen dirǾun 

vāsiǾatün gibi 

13. es-sübūġu bir nesne tamām olub eksigi ķalmamaķ yuķālü <arapça> ve daħı gin 

ve bol olmaķ yuķālü <arapça> 

14. es-sebķu bi'l-fetĥi öñe geçmek yuķālü <arapça> ve ķaçanki bir kimesne bir 

nesneye ġayrileri öñürdese ve geçse li-fülānin sābiķatin fi hāźa'l-emri dirler es-

sebeķu bi-fetĥteyni iki kişi arasında ķonan  

15. üç kemā yuķālü <arapça> es-sibāķu bi'l-kesri barışmaķ ve daħı ŧoġan ayaġına 

ŧaķduķları künde ve baġ es-sebkü bi'l-fetĥi gümüş ve altun arıdub 

16. yaramazından ayırub śāfį eylemek yuķālü <arapça> es-sebįkü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin sezrilmiş ve yaramazından ayırtlanmış  

17. gümüş ve'l-cemǾu sebāyikü es-sebelü bi-fetĥateyni yaġmura dirler ki henüz 

bulutdan ayrılub daħı yire ulaşmamış ola yaǾnį yaġmura dirler gökile yir 

arasındayiken ve daħı ekin başına dirler sünbül gibi 
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18. ve daħı bir perdedür ki gözde vāķiǾ olur daħı gözi bürür örümcek evi gibi 

arasında ķızıl ķızıl ŧamarlar olur es-sābiletü bi-kesri'l-bāǿi yolcılarla yolda 

giderler ve gelürler ve'l-cemǾu es-sevābilü 

19. es-sebelü bi-fetĥateyni bıyıķ şārib gibi ve'l-cemǾu es-sibālü bi'l-kesri es-sebįlü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin yol ŧarįķ gibi müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur 

ve daħı sebebe ve vuślata da dirler ve minhü ķavlühü yā leytenį etteħaźtü 

20. maǾa'r-rasūli sebįlā ey sebeben ve vuślaten ibnü's-sebįl yolcı ve müsāfir muŧlaķā 

ve daħı şol müsāfir ki mālından ayrılmış ola ve hüve'l-murādu fi'l-āyeti es-

sibĥalü ve's-sibaĥlalü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin 

21. fįhimā ŝümme fetĥi'l-lāmi'l-ūlā fi'ŝ-ŝāniyeti yoġın ve büyük keler ve yoġın deve 

ve ķırba ve cāriye müǿenneŝi sibaĥlatün gelür yuķālü <arapça> es-sebĥaletü bi-

vezni 

22. 'd-daħraceti subĥānallāh dimek yuķālü <arapça> es-sebhelelü bi-fetĥateyni 

ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin bāŧıla dirler yuķālü <arapça> 

23. <arapça> es-sebehü bi-fetĥateyni ķocalıķdan Ǿaķıl gitmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> es-sebyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi ve's-sibāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi ķapub  esįr itmek esir gibi yuķālü <arapça> 

25. ve daħı Ǿavrat erüñ göñlini ķapmaķ ve alub kendüye döndürmek yuķālü 

<arapça> ve daħı sibāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi bir şehirden bir şehre süci ŧaşımaķ 

yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı sebyün fetĥ-i sįnile bir kimseyi vaŧanından ıraķ idüb ġarįb 

itmek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> es-sābiyāǿü bi-kesri'l-bāǿi ve'l-meddi  

28. ana raĥminden veledle bile çıķan dericik meşįmet gibi ve ŧavar ŧutub ķuzuladub 

burtuldub ve buzalatmaķ nitācün gibi ve ŧavar nesli ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> 

29. ve'l-cemǾu es-sevābį faślü's-sįni ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā es-sittetü bi'l-

kesri ve teşdįdi't-tāǿi altı dane nesne müźekkerdür müǿennŝi sittün gelür yuķālü 

<arapça> 
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228-a 

01. <arapça> 

02. <arapça> 

03. <arapça> 

04. ve cemǾu esdāsü gelür es-sānnü bi-teşdįdi't-tāǿi altıncı nesneye dirler sādis gibi 

ve sādį gibi yaǾnį bunda üç luġat cāyizdür es-sādisü Ǿale'l-aśli ve's-sānni Ǿale'l-

ibdāli ve'l-idġāmi 

05. ve's-sādį bi-ibdāli's-sįni yāǿen es-sitrü ve's-sitāretü
11

 bi'l-kesri fįhimā es-sütratü 

bi'ż-żammi perde ve ĥicāb ve cemǾu'l-evveli sütūr bi'ż-żammi ve estār bi'l-fetĥi 

ve cemǾu'ŝ-ŝāniyeti sitāyir ve daħı sütratün 

06. yazı yirde namāz ķılan kimesne öñine dikdügi nesne ķamçudan ve ucı demürli 

degnekden ve ġayriden ve daħı ŧam örtüsinüñ çevresine yapduķları dįvāra dirler 

yaǾnį ŧam 

07. revzenine yapduķları dįvār ki muĥaccer dirler ve minhü ķavlühü'l-fuķahāǿ 

<arapça>  

08. <arapça> keźā fi'l-maġribi es-setrü bi'l-fetĥi örtmek ve bürümek yuķālü 

<arapça> es-setįrü bi-fetĥatin ŝümme  

09. kesratin örtülü nesne mestūr gibi ve daħı zinādan baġlanub perhįzkār olan kişi 

yuķālü <arapça> ve daħı setįr budaķları 

10. çoķ aġaca dirler keŝįrü'l-aġśāni gibi es-sütūķü bi-żammeteyni ve bi-fetĥi's-sįni 

eyżan ve teşdįdi't-tāǿi fįhimā şol aķçeye dirler ki içi paķır veya ķalay ve ķurşun 

ola ve yüzi gümüş ola vāĥidi süttūķatün gelür 

11. es-süthümü bi-żammi's-sįni ve'l-hāǿi göti büyük ve ucası büyük kişi kebįrü'l-

Ǿacüzi gibi es-sete bi-fetĥateyni ardı ve ucası Ǿacüz gibi ve az olur ki göt 

ĥalķasına da dirler ĥalķatü'd-dübür gibi ve'l-cemǾu estāhün 

12. ve daħı sene fetĥateynile bir kimsenüñ göti ve ucası büyük olmaķ yuķālü 

<arapça> es-setü bi'l-fetĥi miŝlühü es-setihü bi-fetĥatin ŝümme kesratin es-

sütāhiyyü bi-żammi's-sįni 

13. ve teşdįdi'l-yāǿi ucası ve göti büyük er yuķālü <arapça> es-sethāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe ucası ve göti büyük Ǿavrat kebįretü'l-Ǿacüzi gibi es-sethü  

                                                             
11 yıldız <silik> vuķūǾ ve üç ķat dimekdür ve bir münaķķaş perdedür şarāba <silik> ile öñ saķfına dutar 

<silik> beğler sarāylarında olur ve tutsaķ maǾnāsına daħı old<silik>. niǾmetullāh. 
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14. bi'l-fetĥi ve sükūni't-tāǿi bir kimsenüñ götine ve ucasına urmaķ yuķālü <arapça> 

es-setā bi-vezni'l-Ǿaśā biz erişi ve direzini sede gibi vāĥidi sitātün gelür 

15. faślü's-sįni ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā es-seccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

kimsenüñ içinden çıķan necisi ve yaramazı śıvıķ ve ince olmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı dįvārı 

16. balçıķla śıvamaķ yuķālü <arapça>  es-seccetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir pūtuñ 

adıdur es-secācü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śuyı çoķ süd es-secsecü bi-fetĥi's-sįneyni 

şol yire dirler ki 

17. ne ziyāde ķatı ve ne ziyāde yumşaķ ola ve daħı şol güne dirler ki ne ziyāde ķatı 

śovuķ ve ne ziyāde ķatı ıssı ola yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-sücecü bi-żammeteyni āsān ve ķolay nesne sehlün gibi yuķālü 

<arapça> es-seceĥu bi-fetĥateyni bir nesne beraber ve düz ve güzel olmaķ 

yuķālü  

19. <arapça> es-sucĥu bi'ż-żammi yol ortası vasaŧu'ŧ-ŧarįķ gibi ve miķdār yuķālü 

<arapça> es-secįĥatü 

20. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ġadār ve ŧabįǾat es-secāĥatü bi'l-fetĥi bir kimsenüñ 

ħuyı iri ve güc olmaķ ve ħuyı eyü ve yumşaķ olmaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> es-seccādetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-cįmi ħurmā çöpünden örülmiş ve 

ŧoķunmış namāzlıġa dirler ħumratün gibi ve secde idicek yir ve secde eŝeri es-

secdetü bi'l-fetĥi alnını bir kerre yir ķomaķ 

22. ve daħı ķurǿāndan bir sūrenüñ adıdur es-sicdetü bi'l-kesri alnı yire ķomaķ 

maǾnāsına isimdür es-sücūdü bi-żammeteyni alnı yir ķomaķ yuķālü <arapça> ve 

alçaķlıķ gösderüb 

23. miskinlik itmek ħużūǾ gibi yuķālü <arapça> ve daħı deve başını aşaġa egmek 

çökmek içün yuķālü <arapça> ve ħurmā aġacı egilmek 

24. yemişi çoķluġundan yuķālü <arapça> es-secrü bi'l-fetĥi tennūrı yaķacaġıla 

doldurmaķ ve ķızdurmaķ ve ırmaġı śuyla doldurmaķ ve 

25. ve gezi śuyla doldurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı sücürün ve sücūrün bi-

żammeteyni deve buzlamasın ve 

26. lemesin uzatmaķ yuķālü <arapça> es-secūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol 

nesnedür ki anuñla tennūr ķızdururlar ve tennūr tutuşdururlar es-secerü bi-

fetĥateyni bıñaruñ 

27. balçıġınuñ ķızıl aġına ķarışmaķ yuķālü <arapça> es-secrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

şol bardur ki balçıķınuñ ķızıl aġına ķarışa 



169 
 

28. es-sücratü bi'ż-żammi şol yaġmur śuyıdur ki içine girüb  ŧoldura ve'l-cemǾu 

sücrun bi-żammetin ŝümme fetĥatin yuķālü <arapça> es-sācirü bi-kesri'l-cįmi 

yuķaruda 

29. źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾili ve daħı şol yımışık yire dirler ki üzerine sübülü 

kelbin daħı ŧoldura es-sācūrü bi-żammi'l-cįmi bir aġacdur ki itüñ boynına 

ŧaķarlar keźā fi'ś-śıĥāĥi ve baǾżı luġatde 

228-b 

01. it boynına ŧaķduķları ĥalķa dimiş ve'l-cemǾu es-sevācįrü ve daħı sācūr bir 

mevżiǾüñ adıdur es-secįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kişinüñ dostı ve muħtārı 

kemā yuķālü <arapça> 

02. <arapça> es-secesü bi-fetĥateyni ŧaŧı ve ķoķusı azmış śu māǿün müteġayyirün 

gibi ve daħı śuyuñ ŧaŧı ve ķoķusı azmış yuķālü <arapça> es-secįsü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ebed 

03. maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> es-seceǾu bi'l-fetĥi āħiri biribirine uyuşan söz 

kelāmün muķaffā gibi ve'l-cemǾu escāǾun ve 

04. esācįǾu ve daħı āħiri biribirine uyar manžūm ve mevzūn söz söylemek ve 

gügercin bir düziye ötüb āvāz virmek yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve deve bir düziye uzun uzun buzlamaķ yuķālü <arapça> eş-şecāǿu 

06. ve'ş-şecāǾatü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-cįmi fįhimā manžūm ve mevzūn söz söyleyici 

kişi es-sāciǾ bi-kesri'l-cįmi ŧoġru yola gidici ķāśid gibi es-sicefü bi'l-fetĥi ve'l-

kesri perde setr gibi es-seclü bi'l-fetĥi şol śu 

07. ķoġasına dirler ki azdan ve çoķdan içinde śuyı ola müźekkerdür ve Ǿinde'l-baǾż 

śuyla ŧolu ķoġaya dirler delvün mellāǿün gibi ve ammā içi boş ķoġaya secl 

dinmek yoķdur ve'l-cemǾu sicāl 

08. bi'l-kesri ve daħı secl fetĥ-i cįmle śu dökmek yuķālü <arapça> es-secellü bi-

kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi şol ķāđį kitābına dirler ki içinde ĥükm źikr oluna 

gerekse bir 

09. ķāđįdan bir ķāđiya gönderilsin ve gerekse gönderilmesin es-seclāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe memeleri uzun deve ŧavįletü'đ-đurūǾ gibi es-secįlü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin uzun meme đırǾun ŧavįlün gibi es-secįletü bi-fetĥatin 

10. ŝümme kesratin yoġın ve büyük śu ķoġası es-siccįlü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-

cįmi balçıķdan düzülmiş ŧaşlardur ki cehennemde bişirilmişdür ve üzerlerine 

Ǿaźāb olunan ķavmüñ adları yazılmışdur 
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11. es-secencelü bi-fetĥi's-sįni ve'l-cįmeyni gözüni ve āyįne mirǿāt gibi rūmįden 

Ǿarabį ķılınmışdur es-secmü bi'l-fetĥi göz yaşını aķıtmaķ yuķālü <arapça> es-

sicāmü 

12. bi'l-kesri ve's-sücūmü bi-żammeteyni gözden yaş aķmaķ yuķālü <arapça> es-

secūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yaş aķdıcı göz es-sicnü bi'l-kesri zindān 

ve'l-cemǾu 

13. sücūnün bi'ż-żammi es-secnü bi'l-fetĥi bir kimse zindāna ķoymaķ ve zindāna 

ĥabs itmek yuķālü <arapça> es-siccįn bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-cįmi ķatı ve berk 

nesne şedįd gibi 

14. yuķālü <arapça> ve daħı bir mevżiǾüñ adıdur ki anda kāfirlerüñ aǾmālleri 

kitābları vardur kemā yuķālü hüve mevżiǾüñ fįhi kitābü'l-füccāri es-sücüvvü bi-

żammetyni ve teşdįdi'l-vāvi bir yirde 

15. ķımıldanmayub epsem durmaķ yuķālü <arapça> es-sācį bi-kesrati'l-cįmi ve 

sükūni'l-yāǿi 

16. bir yirde ķımıldanmayub duran nesne ve ķımıldanmayub  deprenmeyüb duran 

deñiz ve ķabaķlarını ķımıldatmayan göz yuķālü <arapça> es-seciyyetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ħuy ve ŧabįǾat 

17. ħulķ gibi faślü's-sįni ve'l-ħāǿi ve mā yüŝelliŝühümā es-saħbü bi'l-fetĥi bir nesnei 

yire sürümek yuķālü <arapça> ve daħı ķatı ķatı yimek ve içmek şiddetü'l-ekli 

ve'ş-şürbi gibi ve bābühümā ķaŧaǾa 

18. es-seĥābetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bulut ve'l-cemǾu seĥāb gelür bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi ve süĥub gelür bi-żammeteyni es-saĥtü bi'l-fetĥi bir nesnei dibinden 

ķobarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesnei 

19. bir nesnenüñ yüzinden śoymaķ yuķālü <arapça> es-saĥcü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ 

derisin yüzmek ve ķabıġın śoymaķ yuķālü <arapça> 

20. ve yuķālü <arapça> ve daħı saĥc ķabuġa dirler ķışrun gibi yuķālü <arapça> es-

seĥĥābü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi śoyıcı nesne ve daħı şol devedür ki 

21. ayaġıyla yirüñ yüzüni śoyar yuķālü <arapça> es-saĥĥu bi'l-fetĥi bir nesne 

yuķarudan aşaġıya aķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı  

22. yuķarudan aşaġa dökmek aķıtmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye degnek 

urmaķ ve degneklemek yuķālü <arapça> 

23. bi'ż-żammi fi'l-kitābi es-sāĥĥu bi-teşdįdi'l-cįmi yaġlu semįz at ve'l-cemǾu 

süĥĥāĥun bi'ż-żammi ve't-teşdįdi yuķālü <arapça> yaǾnį semiz ķoyunlar es-

seĥāĥü bi'l-fetĥi ķatı ķatı aķıcı nesne yuķālü  
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24. <arapça> es-süĥūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin ķatı ķatı yaġmur döküci bulut 

yuķālü <arapça> es-suĥūĥü ve's-süĥūĥatü bi-żammeteyni fįhimā semirmek 

25. semiz gibi yuķālü <arapça> ve daħı süĥūĥun śu yuķarudan aşaġa aķmaķ yuķālü 

<arapça> 

26. ve ķad merra es-saĥsaĥu ve's-saĥsaĥatü bi-fetĥi's-sįneyni fįhimā ev öñindeki  

yazı ve ev ĥavālisi içindeki boş yir saĥātü'd-dāri gibi es-suĥarü bi'ż-żammi ve'l-

fetĥi ve sükūni'l-ĥāǿi fįhimā ve bi-fetĥateyni eyżan öykün 

27. riǿetün gibi ve <arapça> ve daħı seĥer fetĥateynile śabāĥdan öñeriye dirler kemā 

yuķālü <arapça> 

28. yuķālü <arapça> 

29. <arapça> 

229-a 

01. <arapça> es-sücratü bi'ż-żammi es-seĥerü'l-aǾlā yaǾnį yüce seĥer teķūlü 

<arapça> es-saĥūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin śabāĥdan öñerüce yinen ŧaǾām 

02. kemā yuķālü <arapça> es-siĥrü bi'l-kesri efsūn ruķye gibi ve her nesnenüñ ki 

anuñ sebebi gizlü ve ince ola aña seĥer dirler kemā ķįle <arapça> 

03. <arapça> ve daħı seĥer bir kimsenüñ gözin baġlamaķ ve aldamaķ ve seĥer itmek 

yuķālü <arapça> ve daħı ħasta eylemek yuķālü <arapça> es-sāĥirü 

04. bi-kesri'l-ĥāǿi siĥir idici ve aldanıcı ve bilici Ǿālim gibi es-saĥŧu bi'l-fetĥi tįz 

boġazlamaķ yuķālü <arapça> es-saĥfü bi'l-fetĥi baş ķazımaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı ŧavaruñ arķasında yoġın śuymaķ ve yüzmek çoķ olduġçün 

yuķālü <arapça> es-saĥfetü bi'l-fetĥi ŧavaruñ arķasından 

06. ķalçasından tā uyluġuna varınca olan baġdur ki deriye yapışıķ ola es-süĥāfü bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi es-suĥūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin arķası ziyāde yaġlu 

ķoyun ve deve ki yüzsek 

07. yaġı yüzüle es-saĥįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin semiz ŧavaruñ arķasından 

yüzülen ve śoyulan yaġ ve daħı şol yaġmurdur ki uġraduġı nesnei deprendüre 

es-saĥįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin degirmen sesi 

08. ve avāzı śavtu'r-raĥā iźā ŧaĥinet maǾnāsına es-saĥķu bi'l-fetĥi bir nesnei 

yumşayınca dögmek ve sürmek yuķālü <arapça> ve arķın arķın yelmek ve eski 

09. ŧon yuķālü <arapça> ve daħı ķalb aķçeye dirler yuķālü <arapça> es-süĥuķu bi-

żammeteyni ve sükūni'l-ĥāǿi eyżan ıraķlıķ buǾd gibi yuķālü <arapça> 
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10. <arapça> es-saĥūķu bi-fetĥatin ŝümme żammetin uzun nesne ŧavįl gibi yuķālü 

<arapça> ve daħı uzun ħurma aġacı ve'l-cemǾu suĥuķun bi-żammeteyni es-

saĥįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ıraķ nesne 

11. baǾįd gibi ve dökülüb  yumşamış nesne yuķālü <arapça> es-saĥlü bi'l-fetĥi aķ 

pambuķ bizi ki yemenden gelür kemā yuķālü <arapça> 

12. suĥūlün ve süĥulün bi-żammeteyni fįhimā ve naķid aķçe ve ip bükmek yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesne döküb  sürüb yumşatmaķ saĥķ gibi yuķālü <arapça> 

ve daħı bir nesnenüñ yüzini sürüb 

13. ve ķazıyub düz eylemek yuķālü <arapça> ve bir nesnenüñ ķabıġın śoymaķ 

yuķālü <arapça> 

14. ve bir kimse bir nesnei tįz virmek yuķālü <arapça> ve daħı aķçei biribirine sürüb  

açmaķ yuķālü <arapça>  

15. ve daħı urmaķ yuķālü <arapça> es-sāĥilü bi-kesri'l-ĥāǿi deñiz kenārı şāŧiǿü'l-

baĥri gibi es-süĥāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi altun ve gümüş ķırındısı ve dö- 

16. kindisi ve daħı bunlara beñzer nesne ķırındısı ve dökindisi es-süĥālü bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi ve's-saĥįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin eşek gögsünde dolanan ses ve 

āvāz yuķālü <arapça> 

17. <arapça> es-suĥletü bi-żammetin ŝümme fetĥatin şol küçürek ŧavşandur ki 

anasından ayrılmış ola es-suĥūlü bi-żammeteyni ve bi-fetĥi's-sįni eyżan 

yemende bir köyüñ adıdur ki andan pambuķ bizleri gelür ve minhü 

18. 'l-ĥadįś <arapça> es-saĥįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir ķat bükülmiş ip kemā 

yuķālü <arapça> ve  

19. bir ķat iplikden doķunmış biz kemā yuķālü <arapça> es-saĥbelü bi-vezni'l-

caǾfera gin  dere ve yoġın gelür ve yoġın ķırba ve tulum ve daħı bir derenüñ 

adıdur es-suĥmetü 

20. bi'ż-żammi ķaralıķ sevād gibi süĥām bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir itüñ adıdur es-

seĥamü bi-fetĥateyni ve's-saĥmāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe bir dürlü aġacdur ve daħı 

saĥmaǿü ķara dişi nesneye dirler ki esĥamüñ müǿenneŝidür es-saĥnü bi'l-fetĥi 

21. ŧaş ufatmaķ yuķālü <arapça> es-saĥnetü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-ĥāǿi eyżan es-

seĥnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe hįnet ve śūret es-seĥānü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yarasa 

didükleri ķuş ħuffāş gibi 

22. ve daħı her nesnenüñ ķabıġı ve cemǾuhümā es-seĥā bi-vezni'l-Ǿaśā ve daħı seĥān 

ev çevresindeki yazı ve  ev ĥavalisindeki boş yir sāĥa gibi es-seĥāǿetü bi'l-kesri 

ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi mektūb baġı 
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23. ķaydu'l-kitābi gibi ve'l-cemǾu siĥāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ve eshiyetün es-siĥāǿü 

bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi bir otdur ki bal arusı bundan yir daħı balı 

eyü olur es-saĥvü ve's-seĥā bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ĥāǿi fįhimā kāġıŧuñ 

24. yüzin ķazımaķ ve śoymaķ yuķālü <arapça> ve daħı bilile yir yüzünden baçlıķ 

ayırlamaķ ve śoymaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça>  ve daħı mektūbı bir nesneyle üzerinde baġlamaķ yuķālü <arapça> es-

sāĥį bi-kesri'l-ĥāǿi seĥāǿü didükleri 

26. otı otlayan aru ve keler yuķālü <arapça> es-sāĥiyetü bi-kesri'l-ĥāǿi şol ķatı 

yaġmurdur ki yirüñ yüzine śu yirü ķoparır faślü's-sįni ve'l-ĥāǿi ve mā 

27. yüŝelliŝühümā es-seħabü bi-fetĥateyni ve's-siħābü bi'l-kesri çıġrışmaķ ve āvāz 

biribirine ķarışmaķ iħtilāŧü'l-eśvāŧ gibi yuķālü <arapça> ve daħı siħāb kesr-i  

28. sįnile bir boyun bandı boġumaķdur ki Ǿavratlar anı cebe ve cevşen toķalarından 

ve ġayriden düzerler içinde cevherden nesne olmaz ve daħı boyunlarına ŧaķarlar 

ve'l-cemǾu suħubun bi-żammeteyni es-saħibü  

29. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve's-seħħābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve's-saĥbānü bi'l-

fetĥi çaġırıcı kimesne śabbāĥ gibi es-saħtü bi'l-fetĥi es-sıħsibü bi-kesratin 

ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķatı ve berk nesne 

229-b 

01. şedįd ve śalb gibi ve daħı sıħsįb cezbile ķarışdurılmış ķavıd ve ziyāde hevāya 

ķalķmış toz kemā yuķālü <arapça> es-saħnānü bi'l-fetĥi ism-i racül es-saħħu 

bi'l-fetĥi ve 

02. ve't-teşdįdi çekirge ķuyruġunı yire śoķmaķ yumurdasın dökmekçün yuķālü 

<arapça> es-seħāħü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi şol 

03. yumşaķ yir ki içinde ķara küfegi ŧaşlar ola es-süħdü bi'ż-żammi bir śaru ķavį 

śudur ki ana ķarnından veled bile çıķar es-saħarü bi-fetĥateyni ve bi-żammeteyni 

ve bi-sükūni'l-ħāǿi fi'ŝ-ŝānį eyżan müsaħħarlıġa almaķ 

04. ve sekāle gülmek yuķālü <arapça> es-suħriyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi es-

suħriyyü bi'ż-żammi ve'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi musaħħarlıġa almaķ ve seķāle 

gülmek 

05. maǾnāsına isimlerdür es-suħretü bi'ż-żammi ve sükūni'l-ħāǿi musaħħarlıġa 

alınan ve seķālına gülünen kimesne ve daħı müft ve ücretsüz ķullanılan kimesne 

ve iş işledilen es-sāħiratü bi-kesri'l-ħāǿi yili eyü olub nereye  
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06. dilerseñ giden gemi ve'l-cemǾu sevāħirü yuķālü <arapça>
12

 es-saħberü bi-

vezni'l-caǾfera bir dürlü aġacdur đarbun mine'ş-şeceri gibi ve yuķālü <arapça> 

07. saħberatü bi-fetĥi's-sįni ve'l-bāǿi bir kişinüñ adıdur es-saħuŧu bi-fetĥatin ŝümme 

ve bi-żammin ve sükūni'l-ħāǿi ķoķmaķ ve ħoşnūd olmamaķ kemā yuķālü 

<arapça> 

08. <arapça> es-seħāfetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve's-suħfü bi'ż-żammi Ǿaķıl az ve 

yufķa olmaķ riķķatü'l-Ǿaķli gibi ve ŧon yufķa olmaķ ve iplik az olmaķ yuķālü 

<arapça> 

09. <arapça> es-saħfetü bi'l-fetĥi elcinden araķlamaķ ve yufķalamaķ yuķālü 

<arapça> 

10. <arapça> es-saħįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿaķlı az ve Ǿalı yufķa kişi ve erişi 

arķacı az yufķa biz yuķālü <arapça> 

11. <arapça> es-saħletü bi'l-fetĥi anasından henüz ŧoġmış körpe ķuzı ve körpe oġlaķ 

erkegine ve dişisine bu lafžıla ıŧlāķ olunur ve'l-cemǾu suħlün bi'l-fetĥi ve siħālün 

bi'l-kesri es-siħālü bi'l-kesri bir 

12. mevżiǾüñ adıdur es-suħalü bi-żammetin ŝümme fetĥatin zebūn ve żaǾįf erler 

cemǾidür vāĥidi yoķdur ve daħı çekirdegi büyük olmayan ħurmā şayśun gibi es-

suħmetü bi'ż-żammi ķara renk sevād gibi es-süħāmü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi  

13. çömlek ķarası sevādü'l-ķıdri gibi ve daħı yüzi yumşaķ biz yuķālü <arapça> ve 

ele yumşaķ doķunan yufķa yilek yuķālü <arapça> 

14. <arapça> ve daħı şol yumşaķ süci ki boġazdan āsānlıġıla geçe es-süħāmiyyetü 

bi'ż-żammi ve teşdįđi'l-yāǿi boġazdan āsānlıġıla geçen yumşaķ süci yuķālü 

<arapça> 

15. <arapça> es-saħįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķaķıyub giñ dutmaķ żaġįnetün 

gibi es-saħtiyānü maǾrūf es-suħnü bi'ż-żammi ve sükūni'l-ħāǿi ve's-sāħinü bi-

kesri'l-ħāǿi es-saħnānü bi'l-fetĥi ve sükūni 

16. 'l-ħāǿi ıssı nesne ĥārre gibi yuķālü <arapça> müǿenneŝi suħnetün ve sāħinetün ve 

saħnānetün gelür yuķālü <arapça> 

17. ey ĥārretün es-saħnetü bi-fetĥin ziyāde ıssılıkdur ki aġrıdan ĥāśıl olur es-suħnetü 

bi'ż-żammi ve sükūni'l-ħāǿi ıssı gice kemā merra ve daħı gözüñ nūrı az olub 

rūşen olmamaķ yuķālü <arapça> 

                                                             
12 es-suħaratü bi-żammetin ŝümme fetĥatin illeri musaħħarlıġa alan ve saķallarına gülen kimesne.  

es-suħratü olan. niǾmetu'llāh. 
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18. <arapça> es-saħnānetü bi'l-fetĥi ıssı gice kemā merra es-saħūnü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ıssı şūrba es-saħūnetü bi-żammetin ısılık olmaķ yuķālü 

<arapça> 

19. <arapça> es-saħįni bi-fetĥatin ŝümme kesratin ıssı nesne ĥarrun gibi ve daħı 

gözünüñ nūrı az olan kimesne yuķālü <arapça> 

20. ve daħı bir egri bildür kemā yuķālü <arapça> es-saħįnetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin bir miķdār ķoyı bulamaç aşı es-süħānįnü bi-żammi's-sįni ve kesri'n-nūni 

ıssı nesne 

21. yuķālü <arapça> es-seħāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi es-seħāvetü bi'l-fetĥi cömerdlik 

itmek yuķālü <arapça>   cūdün gibi yuķālü <arapça>  

22. <arapça> es-suĥvü ve's-seħā bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ħāǿi fįhimā çölmegüñ altından  

23. ķor eşmek yuķālü <arapça> ve daħı vāfir ķor ve gül cemǾ olub daħı aşub virmek 

yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı seħyün od yaķacaķ yir düzmek yuķālü <arapça> 

25. <arapça> es-seħā bi-fetĥatin ve'l-ķaśri bir aġsaķlıķdur ki deveye Ǿārıż olur aġır 

yükle śıçramaķdan yuķālü <arapça> 

26. <arapça> es-seħvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe gin ve āsān yir el-arżu'l-vāsiǾatü's-

sehletü gibi ve'l-cemǾu es-seħāvā bi-fetĥi'l-vāvi ve kesrihā ve's-sįni meftūĥatin 

fįhimā es-seħāviyyü bi'l-fetĥi ve 

27. teşdįdi'l-bāǿi ŧopraġı yumşaķ mekān yuķālü <arapça> es-saħiyyü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

28. civānmerd kişi faślü's-sįni ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā es-sedācü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'd-dāli mübālaġayla yalan söyleyici kişi keźźāb gibi es-sedcü bir kimesnei 

yüzi üstinde veya arķası  

29. üstine yıķmaķ ve düşürmek yuķālü <arapça> es-sādiĥu bi-kesri'd-dāli ucuzluķ 

yirde 

230-a 

01. vāķiǾ olan kişi muħśib gibi es-seddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gedik berkitmek ve 

şįşe aġzın berkitmek ve derbend berkitmek ve buña beñzer nesne aġzın 

berkitmek yuķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı gözsüzlük Ǿamā gibi ve śāġırlıķ śummün gibi ve dilsüzlik 

bükmün gibi ve'l-cemǾu esiddetün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

ve daħı bir nesnedür ki üzüm çıbıġından düzerler bir niçe ķatı olur kemā yuķālü  
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03. <arapça> es-seddü <arapça> ve daħı südd sįnüñ fetĥile ve żammiyle ŧaġa dirler 

ve iki nesne arasındaġı perdeye ve dįvāra dirler ĥācizün gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

süddün żamm-i sįnile allāhü teǾālā 

04. yaratduġına dirler ve fetĥ-i sįnile ādem oġlanı düzdügine dirler es-süddü bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi şol deredür ki içinde büyük ŧaşlar ola daħı anda niçe zamān 

śu dura ve'l-cemǾu sidedetün bi-kesratin 

05. ŝümme fetĥatin ve daħı ķara bulut ve'l-cemǾu südūdün ve's-süddetü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi ve's-südādü bi'ż-żammi bir mevżiǾdür ki burunda vāķiǾ olur daħı 

ķoķı işitmez olur ve daħı süddetün żamm-i sįnile ķapu bāb gibi 

06. veyāħūd ķapu üstündeki örtme ve gölgelik ki ķapuyı yaġmurdan śaķlar kemā 

yuķālü <arapça> es-sedādü bi'l-fetĥi ve's-sededü bi-fetĥateyni śu āb 

07. ve ŧoġrı söz ŧoġrı iş ve daħı sedād ŧoġrı olmaķ yuķālü <arapça> es-sidādü bi'l-

kesri şol şįşe aġızlın 

08. berkidecek nesne ve derbend aġzın berkidecek nesne ve daħı sidād bi'l-kesri ve'l-

fetĥi faķr ve ĥācet defǾ idecek berkidecek ŧaǾām ve dirlik yuķālü <arapça>  

09. ve bi-fetĥatin ve'l-kesri afśaĥu es-sedįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧoġru nesne 

ķāśid ve müstaķįm gibi es-sidretü bi'l-kesri müyez aġacı şecerü'l-banķi gibi 

cemǾu sidrün gelür bi'l-kesri ve sükūni'd-dāli ve siderün gelür bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin 

10. ve siderātün gelür bi'l-kesri ve sükūni'd-dāli ve bi-fetĥihā sidretü'l-müntehā 

yedinci gökde Ǿarşuñ śaġ yanında bir aġacdur ki yemişi ŧaġlar ķulleleri gibi 

yapraķları fįller ķulaķları gibi cennet ırmaķları 

11. bunuñ dibinden çıķar eger bir atlu bunuñ gölgesinde yetmiş yıl yügürtseydi 

ucına çıķmaya es-sederü bi-fetĥateyni baş dizginmek deverān gibi ve göz 

ķorumaķ ve şaşub ditremek ve ħırlamak taħayyürü'l-baśari gibi ve deve  

12. ķatı ıssıdan şaşmaķ ve gözi ķararmaķ ve ĥayrān olmaķ yuķālü <arapça> es-

sedirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gözi ķurumış ve şaşub  ĥayrān olmış 

13. kimesne müteĥayyir gibi ve deñiz baĥr gibi es-sādirü bi-kesri'd-dāli şaşķın ve 

ĥayrān kimesne müteĥayyir gibi ve ķayırmayub ġuśśalanmaķ diledügin işleyen 

kimesne kemā yuķālü <arapça> es-sedrü  

14. bi'l-fetĥi ve sükūni'd-dāli bir nesnei aşaġa śarķıtmaķ yuķālü <arapça> es-sedįrü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir ırmaķdur ve Ǿinde'l-baǾż bir köşkdür ķaśrun gibi 

es-südüsü bi-żammetin ve sükūni 
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15. 'd-dāli eyżan altıda biri ve'l-cemǾu esdās es-sedsü bi'l-fetĥi ve sükūni'd-dāli bir 

ķavmüñ māllarınuñ altıda birin almaķ yuķālü <arapça> ve biş kimesnenüñ 

16. altıncısı olmaķ yuķālü <arapça> es-sidsü bi'l-kesri deve altı günde bir śuya 

durmaķ yaǾnį biş gün ķatlanub  daħı altıncı gün śu içmek es-sedesü bi-fetĥatin 

ve's-sedįsü 

17. bi-fetĥatin ŝümme kesratin sekiz yaşına girmiş deve ve altı yaşına girmiş ķoyun 

müźekker ve müǿenneŝ beraberdür yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve sekizinci yılda biten deve dişine dirler ve altıncı yılda biten ķoyun 

dişine dirler kemā yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı sedįs altıda bire dirler südüs gibi es-südūsü bi'ż-żammi ve bi'l-

fetĥi bir yeşil müdevver 

20. Ǿabādur ki Ǿacemler giyirler kemā yuķālü <arapça> sedūsün bi'l-fetĥi bir 

ķabįlenüñ babalarınuñ adıdur südūs bi'ż-żammi bir kimsenüñ adıdur es-südġu 

bi'ż-żammi ŧuluk ve ŧuluk üzerine 

21. inüb śarķan sac śudġun gibi źekerehü'l-cevheriyyü fi śudġin es-sedüfetü bi'l-

fetĥi ve'ż-żammi es-sedefü bi-fetĥateyni ķarañlıġa dirler žulmetün gibi ve 

aydlıġa dirler đavǿun gibi eżdāddandur ve Ǿinde'l-baǾż şol vaķte dirler ki 

22. aydlıġa ķarañlıķ biribirine ķarışmış ola <arapça> ve daħı sedefün fetĥateynile 

giceye dirler leylün gibi ve daħı ŧañile dirler śubĥun gibi ve śabāĥ gelmeye dirler 

iķbālü'ś-śubĥi gibi 

23. es-sedįfü bi-fetĥatin ŝümme yāǿin sākinetin deve örgüci senām gibi es-sedelü bi-

fetĥatin bir nesneye lāzım olub ayrılmamaķ yuķālü <arapça> es-sedlü bi'l-fetĥi 

ve sükūni'd-dāli bir nesnei aşaġa śarķıtmaķ  

24. irsāl gibi ve daħı bir kimesne ķaftānını omzına śarķıdub daħı iki yañlarını 

śarķımamaķ ve iki śuveleri ķavuşmamaķ ve Ǿinde'l-baǾż ķaftānını baş üzerine 

bıraķub daħı omzından aşaġa śarkıtmaķ yuķālü  

25. <arapça> keźā fi'l-maġribi es-sidlü iplige dizilmiş cevher 

26. <arapça> es-sidilliyyü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi'l-meftūĥati üç evdür ki bir 

evüñ içinde ola es-sedelü bi-fetĥateyni ve's-sedįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin miĥāfe üzerine örtdükleri 

27. nesne ve cemǾu's-südül südūl bi-żammeteyni ve cemǾu's-sedįl sedāyil ve esdāl 

es-sedemü bi-fetĥateyni pįşmān olmaķ ve ġuśśalanmaķ yuķālü <arapça> 
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28. <arapça> es-sedimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kükreyici irkek deve ve ķaķıyıcı 

kişi mefnāžun gibi es-sādimü bi-kesri'd-dāli ve's-sedmānü bi'l-fetĥi pişmān olucı 

ve ġuśśalanıcı kişi sedūmün bi-fetĥatin ŝümme żammetin lūŧ 

29. peyġamberüñ ķavminüñ köylerinüñ adıdur es-sednü bi'l-fetĥi ve's-sidānetü bi'l-

kesri kaǾbe'ye ķulluķ itmek ve eve ķulluķ ve ħidmet itmek ve muŧlaķā ħidmet 

itmek yuķālü <arapça> 

230-b 

01. <arapça> ve daħı şeyden bir nesnei yuķarudan aşaġa śarķıtmaķ yuķālü <arapça> 

es-sādinü bi-kesri'd-dāli kaǾbeye ħidmet iden ve eve 

02. ħidmet iden ve muŧlaķā bir nesneye ħidmet iden kişi zamān-ı cāhiliyyetde kaǾbe 

ħidmetkārlıġı Ǿoŝmān bin ebį ŧalĥa evlādından idi śoñra zamān-ı islāmda daħı 

rasūlullāh Ǿa.m. 

03. anlara muķarrer ķıldı ve cemǾu's-sādini sedenetün bi-fetĥateyni es-sedenü  bi-

fetĥateyni miĥafe üzerine örtdükleri nesne sedlün gibi ve'l-cemǾu südūnun ve 

esdānün es-sedvü bi'l-fetĥi bir nesneye el śunmaķ ve el uzatmaķ 

04. deve yürürken adımlarını gin  gin  atmaķ yuķālü <arapça>  

05. <arapça> ve ŧavar ŧoġrusunda gidüb başı egilmek yuķālü <arapça> 

06. <arapça> es-sedā bi-fetĥateyni ve'l-elifi baǾde'd-dāli gicede yire düşen nem ve 

çig nedā'l-leyli gibi ve daħı yirüñ nemi ve çiyi çoķ olmaķ gerekse gökden olsun 

ve gerekse yirden olsun 

07. yuķālü <arapça> ve daħı ħurmā ķoruġınuñ çöpi ve ucını ķaplayan nesne 

śarķmaķ yuķālü  

08. <arapça> ve daħı sedā biz arışına dirler ki laĥmenüñ żıddıdur es-sedātü bi'l-fetĥi 

biz erişi sedā gibi teŝniyesi sedeyān 

09. gelür ve cemǾu esdiyetün gelür bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'd-dāli ve daħı ħurmā 

ķoruġınuñ śarķan śapına da sedāt dirler es-sediyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

śapı ve çöpi śarķmaķ ve uzamış ħurmā ķoruġı yuķālü  

10. <arapça> müǿenneŝi sidyetün gelür ve daħı sidyetün bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

nemi ve çiyi çoķ yire dirler yuķālü <arapça> es-südā bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi 

ve Ǿinde'l-baǾżi bi-fetĥateyni 

11. ķolayına ķonmış nesne ve ķolayına śalıvirilmiş nesne sehlün gibi yuķālü 

<arapça> es-sādį bi-kesri'd-dāli bir nesnenüñ altıncısı sādis gibi 
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12. yā sįnden bedel olmışdur faślü's-sįni ve'ź-źāli ve mā yüŝelliŝühümā es-seźeķu bi-

fetĥatin leyletü'l-vuķūdi didükleri gicedür ki ķış gicelerinden ķırķıncı giceye 

dirler faślü's-sįni ve'r-rāǿi 

13. ve mā yüŝelliŝühümā es-serǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi mehmūzü'l-lāmi çekirge 

yumurtlamaķ yuķālü <arapça> es-sirātü bi'l-kesri ve sükūni'r-rāǿi çekirge 

yumurdası bįżatü 

14. 'l-cerādeti gibi <arapça> es-serbü bi'l-fetĥi deve ve bundan ġayri yabanda 

otlayan ŧavar ve minhü ķavlühüm  

15. <arapça> ve yol ŧarįķ gibi es-sirbü bi'l-kesri nefis yuķālü <arapça> ve daħı 

göñüle dirler  

16. yuķālü <arapça> ve daħı baġırtlıķ sürüsi ve gįn sürüsi ve śıġır sürüsi ve vaĥşį 

canavar sürüsi ve Ǿavratlar sürüsi es-sürbetü bi'ż-żammi baġırtlıķ sürüsi ve at 

sürüsi ve eşek sürüsi ve 

17. gin sürüsi ve śıġır sürüsi es-seribü bi-fetĥatin ve bi-kesrati'r-rāǿi eyżan şekerden 

aķan ve śu ve buña beñzer nesnelerden aķan śu kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

sereb fetĥateynile şekeden śu śarıķ 

18. ve aķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı serebün fetĥateynile yir altında olan eve 

dirler beytün fi'l-arżi maǾnāsına ve dilki ini ve buña beñzer canavarlar ini es-

serābü 

19. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yaz günlerinde öyle vaķtinde śu gibi görünen nesnedür ki 

alķım śalķım dirler es-surūbü bi-żammeteyni yir yüzinde çoķ gitmek yuķālü 

<arapça> ve daħı ŧavar 

20. otlaġa gitmek yuķālü <arapça> ve śu aķmaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> es-serĥūbü bi-żammi's-sįni ve'l-ĥāǿi ve sükūni'r-rāǿi gevdesi uzun ve 

ayaķları ķısa ķıśraķ yuķālü <arapça> 

22. <arapça> es-sirdābü bi'l-kesri yir altında olan śovuķ ev ki anda śu śovudurlar 

fārisįde aña zįr-i zemįn dirler cemǾi serādįbü gelür bi'l-fetĥi 

23. es-sercü bi'l-fetĥi ebr ve'l-cemǾu sürūcün es-sirācü bi'l-kesri çıraķba ve daħı 

güneş şems gibi es-sürcūcetü bi-żammi's-sįni ve'l-cįmi ħuy ħulķ ve ŧabįǾat gibi 

ve daħı ŧarįķat ķaçan ki bir cemāǾatüñ ĥūyları bir düziye 

24. olsa hüm Ǿalā sürcūcetin vāĥidihi dirler es-süreycü bi-lafži't-taśġįri bir ķılıç 

düzüci kişinüñ adıdur ki bunuñ düzdügi ķılıçlara süreyciyyān dirler es-serĥu bi'l-

fetĥi yabanda olmayan 
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25. ŧavar śāyim gibi ve ŧavarı otlaġa śalıvirmek yuķālü <arapça> ve ŧāvar otlamaķ ve 

otlaġa gitmek yuķālü <arapça> 

26. ve daħı bir kimesni bir yire göndermek yuķālü <arapça> es-serĥatü bi'l-fetĥi 

uzun büyük aġac şeceratün Ǿažįmetün ŧavįletün gibi ve'l-cemǾu serĥun bi'l-fetĥi 

ve 

27. daħı serĥatün bir mevżiǾüñ adıdur es-sirĥānü bi'l-kesri ķurt źiǿb gibi ve arslan 

esed gibi cemǾi serāĥįn gelür ve müǿenneŝi serhānetün gelür es-süruĥü bi-

żammeteyni tįz ve yürgen ŧavar yuķālü <arapça> 

28. sürĥun ey serįǾatün ve ķolay ve āsān nesne sehlün gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

gitmege ve gelmege tįz kimesne yuķālü <arapça> es-serāĥu bi'l-fetĥi ve 

29. 't-taħfįfi Ǿavrat boşamaķ serįǾu'l-merǿeti maǾnāsına isimdür es-sürūĥu bi-

żammeteyni ŧavar kendüsi otlaġa gitmek ve otlamaķ yuķālü <arapça> es-serįĥu 

bi-fetĥatin ŝümme 

231-a 

01. ŝümme kesratin yapıldaķ ŧavar yaǾnį eyirsuz at yuķālü <arapça> es-serįĥatü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol śırım ve ķasmadur ki anuñla ayaķķabı dikerler 

kemā yuķālü <arapça> 

02. <arapça> es-seryāĥu bi'l-kesri uzun nesne ŧavįl gibi ve daħı çekirge cerād 

gibi es-sirdāĥu bi'l-kesri şol yumşaķ yirdür ki anda özdeklü ve özdeksüz 

03. od biter ve'l-cemǾu es-serādįĥu ve daħı serdāĥ eti çoķ deveye dirler yuķālü 

<arapça> ve Ǿinde'l-baǾż büyük deveye dirler nāķatün Ǿažįmetün gibi es-

serbeĥu bi-vezni'l-caǾfere 

04. gin biz arżun vāsiǾatün gibi es-serdü bi'l-fetĥi saħtiyān dikmek ve babuc ve 

başmaķ ve bunuñ gibi nesneler dikmek ve cebe cevşen ŧoķumaķ yaǾnį 

ĥalķalarını biribirine geçişdürmek ve Ǿinde'l-baǾż cevşen delmek 

05. ve bir sözi biribiri ardınca düzmek ve uz söylemek ve biribiri ardınca oruc 

dutmaķ yuķālü <arapça>  

06. <arapça> ve daħı her nesne ki biribiri ardınca dizile aña serd dirler ve minhü 

ķavlühüm <arapça> 

07. <arapça> ve daħı serd zirihe ve ġayri ĥalķalara dirler es-sirādü bi'l-kesri şol 

āletdür ki anuñla saħtiyān dikerler es-sednedį bi-fetĥi's-sįni ve'd-dāli ve 

sükūni 



181 
 

08. 'n-nūni ķatı nesne şedįd gibi müǿenneŝi sernedān gelür es-sermedü bi-vezni'l-

caǾfera hemįşe maǾnāsına ebed gibi ve dāyim maǾnāsına es-serhedü bi-

vezni'l-caǾfera devenüñ  örgüci yaġı şaĥmü's-sinām gibi es-serhedetü  

09. bi-vezni'd-daĥraceti bir nesni eyü besleyüb  semirtmek yuķālü <arapça> es-

sirrü bi'l-kesri ve't-teşdįdi gizlü nesne mā yüktemü gibi ve daħı cimāǾ ve daħı 

sik źeker gibi ve daħı eyü 

10. ve ulu śuya ve nesle sirrü'n-nesebi dirler efđalü'n-nesebi maǾnāsına yuķālü 

<arapça> ve daħı derenüñ ġāyet eyü birine sirrü'l-vādį dirler
13

 

11. ve'l-cemǾu esirratün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin es-serādetü 

bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi derenüñ ġāyet eyü ve ħāśś yirine dirler kemā yuķālü 

<arapça> es-sürru bi'ż-żammi  

12. ve't-teşdįdi ve's-sererü bi-fetĥateyni ve bi-kesri's-sįni eyżan yeñi ŧoġmış 

oġlancıķ göbeginden kesib giderdükleri dericik ve daħı sürrun bi'ż-żammi 

sevindürmek sürūr gibi yuķālü <arapça> 

13. <arapça> es-sürratü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi'r-rāǿi göbek yaǾnį ol didügimüz 

dericik kesdikden śoñra ķarında ķalan çuķurca veya yumruca yircigez ve 

daħı sürratün dere ortasına dirler ve ġayri 

14. nesne ortasına dirler ve'l-cemǾu sürarün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

sürrāt bi'ż-żammi ve't-teşdįdi es-sürru bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi oġlancıķ göbegin 

kesmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye göbeginden 

15. dürtmek yuķālü <arapça> ve daħı çaķmaġuñ delicigine bir aġaççıķ śoķmaķ 

anuñla çaķmaķ içün yuķālü <arapça> 

16. ve daħı sündürmek sürūrun gibi yuķālü <arapça> serrehü min bābi redde ve 

sürrun ve sürūran eyżan bi'ż-żammi fįhimā iźā ķarraĥahü es-sirārü bi'l-kesri 

ve'sirerü bi-kesratin ŝümme fetĥatin el ayasınuñ içindeki ve alındaġı yüzdeki 

ħaŧŧlar 

17. ve yollar ve bükükler ve cemǾu'l-evveli esirratün bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ve cemǾu'ŝ-ŝānį esrār ve cemǾu'l-cemǾi esārįrü kemā yuķālü 

<arapça> 

18. <arapça> ve daħı sirerün bi-kesratin ŝümme fetĥatin mantar üzerindeki 

ķabuķ ve ŧopraķ kemā yuķālü <arapça> 

                                                             
13 ve daħı serāretün bi'l-fetĥi bir kimsenüñ aśıl ve śoyı eyü ve ulu olmaķ maǾnāsına maśdardur ve bābühü 

selime. 
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19. <arapça> ve daħı sirerün sįnüñ kesriyle ve rānuñ fetĥiyle mekkeden dörd mįl 

miķdārı mesāfede bir mevżiǾüñ adıdur ki bu mevżide yetmiş peyġamberüñ  

20. göbekleri kesilmişdür ve baǾżı ĥadįŝde minā ile Ǿarafāt arasında mazimin 

didükleri mevżiǾde vāķiǾ oldı demiş ki anda bir büyük aġac vardur dirler ve 

daħı sirārün kesr-i sįnile 

21. bir kimsenüñ ķulaġına çivildemege dirler yuķālü <arapça>  

22. <arapça> ve daħı sirārun bi'l-kesri çekirge delügine dirler es-serārü bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ve's-sererü bi-fetĥateyni 

23. her ayuñ śoñ gicesi ki ay ol gicede gizlenür kemā yuķālü <arapça> ve daħı 

sererün fetĥateynile bir nesnenüñ içi ķovuķ ve boş olmaġa dirler yuķālü 

<arapça> 

24. <arapça> ve daħı sererün fetĥateynile devenüñ gögsi yaġır ve yara olmaķ 

yuķālü <arapça> es-serrāǿü 

25. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi eserruñ müǿenneŝidür ki 

iç ķovuķ ve boş nesneye dirler yuķālü <arapça> ve daħı gögsi baġar olmış 

dişi deveye de serrāǿün dirler 

26. ve daħı eyülik ve ħoşluķ maǾnāsına maśdardur reħāǿen gibi es-sürūrü bi-

żammeteyni bir nesne bir kimseye ħoş gelmek ve sevindürmek yuķālü 

<arapça>  

27. es-sürsūrü bi-żammi's-sįneyni şol bilici zeyrek kişiye dirler ki çoķ işlere ve 

maślaĥatlara gire ve śoķula kemā yuķālü <arapça> es-serįratü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin 

28. ve az ve gizlü nesne sırr gibi ve'l-cemǾu es-serāyirü es-serįrü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin taħta ve'l-cemǾu esirratün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ve sürurun bi-żammetin ŝümme fetĥi'r-rāǿi eyżan istiŝķālen 

li'ctimāǾi'ż-żammeteyni maǾa't-tażǾįfi ve keźā 

29. <arapça> ve daħı  ser bir başuñ boyına oluşan yirine dirler müsteķarrü'r-reǿsi 

fi'l-Ǿunuķi gibi ve az olur ki serįr mülkden ve niǾmetden Ǿibāret olur es-

süriyyetü bi-żammetin 

231-b 

01. ŝümme kesratin maǾa teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi şol ķaravuşdur ki kişi anı ev idinüb 

cimāǾ ide ve'l-cemǾu serāriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi baǾżılar bunı sırr 

mensūbdur dimiş ki cimāǾa dirler ve gizlü 
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02. nesneye dirler zįrā insān bu işi ekŝer sāyir ehlinden gizlü işler ve baǾżılar ķatında 

sürūrdan müştaķdur ki sevinmege dirler zįrā kişi bunuñla sevinir ve baǾżılar 

ķatında muǾtellü'l-lāmdur 

03. faǾūletün vezninde isimdür sürūrdan müştaķķadur ki ululuġa dirler siyādet 

maǾnāsına zįrā bu işi ulular ider keźā fi'ś-śıĥāĥi ve'l-maġribi ve's-seresü bi-

fetĥateyni Ǿavrata cimāǾ idememk ve Ǿinde 

04. 'l-baǾż źeker ĥareket itmemek Ǿanet gibi yuķālü <arapça> ve daħı irkek ŧavar 

dişisine çıķub daħı yıġamamaķ ve ķoncı ve butlacı idememek yuķālü <arapça> 

05. <arapça> es-sersü ve's-serįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā Ǿavrata 

varımayan yaǾnį cimāǾ idemeyen yaǾnį cimāǾ idemeyen ve Ǿinde'l-baǾż puluc 

ġunetün gibi ve daħı ŧavar yıġamayan ayġır ve boġaz 

06. es-sarŧu bi'l-fetĥi ve's-sereŧānü bi-fetĥatin nesne yutmaķ yuķālü <arapça> es-

sırŧāŧü bi-kesrateyni ve sükūni'l-ŧāǿi pilite ve pālūze dirler 

07. ŧaǾām es-sırāŧu bi'l-kesri köpri śırāŧ gibi es-sereŧānü bi-fetĥatin yengec ve daħı 

gökde bir burcuñ adıdur ve daħı bir marażdur ki davaruñ bileginde vāķiǾ olur 

daħı bilegini ķurudur ĥattā ŧırnaķı 

08. devirler es-surāŧiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi keskin ķılıc seyfün ķāŧiǾün gibi 

ve ķavlühüm <arapça> đurrreyŧā bi-żammetin ŝümme fetĥi'r-rāǿi'l-müşeddedeti 

ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme fetĥatin 

09. <arapça> es-servemiŧu bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

10. ŝümme fetĥatin uzun nesne deveden ve ġayriden ŧavįl gibi es-sürǾatü bi'ż-żammi 

ve's-siraǾu bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve's-sereǾu bi-fetĥatin her nesnede tįz 

olmaķ yuķālü <arapça> 

11. es-serǾu bi'l-fetĥi es-serǾaraǾu bi-fetĥi's-sįni ve'r-rāǿeyni ve sükūni'l-Ǿayni üzüm 

çubuġunuñ tāze budaġı ķażįbü'l-kürmi maǾnāsına ve daħı  el-ġużżu maǾnāsına 

ve daħı serǾaraǾun teni ve gevdesi yumşaķ kimseye 

12. dirler kemā yuķālü <arapça> es-sereǾānü bi-fetĥatin bir cemāǾatüñ öñce 

gelenleri evāyilü'n-nāsi gibi sereǾānü bi-ĥarekāti's-sįni ve sükūni'r-rāǿi fi'l-külli 

seruǾanuñ  

13. ismidür tįž oldı dimek olur yuķālü <arapça> es-serefü bi-fetĥatin her nesne de 

ĥadden geçmek 

14. ve lāyıķ olan ve gerek olan miķdārdan artuķ itmek kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı bir nesni ħātırına getürmeyüb ġāfil olmaķ ve bilmeyüb  ħaŧā itmek yuķālü 

<arapça> 
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15. <arapça> ve daħı serefün fetĥateynile bir nesnei dįm idinüb  ögrenüb vaz 

geçmemek żarāvetün gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı serefün bir mevżiǾüñ adıdur es-serifü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ħatā idici ve ġāfil 

17. olucı kimesne ve daħı medįne yolunda bir ŧaġuñ adıdur es-sürfetü bi'ż-żammi bir 

böcecik ve ķurtcuġazdur ki ufacıķ aġac budaķlarından kendü içün bir devir 

degüşlü ev düzer 

18. tükürükile baǾżın baǾżına baġlar daħı içine girer daħı olur yuķālü <arapça> es-

serfü bi'l-fetĥi bu didügimüz böcek yapraġın yimek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> es-serifetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bu didügimüz böcegi çoķ olan 

yir yuķālü <arapça> es-serǾūfü bi-żammi's-sįni ve'l-vāvi 

20. her nesne ki teni yumşaķ ve eti az ola kemā yuķālü <arapça> es-sürǾūfetü bi-

żammi's-sįni ve'l-Ǿayni teni yumşaķ ve boyı uzun Ǿavrat nāǾimetün ŧavįletün 

21. gibi ve daħı çekirgeye serǾūfetün dirler ve daħı buña beñzer ata daħı serǾūfetün 

dirler es-serǾafetün bi-vezni'd-daĥraceti oġlancıġı eyü ve güzel beslemek ve 

ŧaǾām eyü itmek yuķālü <arapça> 

22. <arapça> es-seraķu bi-fetĥatin ve bi-kesrati'r-rāǿi eyżan ve's-seriķatü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin nesne uġrılamaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve az olur ki uġrılanan nesneye de seriķat dirler fehüve sāriķun ve'l-

cemǾu süraķun bi-żammin ve fetĥ-i rāǿi müşeddedeten ve daħı seriķ 

24. bir kişinüñ adıdur ki rasūlullāh Ǿa.m. anı borcundan śatmışdur ĥurrken ve daħı 

seraķ fetĥateynile ibrişim ķumaş pārelerine dirler ve ķumaşdan çādır pāresi 

şaķaķu'l-ĥarriyyi maǾnāsına gelür 

25. vāĥidi sereķatün gelür bi-fetĥatin es-sürādiķu bi'ż-żammi ve kesiri'd-dāli 

serāperde ve gönlek didükleri nesne ki ķapu üzerine ayķırı girerler ve daħı şol 

çādır etegi gibi nesen ki çaduruñ çevresine 

26. ĥavlı gibi çevirirler üzerinde örtisi olmaz kemā yuķālü <arapça> keźā fi'l-

maġribi ve daħı her ev ki pambuķdan ola aña da serādiķ 

27. dirler ve'l-cemǾu es-sürādiķāt es-sermaķu bi-vezni'l-caǾfere bir dürlü otdur es-

sirbālü bi'l-kesri göñlek ķamįś gibi es-serbeletü bi-vezni'd-daĥraceti göñlek 

geydürmek yuķālü <arapça> 

28. <arapça> es-sirbālü ve's-serāvįlü bi-fetĥi's-sįni ve kesri'l-vāvi ayaķ ŧonı ve 

tuman müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur cemǾu serāvįlāt gelür sibeveyh 

ķatında ism-i cemǾidür Ǿarabį ķılınmışdur 
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29. nekireligi ĥalinde munśarif ve maǾrifeligi ĥālinde ġayr-i munśarifdur ve Ǿinde'l-

baǾż cemįǾi ĥālinde ġayr-i munśarifdür taķdįrde sirvālünüñ cemǾidür es-

serveletü bi-vezni'd-daĥraceti 

232-a 

01. bir kimseye tuman geydirmek yuķālü <arapça> es-sercemü bi-vezni'l-caǾfera 

şalġam es-sürmü bi'ż-żammi güden baġırsaķ ucı ve aġrı maħracü'ŝ-ŝiķal gibi es-

sercemü bi-vezin'l-caǾfera 

02. uzun nesne ŧavįl gibi es-serŧamü miŝlühü veznen ve maǾnen es-sersāmü bi'l-kesri 

ıssıdan olan baş aġrısı ve Ǿinde'l-baǾż ıssıdan dil göyinmek ve ķararmaķ ve daħı 

şol ısıtma ki başı ıssı eyleye ve 

03. aġru ve mefāśılı ķızdura ve dili ve gözi ķararda ve aġır eyleye es-sercįnü ve's-

sertįnü bi-kesri'l-evveli ve'ŝ-ŝāliŝi ŧavar tersi ve çirki es-servü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'r-rāǿi ve's-serāvetü 

04. bi'l-fetĥi cömertlik varlık yuķālü <arapça> ve daħı servün bir kimesne bir 

kimesnenüñ arķasından libāsın atıb 

05. açmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse kendü arķasından cebesin çıķarub 

atmaķ teķūlü <arapça> o daħı servün 

06. bir meşhūr aġacdur vāĥidi servetün gelür ve daħı servün ŧaġ irliginden aşaġa 

inen nesne ve seyl yolunda yumrı yumrı olan yir ħayf gibi ve ķır ŧāyifesinüñ 

maĥallesi 

07. es-sirvetü bi'l-kesri bir küçürek oķdur ve'l-cemǾu es-sirā bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ve daħı çekirge yumurdasına dirler ķurd olduġı zamānda es-siryetü bi'l-

kesri çekirge ki yumurdası sirvetün gibi es-serātü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

08. her nesnenüñ arķasına ve ortasına dirler žahr ve vasaŧ gibi ve'l-cemǾu serevāt bi-

fetĥatin <arapça> ve daħı gündüzün ortasına 

09. <arapça> es-serrāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve't-taħfįfi bir aġacdur ki andan yay 

düzerler es-seryü bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi bir kimsenüñ arķasından ķaftānın 

giderüb 

10. açmaķ yuķālü <arapça> es-seriyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

cevmerd er kişi saħiyyün meriyyün gibi ve'l-cemǾu serāt bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve 

daħı seriyyün ayırtlanmış 
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11. nesneye dirler muħtār gibi yuķālü <arapça> daħı bi'l-fetĥi bu maǾnāya gelür 

yuķālü <arapça> ve daħı seriyyün küçürek ırmaġa dirler nehrün śaġįrün 

maǾnāsına  

12. ve'l-cemǾu esriyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'r-rāǿi ve süreyān bi'ż-żammi es-

seriyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin leşkerden ayrılmış ve 

seçilmiş bölük ķıŧǾatün müsterātün mine'l-ceyşi ey muħtāratün maǾnāsına bunuñ 

13. Ǿadedi taǾayyününde naśś vārid olmadı lākin imām muĥammed ŧoķuza ķadar ve 

daħı yuķaruya seriye dirler ve bundan aşaġıya üçe varınca ŧalįǾa dirler seriye 

dimezler dimiş ve'l-cemǾu es-serāyā yuķālü <arapça> 

14. <arapça> es-sāriyetü bi-kesri'r-rāǿi direk üstüvāne gibi ve daħı geçide gelen 

bulut es-südā bi-żammetin ŝümme fetĥatin bi-vezni'l-hüdā ve's-sirāyetü bi'l-kesri 

giceyle yola gitmek yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve daħı sirāyet bir maraż bir kimseden bir kimseye sepmege dirler ve 

bir yirden bir yire sepmege ve örgemege 

16. dirler ve minhü ķavlü'l-fuķahā <arapça> 

17. <arapça> es-süryetü bi'ż-żammi ve sukūni'r-rāǿi ve's-sürā bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin giceyle yola gitmek maǾnāsına isimlerdür faślü's-sįni ve'ŧ-ŧāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā 

18. es-saŧĥu bi'l-fetĥi üzeri ve her nesnenüñ üsti kemā yuķālü <arapça> ve bir içi 

boş ve ķovuķ nesnenüñ ŧaş yüzi ve iç yüzi ve bir nesne düşmege ve düz itmege 

dirler 

19. yuķālü <arapça> es-süŧāĥatü bi'ż-żammi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi bir otdur cemǾi süŧŧāĥ 

gelür bi'ż-żammi ve't-teşdįdi es-saŧįĥu ve's-saŧįĥatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

fįhimā iki 

20. deriden dikilmiş meşke ve ķırbaya dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı saŧįĥ 

kötürümlükden ve medesuzlikden sırtı üzerine çalıķ ķoyun yatan kimesne 

21. kemā yuķālü <arapça> ve daħı saŧįĥ Ǿarabda benį źüǿeyb ķabįlesinden bir 

meşhūr kāhinüñ ve ġaybdan ħaber viricinüñ adıdur ki kehānet bābında bundan 

Ǿacāyib 

22. ve ġarāyib nesneler ruǿyet olunur ki sıra kitāblarında maǾrūfdur es-saŧru bi'l-

fetĥi her nesneden śaffa dekātir dirler yuķālü <arapça> ve daħı saŧru bi-fetĥatin 

ve sükūni 

23. 'ŧ-ŧāǿi yazı yazmaġa dirler yuķālü <arapça> ve daħı yazınuñ kendüne de dirler 

ħaŧŧ ve kitābet gibi bu maǾnāya saŧruñ cemǾi fetĥateynile esŧar 
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24. gelür sebebüñ esbāb gelüdügi gibi ve esŧāruñ cemǾi esāŧįr gelür ve cemǾu's-saŧri 

bi-sükūni'ŧ-ŧāǿi esŧar bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'ŧ-ŧāǿi ve suŧūr bi-żammeteyni 

ve daħı suŧr ŧānuñ sükūnile yire düşürmek 

25. yuķālü <arapça> es-sāŧūr bi-żammi'ŧ-ŧāǿi śatır didükleri nesne ki ķaśśāblar 

anuñla et keserler ve et dögerler es-siŧatü bi'l-kesri ve't-taħfįfi bir kimse bir 

nesnenüñ örtüsinde 

26. ve arasında olmaķ ve örtüsine girmek yuķālü <arapça> aślında vasaŧ idi vāv ĥaźf 

olunub tā andan bedel ķılındı 

27. es-saŧǾu bi-fetĥatin boyı uzun olmaķ ŧūlü'l-Ǿunuķi ki yuķālü <arapça> müǿenneŝi 

saŧǾāǿü gelür ĥamrāǿü veznine yuķālü <arapça> 

28. <arapça> yaǾnį boynı uzun dūr ķuşı dişi ola es-siŧāǾu bi'l-kesri deve boyunda bir 

ŧoġrı uzun ŧaġdur ve daħı siŧāǾ ev diregine dirler Ǿamūdü'l-beyt gibi es-suŧūǾ bi-

żammetin bir nesne yuķaru ķalķmaķ 

29. ve ŧaġılmaķ ve yayılmaķ yuķālü <arapça> es-saŧįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŧañlaya dirler śubĥ gibi es-saŧlü bi'l-fetĥi ĥamām ŧası 

232-b 

01. ve śukaķ ve śuśaķ ki ķuyu üzerinde ķorlar śu içmek içün ve sislerüñ et 

śıvaduķları ķaba daħı dirler ve'l-cemǾu suŧūlün bi-żammeteyni es-siŧāmü bi'l-

kesri ķılıç yüzi ve kenārı ĥaddü's-seyfi 

02. ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> es-saŧvü bi'l-fetĥi bir kimsenüñ üzerine śıçramaķ ve 

ķahrile dutmaķ yuķālü <arapça> ve at adımını  

03. ıraķ ıraķ admaķ yuķālü <arapça> ve at segirdirken ķuyruġın ķaldurmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı devenüñ irkek 

04. dişisine ķalķmaķ yuķālü <arapça> ve çoban devenüñ ginin elin śoķmaķ içinde 

ķalan buġur śuyını ve sini sini çıķarmaķ içün yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı çoķ olmaķ yuķālü <arapça> es-saŧvetü bi'l-fetĥi bir kerre 

śıçramaķ ve helāk 

06. ve ķahr eylemek <arapça> es-sāŧį bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve sükūni'l-yāǿi şol geriş 

devedür ki güger yirüñ bir süriden çıķub bir süriye gideye ve daħı şol atdur ki 

adımını giñ giñ 

07. ada ve daħı şol atdur ki segirdürken ķuyruġın ķaldura faślü's-sįni ve'l-Ǿayni ve 

mā yüŝelliŝühümā es-suǾbūbü bi-żammi's-sįni ve'l-bāǿi aġızdan aķan śalya ve'l-

cemǾu es-seǾābįbü 
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08. yuķālü <arapça> es-saǾdü bi'l-fetĥi bir kimesne baħtlu ve görüklü ķılınmaķ 

yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı saǾd bir pūtuñ ismidür benį melkān ibn-i kināne içün ve 

saǾdü'l-ġayn yalan ve bāŧıl söze dirler es-saǾādetü bi'l-fetĥi baħtlu ve görklü 

olmaķ yuķālü  

10. <arapça> es-suǾūdü ve's-suǾūdetü bi-żammetin gün eyü ve ħoş ve uġurlu olmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı  

11. suǾūd on yıldız bu ondan dördi cedį burcında ve delv burcındadur bunlara ay 

nüzūl ider ki birine saǾdü'ź-źābiĥ ve birine saǾdü bulǾu ve birine saǾdü'l-aħbiye 

ve birine saǾdü 

12. 's-suǾūd dirler bu saǾdü's-suǾūd bir yalñız yıldızdur nūrlu ve żiyāludur ve 

saǾdü'l-aħbiye didükleri üç yıldızdur saç ayaķ gibi bunlaruñ birinüñ altında bir 

dördünci yıldız 

13. daħı vardur ve amma bu on yıldızuñ altısı menāzilden degüldür ay bunlara nüzūl 

itmez bunlaruñ birine saǾd-ı nāşire ve birine saǾdü'l-melik ve birine saǾdü'l-

behām ve birine 

14. saǾdü'l-hümām ve birine saǾdü'l-bāriǾ ve birine saǾdü' maŧar dirler bu altınuñ her 

biri ikişer yıldızdur her iki yıldızuñ arası bir źirāǾ miķdārı görünür es-saǾdānü 

bi'l-fetĥi deve 

15. dikeni didükleri ot ki vāĥidi saǾdānetün gelür es-saǾdānetü bi'l-fetĥi deve gögsi 

daħı   ve cimcime didükleri ayaķ ķabınuñ barmaķlar arasından gelen ķayışuñ 

yirden yaña gelen dügümü  

16. de saǾdānetün dirler ve daħı terzi ipinüñ keffe altına gelen dügüme de 

saǾdānetün dirler ve'l-cemǾu saǾdānātün ve daħı atuñ öñ ayaķlarınuñ iç 

yüzindeki tüsüzce ŧırnaķa beñzeyen nesnelere de  

17. saǾdānāt dirler es-sāǾid bi-kesri'l-Ǿayni bilek ki ayayla dirsek arasına dirler ve bu 

bilek üzerine demürden veya birincden veya baķırdan veya altundan geydükleri 

nesneye sāǾid 

18. dirler ve daħı ķuş ķanadına da sāǾid dirler ve daħı ırmaġa śu aķacaķ yire ve 

deñize śu aķacaķ yire ve kemük içinde ilik yüricek yirde sāǾid dirler ve'l-cemǾu 

es-sevāǾid 

19. es-sāǾide bi-kesri'l-Ǿayni arslan isimlerinden bir isimdür ve daħı benū sāǾide 

ħazrecden bir ķavimdür ki saķįfe benį sāǾide didükleri örtme bunlar içün bir 

evdür es-saǾdü  
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20. bi'ż-żammi ve's-suǾādā bi'ż-żammi ve fetĥi'd-dāli toplaķ didükleri nesnedür ki 

gökçek ķoķulu nesnelerdendür es-saǾįd bi-fetĥatin ŝümme kesratin eyü baħtlu ve 

görüklü kimesne es-saǾįdiyye bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

21. ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yeminį gergilerden bir gergidür 

eş-şaǾrü bi'l-fetĥi od yalıñlandurmaķ ve kösegü birle ölçürmük ve śavaşa iķdām 

virüb  ķandurmaķ ve deprendürmek 

22. yuķālü <arapça> ve bir kimesne ĥācetinde saǾy idüb ŧolanmaķ yuķālü <arapça> 

ve yaķmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> es-saǾratü bi'l-fetĥi 

24. ŧolanmaķ yuķālü <arapça> es-siǾru bi'l-kesri narħ ve'l-cemǾu esǾāru bi'l-fetĥi es-

suǾādü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi od ıssısı ĥarrü'n-nāri gibi 

25. ve ķatı açlıķ şiddetü'l-cūǾi gibi es-suǾrü bi-żammetin Ǿazāb zaĥmeti ve 

meşaķķati taǾaddübü'l-Ǿaźābi maǾnāsına ve daħı delülük cünūn gibi es-suǾratü 

bi'ż-żammi ķaraya māyil bir renkdür es-siǾrāratü  

26. bi'l-kesri delikden düşen güneş żiyāsında gözüken ufacıķ nesne hebāǿün gibi es-

saǾįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yandurılmış ve 

ölçerilmiş od ve daħı bir pūtuñ adıdur ... ķavm  

27. içün es-saǾterü bi-vezni'l-caǾfere köyki didükleri gökçek ķoķulu ot ve Ǿinde'l-

baǾż kekük didükleri gökcek ķoķulu ot sįn yirine śādile saġter dimek daħı 

cāyizdür 

28. keźā fi'l-maġribi es-saǾūŧu bi-fetĥatin ŝümme żammetin berüne dökülecek ve 

ķoyılacaķ devā kemā yuķālü <arapça> es-saǾįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin süce çirki 

29. deriyyü'l-ħamri gibi saǾsaǾatü bi-vezni'z-zelzeleti saǾy saǾy dimekle sürmek ve 

ķomaķ yuķālü <arapça>  

233-a 

01. es-saǾatü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi glik yaǾnį bir nesne gin olmaķ ve gimek ve bir 

nesne bir nesnenüñ içine śıġmaķ ve śıġışmaķ ve daħı güce ve ķuvvete ve ŧāķata 

ve baylıġa dirler es-saǾfetü bi'l-fetĥi küçürek oġlancıġuñ 

02. başında çıķar bir dürlü sivilcilerdür ve bār ve başdur es-saǾfü oġlancıġuñ başında 

ol didügimüz sivilcilen çıķmaķ ve bār ve baş çıķmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> es-saǾafetü bi-fetĥatin ħurmā aġacınuñ budaġı ġuśnü'n-naħli gibi ve'l-

cemǾu saǾafün bi-fetĥatin bir kimsenüñ elinüñ ŧırnaķlarınuñ çevreleri 
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04. ve derileri yarılmaķ yuķālü <arapça> ve devenüñ aġzınuñ ve gözlerinüñ çevresi 

kel kel olub ķolayub  tüy ve ķılı dökülmek yuķālü <arapça> 

05. <arapça> es-saǾfāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe dişi devedür ki aġzınuñ ve gözlerinüñ 

çevresi kel kel olub ķolayub tüy ve ķılı dökülmiş 

06. ola es-saǾlü bi'l-fetĥi ve's-suǾālü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi öksürmek yuķālü 

<arapça> keźā fi'ś-śıĥāĥi ve masādiri 

07. 'z-zevzenį ve baǾżı luġatde öksürmek maǾnāsına olan maśdar ancaķ saǾldür 

dimiş ammā suǾāl bi'ż-żammi öksürük didükleri marażuñ adıdur dimiş keźā fį 

efǾāli'z-zemaĥşerį es-siǾlātü 

08. bi'l-kesri ve's-siǾlāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi ve bidūnihā berrįlerüñ 

ķatı yaramazına ve ziyāde çirkinine dirler <arapça> es-saǾimü bi'l-fetĥi 

09. deve seyirlerinden ve yürimelerinden bir dürlü seyr ve yürümekdür yuķālü 

<arapça> es-saǾūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bu didügimüz seyirle seyr 

iden ve yüriyen deve es-suǾnü bi'ż-żammi yarısından 

10. kesilmiş meşke ve ķırba pāresidür ki içinde turşı ķorurlar ve az olur ki ķoġa idüb  

ķuyudan śu daħı çekerler ve daħı az olur ki Ǿavrat anuñ içine yapbıġın ve ipligin 

ķoyar ve'l-cemǾu siǾanetün  

11. bi-kesratin ŝümme fetĥatin es-saǾnetü bi'l-fetĥi nesne şey gibi yuķālü <arapça> 

es-siǾvü bi'l-kesri ve's-saǾvāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe giceden bir sāǾat yuķālü 

<arapça> 

12. suǾūtü bi'l-fetĥi yanmış mum ve'l-cemǾu suǾvün bi'l-fetĥi es-saǾyü yügretmek ve 

tįz tįz yürimek ve iş işleyüb ķazanc eylemek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse  

13. bir kimseye segirtmekde ġālib olmaķ yuķālü <arapça> es-siǾāyetü bi'l-kesri 

ġammāzlıķ ve bir kimseyi bir kimseye çaķmaķ yuķālü <arapça>  

14. ve kitābete kesilmiş ķul borcun ödimekçün ķazanc idüb māl cemǾ itmek yuķālü 

<arapça> ve daħı zekāt ve 

15. śadaķa mālın divşirmek ve almaķ yuķālü <arapça> ve bu luġātlaruñ üçinüñ bile 

māżįsüñde ve mużāriǾnüñde Ǿayne'l-fiǾlleri meftūĥ- 

16. –lardur es-sāǾį bi-kesri'l-Ǿayni ve sükūni'l-yāǿi yükredici ve ķazanc idici ve 

śadaķa mālın divşirici ve ġammāzlıķ idici ve'l-cemǾu suǾātün bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi faślü's-sįni ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā es-saġabü 

17. bi-fetĥatin acıķmaķ cūǾun gibi yuķālü <arapça> es-sāġibü bi-kesri'l-ġayni ve's-

seġbānü bi'l-fetĥi acıķmış kimesne es-sāġıbetü bi-kesri'l-ġayni ve's-saġbā bi-

fetĥi's-sįni ve'l-yāǿi 
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18. ve sükūni'l-ġayni acıķmış Ǿavrat es-sefsefetü bi-fetĥi's-sįneyni bir nesnei ŧopraķ 

içine śoķmaķ ve gömmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧaǾāmuñ cerbin çoķ itmek 

19. yuķālü <arapça> ve başına yaġ ķoyub daħı ovmaķ saç yaġdan içsin diyü yuķālü 

<arapça>  

20. <arapça> es-sefelü bi-fetĥatin oġlanuñ gevdesi ditremek ve ħuyı ve bislemesi 

yaramaz olmaķ yuķālü <arapça>  

21. es-saġilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gevdesi ditreyen ve ħuyı yaramaz ve 

bislemesi yaramz olan oġlan ve Ǿinde'l-baǾż arıķ kimesne mehzūl gibi es-

saġbeletü bi-vezni'd-daĥraceti ŧaǾāma et cerbin 

22. ķatıķ itmek veyāħūd yaġ ķatıķ itmek yuķālü <arapça> ve daħı başını ŧoyurunca 

yaġlamaķ yuķālü <arapça> faślü's-sįni ve'l-fāǿi 

23. ve mā yüŝelliŝühümā es-seftü bi'l-fetĥi şarabı çoķ içüb  daħı ķanmamaķ yuķālü 

<arapça> es-süftecetü bi-żammi's-sįni ve sükūni'l-fāǿi ve fetĥi't-tāǿi berk nesne  

24. muĥkem gibi ve Ǿinde'l-baǾż içi ķovuķ nesne mücevvef gibi ve fuķahā 

ıśŧılāĥında bir kimesne yolda ķoruķluķ olduġçün mālını āħar kimesneye ödünc 

virmek ķoruķluķ olmayan yirde yine almaķçün 

25. kemā yuķālü <arapça> es-sefnecü bi-ŝālāŝi feteĥātin ve teşdįdi 

26. 'n-nūni şol erkek deveķuşuna dirler ki yeyni ve tįz ola kemā yuķālü <arapça> es-

sefĥu bi'l-fetĥi ŧaġ etegi esfelü'l-cebeli gibi ve daħı śu dökmek ve ķan dökmek 

ve aķıtmaķ yuķālü  

27. <arapça> es-sefāĥu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi śu döküci ve ķan aķıdıcı ve söze 

ķādir kimesne es-sifāĥu bi'l-kesri zinā itmek yuķālü  

28. <arapça> es-sefeĥānü bi-fetĥatin ve's-süfūĥü bi-żammetin śu dökülmek yuķālü 

<arapça> es-sefįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

29. yāǿin sākinetin ķımar oķlarından bir oķdur ki naśįbi ve ĥiśśesi yoķdur es-

sefįĥānü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bi-lafži't-teŝniyeti 

hegbe didükleri kab ħurc gibi es-sifādü bi'l-kesri 

233-b 

01. keçinüñ ve devenüñ ve śıġıruñ ve yırtıcı canavarlaruñ ve ķuşuñ irkegi dişisine 

ķalķmaķ yuķālü <arapça> 

02. <arapça> es-seffūdü bi-fetĥi's-sįni ve żammi'l-fāǿi'l-müşeddedeti demür sıtıġın 

yaǾnį kebāb demüri es-sefeddü bi-kesri's-sįni ve fetĥi'l-fāǿi ve teşdįdi'd-dāli 

Ǿaķılsuz kişi aĥmaķ gibi ve Ǿinde'l-baǾż 
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03. źiǿb gibi es-seferü bi-fetĥatin mesāfe kesmek ve yol almaķ ve yola gitmek kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı gündüz aķılıġına dirler beyāżü'n-nehāri gibi es-seferetü 

bi-fetĥatin yazıcılar 

04. gibi ki sāfirüñ cemǾidür ki yazıcıya dirler es-sifrü bi'l-kesri kitāb ve'l-cemǾu 

esfārü ķālellālu teǾa. <arapça> es-süfratü bi'ż-żammi yolcı içün itdükleri ŧaǾām 

ve üstünde ŧaǾām  

05. yedükleri nesne ekŝer şol müdevver deriden etdükleri kenārı toķalu sofra içinde 

sefer ehli götürdügi ŧaǾāma dirler ve daħı bu źikr itdügimüz ĥalķalu sofraya da 

dirler  

06. ve'l-cemǾu sufrun bi-żammetin ŝümme fetĥatin es-sefrun bi'l-fetĥi yazı yazmaķ 

yuķālü <arapça> ve Ǿavrat yüzin açmaķ yuķālü <arapça> 

07. yuķālü <arapça> es-süfāretü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi süpründi künāse gibi es-

sifāretü içlilik itmek ve bir ķavmüñ aralarını düzüb ķoşub barışdurmaķ 

08. ıślāĥ gibi yuķālü <arapça> es-sifārü bi'l-kesri yola gitmek ve sefer itmek yuķālü 

<arapça> ve daħı sifār bir demür ĥalķadur ki dolam 

09. burnına daķarlar uyan kimsenüñ ĥalķası gibi ve az olur ki ipden iderler daħı bir 

ucını devenüñ burunduġına baġlayub üzerine dolandurub bāķį ķalanını yidik 

iderler ve'l-cemǾu süfrun bi'ż-żammi 

10. es-sefrü bi'l-fetĥi bu didügimüz ĥalķa devenüñ burnına daķmaķ yuķālü <arapça> 

esfārü bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri maǾa't-taħfįfi bir ķuyunuñ adıdur ismü 

biǿrin gibi  

11. bi-żammetin Ǿavrat yüzün açmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne sefere 

çıķmaķ ve sefere gitmek yuķālü <arapça> 

12. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve efǾāli'z-zemaĥşeriyyi <arapça> es-sāfirü bi-kesri'l-

fāǿi yazı yazıcı kātib gibi ve'l-cemǾu seferetün bi-fetĥatin kemā merra 

13. ķālellāhü teǾa. bi-eydį seferah kirāmin berarah ve daħı üspürüci ve yüzün açıcı 

Ǿavrat ve yola ve sefere çıkıcı ve gidici ve'l-cemǾu sefrun bi'l-fetĥi ve sukūni'l-

fāǿi ve süffārun bi'ż-żammi ve't-teşdįdi es-sāfirü 

14. bi-kesri'l-fāǿi müsāfirler es-sefįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin yire dökülmiş aġaç yapraġı ve daħı bir kimseden bir kimseye söz 

iledüb elçilik iden kimesne rasūl gibi ve bir ķavmüñ araları 

15. düzüb ķoşub barışduran kimesne muśliĥ gibi ve'l-cemǾu süfrāǿü bi-vezni'l-

Ǿulemāǿi es-sifsįrü bi-kesri's-sįni simsār didükleri kimesne ki ile içün ücretle 

alım śatım iden kimesneye 
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16. dirler fuķahāǿ örfünde ve Ǿinde'l-baǾż sifsįrü diyü ile ardına uyan kimesneye 

dirler tābiǾ gibi es-saķaŧu bi-fetĥatin bir ķabdur ki Ǿavratlar anuñ içine gökçek 

ķoķulu nesnelerin ķoya 

17. ve daħı buña beñzer nesnelerin ķoyarlar ve saķlarlar kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı küçürek tābūta dirler ve'l-cemǾu esfāŧun keźā fi'l-maġribi es-sefǾu 

18. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin nefsi ve ħuyı güzel cömerd 

kişi es-sefǾu bi'l-fetĥi bir nesnei dutub daħı ķatı dutub çekmek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı od yalı veya bir ıssı yil bir kimesneye azıcıķ doķunub yaķub 

daħı gevdesinüñ rengini bozub taġayyür eylemek yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı sefǾun fetĥ-i sįnile ķuş ķanadlarıyla bir nesnei ķaķımaġa dirler 

ve urmaġa dirler kemā yuķālü <arapça> es-sufǾatü 

21. bi'ż-żammi şol ķara rengdür ki ķızıllıķ ķarışmış ola kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı süfǾatün dār āŝārından ķaranlıġı yirüñ sāyir rengine muħālif olana dirler ve 

daħı  

22. yüzinüñ rengi bozulmış Ǿavratuñ yañaķlarındaġı ķaralıġa da sufǾatün dirler es-

sufǾu bi'ż-żammi üzerine çömlek ve baķır ķabaduķları ocaķ ŧaşları ve sac 

ayaķları eŝafį gibi esfeǾuñ 

23. cemǾidür ki ķara nesneye dirler es-sefǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe boynında ķara 

boġmaġı olan dişi gügercine dirler ve her ķara nesne ki dişi ola aña sefǾaǿü dirler 

es-sāfiǾatü bi-kesri'l-fāǿi nesne 

24. yaķıcı ıssı yil ve'l-cemǾu sevāfiǾ kemā yuķālü <arapça> es-sevāfiǾu levāfiĥu's-

semūmi es-seffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi devāyi ve ķavıdı ve daħı bunlara beñzer 

ķara nesneleri yaş nesneseye ķarışdurmadın 

25. ķurdile çigneyüb yimek teķūlü <arapça> ve daħı seffe bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

ħurmā çöpünden nesne ŧoķumaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> es-süffetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-fāǿi bir avıç ķavıķ ve her ķurusından 

bir avuç es-sefūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin her nesne ki ķardiken nesneye 

ķarışdurmadın yiyine 

27. aña da dirler kemā yuķālü <arapça> es-sefsāfü bi'l-fetĥi her nesnenüñ yatlusı ve 

ħorı kemā yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ve daħı sefsāf ince ve ufaķ ŧopraġa dirler ve cemǾu'l-külli sefāsif es-

sefsefetü 

29. bi-vezni'z-zelzeleti yil yirüñ üzerine yaķįn esüb daħı ŧopraġın śavurmaķ ve daħı 

un elemek ve una beñzer nesne elemek yuķālü <arapça>es-sefįfü 
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234-a 

01. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin palan ķolañı ve ħavıd ķolañı 

ħırāmü'r-raĥli gibi es-sefįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħurmā çöbünden 

doķunmış nesne nesįcün min ħūżin gibi es-sefeķu bi'l-fetĥi ķapu döndürmek ve 

örtmek 

02. yuķālü <arapça> es-sefāsiķu bi-fetĥi's-sįni'l-Ǿūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti ķılıç 

yüzindeki yollar kemā yuķālü <arapça> es-sefāķatü bi'l-fetĥi 

03. ve't-taħfįfi ŧon ķalıñ olmaķ yuķālü <arapça> es-sefįķu bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķal ŧon yuķālü <arapça> 

04. ve yüzi açıķ utanması az kişi yuķālü <arapça> es-sefkü bi'l-fetĥi ķan dökmek ve 

göz yaşı dökmek ve aķıtmaķ yuķālü <arapça> 

05. ve az olur ki sefkü'd-demi bir kimseyi añsuzın öldürmek daħı dirler yuķālü 

<arapça> es-seffāķü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi ādem öldürüb ķan dökici kimesne 

ve söz 

06. söylemege ķādir kimesne kādirün Ǿale'l-kelām gibi es-süfilü bi'ż-żammi ve'l-

kesri ve's-sefālü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve's-süfāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi es-

süfūlü bi-żammeteyni aşaġa olmaķ ve alçaķ olmaķ yuķālü  

07. <arapça> es-sefāletü 

08. bi'l-fetĥi źü'l-ħāseti keźā fi'l-maġribi ve daħı yil esdügi cihetüñ ķarşusındaġı 

cihete ve cānibe sefāletü'r-rįĥi dirler bi'ż-żammi es-sefāletü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

bir nesne bir kimesne yatlu ve kötü olmaķ neźālet 

09. ve ħāsiyet gibi yuķālü <arapça> es-sāfiletü bi-kesri'l-fāǿi göte dirler dübür gibi 

es-sefiletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve's-sifletü bi'l-kesri ve sükūni'l-fāǿi yatlu 

ve kötü 

10. ve ħor kimesnelere dirler <arapça> maǾnāsına ki sefįlüñ cemǾidür ki yatlu ve ĥor 

kimesneye dirler yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż çevlehāya ve debbāġa ve ķancaya dirler Ǿinde'l-baǾż 

allāhü teǾālādan ķorķmayan kimesneye dirler ve Ǿinde'l-baǾż 

12. ķādį ķapusına varub gelen kimesneye dirler ve Ǿinde'l-baǾż oķunmadın daǾvete 

ve ŧaǾāma varan kimesne ve Ǿinde'l-baǾż śalķın divşiren kimesne keźā fi'l-

münyeti ve daħı devenüñ 

13. ayaķlarına da sefelet dirler bi-fetĥi's-sįni ve kesri'l-fāǿi ķavāyimü'l-baǾįr 

maǾnāsına es-sefįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yatlu ve 
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ĥor kimesne ħabis ve erźel gibi cemǾu sefele gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve 

sifletün gelür 

14. bi'l-kesri ve sükūni'l-fāǿi kemā merra keźa fi'l-maġribi ve ķāle fi'ś-śıĥāĥi es-

sifletü bi'l-kesri ve sükūni'l-fāǿi taħfįfü's-sefeleti bi-naķli kesreti'l-fāǿi ilā's-sįni 

baǾde ĥaźfi fetĥihā eşāra ilā hāźa'l-vechi eyżan fi'l-maġribi 

15. es-sefercelü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin ayva didükleri yemiş 

ve'l-cemǾi sefāric bi-fetĥi's-sįni ve kesri'r-rāǿi es-sefenü bi-fetĥatin timsāĥ 

didükleri balıġuñ derisidür ki bir yüzi iri dörpi gibi deridi 

16. bunuñla oķ yüzin ķaşırla ve düzeldürler ve daħı ķılıç ķabżasına ve dutmaġına da 

iderler keźā fi'l-maġribi ve baǾżı luġatde süfün diyü dūrbįne ve ikiye dirler dimiş 

es-sefnü bi'l-fetĥi ve sükūni 

17. 'l-fāǿi bir nesnenüñ yüzin yüzmek ve ķabıġın śoymaķ yuķālü <arapça> ve yil 

ŧopraġı yir yüzünden śavurub ve ķoparub gidermek yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-sāfinetü bi-kesri'l-fāǿi yil rįĥ gibi ve'l-cemǾu es-sevāfinü es-seffānü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi gemci ve gemi düzüci śāĥibü's-sefįneti ve śāniǾu's-

sefįneti gibi 

19. es-sefįnetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir dane gemi ve'l-cemǾu sefįn ve 

cemǾu's-sefįn süfünün bi-żammeteyni es-sefe bi-fetĥateyni es-sefāhetü bi'l-fetĥi 

yiyinceklik ve çepirdeklik ħıffet ve ĥareket gibi ki ĥilmüñ żıddıdur yuķālü 

<arapça> 

20. <arapça> 

21. <arapça> 

22. <arapça> 

23. <arapça> daħı sefe śuyı çoķ içüb daħı kanmaġa dirler yuķālü <arapça> 

24. <arapça> sefevānü bi-fetĥatin baśra şehrine yaķįn bir mevżiǾüñ adıdur süfyān 

bi-ĥarekāti's-sįni ve sükūni'l-fāǿi fi'l-külli bir erüñ adıdur es-sefā bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-fāǿi yil ŧopraķ śavurmaķ 

25. <arapça> es-sefiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yil śavuduġı 

ŧopraķ ve daħı sefį buluda dirler seĥāb gibi es-sefā 

26. bi-vezni'l-Ǿaśā atuñ burçagı az olmaķ bunı atda eyü dutmazlar yaǾnį burçagı az 

olmaġı atda eyü dutmazlar ama ķatırda ve eşekde eyü dutarlar keźā fi'l-maġribi 

yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı sefe ķatır ve eşek yürken olmaġa dirler yuķālü <arapça>  
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28. <arapça> ve daħı sefā buġdayıķ didükleri otuñ ķılçıġa ve dikenine dirler şevkü'l-

tuhmā maǾnāsına ve daħı sefākin başunuñ ķılçıġına dirler şevkü's-sünbüle gibi 

ve daħı sefā ŧopraġa dirler turāb gibi 

29. es-sefātü aħaśśu minhü es-sefā es-sefvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe burçagı az dişi 

ķatır ve tįz yürüyici dişi ķatır yuķālü <arapça> es-süfüvvü bi-żammetin ve 

teşdįdi'l-vāvi tįz tįz yürimek 

234-b 

01. ve tįz tįz uçmaķ yuķālü <arapça> faślü's-sįni ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā es-

saķbü bi-fetĥatin yaķįn olmaķ ķurb gibi yuķālü  

02. <arapça>  

03. <arapça> es-saķbu bi'l-fetĥi ve sükūnin 

04. deve köşeginüñ irkegine dirler ve lākin dişisine saķbe dimezler belk ki ĥāmil 

dirler ve daħı saķb her nesneden boyı uzun semįz derisine ŧolu olana dirler kemā 

yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı saķb ħayme ve çadır diregine dirler Ǿamūdü'l-ħabāǿi gibi es-

saķbetü bi'l-fetĥi eşek ķoduġınuñ dişisine dirler caĥşetün gibi es-saķįbetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

06. ve çadır diregi Ǿumūdü'l-ħabāǿi gibi saķar bi-fetĥatin od isimlerinden bir isimdür 

ve daħı cehennemden bir diregüñ adıdur es-saķarāt bi-fetĥatin bir nesneye güneş 

ķatı doķunmaķ ve ķatı ķazdurmaķ kemā yuķālü  

07. <arapça> es-saķru bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ķāfi güneş bir nesnenüñ yüzini yaķub 

bozmaķ yuķālü <arapça> es-saķŧu bi-fetĥatin metāǾuñ yatlusı ve kötüsi 

rediyyü'l-metāǾı gibi 

08. ve daħı saķŧ yazı yazmaķda ve ĥisābda yañılmaġa ve ħaŧā itmege dirler es-

saķŧiyyü bi-fetĥatin ve teşdįdi'l-yāǿi ve's-seķķāŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi metāǾuñ 

yatlusın śatıcı kimesne ve daħı  seķķāŧ şol keskin ķılıç 

09. çaldıġuñ nesnei kesüb yire irişe es-saķŧu bi-ĥarekāti's-sįni ve sükūni'l-ķāfi fi'l-

külli ŧut yaǾnį anasından ulu ŧoġmış veled ki ħalķı ve aǾżāsı belirmez 

10. keźā fi'l-maġribi ve çaķımaķ ve çaķıcıķ düşen od ve mum kesildügi ve döndügi 

yir munķaŧiǾü'r-reml gibi ve ķāle'l-ferrāǿü saķaŧa'n-nāru yüźekkerü ve yüǿenneŝü 

ve daħı şol bulut ki yire baķan olur kenārı 
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11. üzerine düşmiş gibi gözüke aña da saķŧu's-seĥābi dirler ve daħı çadır ve ħayme 

etegi ki yire dike saķŧu'l-ħabāǿi dirler ve daħı ķuşunuñ ķanadlarına daħı sıķŧānü 

dirler bi-lafži't-teŝniyeti 

12. bi'l-fetĥi es-sıķāŧu bi'l-kesri ŧayanmaķ źillet gibi ve daħı sıķāŧ kesr-i sįnile at 

sülpükerek ve köşigerek segirtmek kemā yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse 

söyleyüb bir kimse ayru 

13. ve söyleyen durub epsem olan söylemege daħı sıķāŧu'l-ĥadįŝ dirler kemā yuķālü 

<arapça> es-sāķıtü 

14. ve's-sāķıŧatü bi-kesri'l-ķāfi yire düşen nesne ve daħı ĥasebinden ve kendü 

nefsinden yaramaz yatlu kimesne kemā yuķālü <arapça> ve daħı aġacdan ĥām 

iken düşen yemişe de sāķıta 

15. dirler cemǾi sevāķıŧ gelür ve minhü ķavli'n-nebiyyi Ǿaleyhi'ś-śalātü ve's-selām 

<arapça> 

16. <arapça> es-saķŧā bi-fetĥi's-sįni ve'ŧ-ŧāǿi ve sükūni'l-ķāfi ve's-suķķāŧu bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-ķāfi aśıllarında ve kendü nefislerinde yaramaz kişiler ki 

sāķıŧuñ cemǾileridür 

17. es-suķūŧ bi-żammetin düşmek yuķālü <arapça> ve daħı yıldız batmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı pişmān olmaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-saķįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķar ŝelc 

gibi ve ķıraġı celįd gibi es-saķįŧatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yatlu ve yaramaz 

Ǿavrat es-suķŧāǾu bi'ż-żammi nāĥiyeye ve cānib yaǾnį bir nesnenüñ 

19. es-saķǾu bi'l-fetĥi ve's-saķįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin gitmek źehāb gibi 

yuķālü <arapça> ve daħı ħoruz ötmek yuķālü <arapça> es-siķāǾu 

20. bir pāre bizdür ki Ǿavrat cenberi üstine örter cenberi yaġ ve kir olsun olmasun 

diyü ve az olur ki Ǿavratlar başlarına örtdükleri nesneye de dirler yirfeǾu gibi ve 

daħı siķāǾun bir nesnedür ki  

21. deve burnın baġlarlar mā yüşeddü bihi enfü'n-nāķati maǾnāsına es-suķraķaǾu bi-

żammetin ve fetĥi'l-ķāfi'ŝ-ŝāniyeti ve sükūni'r-rāǿi boza didükleri şarāb ki 

ŧarudan çıķarırlar es-saķfü bi'l-fetĥi ŝümme's-sükūni 

22. ev ve ŧam örtüsi ve'l-cemǾu suķūfün ve suķfün bi-żammetin fįhimā ve daħı göge 

de saķf dirler semāǿün gibi ve daħı uzun ve śarķıķ nesneye de saķfün dirler 

yuķālü <arapça> 

23. ŧamuñ üstin örtmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> es-saķafü bi-

fetĥateyni bir kimsenüñ boyı uzun öñine egri olmaķ yuķālü <arapça> 
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24. <arapça> es-saķfāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe boyı uzun ve öñine egri Ǿavrat es-

saķįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin öñi açıķ ev 

25. sāyegāh ġurfe ve śuffa gibi ve minhü saķįfe benį sāǾide ve daħı gemi taħtası 

levĥu's-sefįneti gibi ve'l-cemǾu es-seķāyifü es-seķāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve's-

seķamü bi-fetĥatin ve's-suķüm bi'ż-żammi ŝümme's-sükūni 

26. maraż gibi yuķālü <arapça> saķām bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir derenüñ adıdur es-

saķimü ve's-saķįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir  

27. kimesne merįż gibi es-saķamūniyyāǿü bi'l-meddi maĥmūde didükleri devādur ki 

ishāl ider es-saķlāŧūn bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi rūm şehirlerinden bir şehrüñ 

adıdur ki anında naķışlu bizler ve ķumāş <arapça> 

28. keźā fi'l-maġribi es-saķyü bi'l-fetĥi ŝümme's-sükūni śıvarmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimse bir kimseye śu virmek ki neriye dilerse ħarcana yuķālü 

<arapça> 

29. <arapça> ve daħı bir kimsenüñ ķarnı şişmek yuķālü <arapça> es-suķbā bi'ż-

żammi ve bi-dūni'l-hemzeti baǾde'l-elifi śıvamaķ maǾnāsınadur 

235-a 

01. es-siķāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi śu tulumı ve süd tulumı ve'l-

cemǾu fi'l-ķılleti esķıyetün ve esķıyātün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-ķāfi fįhimā 

ve fi'l-keŝreti esāķin bi'l-fetĥi es-siķāyetü bi'l-kesri śıvamaķ 

02. maǾnāsına maśdardur ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı muśluġa dirler 

yaǾnį içine śu ķoymaġçün yapdıķları nesneye dirler ve daħı içinde śu iç içek 

ķaba dirler 

03. maşraba gibi ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> es-sāķiyetü bi-kesri'l-ķāfi şol śu 

arķına dirler ki ne ķatı kücücük ve ne ķatı büyük ola kemā yuķālü <arapça> 

04. <arapça> es-saķiyyü bi'l-kesri ve sükūni'l-ķāfi bir kimsenüñ yirinüñ śudan 

ĥiśśesine ve naśįbine dirler yuķālü <arapça> ve daħı bir kimsenüñ içinde śaru 

05. śu cemǾ olub yüregi ve ķarnı şişmek maǾnāsına isimdür istiķāǿün gibi es-

saķiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin şol buluda dirler ki iri 

danelü yaġmur yaġdurur ve ķatı ķatı yaķdura 

06. ve'l-cemǾu esķıyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-ķāfi ve daħı śu ķoġasına ve 

ħaśįr otına dirler berara gibi bu maǾnāya cemǾidür vāĥidi saķiyyetün gelür ve 

daħı saķiyyün ħurmā aġacına dirler naħlün gibi ve daħı aķar 
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07. śuyla śıvarılan ekine de saķiyyün dirler kemā ķāle fi'l-maġribi <arapça> ve az 

olur ki güz güninde ekilen ekine daħı saķiyyün dirler keźā fi ĥavāşi'l-maġribi 

08. faślü's-sįni ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā es-sekbü bi'l-fetĥi śu dökmek ve göz 

yaşı dökmek yuķālü <arapça> ve daħı sekbün arıķsuz yir yüzünde aķan śuya 

dirler yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı çoķ yüriyişlü ata daħı sekbün dirler yuķālü <arapça> ve daħı 

rasūlullāhuñ Ǿa.m. bir dürlü dürlü yürür atı varıdi 

10. ona sekbün dirlerdi sekābi bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri maǾa't-taħfįfi bir atuñ 

adıdur es-sekebetü bi-fetĥatin bir gökcek ķoķulu aġacdur cemǾi sekeb gelür bi-

fetĥatin es-sekābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve's-sükūbü bi-żammetin 

11. śu kendü kendüden dökülmek enśıbāb gibi yuķālü <arapça> es-sektü bi'l-fetĥi 

ve's-sekātü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve's-sükūtü bi-żammetin söylemeyüb epsem 

12. ŧurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı seket iki kişi biribiriyle epsem oluşub daħı 

birisi birisini epsem olmaķda yeñmek teķūlü 

13. <arapça> ve daħı sükūt bir kimsenüñ ķaķıması gitmek yuķālü <arapça> ve daħı 

sükkāt şol 

14. yılana dirler ki kişi duymadın añsuzdan śoķa yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki 

bir kimesne ĥācetine ve murādına yetişmege yaķįn olsa <arapça> 

15. <arapça> ve daħı sükkāt kişi epsem idicek nesneye dirler yuķālü <arapça> ve 

daħı sükkāt kişinüñ Ǿilleti ve marażı olduġından çoķ zamān epsem olmaġa dirler 

yuķālü <arapça> 

16. <arapça> es-süknetü bi'ż-żammi her nesne ki kişi anuñla oġlancıġı veya ġayri 

kimseyi aġlamaķdan degdirir ve epsem ider kemā yuķālü <arapça> 

17. <arapça> es-süktetü bi'l-fetĥi bir marażdur ki ķan ġālib olmaķdan ĥāśıl olur 

cemįǾi aǾżāyı ĥareketden ķor ĥattā bu maraż vāķiǾ olan kimesne ölümidür 

veyāħūd dirimidür añlanmaz 

18. es-sākūnü bi-żammi'l-ķāfi ve's-sikkįtü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-kāfi dāyim 

epsem duran kimesne dāyimü's-sükūt gibi es-sükeyyetü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin bi-lafži't-taśġįri maǾa taħfįfi'l-kāfi ve teşdįdihā yarış 

19. atlarınuñ ķaķ śoñra gelenine dirler ki onuncı atdur ki bundan śoñra ata iǾtibār 

olmaz buña ķāşūr ve feskül daħı dirler es-sikbācü bi'l-kesri bir meşhūr atdur ki 

içine sirke ve zaǾferān 

20. ķoyarlar es-sekerü bi-fetĥatin ve's-sükrü bi'ż-żammi serħoş olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı seker fetĥateynile ħurmā turşusuna dirler 
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21. nebįźü't-temr gibi ve Ǿinde'l-baǾż yaş ħurmā śuyına dirler ki ziyāde ekşimiş ola 

kemā ķāle fi'l-maġribi es-sekerü Ǿaśįrü'r-raŧbi <arapça> es-sekrānü bi'l-fetĥi 

serħoş 

22. kimesne ve'l-cemǾu sekrā bi-fetĥi's-sįni ve'r-rāǿi ve sükūni'l-kāfi ve sükārā bi-

fetĥi's-sįni ve żammihā ve'r-rāǿi meftūĥatin fįhimā müǿenneŝi sekrā gelür bi-

fetĥi's-sįni ve'r-rāǿi ve sükūni'l-kāfi ve benį esed luġatinde sekrāne gelür 

23. ikisinüñ bile maǾnāsı serħoş Ǿavrat dimek olur es-sekkār bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

ħurmā turşucısı nebbāź gibi es-sekrü bi'l-fetĥi śu dutmaķ ve ayırmaķ ve bend 

baġlamaķ yuķālü <arapça> 

24. <arapça> es-sikrü bi'l-kesri ve'l-fetĥi śu bendi ve seddi ve arıķ kenārı Ǿarm ve 

sinān gibi es-sekratü bi'l-fetĥi ölüm şaşılıġı ve ķatılıġı ve'l-cemǾu sekerāt bi-

fetĥatin kemā yuķālü <arapça> es-sükkeretü  

25. bi-żammi's-sįni ve fetĥi'l-kāfi'l-müşeddedeti şeker fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur 

ve'l-cemǾu sükker bi-żammetin ŝümme fetĥi'l-kāfi'l-müşeddedeti ve daħı sükker 

bir nevǾe şeker gibi datlu ħurmādur ve minhü ķavlühüm  

26. keźā fi'l-maġribi es-sükkeriyyü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-kāfi'l-müşeddedeti ve 

teşdįdi'l-yāǿi şekerle bişirilmiş ŧaǾām es-sekįr anadan bile ŧoġan oġlan saçı keźā 

fi'l-esmāǿi es-sükūrü bi-żammeteyni yil 

27. eserken degmek ve duru varmaķ yuķālü <arapça> es-sākiretün bi-kesri'l-kāfi şol 

gice ki anda yil esmeye yuķālü <arapça> 

28. es-sekreketü bi-żammetin ve sükūni'r-rāǿi boza didükleri şarlap ki ŧarudan 

iderler keźā fi'l-maġribi es-sekeǾu bi'l-fetĥi gitmek źehāb gibi ve bābühü ķaŧaǾa 

es-sekkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mįħ ve ikseri mismār gibi 

29. ve'l-cemǾu sikākün bi'l-kesri ve sekiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa 

teşdįdi'l-kāfi ve'l-yāǿi ve daħı sekk ĥalķaları ŧar cebe çoķal ve daħı ķapuyı yaśśı 

demürle berkitmek ve baġlamaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü  

235-b 

01. <arapça> ve daħı bir kimsenüñ ķulaġına ŧoķuşmaķ ve doķunmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı br kimsenüñ içinden çıķan necis sıvıķ olmaķ yuķālü  

02. <arapça> es-sekekü bi-fetĥatin ķulaķ kücücük olmaķ śıġarü'l-üźni gibi yuķālü 

<arapça> 
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03. <arapça> ve fuķahā ķatında sekek ķulaķlar dibinde olmayub ancaķ delikleri 

olmaġa dirler es-sekkāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-kāfi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi 

küçürek ķulaġa dirler yuķālü <arapça> 

04. śaġįretün ve daħı ķulaķları küçürek Ǿavrata dirler ve ķulaķları küçürek dişi 

ŧavara dirler yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-fuķahā ķulaķsuz ŧavara dirler 

05. ve ķudūrį ķatında anasından ķulaķsuz ŧoġan ŧavara dirler keźā fi'l-maġribi es-

sikketü bi'l-kesri ve't-teşdįdi śaban demüri ki bir yaśśı demürdür śabānuñ ucına 

ŧaķarlar daħı yir aķdarur 

06. ve daħı sikke ķatar ķatar ve śāf śāf dökülmiş ħurmā aġaclarına dirler ve 

aralarında olan yola dirler kemā yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı sikke gin  śoķaġa dirler zuķākün vāsiǾun gibi ve sikke derbend 

aġzında içinde piyikler ve alaķcılar olmaġçün yapdıķları ŧama dirler kemā 

yuķālü <arapça> 

08. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı sikke aķçe yazısına dirler ve yazılu aķçeye 

dirler 

09. kemā yuķālü <arapça> es-sükkü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi aġzından ta dibine 

varınca ŧar olan ķuyıya dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı  

10. Ǿaķreb deligine de sükk dirler ĥacerü'l-Ǿaķreb gibi ve daħı sükk gökcek ķoķulu 

nesnelerden bir nesnedür es-sekkākü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi aķçeye ve altuna 

naķış idici ve sekk urucı es-sükāk ve's-sükkü 

11. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi şol havāya dirler ki göge ulaşa es-sekāsikü bi-fetĥi's-

sįni'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti yemen diyārında bir ķabįlenüñ babalarınuñ adıdur ve 

bu ķabįleye nisbetde seksekiyyü 

12. dirler bi-fetĥi's-sįneyni ve sükūni'l-kāfi es-sekn bi'l-fetĥi ve sükūni'l-kāfi bir 

evüñ ehline ve cemāǾatine dirler ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> es-sekenü 

13. bi-fetĥatin od nār gibi ve daħı  her nesne ki aña kişinüñ göñli dolanur ve ķarār 

dutar kemā yuķālü <arapça> ve bu maǾnāya kāfuñ iskānı daħı cāyizdür es-

sükkānü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi 

14. cemǾu sākin ve daħı gemi ķuyruġına dirler źenebü's-sefįneti gibi es-sekinetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin boyunda varub baş ķarār dutduġı yire dirler muķarru'r-

reǿsi fi'l-Ǿunuķi maǾnāsına ve daħı kişinüñ 

15. mevżiǾine ve mekānına dirler cemǾi sekenāt gelür ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça>  ve 

daħı meskenetün doġrulıġa dirler 
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16. istiķāmet gibi ve minhü ķavlühüm <arapça> es-süknā bi'ż-żammi ve sükūni'l-

kāfi ve fetĥi'n-nūni bir kimse bir evde muķįm olub durmaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü 

17. <arapça> ve daħı iskān maǾnāsına isimdür ki bir kimse bir kimseyi bir evde 

sākin ve muķįm itmege dirler Ǿutbā gibi iǾtinā  

18. maǾnāsınadur ķaysı gibi irķāb maǾnāsına ve hüve fi ķavlihim <arapça> es-

sükūnü bi-żammetin ķımıldanmayub 

19. durmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir yirde ķarār  idüb durmaķ yuķālü 

<arapça> es-sekūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

20. yemen diyārında bir ķabįledür sükeynün bi-lafži't-taśġįri Ǿarabdan bir ķabįledür 

sikįn bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-kāfi bıçaķ müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur 

lākin ġālib müźekker olmaķdur 

21. es-sekįnetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin es-sükūnetü bi-żammetin bir kimse aġır 

ve dülek olmaķ vaķār gibi faślü's-sįni ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā es-selǿü 

bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-lāmi 

22. sāde yaġı eridib ve bişirib çirkinden ve türnünden ayırtılub ŧuru eylemek yuķālü 

<arapça> ve ħurmā aġacınuñ dikenin giderüb ve ķobarmaķ  

23. yuķālü <arapça>ve daħı urmaķ yuķālü <arapça>ve daħı virmek yuķālü 

<arapça>es-silāǿü bi'l-kesri  

24. ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi suzmış ve ŧurulmış śaru yaġ es-süllāǿetü bi'ż-żammi 

ve teşdįdi'l-lāmi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi ve't-tāǿi ħurmā aġacınuñ dikeni 

şevketü'n-naħli gibi cemǾi süllāǿün gelür bi'ż-żammi 

25. ve't-teşdįdi bi-ġayri't-tāǿi es-selbü bi'l-fetĥi ve's-sekbü almaķ ve śıvımaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı selb sįnüñ ve lāmuñ fetĥile kişinüñ śoyķasına  

26. ve śoyķanına dirler yaǾnį bir kimsenüñ arkasında olan cemįǾi libāsına selb dirler 

ve Ǿinde'l-fuķahāǿi selb diyü kişinüñ kendüyle bile olan nesnenüñ cemįǾsine 

dirler ĥattā bir muǾtād börkine 

27. ve yaraķına ve yasaķına ve bindügi ŧavarına ve ŧavarınuñ üzerindeki esbābına 

dirler ve daħı selb sįnüñ ve lāmuñ fetĥile yemen diyārında bir aġacuñ ķabıġına 

dirler ki andan urġan 

28. iderler es-sellābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bu didügimüz aġaç ķabıġı śatıcı kimesne 

es-selibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin uzun nesne ŧavįl gibi ve daħı ayaķları yiyni 

ve tįz ķaldurıcı at yuķālü  
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29. <arapça> ve daħı eli yiyni ve tįz kimesneye dirler yuķālü <arapça> es-silābü bi'l-

kesri şol ķara ŧondur ki 

236-a 

01. kimesne ölcek yas içün giyirler ve Ǿinde'l-baǾż silāb diyü Ǿavrat eri üzerine yas 

dutmaġa ve yas içün geydügi ŧona dirler ve'l-cemǾu sülbün bi-żammetin es-

selūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ayı ve güni 

02. tamām olmadın köşegin bıraġan deve kemā yuķālü <arapça> es-selįbü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bir kimsenüñ śoyķası ve śoyġunı 

03. selb gibi daħı yemişsuz ħurmā aġacına dirler ve yapraķsuz aġaca dirler ve'l-

cemǾu sülbün bi-żammetin es-selhebü bi-vezni'l-caǾfera ayaķları ķısa ve gevdesi 

uzun at ve sįn yirine śād ile daħı 

04. cāyizdür es-sültü bi'ż-żammi cavdar ve ulaġa ve bir nevǾi ķabıķsuz arpadur ki 

buġdaya beñzer ġavrda ĥicāzda olur es-selāmetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧaǾām 

śoñuna çanaķ kenārından 

05. barmaġile alınan nesneye dirler pāk itmekçün cemǾi sülāt gelür bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi es-seltü bi'l-fetĥi çanaķuñ çevresinden barmaġile bulaşıġın almaķ yuķālü 

<arapça> 

06. <arapça> ve daħı bir kimse bir kimsenüñ ķılıcıyla burnun düşürmek yuķālü 

<arapça> ve daħı Ǿavrat eline yaķduġı ķınanuñ irisini ve ķabıġını ķoparub 

yabana atmaķ 

07. yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse burnundan veya ġayri yirinden daralmaķ ve 

salmek ve daħı buña beñzer nesneleri almaķ ve salmaķ yuķālü  

08. <arapça> yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye degnek urmaķ ve 

aġaçlamaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> es-seltāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķınāsını śaķlamayan Ǿavrat ve tįz tįz ķınā 

yaķınmayan Ǿavrat es-selcü bi'l-fetĥi es-selcānü bi-fetĥatin nesne yutmaķ  

10. yuķālü <arapça> yaǾnį ķaçan ki bir kimesne bir kişiden ödünc alsa yir ve yudar 

ve ķaçanki 

11. yine istetsem virmaķ teǿħįr ider es-sülcü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-

müşeddedeti bir nevǾi otdur ki deve otlaru yir es-sulūcü bi-żammetin selc 

didükleri ot yimekden devenüñ içi geçüb 

12. ötürmek yuķālü <arapça> es-silāĥu bi'l-kesri śāvaş yaraġı ki demür āletinden ola 

kemā yuķālü <arapça> 
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13. <arapça> ve daħı yalñız ķılıca da silāĥ dirler müźekkerdür müǿenneŝ olmaķ daħı 

cāǿizdür cemǾi esliĥatün gelür bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-lāmi kendüyle bile  

14. yaraġı olan kişi źü's-silāĥ gibi es-sulāĥu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi necis ve boķ es-

salĥu bi'l-fetĥi ķaçıcaķ yuķālü <arapça> sāliĥūn bi-kesri'l-lāmi ve żammi'l-ĥāǿi 

baġdāduñ 

15. günbatısından yanında bir mevżiǾuñ adıdur ikisinüñ arası dörd mesāfedür keźā 

fi'l-maġribi es-sulĥu bi-żammetin ŝümme fetĥatin keklik yavrısı veledü'l-ĥacel 

gbii cemǾi seleĥāt gelür bi'l-kesri selįĥ 

16. bi-fetĥatin ŝümme kesratin yemen diyārında bir ķabįlenüñ adıdur es-selħu bi'l-

fetĥi ŧavaruñ derisin yüzmek ve śoymaķ yuķālü <arapça> ve daħı Ǿavrat 

arķasından göñlegin 

17. çıķarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir ay bütün geçirüb āħirine 

irişmek teķūlü <arapça> es-sāliħu 

18. bi-kesri'l-lāmi źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾili ve daħı bir dürlü ķara yılana 

dirler ki her yañda burķular derisin bıraķır  el-liĥyetü'l-esvedü gibi es-selįħu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin bir otdur devā içün istiǾmāl olunur 

19. eŧibbā ķatında meşhūrdur es-selfeddü bi'l-kesri ve fetĥi'l-fāǿi ve teşdįdi'd-dāli 

Ǿaķılsuz aĥmaķ gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķurd źiǿb gibi es-selesü bi-fetĥatin ve's-

selāsetü āsān olmaķ sühūlet gibi ve daħı  

20. bir kimse yumşaķ ve uyśal olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı seles fetĥateynile bir 

kimse sidigin dutamamaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ve daħı selāmet sözi öz ve tįz söylemek yuķālü <arapça> es-selisü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin āsān nesne yuķālü <arapça> ve daħı yumşaķ 

22. ve uyśal kişi yuķālü <arapça> ve daħı sidigin dutmayan kimesneye de selisü'l-

bevl dirler es-selsü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi şo iplige dirler ki aķ boncuķ 

dizerler 

23. daħı ķardaşlar ŧaķınırlar es-sülās bi'ż-żammi Ǿaķıl gitmek yuķālü <arapça> 

esleǾūsün bi-fetĥatin żammi'l-Ǿayni baĥrüñ adıdur es-selāŧatü  

24. bi'l-fetĥi ve's-sulūŧatü bi-żammetin faśįĥ olub dil yügrek ve tįz olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı selāŧatü ķahr itmek düp 

25. ġālib olmaķ es-sulŧatü bi'ż-żammi ķahr ve ġalabe itmek maǾnāsına ismidür 

tesalluŧ gibi es-sultānü ķahr ve ġalebe itmek maǾnāsına maśdardur taśalluŧ gibi 

ve daħı pādişāhlık ve vālį gibi bu maǾnāya 
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26. müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur cemǾi salāŧįn gelür ve daħı ĥuccete ve 

burhāna dirler bu maǾnāya cemǾilenmez zįrā maśdar ĥükmünde olur ve daħı 

sulŧān kişinüñ evine dirler ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 

27. <arapça> es-sılŧatü bi'l-kesri uzun oķ sehmün ŧavįlün gibi 

28. ve'l-cemǾu silāŧ bi'l-kesri es-seliŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz ve keskin nesne 

müǿenneŝi saliŧatü gelür cemǾi seliŧātün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā 

yuķālü <arapça> es-salįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

29. dili tįz ve yükrek ve faśįĥ kimesne yuķālü <arapça> ve daħı salįŧ ekŝer Ǿarab 

ķatında zeyt yaġına dirler ve ehl-i yemen ķatında şırġın yaġına 

236-b 

01. dirler es-selįŧatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çıġırıcı ve feryād idici Ǿavrat 

śaħħābe gibi es-silǾatü bi'l-kesri śatılmaķ ķumāş metāǾ gibi ve daħı ur ki 

gevdede atıla eri arasında olur bez gibi ķorusañ 

02. berü añaru oynar ve az olur ki noħud ķadar olur ve ķarpuz ķadar olur es-selǾatü 

bi'l-fetĥi baş yarıġı şeccetün gibi es-selǾa bi'l-fetĥi baş yarmaķ yuķālü <arapça> 

03. daħı silǾun medįnede bir ŧaġdur ve daħı silǾun ayaķ yarıķına dirler şaķķu'l-

ķademi ve'l-cemǾi sülūǾun bi-żammetin es-silǾa bi'l-kesri ŧaġda olan yarıķa dirler 

şaķk fi'l-cebel gibi ve bażılar sįn-i meftūĥ ķılar 

04. ve'l-cemǾu eslāǾun bi'l-fetĥi es-seleǾu bi-fetĥatin bir acı aġacdur vāĥidi silǾatün 

gelür bi-fetĥatin ve daħı seleǾun bi-fetĥin ayaķ yarılmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı gevde aķ 

05. olmaķ baraś gibi yuķālü <arapça> es-selǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe gevdesi aķ ala 

Ǿavrat barśāǿü gibi es-selfeǾu bi-vezni'l-caǾfera ikdāmlu ve ķuvvetlü 

06. bahādır er ve bahādır Ǿavrat ki ĥayġırıcı ve çaġrıcı ola ve ķatı ķuvvetlü dişi deve 

kemā yuķālü <arapça>  

07. <arapça> bir dişi itüñ adıdur kelbetün gibi es-selķaǾu bi-vezni'l-caǾfera şol berk 

ve ķatı yire dirler ki anda hįç nesne bitmeye ve'l-cemǾu selāķiǾ es-selfeǾatü bi-

vezni'd-daĥraceti yoħsul olmaķ 

08. yuķālü <arapça> es-selenfeǾu bi-vezni's-seferceli şimşek ve yıldırım berķ gibi 

es-selġu bi'l-fetĥi baş yarmaķ yuķālü <arapça> es-selġu bi-fetĥin at 

09. ne ķadar bişirirken yumşamaz ve erimez olmaķ yuķālü <arapça> es-sāliġu bi-

kesri'l-lāmi altı yaşına girmiş ķoyun 
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10. ve śıġır erkegine ve dişisine tāsuz ıŧlāķ olunur ve daħı sāliġun ķoyun ve śıġır altı 

yaşına gircek düşen dişine dirler ki çaķ öte ucduġı dişidür ve deyüb aħsıdur zįrā 

11. śıġır buzaġına evvel ki yılda Ǿacel dirler ve bir yaşında tebiǾ dirler ve iki yaşında 

cezaǾ üç yaşında ŝeniy dörd yaşında rubāǾ beş yaşında sedįs altı yaşında sāliġ 

12. ve śāliġ dirler ve ķoyun ķuzusına evvel ki yılda ĥaml ve oġlaġa cedį ve iki 

yaşında cezaǾ ve üç yaşında ŝeniy ve yaǾnį iki yılı tamām idüb üçünciye girecek 

ŝeniy dirler ilā āħirihi ve dörd yaşına 

13. rubāǾ ve beş yaşında sedįs ve altı yaşında sāliġ dirler keźā fi'ś-śıĥāĥi yaǾnį bir 

yılı tamām idüb ikinci yıla bassa tebįǾ dirler ve iki yılı tamām idüb üçünciye 

girse cezaǾ dirler ilā āħirihi 

14. ve fuķahā ķatında ķoyundan ve keçiden cezaǾ diyü üzerinden altı ay geçene 

dirler ve ekŝer fuķahā ķatında üzerine yıluñ soġı geçene dirler ve baǾżı luġatda 

yedi ay tamām idükden śoñra cezaǾ  

15. dirler dimiş ve bir yılı tamām idüb  ikinciye basana ŝenį dirler ve śıġırda iki yılı 

tamām idüb üçüncüye basana ŝeniy dirler dimişdür ve maġribde śıġırda ķoyunda 

ve keçide ikinci yılı içinde cezaǾ 

16. ve üçünci yılda ŝeniy dirler dimiş es-sülūġu bi-żammetin ķoyun ve śıġır altı 

yaşına girüb uç ve dip ażısı düşmek yuķālü <arapça> 

17. <arapça> es-selķu bi'l-fetĥi büyük ŧaġarcıķ cerābün żaħimün gibi ve daħı bir 

maslaġa didükleri āletle yiri düzeldib 

18. yüksegin alçaġına beraber eylemek yuķālü <arapça> es-selifü bi'l-kesri ve 

sükūni'l-lāmi ve's-selifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kişinüñ Ǿavretinüñ ķız 

ķarındaşınuñ 

19. adına dirler ki türkçe bacanaķ dirler kemā yuķālü <arapça> es-selefü bi-fetĥatin 

ve's-sülūfü bi-żammetin geçüb gitmek yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı selef sįnüñ ve lāmuñ fetĥiyle kişinüñ ilerü geçen babalarına ve 

dedelerine dirler kemā yuķālü <arapça> 

21. bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lāmi ve daħı selef buyūǾdan bir nevǾidür ki bāzār olınan 

meclisden ŝemeni naķd dirler ammā beyǾ bāyiǾin boynunda borc olmaķ bir 

maǾlūm vaķte degin ve daħı  

22. beyǾüñ miķdārı ve vaśfı daħı maǾlūm olur selem gibi kemā ķālū <arapça> ve 

daħı selef şol ödünce dirler ki  
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23. anda ödünci viren kimseneye menfaǾat olmaya keźā fi'l-maġribi es-sālifü bi-

kesri'l-lāmi ol zamānda geçen kimesne ve'l-cemǾu selef bi-fetĥateyni ve süllāf 

bi'ż-żammi ve't-teşdįdi kemā yuķālü <arapça> 

24. <arapça> es-sālifetü bi-kesri'l-lāmi boyunuñ ķulaķ altından tā köprücüge inen 

yanına dirler kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> es-sülāfü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi şol üzüm şırasıdur ki üzümi śıkmadın 

aķar kemā yuķālü <arapça> 

26. ve daħı seciyeye de sülāf dirler es-sülāfetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi her nesne ki 

sıķarsın anuñ öñden çıķanı kemā yuķālü <arapça> es-sülef bi-żammetin 

27. ŝümme fetĥatin keklik didükleri ķuşuñ yavrusınuñ erkegi veledü'l-ĥacel gibi 

ve'l-cemǾu selifānü bi'l-kesri es-sülfetü bi'ż-żammi ķuşluķ yemegi vaķti 

olmazdan öñden yedükleri ŧaǾām ve'l-cemǾu 

28. sülfün bi-żammetin ŝümme fetĥatin es-selūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin śuya 

varan develerüñ öñlerince giden dişi deve kemā yuķālü <arapça> 

29. es-selįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin öñe giden ve ilerü geçen ve müteķaddim 

gibi ve'l-cemǾu sülfün bi-żammetin es-sülaĥfiyyetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme sükūnin ŝümme kesratin es-sülaĥfātü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme sükūnin 

237-a 

01. ķablubaġa ki śuda olur ve ķarada olur ve'l-cemǾu es-selāĥifü es-selķu bi'l-fetĥi 

devenüñ baġrı öñülüb  ve yiri aġrıduġı vaķtin yirinde ķalan eŝer ve nişān ve daħı 

çuvaluñ 

02. bir ķulpunı bir ķulpunuñ içine śoķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı meşk baġlamaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı  

03. yirden tere ve tarħūn ve bunlara beñzer kök otlar çıķarmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı yumurdayı odla azacıķ ķaynatmaķ yaǾnį odı kesüb 

04. behni bişirmek yuķālü <arapça> ve bir kimseyi dutub arķası üzerine yaķmaķ ve 

düşürmek yuķālü <arapça> 
14

 ve daħı  

05. çıġırmaķ yuķālü <arapça> ve bir kimseyi ķatı söyleyüb incitmek yuķālü 

<arapça> ve minhü ķavlihi teǾa. <arapça> 

                                                             
14 <arapça> ve bir Ǿavratı śırtı üstüne yatırup daħı cimāǾ itmek yuķālü <arapça>. śaĥĥa śaĥĥa. 
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06. <arapça> es-silķāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi bir kimseyi arķası 

üzerine düşürmek yuķālü <arapça> ve daħı Ǿavratı śırtı üzerine yatırub cimāǾ 

itmek yuķālü <arapça> 

07. <arapça> es-seleķu bi-fetĥateyni düz yir ķāǾun żaǾżafün gibi ve cemǾuhu 

sülķānü bi-żammin es-sellāķu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi berk ve ķatı söyleyici 

belįġ ħaŧįb es-sülāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

08. bir sülcedür dilüñ dibinde çıķar kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż dişlerüñ 

dilberi ķavulmaķ <arapça> maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż göz ķabaķları 

09. ayrı ayrı olmaķ ve ķatı ķatı olmaķ ġılžun fi'l-ecfānü gibi es-silķu bi'l-kesri irkek 

ķurd źiǿbün gibi ve daħı çügendir ki yirler es-silķatü bi'l-kesri dişi ķurd źiǿbetün 

gibi ve daħı çıġırıcı ve ķatı söyleyici 

10. Ǿavrat salįŧatün gibi selūķun bi-fetĥatin ŝümme żammetin yemende bir köydür ki 

durūǾu selūķiyye didükleri cebeler ve zırhlar ve kilābu selūķiyye didükleri atlar 

aña nisbet olunur ve 

11. anda olur ve Ǿinde'l-baǾż asan didükleri şehrüñ adıdur durūǾu selūķiyye ve 

kilābü selūķiyye buña nisbet olmaz es-selįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin aġacdan 

ķırılub dökülen nesne <arapça> 

12. <arapça> maǾnāsına ve daħı selįķ yarılmış buġday ve yarılmış bulġur yaǾnį 

buġday yarması ve bulġur yarması es-selįķatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

devenüñ yanında ķalan sürmekden olan 

13. eŝer ve yara ve daħı ŧabįǾat ve ħūy yuķālü <arapça> es-selkü bi'l-fetĥi bir nesnei 

bir nesnenüñ içine ķoymaķ ve śoķmaķ yuķālü <arapça> 

14. <arapça> es-sülūkü bi-żammetin bir kimse bir nesnenüñ içine girmek ve 

gitmeke yuķālü <arapça>  

15. es-sülkü bi-żammetin ŝümme fetĥatin keklik yavrusunuñ irkegi ve'l-cemǾu 

silkān bi'l-kesri es-sülketü bi-żammetin ŝümme fetĥatin keklik yavrusunuñ dişisi 

es-silkü bi'l-kesri boncuķ dizilmemiş iplik ħayŧun gibi es-sülkā bi-vezni'l-ĥublā 

16. bir kimse bir kimseyi yüzi ķarşısına doġru dürtmek kemā yuķālü <arapça> es-

sellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei bir nesneden çeküb çıķarmaķ ķınından ķılıc 

17. çıķarmaķ gibi ve ħamįrden ķıl çıķarmaķ gibi yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-selletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķınından ķılıc çıķarmaķ istilālü's-seyfi 

gibi ve daħı uġruluķ itmek seriķat gibi ve atuñ yarışdan śıçramasına dirler 
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19. <arapça> maǾnāsına  ve daħı itmek selesine dirler ve'l-cemǾu silālün bi'l-kesri 

es-sāllü bi-teşdįdi'l-lāmi dere içinde şol śu yoluna dirler ki ŧar ola ve cemǾuhu 

süllānün 

20. bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lāmi es-sillü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve's-sülālü bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi bir dürlü baş ve çıbandur ki öykünde olur ve daħı sülün ve sülālün bir 

nesne bir ... arķılmaķ ve 

21. arıķ idüb zebūn eylemek es-sülāletü bi'ż-żammeti ve't-taħfįfi her nesnenüñ 

süzündüsine ve çirkden ayrılub  ŧurı olmışına dirler ħulāśa gibi ve daħı şol śāfį 

baçlıķ ki sıķçaķ barmaķlar arasından 

22. ŧaşra gelür ve daħı insānuñ yeynisine dirler nuŧfetün gibi ve daħı veledinde 

kināyet olur es-selseletü bi-fetĥi's-sįneyni śu dökmek ve aķıtmaķ yuķālü 

<arapça> 

23. <arapça> es-selselü ve's-selsālü bi-fetĥi's-sįneyni ve sükūni'l-lāmi fįhimā ve's-

sülāsilü bi-żammi's-sįni'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniye şol ŧatlu ve ŧuru śuya dirler ki 

boġazdan 

24. geçmesi ķolay ve āsān ola es-silsiletü bi-kesri's-sįneyni zincir ve daħı buluduñ 

ayķırısına uzanan şimşek kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> şol zencįre dirler ki benį isrāǿil zamānında gökden inüb hevādan asılı 

dururdı ķaçan ki kimesnenüñ biribiriyle ħuśūmetleri olsa ellerini  

26. ol zencįre uzadurlardı sözi ĥaķķ olanuñ eli ol zencįre yetişirdi ve bāŧıl olanuñ 

yetişmezdi bu ĥāl üzerine Ǿamel olunurdı tā şol vaķte dek ki bir kimesne bir 

kimseye 

27. bir miķdār altun borcı vardı bir degnek düzdi bu degnegüñ başında bir altun ķodı 

gizledi daħı śāĥib-i ĥaķķla ol zincir var didiler daħı ol degnegi ĥaķķ isteyine 

verdi 

28. daħı kendü elini zencįre uzatdı daħı eli ol zencįr yetişdi zįrā borc olan altun 

degnekle bile śāĥibine teslįm oldı ve ķaçan ki fāriġ oldılarsa degnegi ol kişiden 

29. yine aldı hemān ol sāǾat zincir göge çekildi daħı allāhü teǾa. bunlara ŧanıķla ve 

andile ĥükm itmek emr eyledi ve daħı silsiletün şol zincire dirler ki deñiz 

boġazlarına  
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237-b 

01. ve ırmaķ üzerine çekerler ve soķaķ aġızlarına girerler uġrayan gemilerden ve 

bāzirgānlardan bācü'l-maġbūn es-selāsilü bi-fetĥi's-sįni'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti 

şol ķama 

02. dirler ki baǾżısı baǾżınuñ üstine baġlana ve biribiri yanına dirkese ve yidile 

selūlün bi-fetĥatin ŝümme żammetin hevāzinden bir ķabįledür es-selįlü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŧoġmış oġlan ve ķız veled ki 

03. dişisine selįle dirler baǾżılar deve köşegi ŧoġurduġı sāǾatde erkek mi veya dişi mi 

bilinmedin ol köşege selįl dirler dimiş ve daħı selįl şol gin dereye dirler anda 

04. selem ve ŝemer aġacı bite es-selįle bi-fetĥatin ŝümme kesratin atılmış ve 

çırpılmış ķıl ve yüñ sümegidür ki uzun dutarlar düzerler daħı ucından seviye 

seviye egirirler selsebįl bi-fetĥis's-sįneyeni 

05. ve kesri'l-yāǿi ve sükūni'l-lāmi'l-ūlā cennetde bir baruñ adıdur ķālellāhu teǾa. 

<arapça> 

06. <arapça> es-selemü bi-fetĥi  şol koġaya dirler ki yanında bir dane ķulpı ola 

yaǾnį gönden dikerler bir ķabdur yanında 

07. bir ķulpı olur ekŝer seķķālarda olur ve daħı bir kişinüñ adıdur ve daħı selem 

didükleri aġac yapraġıyla deri dibāġat itmek ve sepilmek maǾnāsına maśdardur 

ve seleme'l-cild min bābi đarabe iźā dübiġahu 

08. bi's-selemi selmā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri bir Ǿavratuñ adıdur ve daħı ŧayy diyārında 

bir ŧaġuñ adıdur ve daħı dāremden bir ķabįledür selmān bi'l-fetĥi bir ŧaġuñ 

adıdur ve daħı bir erik adıdur es-selem 

09. bi-fetĥatin beyǾden bir nevǾidür ki meclis-i Ǿaķidde ŝemen teslįm olunur ve 

mebįǾ bāyiǾ źimmetinde borc olur bir zamān maǾlūmdur ki ve vażǾı 
15

 bu 

miķdārı daħı beyān olunur selef gibi 

10. nitekim fıķh kitāblarında beyān olunmışdur ve daħı bir kimseye boyun virüb 

kendüyi aña ıśmarlamaķ ve nireye dilerse yedilmek istislām gibi ve daħı semaķ 

aġacına dirler selem bu maǾnāya cemǾidür  

11. vāĥidi selmetün gelür bi-fetĥatin ve daħı selmetün bi-fetĥatin bir kişinüñ adıdur 

es-selmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧaşa dirler cemǾi silām gelür bi'l-kesri ve 

daħı silmetün bi-kesri'l-lāmi bir kişinüñ adıdur ve benū selem daħı 

                                                             
15 vaśf-ı beyān. 
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12. enśārdan bir ķabįledür Ǿarabda bunlardan ġayri seleme yoķdur es-süllemü bi-

żammetin ŝümme fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti nerduban ve'l-cemǾu selālįmü ve 

daħı gönden olan üzengiye de süllem 

13. dirler es-silmü bi'l-kesri selām virmek ve müslimān olmaķ islām gibi ve daħı 

sįlm sįnüñ kesrile ve fetĥile śulĥa ve barışmaya dirler bu maǾnāya müźekker ve 

müǿenneŝ olmaķ cāyizdür ve daħı silm 

14. sįnüñ kesriyle bir kimseyle śulĥ idüb barışmış kişiye dirler müslimün muśāliĥun 

gibi es-selāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi belādan emįn ve āsān olmaķ selāmet gibi ve 

daħı bir kimse bir kimseye boyun verüb kendüye 

15. teslįm itmek istislām gibi ve daħı duǾā idüb selām virmek telsįm gibi ve 

Ǿayblardan berį ve ıraķ olmaķ ve daħı selām allāhu teǾālā adlarından bir addur 

ismün min esmāǿi'llāhi teǾa. ... 

16. ve daħı selā sįnüñ fetĥiyle ve kesriyle bir aġacdur bu maǾnāya cemǾidür vāĥidi 

selāmet gelür bi'l-fetĥi ve'l-kesri es-selāmānü bi'l-fetĥi Ǿalā lafži't-teŝniyeti bir 

aġacdur es-sülāmā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi 

17. barmaķ kemigine dirler Ǿažmu uśbuǾin gibi ve barmaķlar kemüklerine dirler 

Ǿižāmü'l-eśābiǾi gibi yaǾnį vāĥidi ve cemǾi istiǾmāl olmaz ve'l-cemǾu selāmiyāt 

es-selāmetü bi'l-fetĥi düşvār nesneden 

18. ķurtlamaķ yuķālü <arapça> es-sālimü bi-kesri'l-lāmi ķurtulmış ve daħı sālim bir 

kişinüñ adıdur es-selįm bi-fetĥatin ŝümme kesratin düşvār 

19. nesneden ķurtulmış sālim gibi ve daħı aġulu canavar śoķmış kimesne ledįġ gibi 

es-seltemü bi-kesri's-sįni ve't-tāǿi düşvār nesne dāhiye gibi ve ... ġavlün gibi ve 

daħı güç ve düşvār yıl 

20. senetün subǾatün gibi es-selcemü bi-vezni'l-caǾfera ve's-selācimü bi-żammi's-

sįni ve kesri'l-cįmi gevdesi uzun deve yuķālü <arapça>  

21. selācim bi'l-fetĥi ve daħı selcemün muŧlaķā uzun nesneye dirler ve daħı dermeni 

uzun oķa dirler ve'l-cemǾu selācįm bi'l-fetĥi kemā yuķālü <arapça> ve daħı  

22. selcemün şalġam didükleri aķ yumrı nesnedür ki yinür es-selhemü bi-vezni'l-

caǾfera rengi bozġun nesne müteġayyir gibi ve daħı müdĥicden bir ķabįlenüñ 

adıdur es-selābūr 

23. el-Ǿaśā bir yufķacuķ deridür ki ana ķarnında veled anuñ içinde olur türkçe śoñ ve 

oġlan işi dirler ve ŧavarda olana atıķ dirler  ĥattā deve butladıġı gibi köşegüñ 

24. yüzinden bu deri ķoparub gidermesler köşek olur ve eger köşekle bile çıķsa 

anası da ve köşek de śaġ olur ķurtulur ve eger çıķsa anası da ve köşek 
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25. śaġ olmaz olur dirler ve ķaçan ki bir kimesne bir güç işe uġrasa <arapça> dimek 

maǾnāsına ve daħı ķaçan ki bir kimesne- 

26. –nüñ ĥįlesi üzülse ve gitse <arapça> dirler <arapça> dimek maǾnāsına ve'l-

cemǾu eslāǿün es-selyāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķarından selāsı ķırılub 

27. çıķmayan ŧavar ve daħı selāsin ķoparduķları ŧavar yuķālü <arapça> es-selvā bi-

fetĥi's-sįni 

28. ve'l-vāvi yelve didükleri ķuş ki burnı ve ayaķalrı uzunca olur sıġırcıķdan 

büyecek olur śulu yirlerde olur iken deprek uçmaz ādemi görücek ot 

29. arasına ser gizlenür ve baǾżı luġatda bıldırcın dimiş ve vāĥidile cemǾi bir lafž 

üzerine gelür dimiş aħfeş ve daħı selvā bala dirler Ǿaselün gibi es-selvetü 

238-a 

01. bi'l-fetĥi ħoşluķ ve eyülik yuķālü <arapça> es-sülvānetü bi'ż-żammi bir dürlü 

boncukdur ki ķaçan ki üzerine yaġmur śuyı dökülse daħı Ǿāşıķ olan 

02. kişi ol śudan içse Ǿaşķa śabr ider dirler es-sülvānü bi'ż-żammi bu didügimüz 

boncuġuñ üzerine dökülen śuya dirler ve Ǿinde'l-baǾż sülvān bir dürlü devādur ki 

ķaçan anı 

03. bir ġuśśalu kimesne içse śabr ider ve ġuśśasını giderir eŧibbā buña müferriĥ 

didiler yaǾnį sevindürici es-sülüvvü bi'ż-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi ve's-

süliyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

04. bir kimesne bir nesneye śabr idüb ķatlanmaķ ve az gelüb geçişmek yuķālü 

<arapça> faślü's-sįni ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā  

05. es-semtü bi'l-fetĥi yol ŧarįķ gibi ve daħı ħayr ehlinüñ heyǿeti ve şekli heyǿetü 

ehli'l-ħayri maǾnāsına yuķālü <arapça> ve daħı ķaśd itmek yuķālü <arapça> 

06. min bābi naśara ey ķaśadehü es-semācetü bi'l-fetĥi çirkinlik ķubĥ gibi yuķālü 

<arapça> es-semcü bi'l-fetĥi ve's-semįcü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çirkin nesen 

ķabįĥ gibi ve cemǾu's-semįcü simācün 

07. bi'l-kesri ve daħı şol cerbsed ki ŧaŧı yaramaz ola es-semlecü ve's-semįcü bi-

vezni'l-caǾfera ŧaŧa yaramaz cerbsed semcün gibi es-semcecü bi-vezni'l-caǾfera 

śırtı uzun dişi eşek 

08. ve śırtı uzun ķıśraķ irkege iŧlāķ olunmaz es-semerrecü ve's-semercetü bi-ŝelāŝi 

feteĥātin ve teşdįdi'r-rāǿi fįhimā bir kimesne ħarāc üç kerrede çıķarmaķ 

istiħrācü'l-ĥarāci fį ŝelāŝi merrātin 
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09. fį ŝelāŝi merrātin maǾnāsına fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur ve daħı oturub ħarāc 

olıcaķ yir ve ŧaǾām keźā fį mirķati'l-edeb es-semellecü bi-ŝelāŝi feteĥatin ve 

teşdįdi'l-lāmi yeyni nesen ħafįf gibi 

10. semāhįcü bi-fetĥi's-sįni ve kesri'l-hāǿi deñiz içinde bir aŧadur cezįretün fi'l-baĥri 

gibi fārisįde māşen-i māhir dirler es-simāĥu ve's-simāĥatü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

fįhimā es-sümūĥatü bi-żammetin 

11. cömerdlik ve aħįliķ itmek yuķālü <arapça> ve daħı virmek yuķālü <arapça> 

12. ve daħı āsān ve ķolay itmek ve minhü mā ruviye Ǿani'bni Ǿabbāsin <arapça> ve 

bir kimsenüñ nefsi boyun virüb  tābiǾ olub olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı bir kimse cömerd olmaķ yuķālü <arapça> es-semĥu bi'l-fetĥi 

cömerd ve saħį er civān gibi ve'l-cemǾu semĥāǿü 

14. bi-vezni'l-Ǿulemāǿi es-semĥatü bi'l-fetĥi cömerd Ǿavrat ve'l-cemǾu simāĥun bi'l-

kesri es-semādü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi kül ķarışdurılmış ters ve çirkdür ki yire 

dökerler ekin ve bostān ekmek içün 

15. keźā fi'ś-śıĥāĥi ve fi'l-maġribi hüve mā yaślaĥu bihi'z-zerǾu min nizābin ve 

sercįn es-semdü bi-fetĥatin ulu seyyid gibi ve Ǿinde'l-baǾż bir nesnedür ki öküz 

boynına ķorlar bıraķdurmaķ içün keźā  

16. fi'l-maġribi naķlen Ǿan baǾżi'l-fetvā <arapça> es-sāmidü bi-kesri'l-mįmi 

17. başın yuķaru ķaldurıcı ve ķatı ķatı yürici deve ve oynayıcı kimesne lāǾib gibi
16

 

es-sümūdü bi-żammeteyni ululanduġundan başın yuķaru ķaldurmaķ yuķālü 

<arapça> 

18. ve daħı muŧlaķā bışan yuķaru ķaldurmaķ ve daħı yüce olmaķ yuķālü <arapça> 

ve deve ķatı ķatı yürümek yuķālü <arapça> ve oynamaķ lehvün gibi yuķālü 

<arapça> 

19. <arapça> ve ayrılmaķ ġınā gibi yuķālü <arapça> ve ġuśśalanmaķ yuķālü 

<arapça> ve ġāfil olmaķ yuķālü <arapça> ve ġafele min bābi'l-külli deħale 

20. es-semrü bi'l-fetĥi bir nesnei demür mįħla ve ikseri ile mıħlamaķ ve 

berkitmekyuķālü <arapça> es-semerü bi-fetĥatin ve sükūni'l-lāmi eyżan giceyle 

söz söyleşmek 

21. ve gelici itmek ve miŝlü söyleşmek yuķālü <arapça> ve daħı semer fetĥateynile 

gicede söylenen söz ve miŝlü'l-ĥadįŝi bi'l-leyli maǾnāsına 

                                                             
16 ve daħı yüce Ǿālį 



214 
 

22. ve ķavlühüm lā efǾalühü's-semere ve'l-ķamere ey mādāme'n-nāsü semerūne fį 

leyleti ķamrāǿe es-sāmirü bi-kesri'l-mįmi gicede söz söyleyen ve gelici söyleyen 

kişi ve kişiler yaǾnį sāmir ... cemǾi istiǾmāl 

23. olunur yaǾnį bir kimseye de sāmir dirler ve üç kimseye daħı artuġda sāmir dirler 

ki gicede söz söyleşeler cemǾi sümmār gelür bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįmi es-

semįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gicede 

24. söylenen söz ve meŝel ve inde'l-baǾż zamāna ve dehr dirler ve minhü ķavlühüm 

<arapça> 

25. <arapça> es-semāru bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi śovuķ süd lebenün raķįķün gibi ve daħı 

bir mevżiǾüñ adıdur es-sümratü ķara yaġız buġday ekilü olmaķ ve daħı bu nevǾe 

renkden sümratün dirler yuķālü  

26. <arapça> es-semrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķara yaġız buġday ekilü Ǿavrat ve daħı 

buġday ĥınŧa gibi es-semüratü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir dikenlü aġacdur 

27. ve baǾżı luġatde saķız aġacı dimiş ve'l-cemǾu sümrun ve sümrātün bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin fįhimā esmerü bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi es-semürü bi'l-fetĥi 

ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir dürlü canavardur ki derisini 

28. kürk iderler meşhūrdur es-sümeyriyyetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme 

sükūnin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir nevǾi gemidür es-simsārü bi'l-kesri 

şehirde oturur daħı yabandan gelenlerüñ metāǾların śatı- 

29. –viren kimesne ve Ǿinde'l-fuķahā ücretle ve kirayla illerüñ ķuldan ve ķaravuşdan 

ġayri metāǾların śatıviren veyāħūd alıviren kimesne kemā yuķālü <arapça> 

238-b 

01. <arapça> es-semseratü bi-vezni'd-daĥraceti simsārlıķ 

02. itmek yaǾnį ücretle ve ŧavvāķılıġa ġayri beledüñ metāǾların śatıvirmek veyāħūd 

alıvirmek yuķālü <arapça>  

03. es-semheriyyetü bi-fetĥi's-sįni ve'l-hāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi şol süñi aġacıdur ki berk 

ola rumĥun śulbün gibi müǿenneŝi semheriyyetün gelür yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż semheriyyetün diyü şol süñi aġaclarına dirler ki anı 

semher dirler bir kişi vardı caǾfer vezn üzrine süñi aġacı düzerdi es-semādįrü 

05. bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli ve't-taħfįfi serħoşluķdan ve uyķı ġalabe itmekden ve baş 

çizginmekden göz ķararmaķ ve żaǾf olmaķ es-semehderü bi-fetĥi's-sįni ve'l-

mįmi ve'd-dāli 
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06. ve sükūni'l-hāǿi eti çoķ semįz kimesne yuķālü <arapça> ve daħı gin şehir yuķālü 

<arapça> es-simŧu bi'l-kesri şol iplikdür ki 

07. aña boncuķ dizirilmiş ola ve eger boncuķ dizilmiş olmaya silk dirler ve daħı 

semŧ eyirden aşaġa śarķan ķışa dirler kemā yuķālü <arapça> 

08. <arapça> es-semŧu bi'l-fetĥi ıssı śuyla ŧavar ħaşlayub tüyün tüsün gidermek 

biryān itmekçün yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı ŧavarı derisiyle büryān eylemek yuķālü <arapça> ve daħı semŧ 

yeyni ve şermerd kişiye dirler yuķālü <arapça> 

10. <arapça> es-simāŧu bi'l-kesri yan ve cānib kemā yuķālü <arapça>  

11. es-sāmiŧu bi-kesri'l-mįmi şol süde dirler ki andan tāzelik ŧatluluġı gitmiş ola ve 

lākin daħı ŧaŧı azmamış ola es-sümūŧu bi-żammeteyni südden tāzelik ve ŧatlulıġı 

gitmek 

12. lākin ŧaŧı daħı azmamış yuķālü <arapça> es-semiŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

yeynicik kimesne racülün ħafįfün gibi ve daħı biribiri üzerine duran 

13. kiremit kemā yuķālü <arapça> ve daħı bir ķat gönden düzilmiş naǾl ki yaması 

olmaya kemā yuķālü <arapça> 

14. <arapça> es-semǾu bi'l-fetĥi bir ķuvvetdür ki anuñla ses ve āvāz 

15. işidiler ve daħı ķulaķ üźün gibi vāĥidi cemǾi istiǾmāl olunur ķālellāhu teǾa. ve az 

olur ki istimāǾ ve esmaǾ üzre cemǾilenür esmaǾuñ ve 

16. ve esmāǾuñ cemǾi esāmiǾ gelür ķavlühüm <arapça> ve daħı işitmek maǾnāsına 

maśdardur es-semāǾ bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi işitmek yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve daħı semāǾ dönmek ve çalġuyla cemǾiyyet itmek semāǾ bi'l-fetĥi 

ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri ismaǾ maǾnāsına isimdür işidirmek olur es-sümǾatü bi'ż-

żammi işitmek 

18. yuķālü <arapça> es-simǾu bi'l-kesri andaķ ve sırtlan didükleri canavardan ĥāśıl 

olmış ķurd 

19. enigi yaǾnį anası ķurd ve babası andaķ ola veyāħūd bunuñ Ǿaksi ola kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı bir kimesne dillerde eylükle añlamaķ ve eylükle işidilmek 

20. deñiz ĥamįl gibi yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> es-sümǾu bi'ż-żammi 

pervāne didükleri kelebek ki 

21. giceyle oda döner yanar źekerehu'l-aħterį es-sāmiǾatü bi-kesri'l-mįmi ķulaķ üźün 

gibi es-sümüǾatü bi-żammi's-sįni ve'l-Ǿayni ve bi-kesri's-sįni ve fetĥi'l-Ǿayni ve 

teşdįdi'n-nūni fįhimā şol 
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22. Ǿavratdur ki bir nesne işitse daħı nesne görmese andan bir nesne gümān idüb ve 

žann idüb  žannıyla Ǿamel ider yuķālü <arapça> 

23. <arapça> es-semaǾmaǾu bi-fetĥi's-sįni ve'l-mįmeyni ve sükūni'l-Ǿayni'l-ūlā başı 

küçürek kimesne śaġįrü'r-reǿsi gibi es-sāmiǾu bi-kesri'l-mįmi ve's-semįǾ 

24. bi-fetĥatin ŝümme kesratin işidici ve daħı semįǾ işitdürici mesmaǾ gibi es-

semyedeǾu bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin şol ulu kişi ki aña ħalķ 

gele ve gide ayaķlaya kemā yuķālü <arapça> 

25. <arapça> es-semįǾu bi-lafži't-taśġįri ism-i vālid-i ismāǾįl bin semįǾi'l-ĥanǾį 

<arapça> 

26. ism-i vālid-i ĥamd bin es-sümyanaǾ ve hüve aĥadü'l-ķurrāǿi es-semārūġu bi'l-

fetĥi ve żammi'r-rāǿi mantar ve ŧomlan didükleri nesne ki yiri yarar çıķar ufaķ 

çükendür gibi olur 

27. yirde gögi olmaz yaġmurlu yıllarda çoķ olur fārisį'dür Ǿarabca kemǿetün dirler 

lākin aħterį Ǿarabį'dür daħı semārūġü müstaǾmeldür dimiş ammā bizüm 

ķatımızda 

28. olan Ǿarabį kitāblarda bulamadıķ belki bu maǾnāda müstaǾmel kemǾātün bulduķ 

es-sümmāķu bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįmi sumāķ didükleri ekşi nesnedür ki 

ŧaǾām üzerine ekerler 

29. daħı yirler meşhūrdur es-sümmāķiyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįmi ve'l-yāǿi 

sumāķ ķatılmış ŧaǾām es-sümāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧuru nesne ħāliś gibi 

yuķālü <arapça> 

239-a 

01. es-sumūķu bi-żammetin yüce olmaķ ve uzamaķ yuķālü <arapça> es-semįķānü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿalā lafži't-teŝniyeti zivele didükleri iki egri aġacdur 

ki boyunduruķ 

02. deliklerine śoķarlar daħı öküzüñ boynuna baġlar kemā yuķālü <arapça> es-

simĥāķu bir yufķacıķ śarcuġazdur baş 

03. kemigünüñ üzerinde yaǾnį ķafā üzerinde ve daħı şol baş yarıġı ki bu didügimüz 

śarcuġaza yetişe aña daħı simĥāķ dirler ve daħı gökyüzünde olan yufķacıķ 

buluda 

04. simĥāķ dirler ve daħı ŧavaruñ için yaġınuñ üzerindeki yufķacıķ śarucuġaza da 

simĥāķ dirler ve cemǾu'l-külli semāĥįķ es-sümĥūķu bi'ż-żammetin uzun ħurmā 

aġacı es-semleķatü bi-vezni 
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05. 'l-caǾfera düz ve ŧarlıķ yir ķāǾun śafśafun gibi ve'l-cemǾu semāliķ es-semketü bi-

fetĥatin bir dane balıķ cemǾi semek gelür bi-fetĥatin ve cemǾu's-semek simāk 

gelür bi'l-kesri ve sümūk bi'ż-żammi es-semmākü bi'l-fetĥi 

06. ve't-teşdįđ balıķ śatıcı es-semkü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįmi yuķaru ķaldurmaķ ve 

yüce ve yüksek itmek yuķālü <arapça> ve daħı ev üstine ve ŧam ortasına dirler 

07. yuķālü <arapça> es-sāmikü bi-kesri'l-mįmi yüce idici rāfiǾ gibi yüce ve yüksek 

nesne Ǿālį gibi yuķālü <arapça> es-semākāni bi'l-kesri Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki 

nūrlu ve yaldurıķ 

08. yıldızlardur ki birine es-simākü'l-aǾzel dirler ay aña nüzūl ider menāzildendür ve 

birine es-simākü'r-rāmiĥ dirler ay aña nüzūl ider menāzilden degüldür ve Ǿinde'l-

baǾż esed 

09. didükleri biricik yıldızlar ayaķları yirindedür kemā yuķālü <arapça> es-sümūkü 

bi-żammeteyni yükselmek ve yüce olmaķ irtifāǾ gibi yuķālü <arapça> yuķaru 

10. çıķmaķ śuǾūd gibi yuķālü <arapça> es-sümeykāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme sükūnin ŝümme hemzetin baǾde'l-elifi bir nevǾe ufacıķ balıķdur ki ķurd 

dirler 

11. ħasās gibi es-semlü bi'l-fetĥi ıssı ve ķızġın demürle göz çıķarmaķ yuķālü 

<arapça> ħavžuñ içinde olan ķara baçlıķ ayırtlamaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ve bir ķavmüñ aralarını ögürüb  barışdurmaķ yuķālü <arapça> es-

semletü bi-fetĥatin ķab dibinde ķalan azıcıķ śu 

13. cemǾi semlün gelür bi-fetĥatin ve sümūlün bi-żammetin ve esmālün gelür bi'l-

fetĥi es-sümletü bi'ż-żammi ve sükūni'l-mįmi miŝlü es-sümletü ve'l-cemǾu 

sümelün bi-żammetin ŝümme fetĥatin es-sāmilü bi-kesri'l-mįmi dirligi ögesine 

iden kimesne 

14. es-semlü bi-fetĥatin eski ŧon ŝevbün ħalķun gibi ve'l-cemǾu esmālün bi'l-fetĥi ve 

daħı esmālün müfrede naǾt olur teǿvįl ile yuķālü <arapça> es-sümūlü bi-

żammetin kįsi 

15. ve ŧon eskimek yuķālü <arapça> semendilü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme 

fetĥatin bir dürlü ķuşdur ki biş didükleri aġulu otı yir ki hind 

16. vilāyetinde olur es-semmü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi ve't-teşdįdi igne yurdısı ve aġıza 

dirler fem gibi burun deligine dirler minĥarr gibi ve ķulaķ deligine dirler śimāħ 

gibi ve muŧlaķā nesne deligine dirler ŝaķb gibi ve daħı aġu didükleri nesne ki 

17. içeni öldürür ve cemǾu'l-külli sümūmün bi-żammetin ve simāmün bi'l-kesri ve 

daħı semm bi'ż-żammi ve't-teşdįdi her nesne ki deñizden çıķarırlar şol irilü ve 
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ufaķlu aķçe boncuķlar gibi aña dirler ve daħı semm bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

kimseye aġu içirmek 

18. ve ŧaǾāma aġu ķatmaķ ve daħı ķaśd itmek ve daħı bir ķavmüñ aralarını oñarub 

barışdurmaķ ve bir nesnenüñ aġzın baġlamaķ ve berkitmek yuķālü <arapça>  

19. <arapça>  ve daħı bir nesneye mįl çav śoķmaķdur kelegi ne ķadardur bilmekçün 

yuķālü <arapça> ve niǾmet ħāśś 

20. olmaķ yaǾnį baǾżı kimseye olub her kimseye olmamaķ yuķālü <arapça> es-

semmānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki ŧamardur atuñ geñizinde 

olur es-sāmmetü bi-teşdįdi'l-mįmi baǾżı 

21. nesneye yirayan ve maħśūś olan nesne ħāśśatün gibi ve daħı aġulu nesne źātü's-

semmi gibi sāmmün ebraś bir bölük kelten keler gibi bir büyük kelten kelerdür 

ki yeşilistān dirler ve'l-cemǾu sevvāmün ebraśu es-semāmetü  

22. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi tįz tįz yürüyici dişi deve naķatün serįǾatün gibi ve daħı bir 

nevǾe ķuşdur ki ŧaġ ķulaġucı dirler ve'l-cemǾu semāmün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi es-

semūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir ıssı yildür ki ekŝer gündüz eser 

23. ve az olur gice de eser bunuñ Ǿaksidür ĥarūr gibi ve'l-cemǾu semāǿim bi'l-fetĥi 

es-semsemü bi-fetĥi's-sįni ve sükūni'l-mūmi ... bir mevżuǾuñ adıdur ve daħı 

dilkiye dirler ŝaǾlebün gibi ve'l-cemǾu semāsim es-semsāmü bi-fetĥi 

24. 's-sįneyni ve's-semsāniyyü bi-żammi's-sįneyni ve teşdįdi'l-yāǿi tįz tįz yürüyici 

yiyni kimesne yuķālü <arapça> es-simsimü bi-kesri's-sįneyni günci ve śuśam 

didükleri  

25. danedür ki şırlaġan yaġı andan çıķar es-simsimetü bi-kesri's-sįneyni ķızıl ķarınca 

ve'l-cemǾu semāsim bi'l-fetĥi es-simetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi bir nesnenüñ şānına 

ve Ǿalāmetine ve ŧamķasına ve ŧavar ŧaġına 

26. dirler ve daħı bir nesneye şān itemk ve ŧamķa urmaķ ve ŧavar ŧamķalamaķ ve ŧaġ 

urmaķ maǾnāsına maśdardur gibi es-semenü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįmi sayaġı ki 

śıġır südinden veya keçi südinden 

27. çıķmış ola kemā yuķālü <arapça> ve daħı ŧaǾāma sayaġı ķatmaķ ve ķarışdurmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

28. es-semmānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sayaġı śatıcı es-semenü bi-fetĥatin ve's-simenü 

bi-kesratin ŝümme fetĥatin es-semānetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi semirmek ve 

etlenmek yuķālü <arapça> 
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29. eyżan <arapça> es-sümnetü bi'ż-żammi bir dürlü devādur ki Ǿavratlar içer daħı 

semirir es-semānātü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bıldırcın didükleri ķuşun bir danesine 

dirler 

239-b 

01. <arapça> es-simnānü bi'l-kesri bir mevżiǾüñ adıdur rey'e tābiǾdür
17

 es-semįnü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin sayaġı ķarışdurılmış ŧaǾām ve daħı semįz 

02. datlu nesne es-sümeniyyetü bi-żammin ŝümme fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin pūta ŧapan kāfirlerdür bir fırķadur tenāsüĥe ķayil olmışlardur ve ħaber 

işitmekle Ǿilm vuķūǾuna inkār itmişlerdür es-sümūnü bi-żammetin ķatı ķatı 

03. yürüyüb  yorulmamaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne ĥayrān olur şaşmaķ 

yuķālü <arapça> 

04. es-sāmitü bi-kesri'l-mįmi şaşmış ve ĥayrān olmış kimesne ve daħı ķatı ķatı 

yürüyüb  yorulmaķ bilmeyen at ve'l-cemǾu sümmetün bi'ż-żammi ve fetĥi'l-

mįmi'l-müşeddedeti es-sümmehiyyü ve's-sümmehiyyü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-

mįmi'l-müşeddedeti  

05. ve'l-hāǿi fįhimā ve sükūnü'l-yāǿi fi'ŝ-ŝānį yalan sözlere ve bāŧıl işlere dirler ve 

daħı sümmehiyyü yirle gök arasındaġı havāya dirler ve daħı ķaçan ki bir 

kimesne bilmedügi işe ve bilmedügi nesneye 

06. gitse cerā fülānin sümmehiyyü dirler <arapça> ve daħı ķaçan ki deve yire bölük 

bölük olur ŧaġılsa <arapça> sümmehiyyü dirler yuķālü <arapça> es-semāǿü bi'l-

fetĥi  

07. ve't-taħfįfi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi gök müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl 

olunur bu maǾnāya cemǾi esmiyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-mįmi ve 

semāvātün gelür ve daħı her nesne ki senüñ üzerinde yüce olmaya  

08. saña gölge ola aña da semāǿün dirler ve daħı ev üstinde ve ŧam ortasında nesne 

de semāǿün dirler saķfün gibi ve daħı atuñ arķasına da semāǿün dirler žahrü'l-

feresi gibi ve daħı yaġmura dirler maŧarun gibi 

09. bu maǾnāya cemǾi esmiyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-mįmi ve esümmiye 

gelür bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi yāǿin es-sümüvvü bi-

żammetin ve teşdįdi'l-vāvi yuķaru ķalķmaķ ve yüce olmaķ yuķālü <arapça> 

                                                             
17 semender bir ķuşdur ki od içinde olur ve hem oddan ĥāśıl olur eydürler ki bir yirde b yıl ol yansa ol 

otdan bir semender ĥāśıl olur baǾżılar eydür bir ĥayvāndur ķoyun reklü olur rengi aġ olur baǾżılar eydür 

keler gibi bir canavardur dürlü dürlü rengi olur. niǾmetu'llāh. 
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10. <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ gözi yuķaru dikilmek yuķālü <arapça> ve daħı 

ķaśd itmek yuķālü <arapça> ve daħı sümüvvün 

11. av olmaġa gitmege dirler yuķālü <arapça> es-sümiyyü bi-żammetin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdi yāǿin yüce olmaķ yuķālü <arapça> es-sāmį bi-kesri'l-

mįmi başı yuķaru 

12. dutucı buġur ve'l-cemǾu sevāmį bi'l-fetĥi kemā yuķālü <arapça> es-semiyyü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin 

13. ŝümme teşdįdi yāǿin bir kimesnenüñ adaşına dirler yaǾnį iki kimesnenüñ adı bir 

olsa meŝelā muĥammed olmaķ gibi <arapça> 

14. <arapça> es-sümāhü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi avcılar śayyādūn gibi ve hüve 

cemǾu's-sāmį ve hüve'ś-śayyādu es-semāvetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi buġur dişi 

deveye çıķmaķ ve aşmaķ yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve daħı semāvetün her nesnenüñ şaħśına ve ķaraltısına ve cüŝŝesine 

dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı ev üstine ve ŧam ortasına da 

16. semāvetün dirler saķfün gibi ve daħı semāvetün havāśım nāĥiyesinde bādiyede 

bir mevżiǾüñ adıdur faślü's-sįni ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā es-senbü ve's-

senbetü bi'l-fetĥi fįhimā ve sükūni'n-nūni 

17. ve's-senbetetü bi-fetĥi's-sįni ve'l-bāǿi ve sükūni'n-nūni ve bi't-tāǿeyni ve tāǿi't-

teǿnįŝi zamāndan bir bölüge dirler berhetün gibi yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-senibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çoķ yürüyüşlü at yuķālü 

<arapça> es-sincābü bi'l-kesri teyin didükleri canavar ki ekŝer ķoz  

19. aġacında olur es-senbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħayrı az kişi ķalįlü'l-ħayri 

gibi es-sennūnü bi-fetĥi's-sįni ve żammi'l-nūni'l-müşeddedeti ve's-sinnevtü bi-

kesri's-sįni ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti ve sükūni'l-vāvi boy 

20. toħum ki farisįde zįre dirler ve Ǿarabça daħı kemmūn dirler ve daħı sennūn bala 

dirler Ǿasel gibi es-sābicü ve's-senįcü bi-fetĥi's-sįni ve kesri'n-nūni śol yanuñdan 

uġrayup daħı śaġ 

21. yana geçen ve giden geyik ve ķuş ve ŧavşan ve ġayri nesne nitekim Ǿarab ŧāyifesi 

sānic uġurlu gördiler ve bāriĥ uġursuz görürler ki bāriĥ diyü śaġ ŧarafdan gelüb 

daħı 

22. śol ŧarafa gidene dirler es-sünūĥu bi-żammeteyni bir nesne senüñ śol yanuñdan 

uġrayub daħı śaġ yanuña geçmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye bir nesne 

23. ayķıru gelmek ve Ǿārıż olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir sözi söyleyüb daħı 

murādı ġayri olmaķ taǾrįż gibi yuķālü <arapça> 
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24. <arapça> es-sinħu bi'l-kesri her nesnenüñ köki aśıl gibi ve'l-cemǾu esnāħun 

kemā yuķālü <arapça> es-seneħu bi-fetĥatin bir nesne yaramaz olub ķoķusı 

azmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> es-senħatü bi-fetĥatin yaramaz ķoķu yuķālü <arapça> es-sünūħu bi-

żammeteyni bir nesne de berk durmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> es-senedü bi-fetĥateyni bir kimesne arķasın virdügi ve söykenüb 

ŧabınduġı nesne dįvārdan ve ġayriden ve daħı yüksek yire dirler ŧaġdan ve 

ġayriden 

27. ve arķa virüb ŧayanacaķ muǾtemed kimesneye de sened dirler yuķālü <arapça> 

es-sünūdü bi-żammeteyni bir kimesne bir nesneye arķasın virmek ve ŧayanmaķ 

söykünmek yuķālü <arapça> 

28. <arapça> es-sindü bir vilāyetdür đūri hind đūrına ulaşıķdur ħalķı żaǾįf ve naĥįf 

olur begleri daħı śaruya māyildür keźā fi'l-maġribi bunlardan  

29. birine sinedį dirler bi-kesri's-sįni ve'd-dāli ve't-teşdįdi'l-yāǿi ve cemāǾatine 

sindün dirler sindādü bi'l-kesri bir ırmaġuñ adıdur es-sinādü bi'l-kesri şol dişi 

deveye dirler ki bedeni 

240-a 

01. berk ve ķuvvetlü ola kemā yuķālü <arapça> ve daħı sinād şiǾįrde redifin 

biribirine muħālif olmaġa dirler ke-ķavli'ş-şāǾiri <arapça> 

02. <arapça> es-senedānü bi'l-fetĥi maǾrūfdur ki örs didükleri demürdür ki naǾl-

bendler üstinde mįħ demürciler demür dögerler es-senderü bi-fetĥi's-sįni 

03. ve'd-dāli bir büyük kįledür ķatķal ve cürāf gibi ve daħı senderetün bir dürlü 

aġacdur ki andan oķ düzerler daħı ol oķa senderiyyü dirler bi-fetĥi's-sįni ve'd-

dāli ve teşdįdi'l-yāǿi es-senevverü  

04. bi-ŝelāŝi feteĥātin ve teşdįdi'l-vāvi ķayışdan gönden iderler bir ķaftāndur cebeye 

beñzer es-sinnevrü bi-kesri's-sįni ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti ve sükūni'l-vāvi 

çetük ve pisi ve'l-cemǾu es-senānįrü sinbisün 

05. bi-kesri's-sįni ve'l-bāǿi ŧayydan bir ķabįlenüñ babalarınuñ adıdur es-sündüsü bi-

żammi's-sįni ve'd-dāli yufķa ibrişim ŧon ve ķumaş bez yün gibi es-senāŧu bi'l-

kesri şol köse kimseye dirler ki hįç saķalı  

06. olmaya ve Ǿinde'l-baǾż saķalı seyrek ve saķalı yeyni kimesneye dirler ħafįfetü'l-

liĥyeti gibi ve Ǿinde'l-baǾż ŧuluñlarınuñ saķalı az ve yeyni olan kimesne ħafįfü'l-

Ǿāriżįn gibi es-senūŧu ve's-senūŧiyyü  
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07. bi-fetĥatin ŝümme żammetin fįhimā ve teşdįdi'l-yāǿi fi'ŝ-ŝānį miŝlühü es-

sincilāŧu bi-kesri's-sįni bir mevżiǾüñ adıdur ve Ǿinde'l-baǾż gökcek ķoķulu 

otlardan bir otdur es-senāǾatü güzellik cemāl gibi <arapça> 

08. <arapça> yaǾnį senįǾ diyü güzel kimesneye dirler müǿenneŝi senįǾatün gelür 

güzel Ǿavrat cemįletün gibi es-sinefü bi'l-kesri merħ didükleri aġacuñ yapraġı ve 

Ǿinde'l-baǾż 

09. bu didügimüz aġacuñ yemişiniñ ķabcıġı viǾāǿü ŝemerati'l-merħi maǾnāsına ve 

daħı at ķulaġında sinef dirler teşbįhen bi-varaķati'l-merħi es-sināfü bi'l-kesri bir 

ipdür ki devenüñ gögsünden yuķaru 

10. ħavudına baġlarlar ħavud gerü gitmesün diyü ve Ǿinde'l-baǾż bir ipdür ki 

devenüñ ķolañına baġlarlar daħı bir ucını gögsinüñ ardından ŧolandurırlar 

getürürler yine ķolaña baġlarlar 

11. ķolañ yirinde berk dursun diyü bunı devenüñ ķarnı incelüb  daħı ķolañı oynadıġı 

vaķtin iderler ve'l-cemǾu esnāfün ve esnefün es-senfü bi'l-fetĥi bu didügmüz ipi 

devenüñ üzerine baġlamaķ 

12. yuķālü <arapça> es-sincerefü bi-kesri's-sįni ve fetĥi'l-cįmi ve sükūni'n-nūni 

zinceref ķızıl selügen es-seneķu bi-fetĥatin ŧaǾām çoķ yimekden 

13. kekligi azmaķ ve toħuma olmaķ yuķālü <arapça> es-senbūsaķu bi-fetĥi's-sįneyni 

ve żammi'l-bāǿi ve sükūni'n-nūni nesbūset didükleri ŧaǾām ki yufķa itmekden üç 

14. köşelü düzerler daħı yaġ içinde bişirirler es-sünbükü bi-żammeteyni beynehümā 

sükūnün at ŧırnaġınuñ öñüne gelen yirinüñ aşaġa ucı ve kenārı ŧarafü 

teķaddümü'l-ĥāfiri maǾnāsına maǾnāsına ve'l-cemǾu senābikü 

15. ve daħı berk ve ķatı otsuz yirde sünbük dirler ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça>  

16. es-senbelletü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün buġday başı ve arpa başı ve'l-

cemǾu sünbülün bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ve senābilü ve daħı 

sünbületün gökde bir burcuñ adıdur burcün fi's-semāǿi maǾnāsına es-sünbületü
18

 

17. bi-żammeteyni beynehümā sükūnün rūm diyārında bir şehrüñ adıdur ve daħı 

sünbüle bir dürlü otdur eŧibbā ķatında meşhūrdur iki ķısımdur bir ķısmına 

sünbületü'ŧ-ŧįb dirler ki hindį didükleri otdur bisi 

18. otı daħı dirler ve bir ķısmına daħı sünbül-i rūmį dirler ve sünbül-i hindį'nüñ 

fāyidesi sünbül-i rūmįden artuġdur es-sünbülānü bi-żammeteyni beynehümā 

sükūnün bu daħı rūm diyārında bir şehrüñ adıdur ki 

                                                             
18 bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ekin başlamaķ ve başı çıķmaķ yuķālü <Arapça> śaĥĥa. 
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19. ikisinüña arası on fersaħ yirdür ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> es-senāmü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi deve örgüci ve'l-cemǾu esnimetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'n-nūni 

20. ve daħı yirüñ ortasına ve yüksegine de senāmü'l-arż dirler <arapça> es-senmetü 

bi-fetĥatin otuñ başı ki ekin başı gibi olur içinde toħumı olur es-senimü bi-

fetĥatin 

21. ŝümme kesratin yükselmiş ve başlanmış ot yuķālü <arapça> ve daħı örgüci 

büyük deve yuķālü <arapça> ve daħı yüksek yir üzerinde aķan śuya 

22. da senim dirler es-sinetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi uyuķlamaķ ve aymazķanmaķ es-

senenü bi-fetĥateyni yol ŧarįķ gibi ve daħı yüze ve ķoşuya dirler vech gibi 

yuķālü <arapça> es-sünenü  

23. bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve bi-żammetin ŝümme fetĥatin eyżan yol ortasına 

dirler vasaŧu'ŧ-ŧarįķi gibi yuķālü <arapça> es-senāyinü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi 

yol ŧarįķatün gibi 

24. yuķālü <arapça> yaǾnį ķāçan ki yil biz düzüye esse cāǿeti'r-rįĥu senāyin dirler 

es-sünnetü bi-żammi's-sįni ve fetĥi'n-nūni 

25. 'l-müşeddedeti yol ŧarįķ gibi ve kişinüñ ĥāleti ve ħūyı sįret gibi ve'l-cemǾu 

sünenün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve daħı sünnet śūrete dirler kemā yuķālü 

<arapça> es-sennü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śūret 

26. düzmek yuķālü <arapça> ve yol ķomaķ ve düzmek yuķālü <arapça>  ve ŧavarı 

eyü güdüb ve eyü oturub ve eyü tımar itmek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı ŧavarı oraya śalmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bıçaķ bilemek ve 

28. ŧaşa sürmek ve yürken eylemek yuķālü <arapça> ve demür lemek yuķālü 

<arapça> ve yir yüzüne ŧopraġı yap yap döküb arıķ kenārı 

29. gibi olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ arķasına cebe ve zırh 

bıraķmaķ ve giyirmek yuķālü <arapça> 

240-b 

01. <arapça> ve daħı śuyı yüzine yuķarudan aşaġa ŧaġıtmaķsuzın döküvirmek 

yuķālü <arapça>  

02. <arapça> ve daħı ŧavarı ķa ķatı yürütmek yuķālü <arapça> es-sinnü bi'l-kesri 

ve't-teşdįdi diş ve'l-cemǾu esnānün bi'l-fetĥi ve cemǾu'l-esnāni esinnetün 

03. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve daħı sinnün kişinüñ başına ve 

Ǿömrine dirler yuķālü <arapça> ve daħı ķalemüñ yünlen yirinden ilerüsine dirler 

kemā yuķālü <arapça> 
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04. <arapça> ve sinnüñ taśġįri süneyyetün gelür zįrā sinnün müǿenneŝdür es-senānü 

bi'l-kesri süñi demüri ve'l-cemǾu esinnetün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ve daħı sinān bilegi didükleri bıçaķ 

05. biledükleri ŧaşa dirler müsinnetün gibi ve daħı buġur dişi devenüñ öñin çörmek 

çökürüb daħı üzerine çıķmaķ içün ve aşmaķ içün yuķālü <arapça> 

06. <arapça> es-sinnetü bi'l-kesri ve teşdįdi'n-nūni ĥayvān demüri sikke gibi ve daħı 

bir baġ ve bir bölük śarımsaġa da sinnetün dirler yuķālü <arapça> 

07. <arapça> es-senūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir nesnedür ki anuñla misvāk 

iderler yaǾnį dişlerine sürerler es-senįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

yāǿin sākinetin sürücek ve ķazıcaķ ŧaşdur 

08. dökülen ve düşen nesne kemā yuķālü <arapça> es-senįnetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin şol yüksek ķumdur ki yir yüzüne uzanır ve'l-

cemǾu senānimü  

09. kemā yuķālü <arapça> es-sinsinü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün yaġrın 

oñurķasınuñ ucı ve'l-cemǾu es-senāsinü kemā yuķālü <arapça> 

10. <arapça> es-sinnetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi aymaz ķanmaz ve sennün gibi yuķālü 

<arapça> aślında vesenün idi tā vāvdan Ǿivaż  

11. geldi es-senetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yıl ĥavil gibi ve'l-cemǾu sinūnün bi-kesri's-

sįni ve żammihā ve senevātün bi-fetĥatin ve Ǿinde'l-baǾż bunuñ cemǾi sinįne 

daħı gelür sįnüñ kesriyle ve fetĥiyle ve āħirdaġı nūnuñ üzerine 

12. tenvįn ķoymaġla yuķālü <arapça> senetünüñ aślında iħtilāf olundı baǾżılar 

aślında senvetün idi didiler cemǾi senevāt geldügi  

13. ve baǾżılar senhetün idi didiler ĥayhetün vezni üzerine ve daħı senetün ķızlıġa 

dirler ķaĥŧün gibi ve minhü ĥadįŝü Ǿömere rađıyallāhu <arapça> 

14. <arapça> taśġįrü senetin süneyyetetün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme 

teşdįdi yāǿin ve süneyhetün es-senetü bi-fetĥatin ħurmā aġacınuñ üzerine niçe 

yıllar geçmek ve bir yıl yemiş 

15. virüb bir yıl virmemek yuķālü <arapça> es-senhāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol 

ħurmā aġacına dirler ki 

16. bir yıl yemiş vere bir yıl virmeye ve Ǿinde'l-baǾż şol ħurmā aġacına dirler ki aña 

ķızlıķ yetişe ve ķızlıķ uġraya kemā yuķālü <arapça> es-senā 

17. bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri bi-vezni'l-Ǿaśā yıldırım ve şimşek şuǾlesi ve żiyāsı đavǾu'l-

berķi maǾnāsına daħı sināmeki dirler bir aġac yapraġıdur ki anuñla Ǿilāc 

idinürler bir nāfiǾ nesnedür 
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18. eŧıbbā ķatında meşhūrdur es-senāǿü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-

elifi yüce olmaķ yuķālü <arapça> es-seniyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdi 

19. yāǿin yüce nesne rafįǾ gibi es-sāniyetü bi-kesri'n-nūni şol devedür ki anuñla 

ķuyudan śu çekerler nāżiĥatün gibi ve daħı dūlāba cemįǾ-i esbābıyla sāniye 

dirler es-senvü bi'l-fetĥi ve sükūni'n-nūni es-senüvvü 

20. bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi deve ķuyudan śu çeküb yir śurmaķ ve bulut daħı 

yaġmūrıyla yiri śurmaķ ve daħı ķavim kendüler içün ķuyudan śu çekmek yuķālü 

<arapça>  

21. <arapça> es-sināyetü bi'l-kesri 

22. bir nesnenüñ hepsine dirler yuķālü <arapça> faślü's-sįni ve'l-vāvi ve mā 

yüŝelliŝühümā es-süvǿü bi'ż-żammi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-vāvi's-sākineti leşker 

śınmaķ ve şerr gibi  

23. ve ķavlühüm <arapça> es-sevǿü bi'l-fetĥi ve bi 

24. 'l-hemzeti baǾde'l-vāvi's-sākineti yaramazlıķ itmek ve ġuśśalandurmaķ yaǾnį bir 

kimseye kendüye ħoş gelmeyen nesne itmek yuķālü <arapça> ve mesāǿetün bi'l-

fetĥi ve'l-meddi 

25. ve sāǿibetün eyżan bi'l-fetĥi ve kesri'l-hemzeti żıdd-ı sırr yuķālü <arapça> yaǾnį 

yaramaz nesne 

26. ehl-i kimesnedür dimek olur ve daħı sevǿün bir kimsneye yaramaz gümān itmek 

yuķālü <arapça> es-sevǿetü  

27. bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti beynehüma'l-vāvi's-sākineti ve't-tāǿi kişinüñ od yirine 

dirler Ǿavret gibi ve daħı yaramaz ve çirkin nesneye dirler zinā gibi ve ġayri gibi 

fāĥişetün maǾnāsına es-süǿātü 

28. bi'ż-żammi ve sükūni'l-vāvi ve meddi'l-hemzeti çirkin nesneye dirler ki 

müǿenneŝ ola ĥasenüñ żıddıdur ve daħı oda dirler nār gibi ve minhü ķavlühü 

<arapça> 

29. <arapça> es-sevǿāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe çirkin Ǿavratün ķabįĥatün gibi ve daħı 

çirkin ve yaramaz ĥāle daħı es-sevǿātü dirler el-ħulletü'l-ķabįĥatü maǾnāsına es-

sevāyetü bi'l-fetĥi bir kimseye bir kimseden  
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241-a 

01. gördügi nesne yaramaz gelmek ve ħoş gelmemek yuķālü <arapça> bi-fetĥi'l-

mįmi ve't-taħfįfi ey sāǿetün mā-raǿāhü minnį ķāle'l-ħalįlü aślü'l-ūlā sevāniyetün 

bi-vezni Ǿalāniyetün <arapça> 

02. <arapça> es-sācü bi't-taħfįfi bir ķatı büyük aġacdur hindistānda biter andan bu 

diyārlara yunulmış 

03. ve dörpülenmiş gelür dirler ve az olur ki fuķahāǿ ıśŧılāĥında şol dördleyü 

yunulmış aġaca dirler ki ŧam temeline ķorlar ve daħı bunuñ gibi yirlere ķorlar 

keźā fi'l-maġribi ve daħı yeşil 

04. dörd köşelü ŧondur giyirler ŧaylasānün aħżaru maǾnāsına ve'l-cemǾu siyĥānü bi'l-

kesri es-süvācü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir mevżiǾüñ adıdur es-sāĥatü bi't-taħfįfi 

ev öñi ve mescid öñi ve bu ikisinüñ 

05. çevresindeki ve ĥavlı içindeki boş yir ve'l-cemǾu sāĥin ve sāĥātin ve sūĥin bi'ż-

żammi ve es-süvūħu bi-vezni'd-duħūli ŧavaruñ ayaķları yire batmaķ ve 

gömülmek yuķālü <arapça> 

06. <arapça> es-sevāħį bi-fetĥi's-sįni ve'l-ħāǿi şol yire dirler ki yaġmur çoķ yaġub 

śuyı yabana aķmayub  sişmekden yataķ ve çökük ola
19

 

07. es-sevādü bi'l-fetĥi ķara renk ve daħı sevād bir kimesnenüñ ķaraltısına ve 

cüŝŝesine dirler şaħśun gibi bu maǾnāya cemǾi esvidetün gelür bi-fetĥi'l-hemzeti 

ve kesri'l-vāvi ve esvedenüñ cemǾi esāvir gelür bi'l-fetĥi 

08. 'l-hemzeti ve kesri'l-vāvi ve daħı sevād begler yöñine ve yapına ve esbābına 

dirler naķlü'l-emįri gibi ve daħı çoķ māla dirler ve daħı nāsuñ Ǿavāmına da sevād 

dirler ve müslimānlar cemāǾatine ve her çoķ 

09. nesneye sevād dirler ve şehrüñ çevresinde olan köylere sevādü'l-beled dirler 

nitekim kūfe şehrinüñ ve baśra şehrinüñ köylerine sevādü'l-kūfe ve sevādü'l-

baśra didükleri gibi ve daħı sevād bir diyāra 

10. dirler ki uzunluġunuñ ĥaddi mūśul yanında ĥadįŝe dirler bu köyden tā Ǿabbādāna 

varır ve ineligi Ǿuźeyyebden tā ĥalvāna varur buña sevād-ı Ǿırāķ dirler bunuñ 

uzunı Ǿıraķdan  

11. otuzbeş fersaħ artuķdur bu ĥażret-i Ǿömer zamānında feth olmışdur ve daħı 

yüregüñ içinde bir ķaraca nesne vardur aña daħı sevādü'l-ķalb dirler ĥabbetü'l-

ķalbi maǾnāsına es-sevdāǿü 

                                                             
19 sūħte yanmış ve göyünmiş ve ķav maǾnāsına. niǾmetu'llāh  
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12. bi-vezni'l-ĥamrāǿi es-süveydāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme yāǿin 

sākinetin ŝümme hemzetin baǾde'l-elifi ol didügimüz yirüñ içindeki ķaraca 

nesneye dirler ĥabbetü'l-ķalbi maǾnāsına ve daħı sevdāǿü sevdüñ müǿenneŝidür 

ki ķara 

13. nesneye dirler ve daħı sevdāǿü çirkin söze ve yaramaz gelmeye dirler yuķālü 

<arapça> ve daħı sevdāǿü bir buķǾanuñ adıdur ki anuñla 

14. medįne arası ķırķ altı mįl yirdür ve Ǿinde'l-baǾż yirmi fersaħ yirdür es-sevdü bi'l-

fetĥi iki kimesne ululuķda biribiriyle baĥŝ idüb  daħı birisi yirine ġālib olur 

yeñmek ve ķara- 

15. –lıķda baĥŝ idüb  daħı biribirine ķaralıķda ġālib olub yeñmek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimesnenüñ 

16. bindügi ŧavar ġayri ŧavarlaruñ öñine geçmek yuķālü <arapça> ve daħı ķara 

olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı seved sįnüñ fetĥiyle ķays ŧāyifesinüñ ŧaġlarına 

dirler es-sevedü  

17. bi-fetĥateyni ķara olmaķ yuķālü <arapça> es-sevūdü bi'ż-żammi ŝümme's-

sükūni ŝümme'l-fetĥi bir ķavme ulu olmaķ ve beg olmaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> es-sevādü bi'l-kesri iki kişi biribiriyle yaķįn olub çöldeşmek ve gizlü 

söyleşmek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> es-sevdāniyetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi śıġırcıķ didükleri ķuş ve daħı 

bir ķaraca serçeodür ki yaş üzüm yir ve çekirge  

20. yir keźā fi'l-maġribi es-sūrü bi'ż-żammi şehrüñ çevresin dolanan dįvāra ve ĥiśāra 

dirler kemā yuķālü <arapça> es-sūretü bi'ż-żammi küllü 

21. menziletin mine'l-fāǿi yaǾnį bināda her ķonaķ yirlerine dirler ve'l-cemǾu sūrün 

bi'ż-żammi ve minhü sūretü'l-ķurǿāni <arapça> 

22. <arapça> sūrā bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿi Ǿıraķ diyārında bir mevżiǾde bābil 

yirinde serbānildek şehirleridür es-sivārü bi'l-kesri bilezük didükleri nesnedür ki  

23. Ǿavratlar ķollarına ŧaķarlar ve'l-cemǾu esviratün bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi ve 

cemǾu'l-cemǾi esāviratün ve esāvirü ve ķāle ebū Ǿömer vāhidü'l-esāviri esvāru 

es-süvūrü bi-vezni'd-duħūli śıçramaķ 

24. yuķālü <arapça> es-sevratü bi'l-fetĥi tįzlik ve ķatı ķatı ķaķımaķ ve ġażab başa 

śıçramaķ ve süci başa śıçramaķ ve ısıtma śıçramaķ ve beleklemek yuķālü  
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25. <arapça> ve daħı pādişāh ķaķımasına ve ķahr ve ġalebe itmesine sūretü's-sulŧān 

dirler
20

 
21

es-sūsü bi'ż-żammi  

26. yüyen didükleri otdur köküye didükleri böcekdür ki yüñe ve yüñden olan 

libāslara düşer dinür ve daħı buġday ve arpa bitine dirler ki buġday ve arpayı ve 

daħı sūs bir kimesnenüñ 

27. ŧabǾına dirler yuķālü <arapça> ve daħı aśla dirler yuķālü <arapça> es-sevsü bi'l-

fetĥi buġday ve arpaya bit düşmek 

28. ve yüñe güye düşmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧavara bit düşmek yuķālü 

<arapça> es-savŧu bi'l-fetĥi ķamçı 

29. ve'l-cemǾu esvāŧu bi'l-fetĥi ve siyāŧun bi'l-kesri ve daħı savŧun naśįbe ve ĥiśśeye 

dirler ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı savŧ bir kimseyi ķamçıyla 

urmaķ
22

 

241-b 

01. yuķālü <arapça> ve daħı bir nesnenüñ baǾżı baǾżına ķarışdurmaķ yuķālü 

<arapça> es-sevįŧatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķarışmış nesne yuķālü  

02. yuķālü <arapça> es-sevǾu bi'l-fetĥi ŧavar çobansuz kendü kendüden gicede ve 

gündüzde otlaġa gitmek yuķālü <arapça> 

03. <arapça>  ve daħı süvǾun giceden bir bölüge dirler yuķālü <arapça> es-süvāǾu  

04. bi'ż-żammi miŝlühü yuķālü <arapça> ve daħı suvāǾ bir pūtuñ adıdur nūĥ 

peyġamberüñ ķavmi aña ŧaparlardı śoñra Ǿuzeyl ŧāyifesi ŧapdılar bu daħı yirde 

olurdı 

05. daħı Ǿuźeyl ķabįlesi varırlar aña ĥacc iderlerdi es-sāǾatü el-vaķtü'l-ĥāżıru ve'l-

cemǾu es-sāǾātü ve sāǾatün sevǾāǿün bi-vezni ĥamrāǿe ey şedįdühü ve daħı sāǾat 

ķıyāmet gününe dirler  

06. es-sevġu bi'l-fetĥi şarābuñ ve śuyuñ ve ŧaǾāmuñ boġazdan aşaġa geçmesi āśān ve 

ķolay olmaķ yaǾnį āsānlıġla boġazdan aşaġa geçmek yuķālü <arapça> 

                                                             
20 sūz ism-i maśdardur yanma maǾnāsına ve sūzįden lafžından ĥayfe-i emirdür ve vaśf-ı terkįbdür cihān-

sūz dirler ve şeydā vü ĥayrān maǾnāsına sūzā mübālaġa ile ism-i fāǾildür ziyāde yaķıcı dimekdür ve ictifā 

maǾnāsınadur rįş-sūz dirler yaǾnį ecnifetün cerāĥatün maǾnāsına ve sancusı çoķ yara ve göyündürme 

didükleri Ǿilletdür Ǿarabça ĥarķatün dirler ve key maǾnāsına yanıķdur. niǾmetullāh. 
21 sās minnet ve şükür minnet niǾmet andan bilmeğe dirler saña müfettaĥ vardur dimek maǾnāsına yaǾnį 

bu niǾmet senden bilürin dimekdür. niǾmetu'llāh luġat. 
22 sūzārā āteşi yalıñlandırmaķ maǾnāsına. sūzākį göyündürme Ǿilleti. sūzān yanıcı maǾnāsına. sūziş ism-i 

maśdardur yana maǾnāsına sūzin iğne sūzenger iğneci. sūzāsāz göyünkā <silik> kimseye. niǾmetullāh. 
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07. <arapça> ve daħı şarābuñ ve ŧāǾamuñ boġazdan aşaġa geçmesi āsān eylemek 

yaǾnį insānlıġla boġazdan aşaġa geçmek yuķālü <arapça> 

08. <arapça> olur ve daħı bir nesne bir kimseye dürüst ve ķolay olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bir veledüñ ardınca ŧoġan velede de ki ikisinüñ arasında 

09. Āħir veled ŧoġmamış ola aña da sūġun dirler ve sūġa dirler bi-fetĥi's-sįni yuķālü 

<arapça> 

10. es-sivāġu bi'l-kesri şol nesneye dirler ki kişi anuñla ġuśśasın gidere ve boġazına 

duran nesneyi anuñla aşaġa geçüre yuķālü <arapça> 

11. es-sevfü bi'l-fetĥi bir nesne ķoķulamaķ yuķālü <arapça> ve bir nesne yoķ olmaķ 

yuķālü <arapça> sevfün bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-fetĥi bir ĥarfdür ki henüz 

olmadıķ 

12. nesnede teǿħįr içün istiǾmāl olunur <arapça> 

13. <arapça> es-sevāfü bi'l-fetĥi ve Ǿinde'l-baǾż bi'ż-żammi ŧavar ħasta olmaķ ve 

helāk olmaķ es-sāfü bi't-taħfįfi 

14. dįvāruñ her ķuruna dirler ki kerpiçden veya balçıķdan veya ŧaşdan ola kemā 

yuķālü <arapça> es-sāfetü bi't-taħfįfi ķumla berk ve 

15. ve ķatı yirüñ arasında olan yire dirler kemā yuķālü <arapça> es-sāǿifetü bi-

kesri'l-hemzeti yufķa ve ufaķ ķuma dirler kemā yuķālü <arapça> 

16. es-sevĥaķu bi-fetĥi's-sįni ve'l-ĥāǿi uzun ħurmā aġacına dirler naħletün ŧavįletün 

gibi es-sevķu bi'l-fetĥi ŧavar sürmek ve yürümek ķandurmaķ yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve daħı bir kimseye bir nesne göndermek ve vermek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimesnenüñ incigine doķunmaķ 

18. ve urmaķ yuķālü <arapça> es-seveķu bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ incigi güzel 

olmaķ yuķālü <arapça> 

19. <arapça> es-sevķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe incigi güzel Ǿavrat ĥasenetü's-sāķi gibi 

ve incikleri uzun Ǿavrat ŧavįletü's-sāķeyni gibi 

20. es-sūķu bi'ż-żammi bāzar yiri mevżiǾu'l-buyūǾ gibi müźekker ve müǿenneŝ 

istiǾmāl olunur ve'l-cemǾu esvāķun bi'l-fetĥi es-sūķatü bi'ż-żammeti raǾiyyete 

dirler gerek alım śatım ehli olsun ve gerek olmasun 

21. kemā yuķālü <arapça> beraberdür ve ķad yücmeǾu Ǿalā suveķin bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin es-sāķu 

22. bi't-taħfįfi incik ve'l-cemǾu sūķun bi'ż-żammi ve sįķānü bi'l-kesri ve esveķun 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi ve daħı sāķ incik üzerine geydükleri nesneye dirler 

demürden ve ġayriden ve aġac özdegine 
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23. daħı sāķ dirler ve ķumrı didükleri kuşuñ irkegine sāķun çerrun dirler ve daħı 

düşvārlıġa ve güçlüge daħı sāķ dirler ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

24. yuķālü <arapça> es-sāķatü bi't-taħfįfi leşkerüñ śoñına varınca gidenlerine 

muǿaħĥiratü'l-ceyş gibi <arapça> es-sāǿiķatü bi-kesri'l-hemzeti  

25. ŧavar sürüci es-sevvāķu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi ŧavarı ķatı ķatı sürüci ve daħı 

ķavut śatıcı bāyiǾu's-sevįķ gibi ve ķavut düzüci yaǾnį buġday veya arpayı 

26. ķavurub daħı ögüdüb  un eyleyici śāniǾu's-sevįķ gibi es-sevįķu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ķavut es-sevźānįķu bi'ż-żammi ve kesri'n-nūni ve sevźenįķu bi-

fetĥi's-sįni ve'ź-źāli ve 

27. kesri'n-nūni es-sevźeķu bi-fetĥi's-sįni ve'ź-źāli çaķır ŧoġana dirler śaķar gibi ve 

daħı sevźeķu bilezige dirler ki Ǿavratlar ķollarına ŧaķarlar sivārun gibi es-sivāķü 

bi'l-kesri 

28. misvāk didükleri aġacdur ki aġıza śoķub diş diblerine sürürler ve'l-cemǾu sūkün 

bi'ż-żammi es-sevlü bi-fetĥateyin göbek altı śarķıķ olmaķ kemā yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı sevelün fetĥateynile bulut aşaġa śarķıķ olmaķ es-sevlāǿü 

göbegi altı śarķıķ Ǿavrat ve'l-cemǾu sūlün bi'ż-żammi 

242-a 

01. es-sūmetü bi'ż-żammi ķoyun arķasına itdükleri nişān ve śavaşda leşker 

kendülere itdükleri nişān Ǿalāmet gibi ve'l-cemǾu süvemün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin es-sevmü bi'l-fetĥi ŧavar 

02. yabanda otlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne metāǾını śatmaġa Ǿarż 

idüb bahāsın beyān itmek ve bir kimesne daħı ol metāǾı śatın 

03. almaķ yuķālü <arapça> ve minhü'l-ĥadįŝü <arapça> 

04. <arapça> ĥāśıl-ı kelām sūmün diyü iki kişi bir nesni biri śatub  ve biri almaķ 

içün söyleşüb  bazarlaşmaķ dirler ki henüz daħı įcāb ve ķabūl bulunmayub Ǿaķid 

muķadder olmamış ola 

05. ve bir kimesne bir kimseye ħorluķ ve eksiklik virmek ve Ǿinde'l-baǾż meşaķķat 

ve zaĥmet teklįf itmek ve ħorluķ itmek yuķālü <arapça> ve daħı  

06. sevm geçmek ve mürūr gibi yuķālü <arapça> es-sāǿimü ve's-sāǿimetü bi-kesri'l-

hemzeti ve's-sevāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yabandan otlamaġla geçinüb hįç Ǿalef 

yemeyen ŧavara dirler 
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07. ve Ǿinde'l-baǾż yıluñ çoġını yabandan otlamaġla geçüren ŧavara dirler ve baǾżı 

luġatde sevām diyü yabandan otlayan ŧavara dirler çobanla bile dimiş ve 

cemǾu's-sāǿimi ve 

08. 's-sāǿimeti sevāyim es-sāmü bi't-taħfįfi altun köklerine dir Ǿurūķu'ź-źeheb gibi 

cemǾidür vāĥidi sāmetün gelür ve daħı sām ölüme dirler mevt gibi ve daħı sām 

nūĥ peyġamberüñ Ǿa.m. 

09. oġlanlarınuñ birisinüñ adıdur ki Ǿarab ŧāyifesinüñ babalarıdur es-sūbānü bi'ż-

żammi bir devenüñ adıdur es-sūnāyā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri bir topaķ ķara 

üzümdür keźā fi'l-maġribi es-sevāǿü 

10. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi beraber ve düz nesne yuķālü 

<arapça>  

11. <arapça> ve daħı her ayuñ on ikincisine leyletü's-sevāǿi dirler ve daħı sevāǿün 

ŧoġrulmaķ Ǿadl gibi ķālellāhu teǾa. <arapça> ve daħı bir nesnenüñ 

12. ortasına da dirler vasaŧ gibi ķālellāhu teǾa. <arapça> ve daħı ġayri maǾnāsına da 

gelür ve baǾżılar ķatında ġayr maǾnāsına gelende sįnüñ kesri daħı cāyizdür es-

süvā bi-fetĥi's-sįni ve kesrihā 

13. ve bi'l-ķaśri fįhimā ġayr maǾnāsına gelür ve daħı ŧoġrulmaķ maǾnāsına gelür 

Ǿadl gibi ve daħı ķaśd maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> ve daħı süvā bi'ż-żammi 

bir baruñ  

14. adıdur es-seviyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin beraberliķ 

yuķālü <arapça> ve daħı seviyyetün bir pāre Ǿabādur ki içine yumşaķ 

15. ot ŧoldurub ŧavar aķasına ururlar ve daħı bir ortası delük Ǿabādur ki içine ot 

ŧoldururlar daħı devenüñ örgicne ŧaķarlar daħı ħavud ururlar ve'l-cemǾu sevābā 

miŝlü Ǿaŧiyyetin ve 

16. Ǿaŧā bi's-seviyyi bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi yāǿin beraber nesne 

yuķālü <arapça> faślü's-sįni ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā es-sehbü bi'l-fetĥi 

yüzi yaban ve ıssuzlık yir fülātün gibi 

17. yol yüriyüşlü at kemā yuķālü <arapça> es-sehbetü bi'l-fetĥi dibi ıraķ ve der ķuyu 

baǾįdetü'l-ķaǾri es-sehcü bi'l-fetĥi yil berk esmek yuķālü <arapça> 

18. ve gice bir uġurdan seyr eylemek yuķālü <arapça> öbür nesni sürtüb yumşatmaķ 

yuķālü <arapça> ve yil yirüñ yüzüni ķobarmaķ ve śoymaķ yuķālü <arapça> 

19. <arapça> es-sehedü bi-fetĥateyni ve's-sühādü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi uyķusuzluķ 

yuķālü <arapça> es-sühüdü 
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20. bi-żammeteyni uyķusı az kişi ķalįlü'n-nevm gibi es-sehdetü bi'l-fetĥi inanıcaķ ve 

iǾtimād idüb  göñül ŧayanacaķ söz ve ħaber yuķālü <arapça> 

21. <arapça> es-seherü bi-fetĥateyni göz uyķu gelmemek arıķ gibi yuķālü <arapça> 

es-sāhirü bi-kesri'l-hāǿi ve's-seherātü bi'l-fetĥi uyķusuz kimesne
23

 

22. es-süharatü bi-żammetin ŝümme fetĥatin çoķ uyķusuz olmış kimesne keŝirü's-

seher gibi es-sāhūrü bi-żammi'l-hāǿi ayuñ perdesi ġılāfü'l-ķamer gibi ve yir 

yüzünüñ gölgesi žıllü's-sāhiratü gibi es-sāhiratü bi-kesri'l-hāǿi 

23. yir yüzi vechü'l-arżı gibi minhü ķavlühü teǾa. <arapça> aķ ve düz yire dirler 

kemā ķįle <arapça> ve Ǿinde'l-baǾżı 

24. sāhiretün cehennemüñ adıdur ve daħı sāhiratün aķar śulu bara dirler yuķālü 

<arapça>
24

 es-sührįzü bi'ż-żammi ve'l-kesri ve bi-kesri'r-rāǿi bir dürü ħurmāya 

dirler şįn-i  

25. muǾcemeyle daħı cāyizdür es-sehveķu bi-fetĥi's-sįni ve'l-vāvi uzun boylu kişi 

racülün ŧavįlün gibi ve ķatı eser yil rįĥun şedįdün gibi es-sehkü bi'l-fetĥi yil ķatı 

ve berk esmek ķāle <arapça> 

26. <arapça> ve daħı yil ŧopraķ śavurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ŧavar yumşaķ ve 

tįz yürümek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı sürtmek ve azmak saĥķ gibi yuķālü <arapça>es-sehekü bi-

fetĥateyni balıķ ķoķusı rįĥu's-semek gibi ve demür ķoķusı 

28. yuķālü <arapça> es-ñsehikü bi-fetĥatin ŝümme kesratin balıķ ķoķusı siñmiş ve 

demür ķoķusı siñmiş nesne müǿenneŝi 

29. sehiketün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin yuķālü <arapça> es-sehveketü bi-

vezni'd-daĥraceti yoķ eylemek ihlāk gibi yuķālü <arapça> 

242-b 

01. es-sāhikü bi-kesri'l-hāǿi göz aġrısı ve göz geçigi yuķālü <arapça> es-sehlü bi'l-

fetĥi yumşaķ yir ki ĥüznüñ żıddıdur veyāħūd ķolay ve āsān yirüñ 

02. ayrı deñizlü olmaya śaǾbuñ żıddıdur ve muŧlaķā yumşaķ ve āsān nesne 

müǿenneŝi sehletün gelür yuķālü <arapça> 

03. Ǿalā ġayri ķıyāsin ve daħı sehlün sįnüñ fetĥiyle muŧlaķā āsān ve ķolay nesneye 

dirler ve yumşaķ nesneye dirler yuķālü <arapça> es-sihletü bi'l-kesri eyü 

                                                             
23 sehrānü bir memleketdür anuñ ŧaġında ķalem biter. niǾmetullāh. luġat. 
24 sehyü ŧoġrı müstaķįm maǾnāsına servün sehiyyün dirler ġāyte ŧoġrı serve dirlerdi. 
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04. <arapça> es-sehilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ayrı ķumlu ırmaķ ve mekān 

yuķālü <arapça> 

05. <arapça> es-sühūletü bi-żammeteyni āsān olmaķ ve ķolay olmaķ ve yumşaķ 

olmaķ ki śuǾūbetüñ ve ħarūnetüñ żıddıdur yuķālü <arapça>
25

 

06. süheylün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin bir meşhūr yıldızdur ki 

yemen ŧarafında ŧoġar es-sehmü bi'l-fetĥi ĥiśśe ve naśįb ve'l-cemǾu eshemü bi-

fetĥi'l-hemzeti ve żammi'l-hāǿi ve sihām bi'l-kesri ve sühmānü 

07. bi'ż-żammi ve daħı atacaķ oķ ķadĥu'r-rumĥi gibi ve ķumar oķı ķadĥu'l-ķumāri 

gibi ve daħı şol oķ ki anuñla ķurǾa śalarlar ve oķ bıraġırlar ve daħı ŧaǾām oķı ki 

hįzen 

08. dirler ve cemǾu'l-külli sihāmün bi'l-kesri ve daħı sehm ķureyşden bir ķabįlenüñ 

adıdur ve bāhileden bir ķabįlenüñ adıdur es-sühmetü bi'ż-żammi ķavmliķ 

ķarābet gibi ve daħı ĥiśśe ve naśįb 

09. es-sehhāmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi oķ düzüci ve oķ śatıcı es-sehāmü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi ısıcaķ yil ıssısı ĥarru's-sümūmi gibi yuķālü <arapça> 

10. <arapça> es-sühāmü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve's-sühūmü bi-żammeteyni bir kişi 

ıssıdan veya śovuķdan veya ġuśśadan arıķlayup incilmek ve renk müteġayyir 

11. 26
olub bozmaķ ve sühmün bi'ż-żammi sühūmen ve sehnāmen eyżan <arapça> ve 

müǿenneŝi sāhimetün gelür yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ve daħı sihām sįnüñ żammetiyle bir ħastalıķdur ki deveye vāķiǾ olur 

yuķālü <arapça> 

13. <arapça> es-sehvetü bi'l-fetĥi şol ŧama ve şol eve dirler ki sāyir evlerüñ öñünde 

ola śuffetün gibi ve Ǿinde'l-baǾż şol ŧama dirler ki dįvārları yire gömüli 

14. ve örtüsi yirden bir miķdār yuķaru olur küçürek ħızāne gibi olur içinde metāǾ ve 

esbāb olur ve daħı sehvetün yumşaķ yüriyüşlü dişi deveye dirler es-sühüvvü 

15. bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi ve's-sehvü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hāǿi bir 

nesneden ġāfil olmaķ ve ħāŧırına gelmemek yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı sehvün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hāǿi düleklige ve yumşaķlıġa 

dirler sükūnün ve leyyinün gibi ve'l-cemǾu sihāǿün bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi 

                                                             
25 süheylün bir şaħśuñ ismidür ve bir yıldızdur ki allāhü teǾa. nuñ ķudretiyle raĥmetle gökde menzilinde 

ŧururken yirde ŧaş içinde laǾl renk virür bir ħāśśası oldur. niǾmetullāh. 
26 ve daħı ŧavar çoķ ķullanmaķdan çekilüp incilmek ve bozulup müteġayyir olmaķ yuķālü <arapça> 
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17. ve daħı sehvün ĥiśśeye dirler yuķālü <arapça> es-sāhį bi-kesri'l-hāǿi ve't-taħfįf 

ve's-sehvānü bi'l-fetĥi bir nesneden ġāfil olub ħāŧırından giden kimesne 

18. es-sehvāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe giceden bir sāǾat ve bir bölük śadrun mine'l-leyli 

gibi es-süheyü bi-żammetin ŝümme fetĥatin yedi kār arasında olub bir küçürek 

gizlüce yıldızdur ki nās anuñla 

19. gözlerin tanırlar ve tecrübe iderler ve fi'l-meŝeli <arapça> yaǾnį men oña sühā 

yıldızın gösterirem ol baña ay gösderir faślü's-sįni ve'l-yāǿi 

20. ve mā yüŝelliŝühümā es-seyǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi ve bi'l-hemzeti fi'l-āħiri 

şol süde dirler ki ŧavar memelerinüñ uçlarında olur henüz daħı süd çoġalub 

aşaġa inmeden ve 

21. Ǿinde'l-baǾż meme ucundan śaġmadın ŧamlayan süde dirler es-seybü bi'l-fethi el-

Ǿaŧāǿü ve'l-cemǾu süyūbün bi-żammeteyni ve daħı seybün sįnüñ fetĥiyle śu aķup 

her nereye olursa gitmege dirler 

22. yuķālü <arapça> es-sįbü bi'l-kesri śu yolı ve śu aķıcaķ yir mecra'l-māǿi gibi es-

süyūbü bi-żammeteyni altun ve gümüş maǾdeni ve yire  

23. gömülmiş māl kān gibi es-sebābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi es-süyābü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi ħurmāya dirler ki daħı ķoruķ olmamış ola belĥun gibi cemǾidür 

vāĥidi seyyābetün ve seyābetün 

24. gelür ve daħı seyābetün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi aśĥābdan bir kişinüñ adıdur es-

sāǿibetü bi-kesri'l-hemzeti'l-maķlūbeti Ǿani'l-yāǿi şol dişi deveye dirler ki zamān-

ı cāhiliyyetde 

25. kāfirler anı neźr içün yabana veya ġayri nesne içün yabana śalıvirürlerdi her 

nerede olur ise otlar gezerdi kimesne dutmazdı ve Ǿinde'l-baǾż baĥįre 

26. didükleri devenüñ anasına dirler yaǾnį şol deveye dirler ki ön dişi köşegi biribiri 

ardınca ŧoġarardı daħı bu devei yabana śalıvirürlerdi 

27. üzerine binmezlerdi ve yükletmezlerdi ve südin daħı içmezlerdi illā köşegi 

emerdi veya ķonġa içerirlerdi bu ĥāl üzerine gezerdi tā ölünce ķaçan ki 

28. öle etini irkek ve dişi kim olursa yirlerdi ve daħı ķaķ śoñra doġurduġı dişi 

devenüñ ķulaġını yarup ve delüp adını baĥįretün ķorlardı anası 

29. gibi yabana śalıvirirlerdi daħı ol ĥāl üzre gezerdi ölünce ve cemǾuhā süyyeb bi'ż-

żammi ve fetĥi'l-yāǿi'l-müşeddedeti ve daħı sāǿiyetün şol ķula dirler ki zamān 
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243-a 

01. cāhiliyyetde anı efendisi āzād iderdi daħı velāsı ve mįrāŝı efendisinüñ olmazdı ol 

kul mālını nereye dilerse ķordı ve kime dilerse varırdı śoñra islām gelicek 

02. nehy olundı ve daħı vāriŝi olmayan kimesneye de sāǿyetün dirlerdi ve minhü 

ĥadįŝü'bni mesūdin rađıyallāhu <arapça> ve daħı āħiret içün  

03. olan śadaķaya da sāǿiyetün dirler ve minhü <arapça> es-seyhecü bi-vezni'l-

caǾfera 

04. ve's-seyhūcü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ķatı ķatı eser yile 

dirler rįĥun şedįdetün gibi es-sayĥu bi'l-fetĥi ve's-süyūĥu bi-żammeteyni ve's-

siyāĥatü bi'l-kesri ve's-seyĥānü bi-fetĥatin yir yüzünde çoķ 

05. gitmek ve gezmek yuķālü <arapça> ve daħı seyĥun sįnüñ fetĥiyle śu yiryüzüne 

aķmaķ yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ve daħı sayĥun aķar śuya dirler ırmaķlar śuyı gibi ve dereler śuyı gibi 

ve daħı sayĥ bir dürlü keserikdür ve ŧoġru alacalu bir 

07. Ǿabādur ve daħı gölge bir cānibden bir cānibe dönmek yuķālü <arapça> ve daħı 

sayĥ bir śuyuñ adıdur benį ĥaśśān bin Ǿavf içün seyĥān bi'l-fetĥi 

08. şām diyārında bir ırmaķuñ adıdur ve daħı rūm vilāyetinde bir ırmaķun adıdur 

keźā fi'l-maġribi seyĥūn bi'l-fetĥi ve żammi'l-ĥāǿi hind diyārında bir ırmaķdur ve 

maġribde seyĥūn-ı 

09. türkį ırmaġınuñ adıdur dimiş sāĥįn bi-kesri'l-ĥāǿi baśrada bir ırmaġuñ adıdur es-

siyādü ve's-siyādetü bi'l-kesri ve'l-seydūdetü bi'l-fetĥi ve żammi'd-dāli ulu 

olmaķ ve bir ķavme beg 

10. olmaķ yuķālü <arapça> es-seyyid bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti ulu ve 

reǿįs kimesne ve'l-cemǾu 

11. sādetün bi't-taħfįfi ve sāǿid bi'l-fetĥi ve kesri'l-hemzeti ve daħı seyyid iki yaşını 

tamām itmiş keçi kemā yuķālü <arapça>
27

 es-seyrü bi'l-fetĥi ķayış ve taśma ve'l-

cemǾu süyūrun 

12. bi-żammeteyni ve daħı seyr yürümek ve gitmek yuķālü <arapça> ve daħı 

yürütmek yuķālü <arapça> 

13. lāzım ve müteǾaddį olur ve bābü'l-külli bāǾa <arapça> es-sįratü bi'l-kesri yol ve 

gidecek yir ŧarįķat ve meźheb gibi ve bir kimsede ķonuş ve yaradılış ve ĥālet 

                                                             
27siyāküvāźetün bi'l-kesri ve żammi'l-kāfi ve sāküvāźetün ĥammām musluħuna dirler keźā fi'l-maġribi. 

śaĥĥa. 
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14. ve heyǿet ve ħūy ve Ǿamel ve ŧāǾat ve'l-cemǾu siyirün bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

lākin şerǾde ġazāya ve ġazāya müteǾalliķ olan umūrlara dirler kemā ķālū fi'l-

kütübi'l-fıķhi's-siyiri'l-kebįr <arapça> 

15. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı sįret yimek içün ve taħrįş içün cemǾ olub 

yıġılan buġdaya ve ŧaǾāma dirler sįret gibi es-sāyirü 

16. bi-kesri'l-hemzeti'l-maķlūbeti mine'l-yāǿi bir nesnenüñ götürüsüne ve hepsine 

dirler cemįǾi gibi kemā yuķālü <arapça> es-sārü bi't-taħfįfi miŝlühü <arapça> 

17. <arapça>  

18. es-sįrāǿü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme hemzetin baǾde'l-elifi bir dürlü 

ŧondur ki ŧoġrı ŧoġru śaru alacaları olur ve Ǿinde'l-baǾż bir dürlü ŧondur ki aña 

ibrişįm ķarışmışdur 

19. ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> es-seyyāratü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ķāfile ve kārbān  

20. yaǾnį yolda gidici ve seyr idici cemāǾat kemā ķāle fi'l-maġribi <arapça> ve daħı 

yedi yıldız vardur gök yüzünde yürür seyrider anlara da 

21. seyyāre dirler cemǾi seyyārāt gelür es-siyāsetü bi'l-kesri pādişāh raǾiyyetüñ 

emirlerine mālik olub görüb gözedüb  żabŧ eylemek yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı bir kimesne ŧavaruñ üzerine ŧurub tımar eylemek yuķālü 

<arapça> keźā fi'l-maġribi es-siysāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

23. oñurħa kemügi muntažam fıķaru'ž-žahri gibi ve Ǿinde'l-baǾż atuñ yaġrın başına 

ve iki yaġrın arasına dirler ve eşek arķasına dirler ve'l-cemǾu siyāsiyyün bi'l-

fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi es-seyǾu 

24. bi'l-fetĥi ve's-suyūǾu bi-żammeteyni śu yir yüzünde aķmaķ ve alķım śalķım 

didükleri nesne ŧalabımaķ ve depretmek yuķālü <arapça>  

25. <arapça> es-siyāǾu bi'l-kesri śamanlu baçlıķ ki anuñla dįvār śıvarlar ķāle'ş-şāǾirü 

kemā ŧayyente bi'l-fedeni's-siyāǾa ve hüve maķlūbun ey kemā ŧayyente bi's-

siyāǾa'l-fedeni 

26. ve hüve'l-ķaśru mā iķnāǾudahu seyāǾ diyü fetĥ-i sįnile samanlu balçıġa ve kirece 

dirler ki anuñla dįvār ve ġayri nesne śıvarlar ve siyāǾ sįnüñ kesriyle malaya 

dirler śįfetün
28

 gibi 

27. dimiş es-seyġu bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ ardınca ŧoġan velede dirler ikisinüñ 

arasında āħar veled olmaya es-seyfü bi'l-fetĥi ķılıç ve'l-cemǾu esyāfün bi'l-fetĥi 

ve süyūfün bi-żammeteyni ve daħı seyf  

                                                             
28 eś-śįfetü bi'l-kesri toz. 
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28. bir kimseyi ķılıçla urmak yuķālü <arapça> es-sāǿifü bi-kesri'l-hemzeti'l-

maķlūbeti Ǿani'l-bāǿi bir kimseyi ķılıçla uran kimesne 

29. kemā merra ve daħı ķılıcı olan kimesne źü-seyfin gibi es-seyyāfü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi ķılıç ıssı śāĥibü's-seyf gibi ve ķılıç düzüci ve ķılıç śatıcı ve'l-cemǾu 

seyyāfetün es-sįfü bi'l-kesri 

243-b 

01. deñiz kenārı sāĥilü'l-baĥri gibi ve'l-cemǾu esyāfün bi'l-fetĥi ve daħı sįf sįnüñ 

kesriyle ħurmā aġacınuñ budaķlarına diplerine yapışub duran nesnelere dirler 

kemā yuķālü  

02. <arapça> es-seyfānü bi'l-fetĥi uzun boylu ķarnı geçik kişi es-seyfānetü bi'l-fetĥi 

boyı uzun ķatı geçik Ǿavrat 

03. es-simsicerefü bi-kesri's-sįneyni ve sükūni'l-mįmi ve'n-nūni fetĥi'l-cįmi aķ 

zencaġır silken dirler es-siyāķu bi'l-kesri ŧavar sürmek ve yürümege ķandurmaķ 

yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı siyāķ cān çekişmek nezǾu'r-rūĥi gibi yuķālü <arapça> es-

seyķu 

05. bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti şol bulutdur ki anı yil süre içinde śuyı ve 

yaġmurı olmaya es-seyyeķatü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti düşmān ve 

yaġı sürüb 05i 

06. ŧavarlar es-seyźenevķu bi-fetĥi's-sįni ve'ź-źāli ve'n-nūni çaķır ŧoġan śaķar gibi 

es-seyhekü bi-vezni'l-caǾfera es-seyhūkü bi'l-fetĥi ve żammi'l-hāǿi ķatı yil rįĥun 

şedįdetün gibi es-seylü 

07. yaġmurdan ve ķar śuyundan ve ŧolu śuyundan ŧaşub derelerde ve ġayri yirlerde 

aķan su ve'l-cemǾu süyūlün bi-żammeteyni ve daħı seylü śu ve ġayri nesne 

aķmaķ es-seyelānü  

08. bi-fetĥateyni miŝlühü yuķālü <arapça> ve daħı seyl etek atuñ alnındaġı saķarı 

burnı üstine uzun <silik> 

09. olmaķ yuķālü <arapça> es-sāǿiletü bi-kesri'l-hemzeti'l-maķlūbeti mine'l-yāǿi şol 

at saķarına 

10. dirler ki atuñ alnında ini ve burnı üstine uzun ola es-sįlānü bi'l-kesri ķılıcuñ ve 

bıçaġuñ ķabża içine ve śap içine giren yiri ve ucı mā yedħulu mine's-seyfi 
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11. ve's-sikkįni fi'n-niśābi maǾnāsına es-seyyālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mübālaġayla 

aķıcı nesne es-seymā ve's-seymāǿü bi'l-kesri ve'l-ķaśri ve bi'l-meddi eyżan 

kişinüñ üzerinde görünen ĥāli ve cinsi  

12. ve śūreti es-sįnü bi'l-kesri ĥurūf-ı muǾcemeden bir ĥarfüñ adıdur ziyāde 

ĥarflerindendür fiǾl-i mużāriǾi istiķbāle taħśįś ider ħalįl ķatında cevāb-ı len dür 

ve <arapça> 

13. <arapça> elif-lām-mįm ve ĥā-mįm fį evāǿilü's-süveri ve ķāle Ǿikrime maǾnāhü 

<arapça> 

14. <arapça> ŧūrisįnāǿü bi-fetĥi's-sįni ve kesrihā ve bi'l-meddi fįhimā şām 

15. diyārında bir ŧaġuñ adıdur sįnāǿü bir dürlü aġacuñ ismidür aña mużāf olmışdur 

ŧūrisįnįn daħı bi-kesri's-sįni bunuñ gibidür sįnįn bir nevǾi aġacdur cemǾi 

16. vāĥidi sįnetün gelür ŧavar aña mużāf olmışdur sįnāǿüde baǾżılar sįnüñ fetĥi 

evlādur der ve baǾżılar kesri evlādur der her birinüñ vechi śıĥāĥda źikr 

olunmışdur 

17. es-siyetü bi-kesri's-sįni ve fetĥi'l-yāǿi'l-muħaffefeti yāy başı ki kirişüñ tutucı 

durduġı yirden añaru ardına egrice yire dirler ve az olur ki yā yirine hemze 

getürüb sįn 

18. daħı dirler lākin yāǿile istiǾmāli ekŝerdür ve'l-cemǾu siyyātün es-siyyiǿü bi'l-

kesri ve teşdįdi'l-yāǿi begdeşe dirler miŝl gibi hümā siyyāni ey miŝlāni ve az olur 

ki āħirine mā 

19. ziyāde idüb siyyemā direlr ħuśūś maǾnāsına ve evveline lā ziyāde idüb lā 

siyyemā dirler bu taķdįrce kelime-i istiŝnāǿi olur bunuñla istiŝnā iderler daħı 

cāǿeni'l-ķavmü 

20. lā-siyyemā zeydün dirler zeydüñ rafǾıyla ve cerriyle ammā rafǾı siyyün miŝl 

maǾnāsına olub melleźį maǾnāsına olub daħı siyyün aña mużāf olub zeyd 

mübtedāǿ-i maĥźūfuñ 

21. olub cümle-i māya śıla olmaġladur ammā zeydüñ cerri mā zāyid olub daħı 

siyyün zeyde mużāf olmaġla olur zįrā siyyün miŝlün maǾnāsınadur  lafžan 

menśūb lānuñ ismidür 

22. ħaberi maĥźūfdur ve az olur ki zeydi menśūb daħı iderler istiŝnā üzerine ve daħı 

Ǿarab yirlerinde bir yirüñ adıdur ve daħı yabana ve yazıya dirler yaǾnį  <silik> 

23. yire dirler mefāzetün gibi ve daħı ķaçan ki bir kimesne niǾmetde ve ĥużūrda olsa 

fülānün fi siyin dirler başınuñ saçı śaġışı ķadar ħaberde ve niǾmetde dimek 

maǾnāsınadur 
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24. bābü'ş-şįni ve mā-baǾdehā mine'l-mużāfi ve ġayrihi faślü'ş-şįni ve'l-hemzeti ve 

mā yüŝelliŝühümā eş-şeǿşeǿetü bi-vezni'z-zelzeleti eşege tüşüǿ tüşüǿ 

25. diyü çaġırmaķ ve Ǿinde'l-baǾż neşeǿ neşeǿ diyü çaġırmaķ yuķālü <arapça> ve 

ķāle baǾżuhum teşeǿ teşeǿ 

26. eş-şuǿbūbü bi-żammi'ş-şįni ve'l-bāǿi ve sükūni'l-hemzetilletį beynehümā bir 

boġanaķ yaġmurdur defǾatün mine'l-maŧari maǾnāsına ve daħı ġayri nesneden 

bir boġanaķ ve bir defǾa dökülen <silik>  

27. bi-fetĥatin ŝümme kesratin sürücek at ve Ǿinde'l-baǾż şol atdur ki ķıç 

ayaķlarınuñ
29

 ŧırnaķlarına yetişmeyüb gerüde basa kemā yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eş-şeǿezü bi-fetĥateyni yir ayrı ve ķatı olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż ķuruyup 

ķopmaķ ķopuķ olmaķ yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eş-şeǿįzü bi'l-fetĥi yarı ve ķatı yir ve mekān ve Ǿinde'l-baǾż ķuruyup 

ķopmaķ ķoymaķ olmış mekān yuķālü <arapça> 

244-a 

01. <arapça> eş-şeǿesü bi-fetĥateyni miŝlü'ş-şāźi <arapça> yaǾnį duracaķ yir ayrı ve 

berk oldı eş-şeǿesü  

02. bi'l-fetĥi miŝlü'ş-şāzi yaǾnį ayrı ve berk mekāna dirler vel-cemǾu şuǿsün bi'ż-

żammi ve sükūni'l-hemzeti eş-şeǿfetü bi'l-fetĥi bir dürlü ķabarçuķdur ki ayaķ 

altında çıķar daħı ŧaġlanur gider eş-şāfü  

03. bi-fetĥatin bu didügimüz ķabarçıķ ayaķda çıķmaķ yuķālü <arapça> eş-şāfü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-hemzeti bir kimseyi ķaķıtmaķ yuķālü <arapça> 

04. <arapça> eş-şāmü bi'l-fetĥi bir diyāruñ adıdur ki andan niçe şehirler vardur ve az 

olur ki dımışķ şehrine daħı şām dirler müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur 

05. eş-şāmiyyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ve teşdįdi'l-yāǿi ve'ş-şāmü bi'l-fetĥi ve 

meddi'l-hemzeti bi-vezni's-seĥābi ve'ş-şāyyü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti ve 

teşdįdi'l-yāǿi şām diyārına mensūb 

06. olan ere dirler yuķālü <arapça> eş-şāmiyyetü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ve 

teşdįdi'l-yāǿi ve'ş-şāmiyetü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti ve taħfįfi 

07. 'l-yāǿi şām diyārına mensūb olan Ǿavrat eş-şāmetü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti 

śol yan yesįratün gibi eş-şuǿūmü bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti uġursuzluķ ve 

uġursuz kimesne 

                                                             
29 ŧırnaķları öñi ayaķlarınuñ. śaĥĥa. 
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08. bi kimse bir ķavme uġursuzluķ iletmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne bir 

ķavme uġursuz  

09. olmaķ yuķālü <arapça> eş-şeǿnü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti baş kemüginüñ 

pāreleri biribirine ulaşduġı yir ve bendkeşe 

10. yaǾnį ķafānuñ iki bölügi biribirine ulaşduġı yir ki göz yaşı bundan gelür ve'l-

cemǾu şuǿūnün bi-vezni ķuǾūdün kemā yuķālü eş-şuǿūnü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı şān-ı emre ve işe ve ĥāle dirler ve daħı şān bozmaķ ve yaramaz 

itmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> ve daħı  

12. ķaśd maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> ve ķaçan ki bir 

kimesne bir kimesneye iǾtibār itmese ve anı ķayırmasa 

13. <arapça> eş-şānānü bi'l-fetĥi Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki ŧamardur ki başdan iki 

ķaşlara inerler ve anlardan iki gözlere 

14. inerler eş-şāǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti bir nesnenüñ dökündügi yir ġāyet ve 

emdügi ve bir meydān segirtmek yuķālü <arapça> ve ķuyu içinden çıķar 

15. <arapça> ŧopraġa dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķuyu içinden ŧopraķ 

çıķarmaķ yuķālü <arapça> 

16. ve daħı bir kimse bir kimseyi segirtmekde ve yürümekde geçmek yuķālü 

<arapça> faślü'ş-şįni ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şābbü bi-teşdįdi'l-bāǿi 

17. yigide dirler ki otuz yaşından ķırķ yaşına varıncadur ve'l-cemǾu şübbān bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-bāǿi ve şābbün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve daħı şebāb yigitlik ve 

gençlik maǾnāsına maśdardur 

18. şebįbetün gibi bi-fetĥi'ş-şįni ve kesri'l-yāǿi şebįbüñ żıddıdur yuķālü <arapça> eş-

şebbetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'ş-şābbetü bi-teşdįdi'l-bāǿi yigid Ǿavrat benū 

şebābet bi'l-fetĥi 

19. ve't-taħfįfi ŧāǿifden bir ķavimdür ve yuķālü <arapça> 

20. <arapça> yaǾnį yigid olduġuñ zamāndan tā 

21. pįr olsa degnek ile yürür olunca beni yorġurub Ǿāciz ķomaķdan ħālį olmaduk eş-

şibābü bi'l-kesri ve'ş-şebįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ş-şübūbü bi-

żammeteyni at sünüb ve ķoylanub 

22. iki öñ ayaķlarını bir uġurdan yuķaru ķaldurub yine aşaġa bıraġub oynamaķ 

yuķālü <arapça> bi'l-kesri ve'ż-żammi şebāben ve şebįben <arapça> ve daħı at 

23. yedmek istesek yedilmemek ve bir gice yürütseñ ŧoru varmaķ yuķālü <arapça> 

eş-şebebü bi-fetĥatin ve'ş-şübūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 
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24. şol yaban śıġırına dirler ki altı yaşına girüb dişleri tamām bitmiş ola ve Ǿinde'l-

baǾż şol yaban öküzdür ki yigitligi tamām olmış ola eş-şebibetü bi-fetĥatin 

yigitlere dirler 

25. şübbān gibi yuķālü <arapça> eş-şebbü bi'l-fetĥi ve'ş-şübūbü bi-żammetin od 

yandurmaķ ve tutuşdurmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı şebbe bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi āşikāre ķılmaķ ve gökçek itmek 

yuķālü <arapça> ve daħı şebbe bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şıblıġa 

27. ve ķara boyaya dirler eş-şebūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin od tutuşduracaķ ve 

od yanduracaķ nesne ve daħı bir nesneyi artırıcı ve ķuvvetlendürici nesne yuķālü 

<arapça> 

28. <arapça> eş-şebbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-kesrateyni ŧuraķ otı eş-

şebiŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin göñüli her nesneye yapışıcı ve dolaşıcı kişi 

yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eş-şebiŝü bi-kesrateyni ve bi-fetĥi'ş-şįni ŧuraķ otı ve kesri'l-bāǿi eyżan 

eş-şebŝü bi-fetĥatin ķıraķ ayaķlu ķızıl çıyan didükleri böcek ve'l-cemǾu şebiŝāt 

bi'l-kesri eş-şebeĥu 

244-b 

01. bi-fetĥatin ve sükūni'l-bāǿi eyżan bir nesnenüñ ķaraltısı ki ıraķdan görünür kemā 

yuķālü <arapça> eş-şebĥu sevādü'l-insān ve ġayruhu terāhü min baǾįdin ve daħı 

şebĥun bi'l-fetĥi etlü nesneye dirler Ǿarįżun gibi yuķālü  

02. <arapça> ve daħı şebĥun bi'l-fetĥi bir nesneyi iki nesnenüñ arasına geremek ve 

uzatmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> eş-şebāĥatü ve'ş-şübūĥatü bi-żammetin bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ 

bilekleri inni ve uzun olmaķ 

04. yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne bir nesnenüñ üzerine uzanmaķ yuķālü 

<arapça> 

05. eş-şebĥānü bi'l-fetĥi uzun nesne ŧavįl gibi eş-şibri bi'l-kesri ķarış ve'l-cemǾu 

eşbārun ve aǾżāsı biribirine yaķįn olan kimesneye ķaśįrü'ş-şibri dirler 

müteķāribü'l-ħalķi maǾāsına eş-şebrü 

06. bi'l-fetĥi bir nesneyi ķarışlamaķ yaǾnį ķarışla ölçmek yuķālü <arapça> ve daħı 

şebr bir kimse bir Ǿavrata vaŧǿ itmek içün virmek 
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07. kirā ve ücret ve daħı deve basdurmaķ içün ve ulaġı ayķara çekmek içün 

virdükleri kirā kirāǿü'đ-đırāb maǾnāsına ve daħı bir kimseye māl virmek veya 

ķılıç virmek yuķālü <arapça> 

08. eş-şebbūrü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti yüri didükleri nesne ki 

boynuzdan veya birincden düzerler daħı içine 

09. üfürmekle öter fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur eş-şebbūŧu bi'l-fetĥi ve żammi'l-

bāǿi'l-müşeddedeti ve bi-żammihimā eyżan ķalķan balıķ eş-şebaǾ bi-fetĥatin 

ve'ş-şibaǾ bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŧoymaķ 

10. yuķālü <arapça> eş-şibǾu bi'l-kesri ve sükūni'l-bāǿi ķarın ŧoyuracaķ nesne kemā 

yuķālü <arapça> 

11. <arapça> yaǾnį ķaçan ki bir nesneden...ve sevmesek <arapça> ve yaramaz 

şundan ŧoydum 

12. ve ķandum dimek maǾnāsına ve yuķālü <arapça> eş-şebǾānü bi'l-fetĥi ķarnı 

ŧoymış er ve'l-cemǾu şibāǾun bi'l-kesri 

13. eş-şaǾbā bi-fetĥi'ş-şįni ve'l-Ǿayni ķarnı ŧoymış Ǿavrat ve'l-cemǾu şibāǾun bi'l-

kesri ve rubbemā ķālū <arapça> eş-şebiǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin otu ve 

daħı śuyı bol 

14. ocaķlıķ yir yuķālü <arapça> eş-şubǾatü bi-żammetin bir kerre ķarnı ŧoyurçaķ 

ķadar ŧaǾām yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eş-şebįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ipligi çoķ biz ve ŧon yuķālü 

<arapça> eş-şibdaǾtü bi'l-kesri Ǿaķreb ve'l-cemǾu eş-şebādiǾu bi'l-fetĥi eş-şebķu 

bi-fetĥatin  

16. ķatı olmaķ yaǾnį cimāǾ arzūsı ġālib olmaķ yuķālü <arapça> eş-şırıķu bi-

kesrateyni beynehümā sükūnun bir denklü acı otdur ki <silik> 

17. ve deve anı yir ve ķuruyken yemez şile sebidi öldürür dirler yaşına şıbraķ 

ķurusuna żarįǾ dirler fārisįde yeşteraǾ dirler eş-şabraķu bi-vezni'd-daĥraceti ve'ş-

şibrāķu  

18. bi'l-kesri yırtmaķ ve paralamaķ yuķālü <arapça> eş-şebkü bi'l-fetĥi ķarışdurmaķ 

ħılŧ gibi ve bir ķaç 

19. nesni biribiri arasına śoķmaķ yuķālü <arapça> eş-şebbāketü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'l-bāǿi biribiri 

20. arasına śoķuşdurulmış demür ve'l-cemǾu şebābįkü eş-şübketü bi'ż-żammi 

ķavmliķ ve yaķįnlıķ yuķālü <arapça> eş-şebketü bi-fetĥatin aġ didükleri nesne 

ki 
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21. anuñla ķuş avlarlar ve balıķ avlarlar ve'l-cemǾu şibāk bi'l-kesri eş-şibākü bi'l-

kesri şol çoķ ķuyulara dirler ki biribirine yaķįn ola eş-şiblü bi'l-kesri arslan eñigi 

vālidü'l-esed gibi 

22. ve'l-cemǾu eşbālün bi'l-fetĥi ve eşbelü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi eş-şübūlü bi-

żammetin bir kimse duruyup bikr olub büyümek yuķālü <arapça>  

23. <arapça>  eş-şebmü bi-fetĥin śovuķ berd gibi ve bir nesne śovumaķ yuķālü 

<arapça> eş-şebimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śovumış nesne bārid gibi 

24. ve daħı şol kimesnedür ki hem üşüye ve hem acıġa eş-şibāmü bi'l-kesri bir 

aġacdur ki oġlaġuñ aġzına gem iderler anasını emmesün diyü ve daħı Ǿarabdan 

bir ķabįledür eş-şibāǿü 

25. bi'l-kesri Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki iplikdür ki Ǿavratlar yeñ kenarındaki anlarıyla 

piçilerinüñ eñselerinde baġlarlar eş-şübrümü bi-żammetin beynehümā sükūnün 

noħuda beñzer bir danedür ve daħı  

26. ķıśa boylu nehįl kişi şübrümānü bi-żammetin beynehümā sükūnün bir mevżiǾüñ 

adıdur eş-şibhü bi'l-kesri ve sükūni'l-bāǿi eş-şebehü bi'l-fetĥi iki nesne biribirine 

beñzemek ve daħı şibh bi'l-kesri begdeş 

27. şebįh gibi yuķālü <arapça> ve daħı şibh bi'l-kesri ve bi-taħfįfi birinc didükeri 

28. nesne ki baķırdan bir ķısımdur yuķālü <arapça> kūzun şibhün ve şibhün bi-

maǾna'ş-şübhetü bi'ż-żammi birbirine beñźeyüb farķ olunmamaķ ve neciydi 

bilmemek iştibāh ve iltibās gibi ve'l-cemǾu şübhün 

29. bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve şübehāt bi-żammeteyni eş-şebhānü bi-fetĥatin 

bir dürlü dükenlü büyük aġacdur ve Ǿinde'l-baǾż bir gökçek ķoķulu otdur ki 

nemām daħı dirler eş-şebāhü 

245-a 

01. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi her nesnenüñ ucundaġı sürüce yir kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı Ǿaķrabüñ ķuyruġı ucundaġı ignecik ve'l-cemǾu şebābūnü'l-Ǿuśān eş-

şebevātü  

02. bi-fetĥatin eş-şebūtü bi'l-fetĥi Ǿaķrabüñ ķuyruġı ucundaġı igne ve'l-cemǾu 

eşebvātün bi-fetĥin faślü'ş-şįni ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şettü bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi ve'ş-şetātü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

03. ŧaġılub bölük bölük olmaķ ve pāre pāre olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şette 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧaġılmış bölük bölük olmış nesne 
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04. yuķālü <arapça> bu maǾnāya cemǾi eştātün gelür yuķālü <arapça> ve daħı 

şütūtün gelür bi-żammeteyni yuķālü <arapça>  

05. <arapça> şettānü bi'l-fetĥi ve teşdįdi't-tāǿi ve'l-bināǿi Ǿale'l-fetĥi esmāǿ-i 

efǾāldendür buǾd ve iftirāķ maǾnāsınadur ıraķ oldı dimek 

06. olur yuķālü <arapça> eş-şetįtü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin ŧaġılmış ve bölük bölük olmış nesne müteferriķ gibi ve daħı yarılmış  

07. ve paralanmış nesne yuķālü <arapça> eş-şetrü bi-fetĥatin bir kimsenüñ gözüniñ 

alt ķabaġı 

08. aşaġa durulub daħı üstü ķabaġına degmez olub daħı alt ķabaġınuñ iç yüzi 

gözükür olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż gözüñ ķabaġı iki paralamķ ve Ǿinde'l-baǾż göz 

ķabaġınuñ kenārı 

09. aşaġa veya ķaru dürülmek yaǾnį alt ķabaġınuñ kenārı aşaġa veya üst ķabaġınuñ 

kenārı yuķaru dürülmek yuķālü <arapça> 

10. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve'r-racülü  

11. eşterü eş-şetrü bi'l-fetĥi ve sükūni't-tāǿi bir kimesnenüñ gözüne urub daħı 

ķabaġını devirmek yuķālü <arapça> eş-şetmü bi'l-fetĥi bir kimesneye sögmek 

yuķālü  

12. <arapça> eş-şetmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākenetin şol 

nesnedür ki anuñla sögerler orospi dimek gibi ve ķaĥbe dimek gibi eş-şettāmetü 

bi'l-fetĥi çirkin yüzlü olmaķ yuķālü  

13. <arapça> yaǾnį şetįmü'l-vechi diyü yüzi çirkin kimesneye dirler ve daħı arslana 

da şetįm 

14. dirler yüzi çirkin olduġçün eş-şetūtü bi'l-fetĥi ķış günlerinden bir güne dirler 

ve'l-cemǾu şettāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi yaǾnį şitāǿün diyü ķış günlerine dirler 

ve'l-cemǾu eş-şitāǿü eşitte 

15. bi'l-fetĥi ve kesri't-tāǿi ve ķış günlerinde olan nesneye şetevį dirler bi-fetĥatin ve 

bi-sükūni't-tāǿi eyżan şitāya mensūbdur eş-şetvü bi'l-fetĥi ķış günlerinde bir 

mekānda muķįm olmaķ 

16. yaǾnį bir yirde ķışlamaķ yuķālü <arapça> eş-şetevį bi-fetĥatin ve sükūni't-tāǿi ve 

teşdįdi'l-bāǿi ve'ş-şetŧā bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi'l-yāǿi 

17. ķış yaġmurı maŧaru'ş-şitā gibi faślü'ş-şįni ve'ŝ-ŝāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şeŝŝü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir gökcek ķoķulu ve ŧaŧı acı otdur ki yapraġıyla dibāġat 

olunur keźā 



245 
 

18. fi'ś-śıĥāĥi ġarbda alma aġacına beñzer bir küçürek aġacdur yapraġı sögüt 

yapraġına beñzer yapraġıyla dibāġat olunur dimiş ve'l-cemǾu şiŝŝāŝün bi'l-kesri 

eş-şeŝlü ve'ş-şeŝnü bi-fetĥatin fįhimā 

19. bir kimesnenüñ eli iş işlemekden ayrı ve ķatı ķatı olmaķ yuķālü <arapça>  

20. bi'l-fetĥi ve sükūnü'l-fāǿi fįhimā <arapça> ve devenüñ ŧuŧaķları dikenlü ot 

yimekden ķatı ķatı ve ayrı ayrı olmaķ yuķālü  

21. <arapça> eş-şeŝlü ve'ş-şeŝlü bi'l-fetĥi ve sükūni't-ŝāǿi fįhimā iş işlemekden 

22. barmaķlar ayrı ayrı ve ķatı ķatı olmış kimesne faślü'ş-şįni ve'l-cįmi ve mā 

yüŝelliŝühümā eş-şecbü bi-fetĥatin ġuśśalanmaķ ĥüzn gibi ve yoķ olmaķ helāk 

gibi yuķālü şecbün 

23. <arapça> eş-şecibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ġuśśalu kişi ħazįn gibi ve yoķ 

olmış nesne hālik gibi eş-şecbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįmi yoķ eylemek ihlāk gibi 

24. ve ġuśśalandurmaķ ve bir kimseyi bir nesneye dümekdürmek şuġl gibi yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesne il bir nesnenüñ aġzın berkitmek yuķālü <arapça> 

25. eş-şicābü bi'l-kesri bir nesnenüñ aġzın berkidicek nesne sedād gibi eş-şücūbü bi-

żammeteyni yoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı şücūbün bi-żammeteyni ev direklerinden bir dürlü direkdür 

aǾmidetün min aǾmideti'l-beyti gibi eş-şācibü bi-kesri'l-cįmi yoķ olmış nesne 

hālik gibi 

27. ve yoķ idici mühlik gibi ve ġuśśalandurıcı ve bir kimseyi bir nesneye 

dümekdürüci şāġil gibi ve ķatı ķatı ötüci ķarķa yuķālü <arapça> eş-şecźetü  

28. bi'l-fetĥi yap yap yaġan yaġmur maŧarun żaǾįfün gibi eş-şeccetü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi baş yarıġı ve'l-cemǾu şicācün bi'l-kesri eş-şeccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi baş 

yarmaķ yuķālü <arapça> şecce 

29. reǿsehü ey şaķķahü ve daħı gemi deñizi yara yara gitmek yuķālü <arapça> ve 

daħı kimesne gitmekle yol almaķ ve mesāfe ķaŧǾ itmek yuķālü <arapça> 

245-b 

01. <arapça> eş-şececü bi'l-fetĥi bir kimsenüñ alnında yarıķ yiri ve yarıķ eŝer olmaķ 

yuķālü <arapça>  

02. <arapça> eş-şecįcü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin başı 

yarılmış kişi meşcūcün gibi eş-şecerü bi'l-fetĥi  yirde biten nesnelerden berk ve 

ķatı incigi ve özdegi olana dirler 
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03. ve Ǿinde'l-baǾż toħumlanub  daħı ol yıl içinde özdegi ķarılmayub durana dirler 

kemā ķāle fi'l-maġribi <arapça> 

04. <arapça> ism-i cemiǾdür vāĥidi şeceretün gelür ve şecerün cemǾi 

05. eşcār gelür ve şeceretünüñ cemǾi şecrāǿü gelür bi-vezni'l-ĥamrāǿe yuķālü 

<arapça> sįbeveyh ķatında şecrāǿü vāĥidde olur ve cemiǾde olur eş-şecrü 

06. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįmi çeñenüñ iki yanında saķal bitdügi yirüñ gelüb eñekde 

bitişdügi yir kemā yuķālü <arapça> ve daħı şecer gerü döndürmek śarf gibi 

07. yuķālü <arapça> ve daħı süñiyle dürtmek yuķālü <arapça> ve ev direklemek 

yuķālü <arapça> ve bir ķavmüñ arasında iħtilāf  

08. vāķiǾ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ev içinde ayķırı gerü ķoduķları aġacuñ 

üzerine bir nesne arda ķomaķ yuķālü <arapça> 

09. nesne artmaķ ve bıraķmaķ yuķālü <arapça>  

10. eş-şicārü bi'l-kesri üstü açıķ küçürek miĥāfe ve miĥāfe aġacı ve ķapu 

terķazlarduķları aġac ki fārisįde metris dirler ve taħtanuñ altına ķoyub  daħı 

üzerine taħta 

11. mįħladıķları aġac ki pūşdüvān dirler ve daħı ķuyu aġacı ħaşebetü'l-biǿri gibi ve 

cemǾu'l-külli şücürün bi-żammeteyni eş-şücūrü bi-żammeteyni bir ķavmüñ 

aralarında iħtilāf ve nizāǾ 

12. vāķiǾ olmaķ yuķālü <arapça> eş-şecrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe eş-şeciratü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin aġacı çoķ yir yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eş-şecįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin aġacı çoķ dere ve yazı yirden 

gelmiş kişi ġarįb gibi ve yuva deve baśįrün ġarįbün gibi ve daħı şol oķa dirler ki  

14.  añı biraz oķlaruñ içine ķatsañ anlaruñ hepisi bunuñ aġacından düzülmemiş ola 

eş-şecāǾatü bi'l-fetĥi bahādurluķ ve yürek berkligi şiddetü'l-ķalbi Ǿinde'n-nāsi 

maǾnāsına yuķālü  

15. <arapça>  eş-şücāǾu bi'ż-żammi ve'l-kesri bahādur er ve cemǾu'l-mażmūmi 

şücǾatün ve şücǾāǿün 

16. bi'l-kesri fįhimā ve cemǾu'l-meksūri şücǾānü bi'ż-żammi ve'l-kesri ve şecǾatün 

bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-cįmi eyżan ve daħı şücāǾun bi'ż-żammi bir nevǾa irkek 

yılandur ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> 

17. <arapça>  

18. <arapça>  
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19. fi'l-maġribi ve daħı Ǿarab zaǾmınca ķaçan ki bir kişi ķatı ķarnında bir yılan durur 

adına şücāǾ dirler bi'ż-żammi eş-şecįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin bahādur er 

ve'l-cemǾu şücǾānü bi'ż-żammi 

20. ve şücǾāǿü ke-fuķahāǿi bi'ż-żammi ve't-taħfįfi  bahādur Ǿavrat eş-şecǾu bi-

fetĥatin deve yürürken ayaķlarını tįz tįz ķaldurmaķ ve bābühü ŧarabe eş-şecǾu 

bi'l-fetĥi ayaķlarını tįz tįz 

21. ķaldurıcı erkek deve eş-şecǾatü bi'l-fetĥi ve'ş-şücāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yürürken 

ayaķlarını tįz tįz ķaldurıcı dişi deve el-şecķu bi-fetĥatin ĥācet yaǾnį kişiye 

gereklü nesne ki nerde 

22. olursa olsun kemā yuķālü <arapça> ve daħı şecnü bi-fetĥatin ġuśśalanmaķ 

yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eş-şecnü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįmi bir kimesni ĥācet alıķomaķ ve 

dutaķomaķ yuķālü <arapça> ve daħı ġuśśalandurmaķ yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı şecnün dere içine giren yola dirler ŧarįķü'l-vādį gibi ve'l-cemǾu 

şücūnün bi-żammeteyni ve daħı sözüñ baǾżı baǾżısınuñ içine girdükçün el-ĥadįŝ 

25. źū-şücūnün dirler eş-şācinetü bi-kesri'l-cįmi çoķ aġaşlu dere ve'l-cemǾu şevācinü 

eş-şicnü bi-kesri'ş-şįni ve żammihā aġac köklerine dirler biribirine girişmiş ve 

ķarışmış ola 

26. kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki iki kişinüñ arasında ķat ķat ķavmlıķ ve 

ħaśımlıķ olsa beynehümā şecnetün raĥm dirler bi'ż-żammi ve'l-kesri ķavābetün 

27. müşbeketün maǾnāsına ve fi'l-ĥadįŝ <arapça>  ve daħı şecnetün bi'l-kesri  

28. bir kişinüñ adıdur eş-şecvü bi'l-fetĥi ġuśśalandurmaķ yuķālü <arapça> eş-şecyü 

bi-fetĥatin ġuśśalanmaķ deprenmek yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı şecyün bi-fetĥatin boġaza duran ve ilişen nesneye dirler 

kemükden ve ġayriden eş-şeciyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin ġuśśalu ve yirinici er ĥazįn ve muġtem gibi 

246-a 

01. eş-şeciyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin muħaffefeten ġuśśalu ve 

yirinici Ǿavrat eş-şeciyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿi'l-müşeddedeti 

ġuśśalandurmaķ lamįś er ve Ǿavratün maĥźūnün ve maĥźūnetün maǾnāsına eş-

şecvāǿü 

02. bi-vezni'l-ĥamrāǿe yolı güç ve gidicek yiri çetek mefāze ve yazı yir yuķālü 

<arapça> eş-şecūciyyü bi-fetĥi'ş-şįni ve'l-cįmeyni ayaķları uzun 
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03. kişi ŧavįlü'r-ricleyni gibi faślü'ş-şįni maǾa'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şuĥūbü 

bi-żammeteyni bir kimsenüñ rengi bozulmaķ ve bir dürlü olub dönmek yuķālü 

<arapça> 

04. <arapça> eş-şüĥācü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ş-şaĥįcü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķarġa ötmek ve ķatır aġırmaķ ve yaban eşegi 

05. aġırmaķ yuķālü <arapça> eş-şāĥicü bi-kesri'l-ĥāǿi aġırıcı eşek ve ķatır ve ķolan 

06. eş-şiĥĥācü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi  mübālaġayla aġırıcı ķatır ve ķolan eş-

şuĥĥu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi baħįl olmaķ ve ĥarįś olmaķ <arapça>  

07. <arapça> eş-şeĥāĥu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'ş-şeĥįĥü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin baħįl ve ĥarįś kişi ve daħı şeĥāĥ şol yire dirler ki 

üzerinde 

08. śuyı duta ve dola çoķ yaġmur olmayınca aķıtmaya ve daħı odı çıķmaz çaķmaķa 

dirler eş-şeĥşaĥatü bi-vezni'z-zelzeleti tįz tįz uçmaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı avazın ķarışdurmaķ yaǾnį ķarışıķ āvāze itmek yuķālü <arapça> 

eş-şaĥşaĥu bi-vezni'l-caǾfere bir nesne 

10. –nüñ üzerine mülāzım olan kimesne ve Ǿinde'l-baǾż bir nesne üzerine olub geçüb  

giden kimesne kemā yuķālü <arapça> ve daħı tįz tįz uçucı ķuş yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı ġayretlü kişi ġayūr gibi ve bahādur kişi şucāǾ gibi eş-şecirü 

bi'l-fetĥi ve'l-kesri Ǿumānile Ǿaden arasındaġı deñizüñ kenārı eş-şaĥśu bi-fetĥatin 

ve sükūni'l-ĥāǿi eyżan şol 

12. ķoyuna ve şol deveye dirler ki hiç seddi olmaya ve Ǿinde'l-baǾż dibelik 

ŧoġurmayan ve üzerine irkek ķalķmayan ķoyuna ve deveye dirler vāĥidi ve 

cemǾi beraberdür eş-şaĥŧu 

13. bi'l-fetĥi ve'ş-şuĥūŧü bi-żammeteyni ıraķ olmaķ yuķālü <arapça> eş-şaĥmü bi'l-

fetĥi muŧlaķā iç yaġı eş-şaĥmetü bi'l-fetĥi bir pāre iç yaġı ve daħı ķulaķuñ 

14. yumşaġına ki küpe ŧaķarlar şaĥmetü'l-üźüni dirler ve daħı aķ mantara da 

şaĥmetü'l-arżi dirler kemǿetün beyżāǿü maǾnāsına eş-şaĥmü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin göñli iç yaġı ısınıcı kişi yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eş-şaĥmü bi-fetĥatin bir kimesne göñli iç yaġı ısıtır olmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şaĥĥāmü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi iç yaġı śatıcı 
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16. eş-şeĥĥāmetü bi'l-fetĥi 
30

semįn gibi eş-şaĥfü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ içini 

ŧoldurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ķovup yanından 

17. sürüb  ıraķ eylemek ve ardına düşmek yuķālü <arapça> eş-şıĥnetü bi'l-kesri bir 

bölük at ki bir yirde baġlanub  beslene vaķt-i ĥācetde 

18. gerek ola diyü yuķālü <arapça> ve daħı bir bölük atlular ki beglik maślaĥat 

görmek içün bir köyde veya bir şehirde dururlar ve az olur ki śu başına 

19. ve beg nāyibine daħı şıĥne dirler bu maǾnāya şįnüñ fetĥ daħı cāyizdür ve daħı 

şıĥne bi'l-kesri düşmanlıġa dirler Ǿadāvet gibi eş-şaĥnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

düşmanlıķ Ǿadāvet gibi eş-şaĥvü bi'l-fetĥi 

20. bir kimesne aġzın açmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ aġzını 

açılmaķ yuķālü <arapça> eş-şaĥvetü bi'l-fetĥi adım ħaŧve gibi yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eş-şāĥiyetü bi-kesri'l-ĥāǿi yürürken aġzın açan at ve'l-cemǾu eş-şevāĥį 

yuķālü <arapça> faślü'ş-şįni ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

22. eş-şaħbü bi'l-fetĥi süd śaġarken çanaķ içine aķmaķ ve cerāĥatden ķan aķmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı süd śaġmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eş-şuħbü bi-żammetin  śaġarken memeden ķab içine iplik gibi muŧŧasıl 

aķan süd ve fi'l-meŝeli <arapça> 

24. <arapça> eş-şuħūnetü bi-żammetin incelmek ve ince bellü olmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şaħtü bi'l-fetĥi ve'ş-şaħiyetü bi-fetĥatin 

25. ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ince nesne daķįķ gibi yuķālü <arapça> 

eş-şaħźü bi'l-fetĥi bıçaġı bileyüb  yürken ve keskin eylemek 

26. yuķālü <arapça> eş-şaħźānü bi-fetĥatin açıķmış kişi cāyiǾ gibi eş-şaħįrü bi-

fetāĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sāketin eşek yürürken ħoruldaraķ ķatı 

ķatı aġırmaķ yuķālü <arapça> 

27. <arapça> eş-şaħzü bi'l-fetĥi deprenmek ve ŧaralmaķ iżŧırāb gibi ve iħtilāf gibi eş-

şaħsü bi'l-fetĥi miŝlü'ş-şaħzi ve bābühümā ķaŧaǾa eş-şaħśu 

28. bi'l-fetĥi insānuñ veya ġayri nesnenüñ ķaraltısıdur ki ıraķdan sen anı görürsün 

cemǾu'l-ķılleti eşħuśatün gelür bi'l-fetĥi ve żammi'l-ħāǿi ve cemǾu keŝreti 

eşħāśun bi'l-fetĥi ve şuħūśun gelür bi'ż-żammi 

29. keźā fi'ś-śıĥāĥi lākin <arapça> eş-şeħāśatü bi'l-fetĥi 

  

                                                             
30 semįzlik yuķālü <arapça> eş-şaĥįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin semįz ve yaġlu 

kimesne. 
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246-b 

01. bir kişi gevdelü olmaķ cesāmet gibi yuķālü <arapça> eş-şuħūśü bi-żammeteyni 

bir yirden bir yire gitmek yuķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı yuķaru ķalķmaķ irtifāǾ gibi yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesneye bir nesneden ķorķduġundan gözlerin göge diküb daħı ikisin bile açub  

ķabaķların 

03. oynatmayub ŧurmaķ yuķālü <arapça> eş-şāħıśu bi-kesri'l-ħāǿi źikr olunan 

fiǾllerüñ ism-i fāǾilleridür 

04. ve daħı nişānuñ üzerinden aşan ve geçen oķdur şāħıśun dirler eş-şaħmü bi-

fetĥatin ve sükūni'l-ħāǿi eyżan ŧaǾām ezüb  yaramaz olmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> faślü'ş-şįni ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā eş-şedħu bi'l-fetĥi içi ķovuķ 

nesne ufatmaķ ve yarmaķ kemā yuķālü <arapça> 

06. ve daħı atuñ alnındaġı śaġarı gin  götürü alnını hep dutub tā burnuna yetişmek 

lākin iki gözlerine yetişmemek yuķālü <arapça>  

07. <arapça> eş-şādiħatü bi-kesri'l-ħāǿi şol at śaķarıdur ki atuñ tā burnuna varınca 

götür ve hep duta lākin gözlere yetişmeye ve az 

08. olur ki şādiħa bir yaramaz çirkin fiǾle dirler yuķālü <arapça> eş-şiddetü bi'l-

kesri ve teşdįdi'd-dāli ķatılıķ ve berklik yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı şiddet ŧarlıġa ve düşvārlıġa dirler ve'l-cemǾu şidedün bi-

kesratin ŝümme fetĥatin ve şedāyidü eş-şeddetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

kimesnenüñ bir kerre cümle itmek 

10. yuķālü <arapça> eş-şeddetü
31

 bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kimesnenüñ üzerine ĥaml 

itmek <arapça> ve daħı segirtmek yuķālü <arapça> 

11. Ǿadād geñiş ve yuķaru ķalķmaķ yuķālü <arapça> ve ķuvvetlendürmeķ yuķālü 

<arapça> ve daħı berkitmek yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şüddā bi'ż-żammi ve fetĥi'd-dāli'l-müşeddedeti ķatılıķ ve düşvārlıķ 

yuķālü <arapça> eş-şedįdü bi'l-fetĥi 

13. ŝümme kesratin ķatı nesne ve ķuvvetlü nesne ķavį gibi müǿenneŝi şedįdetün eş-

şidķu bi'l-kesri azı yaǾnį aġız bucaġı cānibü'l-femi gibi ve'l-cemǾu eşdāķu bi'l-

fetĥi eş-şedeķu bi-fetĥatin iki azıyla gin  ve büyük oluķ  

14. <arapça> eş-şedķamü bi-vezni'l-caǾfera azıları gin  ve büyük kimesne vāsiǾu'ş-

şadeķayni gibi 

                                                             
31 şād feraĥ ve şįn maǾnāsınadur. niǾmetullāh. şādān feraĥ kimesne şādumān feraĥ kimesne. 
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15. ve daħı bir ayġır atuñ adıdur ki nuǾmān bin münźir'üñ idi eş-şüdūnü bi-

żammeteyni geyik ķuzısı büyüyüb  ķuvvetlenüb  boynuzları bitüb  anasına 

muĥtāc olmaz olmaķ ve daħı at ķolanı 

16. büyüyüb  ķuvvetlenüb  anasına muĥtāc olmaz olmaķ yuķālü <arapça> 

17. eş-şādinü bi-kesri'd-dāli şol geyik ķuzısıdur ki büyüyüb ķuvvetlene ve 

boynuzları anasına muĥtāc olmaz ola eş-şedenü bi-fetĥateyni yemen diyārında 

bir mevżiǾüñ adıdur ki aña mensūb olan 

18. dişi develere şedeniyyāt dirler eş-şede bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ Ǿaķlı başından 

gidüb  şaşmaķ yuķālü <arapça>  

19. ve Ǿinde'l-baǾż bir nesneye dümekdürülmek yuķālü <arapça> eş-şüdde bi'l-fetĥi 

ve'ş-şedde bi-fetĥi Ǿaķlı şaşmaķ maǾnāsına isimdür ve daħı Ǿaķlı şaşmış kişi eş-

şedvü  

20. bi'l-fetĥi ŧavar sürmek yuķālü <arapça> ve yüce śavtlanmaķ ırlamaķ ve āvaz 

idüb ses ledmek yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eş-şādį bi-kesri'd-dāli ve't-taħfįfi ŧavar sürüci ve daħı eyü ħuylar cemǾ 

idüb  edeb dutan 

22. ve edeb cemǾ iden kişi ve yüce śavtla ve āvāzla ırırlayan ve şiǾr oķuyan kişi 

faślü'ş-şįni ve'ź-źāli ve mā yüŝelliŝühümā eş-şeźbetü bi-fetĥin şol aġac 

budaġıdur ki 

23. daħı keserler ve budarlar ve baǾżı luġatda aġacdan budanan ķurı ve ŧon deymiş 

ve'l-cemǾu şeźbün bi-fetĥatin eş-şeźbü bi-fetĥatin otlaķda yenen ot ve ġayri 

nesen ve'l-cemǾu eşźābü 

24. eş-şeźibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧamarları ŧaşra belürmiş ve gözükmiş kişi 

yuķālü <arapça> eş-şüźūźü bi-żammeteyni cemāǾatden ve sürüden 

25. ayrılmaķ yuķālü <arapça> eş-şeźźānü bi'ż-żammi ve teşdįdi'ź-źāli şol 

kimesnelerdür ki  

26. bir ķavmüñ arasında olur lākin bir ķavim ķabįlelerinden olmayalar eş-şeźźānü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ź-źāli ŧaġılmış ufacıķ ŧaşlar ve ŧaġılmış ādem oġulları 

<arapça> 

27. <arapça> eş-şāźźü bi't-teşdįdi cemāǾatden ayrılup kimesneye uymayan kişi ve 

sürüden ayrılub  yalñız giden ve yalñız olan ŧavar eş-şeźrü bi'l-fetĥi 

28. maǾdinden divşirilmiş altun ve altun ufacıķları ve ķundaķları ki henüz daha ŧaş 

sezirilmemiş ola ve bunuñ bir pāresine şeźeretün dirler bi'l-fetĥi ve cemǾi 

şüźūrün  
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29. gelür bi-żammeteyni ve daħı şeźer inci ufacıġlarına dirler śıġāru'l-lüǿlüǿi gibi ve 

ķaçan ki bir cemāǾat veya bir süri ŧavar ŧaġılup her biri bir ŧarafa gitse <arapça> 

247-a 

01. dirler şįnüñ ve źāluñ fetĥıyla ve şįnüñ kesriyle ve źāluñ fetĥıyla eş-şāźkūnetü bi-

kesri'ź-źāli ve żammi'l-kāfi üzerinde yatup uyuduķları düşek fārisįden taǾrįb 

olunmışdur 

02. keźā fi'l-maġribi eş-şeźyü bi-fetĥatin incidici nesne azı gibi ve daħı şeźyü 

güveken didükleri ve it segi didükleri sekdür ki deveye ķonar ve bābü'l-külli 

maǾnāsına bu maǾnāya 

03. cemǾidür vāĥidi şeźāretün gelür bi'l-fetĥi ve daħı şeźyün ŧuza dirler milĥun gibi 

ve daħı bir suyu dürlü gemidür vāhidi şeźātün gelür ve daħı bir dürlü aġacdur ve 

daħı aġac 

04. ķondılarına dirler ve daħı ķatı acķın kimesneye cezmün şeźātün dirler iştedde 

cūǾuhu maǾnāsına eş-şeźātü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesne ķatı ķoķmaķ şeźźetün 

zekāǿü'r-rįĥati gibi ve daħı  

05. şeźātün ķuvvet śoñuna dirler baķiyyetü'l-ķuvveti ve'ş-şiddeti maǾnāsına faślü'ş-

şįni ve'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şerbü bi-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi śu içmek ve ġayri 

nesne içmek ve ķuriǿe ķavlühü teǾa. 

06. şürbü'l-ĥamįm bi'l-vücūhi'ŝ-ŝelāŝeti ve Ǿinde'l-baǾżi fetĥ-i şįnile maśdardur ve 

żamm-ı şįnile ve kesr-i şįnile isimdür yaǾnį içilen śuya dirler yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı şirb kesr-i şįnile ve sükūn-i rāyile bir kimesnenüñ śudan 

naśįbine ve ĥiśśesine dirler ve şerįǾatde śuyla fāǿidelenmeķ nevbetine dirler ekin 

ve baġ ve botsān śuvarmaķçün 

08. ve ŧavar śuvarmaķçün kemā yuķālü <arapça> keźā fi'l-maġribi eş-şerābü bi'l-

fetĥi ve 

09. 't-taħfįfi her içilen nesneye dirler śıvıķ nesnelerden kemā yuķālü <arapça> ve 

fuķahā ķatında içmesi ĥarām olanlara dirler süci gibi ve ġayri gibi ve'l-cemǾu 

10. eşribetün bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi keźā fi'l-maġribi eş-şerrābü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi şarāb śatıcı eş-şāribü bi-kesri'r-rāǿi śu içici ve ġayri nesne içici cemǾi 

şerbün gelür bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi 

11. ve şerbüñ cemǾi şurūbün gelür bi-żammeteyni ve daħı şārib bıyıġa dirler ki üstü 

ŧuŧaķda biten ķıldur iki çeñelerine şāribān dirler cemǾi şevārib gelür eş-şāribetü 

bi-kesri'r-rāǿi 
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12. ırmaķ kenārından durur ķumdur ki ırmaġuñ śuyı daħı kendülerüñdür eş-şerbetü 

bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi berācim śu ve bir defǾa śu içmek eş-şerebbetü bi-

fetĥatin ŝümme teşdįdi'l-bāǿi 

13. dere kenārına dirler cānibü'l-vādį gibi ve minhü ĥadįŝü sehl bin eħāǿü Ǿabdullāh 

<arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı şerebbetün bir mevżiǾüñ adıdur ve daħı işe ve 

14. emre dirler yuķālü <arapça> eş-şerbetü bi-fetĥatin maǾa't-taħfįfi śuya ve ġayri 

nesneye çoķ içici kişi keŝirü'ş-şerbi gibi ve daħı şol ĥavżdur 

15. ve şol çuķurdur ki ĥurmā aġacunuñ çevresine ķazarlar daħı içine śu ķoyarlar 

aġac śuyı içen ķansın diyü ve'l-cemǾu şerbün ve şerbāni bi-fetĥateyni fįhimā eş-

şarūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

16. ve'ş-şerįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin şol śudur ki ne 

ķatı ŧuzlu ve ne ķatı ŧatlu ola yaǾnį ikisinüñ arasında ola ve Ǿinde'l-baǾżi şurūb 

şol ķatı ŧuzlu śudur ki 

17. żarūret olmayınca içilmez şerįb bir miķdār ŧuzluluķ ola gāh gāh içilmek cāyiz 

ola żarūretsuz ve daħı şerįb senüñle śu ve ġayri nesne içişen kimesne ve ŧavarı 

senüñle 

18. bile śuya ileten kimesne kemā yuķālü <arapça> eş-şerrįbü bi-kesrateyni maǾa 

teşdįdi'r-rāǿi şarāb içmek ĥarįś ve şarāb içmegi Ǿādet idinen kişi 

19. eş-şürįbü bi-żammetin beynehümā sükūnün bir mevżiǾuñ adıdur eş-şerįbetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin şol ķoyundur ki śu içüb 

ķandıķdan śoñra çoban anı gerü döndürür daħı ķalan ķoyunlar 

20. anuñ ardına uyar eş-şerrābiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdü'l-bāǿi şarābdār eş-şevāribü 

bi-fetĥi'ş-şįni ve kesri'r-rāǿi boġazdan içlerine śu aķan ŧamarlar şāribüñ cemǾidür 

kemā yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eş-şerbetü bi'ż-żammi bir kişi ķanduracaķ miķdārı śu ve bir āħar renk 

içine ķatışdurılmış renk yuķālü <arapça> 

22. <arapça> eş-şerābiyyetü bi-żammi'ş-şįni ve kesri'l-bāǿi ve sükūni'l-yāǿi bir 

nesneden yaña boyun uzatmaķ eş-şercebü ve'ş-şerǾabü bi-vezni'l-caǾfere 

23. fįhimā uzun nesne ŧavįl gibi eş-şerǾiyyetü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesni 

uzunluġuna kesmek yuķālü <arapça> eş-şürşetü bi'ż-żammi yaşmaķ ki 

24. fārisįde sermūze dirler eş-şerābiŝü bi-żammi'ş-şįni ve kesri'l-bāǿi ve'ş-şernebiŝü 

bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin elleri ve ayaķları ķalıñ ve iri iri olmış 

kimesne ġalįžü 
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25. 'l-keffeyni ve'r-ricleyni gibi ve az olur ki bunuñla arslan daħı vaśıflarlar eş-şercü 

bi-fetĥatin cāmedān ve boġça kenārındaki ilik ve ĥalķa ki içine dügme daķarlar 

26. cemǾidür vāĥidi şercetün gelür kemā yuķālü <arapça> ve daħı gök yüzünde yol 

gibi aķ alaca görünen nesne ki micerretü's-semāǿi dirler ve fārisįde kehkeşān 

27. dirler ve daħı dübür ĥalķasına ve Ǿavrat fercine dirler ve dere aġzına dirler ve'l-

cemǾu eşrācün ve yāy yarılmaġa dirler inşiķāķu'l-ķavsi gibi ve ŧavaruñ bir ŧaşaġı 

28. birinden büyük olmaķ ve bir kimesne bir ŧaşaķlu olmaķ yuķālü <arapça>  

29. <arapça> eş-şercü bi'l-fetĥi şol śu yoluna dirler ki küfegi ķara ŧaşlı yirden 

yumşaķ ŧaşsuz yire vara kemā ķįle <arapça> 

247-b 

01. ve daħı bir nesnenüñ begdeşi ve miŝil gibi yuķālü ve daħı nevǾ maǾnāsına gelür 

yuķālü  

02. ve daħı şerc bir mevżiǾüñ adıdur ki anda ħalķ cemǾ olurlardı ve daħı şerc bir 

baruñ adıdur benį Ǿays içün ve daħı  

03. şerc bir nesnei biribiri üstine yıġmaġa dirler yuķālü eş-şercānü bi'lfetĥi Ǿalā 

lafži't-teŝniyeti iki bölük nesneye dirler firķatāni gibi ve daħı  

04. her iki bölügünüñ biribirine beñzmeye şercān dirler eş-şerįcü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin şol aġac budaġına dirler ki bir ucundan bir ucuna varınca iki yarıla eş-

şerįcetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin  

05. şol yaydur ki bir ucundan bir ucuna varınca iki yarılan aġac budaġından düzüle 

ve daħı şerįce ħurmā çöpünden doķurlar bir seledür ki içine ķavun ve bunuñ gibi 

nesne  

06. ķoyarlar daħı götürürler ve daħı ķaşdan düzerler ururlar bir ķapudur ki baķķāllar 

dükkān aġzına ķaparlar ve daħı muśĥaf kitāb baġına ve şirazesine dirler ve'l-

cemǾu eşrācün keźā fi'l-maġribi  

07. eş-şerĥu bi'l-fetĥi açmaķ ve āşikāre eylemek yuķālü ve gitmek yuķālü eş-şerǾu 

ve'ş-şerǾiyyetü12  

08. bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā semįz atdur ki bıçaġla uzun uzun yararlar daħı 

aşaġa śarķıdıķorlar ķavun ve ķarpuz dilimi gibi eş-şermeĥu bi-vezni'lcaǾfera 

uzun nesne  

09. ŧavįl gibi eş-şerħu bi'l-fetĥi yigitlik öñi ve her nesnenüñ öñi evvelüŝ-ŝiyāb ve 

evvelü külli emrin gibi ve daħı devenüñ her yılda ĥāśıl olan dölüne ve döşüne 

yaǾnį evlādına şerħ  
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10. dirler ve daħı devenüñ azusı yarulub henüz ŧaşra çıķmaķ yuķālü ve daħı oķ 

gezinüñ iki yanına ki arasına kiriş  

11. gerer şerħa'l-fevķi dirler ve daħı deve ħavudınuñ ard ķaşıyla öñ ķaşına 

şerħa'rraĥli dirler ve daħı şerħ śorulmadıķ ve śapı berkidilmedük ķılıç namsılına  

12.  dirler ve'l-cemǾu şurūħ bi-żammeteyni ve daħı şerħ bir kimesnenüñ begdeşine 

dirler miŝil gibi ve yaşdaşına dirler terb gibi cemǾi eşrūħ gelür bi-żammetin 

yuķālü hümā şerħāni ey miŝlāni ve terbāni  

13. ve hüm şurūħun ey etrābun eş-şāriħu bi-kesri'r-rāǿi yigit şābb gibi ve'l-cemǾu 

şerħun bi'l-fetĥi ve fi'l-ĥadįŝ eş-şürūħu bi-żammeteyni  

14. oġlan büyüyüb  yigit olmaķ yuķālü eş-şirdāħu bi'l-kesri ayaġı büyük ve ayaġı 

inni kişi Ǿažįmü'l-ķadem ve Ǿarįżü'l-ķadem gibi eş-şirādü bi'l-kesri  

15. ve'ş-şürūdü bi-żammeteyni deve ķaçmaķ ve ürkmek yuķālü eş- şāridü bi-kesri'r-

rāǿi ve'ş-şürūdü bi-fetĥatin  

16. ŝümme żammetin ķaçıçı ve ürküci deve ve cemǾu'ş-şāridi şerdün bi-fetĥatin ve 

cemǾu'ş-şurūdi şurudun bi-żammeteyni ve daħı şürūd illere yayılmış ve ŧaġılmış 

ķāfiye ve şiǾre dirler yuķālü  

17. eş-şerįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķovulmış ve ilden sürülmiş ebed gibi ve 

benü'ş-şerįd baŧnün min selįmin bi'l-kesri şedįd eş-şerrü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

żararlu nesne ve yaramaz  

18. iş ki ħayruñ żıddıdur ve'l-cemǾu şirārun bi'l-kesri ve eşrārün ve eşirrāǿün 

bifetĥi'l-hemzeti ve kesri'ş-şįni ve teşdįdi'r-rāǿi yuķālü  

19. yuķālü ve daħı güneşe nesne sermek ve döşemek yuķālü 12 eş-şerĥu ve'ş-

şerĥiyyetü  

20. eş-şererü bi-fetĥateyni ve'ş-şerāre bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'ş-şerrü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi ve'ş-şirretü bi'l-kesri ve't-teşdįdi bir kimesne żararlu olmaķ dirler  

21. yuķālü ve daħı şerāretün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķıġılcım didükleri nesnedür ki od 

berk yanıcaķ hevāya ocaķ  

22. çaķıdur cemǾi şerārün gelür bi'l-fetĥi ve ĥaźfi't-tāǿi eş-şeraretü bi-fetĥin ķıġılcım 

ve'l-cemǾu şererün bi-fetĥateyni kemā yuķālü eş-şirretü bi'l-kesri ve't-teşdįdi 

żararlu olmaķ  

23. ve yaramaz olmaķ maǾnāsına maśdardur kemā merra ve daħı yigitlik ĥırśına ve 

sevinmesine dirler kemā yuķālü eş-şürrü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-Ǿaybü eş-

şerrādü bi'l-fetĥi ve teşdįdi  
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24. 'r-rāǿi şol gümülüc didükleri ufacıķ sekdür ki ısıçaķ günlerde adamuñ yüzini 

bürür ve lākin ısırmaz eş-şerşeretü bi-vezni'z-zelzeleti bir nesne yarmaķ ve 

kesüb  paralamaķ  

25. eş-şerşerü bi-vezni'l-caǾfera şol semįz biryandur ki çerbi ŧamlaya yuķālü ve daħı 

şerşer bi-fetĥi'ş-şįneyni ve ķįle  

26. bi-kesrihimā bir dürlü otuñ ismidür eş-şerāşirü bi-fetĥi'şįni'l-ūlā ve kesri'ŝ- 

ŝāniyeti bir kimesnenüñ gevdesine ve cüŝŝesine dirler yuķālü  

27. eş-şerşūru bi-żammi'ş-şįneyni yundu ķuşı eş-şerriyü bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿi'l-

müşeddedeti żararlu yaramaz Ǿavrat ki eşirrünüñ müǿenneŝidür eş- şerįdü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin maǾa  

28. taħfįf żararlu yaramaz kişi yuķālü ve'l-cemǾu eşrārun bi'l-fetĥi ve eşirrāǿün bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ŝümme hemzetin baǾde'lelifi eş-şerāretü 

ve'ş-şerāsetü bi'l-fetĥi fįhimā eş-şerįrü  

29. bi-kesrateyni maǾa teşdįdi'r-rāǿi żararı ve yaramazlıġı çoķ kişi keŝirü'ş-şerri gibi 

eş-şerzü ve'ş-şersü bi-fetĥatin fįhimā bir kimesne yoġın ve iri olub ħuyı çirkin ve 

yaramaz olmaķ ve daħı bir kimesnenüñ  

248-a 

01. dirligi güç olub her kimesneyle nizāǾ ħuśūmet çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eş-şerzü ve'ş-şersü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri fįhimā ħūy çirkin ve ħūy 

yatlu kişi seyyiǿü'l-ħulķi gibi ve daħı  

03. her kişiyle ħilāfı ve nizāǾı ķatı ve dirilmesi güç kişi yuķālü <arapça> ve daħı iri 

ve ķaluñ yire dirler yuķālü <arapça>  

04. <arapça> eş-şirsü bi'l-kesri  ŧaġda biten ufacıķ dikenlü otlara dirler yandaķ gibi 

ve daħı buña beñzer otlar gibi eş-şirvāżu bi'l-kesri örtüsi yoġın büyük deve 

cemelün żaħmun gibi ve'l-cemǾu  

05. şerāvįżu bi'l-fetĥi eş-şarŧu bi'l-fetĥi maǾrūf ve cemǾuhu meşrūŧ bi-żammeteyni 

eş-şerįŧatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'l-cemǾu şerāyiŧu ve daħı şarŧ bir 

kimesnenüñ üzerine bir nesne şarŧ itmek yuķālü <arapça>  

06. <arapça> ve daħı şarŧ bir nesni dürtüb  dilmek ve yarmaķ yuķālü <arapça> eş 

şarŧu bi-fetĥin nişān Ǿalāmet gibi ve'l-cemǾu  

07. eşrāŧ ve minüh <arapça> ve daħı şarŧ bi-fetĥatin māluñ ve ŧavaruñ yatlusına ve 

kötüsüne dirler ve daħı eyüsine ve ulusuna dirler eżdāddandur ve  
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08. cemǾuhā eşrāŧun yuķālü <arapça> eş-şurŧatü ve'ş-şurŧiyyü bi-żammi'ş-şįni ve 

fetĥi'r-rāǿi ve sükūnihā eyżan fįhimā leşker  

09. ŧāǿifesinüñ eyüsine ve üründüsine ve ulularına ve śavaşa ve cenge öñ varan 

bölüge dirler ve'l-cemǾu şuraŧun bi-żammetin ŝümme fetĥatin kemā yuķālü 

<arapça>  

10. <arapça> ve bu ŧāǿifenüñ başlarına śāĥib eş-şaraŧu dirler ve fuķahā ıśŧılāĥında 

śāĥibü'ş-şaraŧ şehir begine dirler emįrü'l-beledi gibi kemā yuķālü <arapça>  

11. <arapça> eş-şaraŧāni  

12. bi-fetĥatin Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki yıldızdur ĥamelden ki anlara ĥamel boynuzları 

dirler ve bunlar ve bunlaruñ şimālden yanlarında bir küçürek yıldız daħı vardur 

ki Ǿarabdan baǾżısı anı  

13. daħı anlardan Ǿadd idüb  içine eşrāŧ dirler eş-şirvāŧu bi'l-kesri uzun nesen ŧavįl 

gibi müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür yuķālü <arapça>  

14. <arapça> eş-şerįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir örme ve urġandur ki ħurmā 

çöpünden bükerler eş-şerǾu bi'l-fetĥi yol itmek yuķālü <arapça> ve daħı  

15. az olur ki allāhü teǾa. ķullarına ķovduġı yola yaǾnį dįn-i islāma şerǾ dirler ve 

daħı şerǾ bir kimesnenüñ evi yol üzerine olmaķ yola yaķįn olmaķ yuķālü 

<arapça>  

16. <arapça> ve ŧavaruñ derisin yüzmek ve Ǿinde'l-baǾż iki ķıç ayaġınuñ arasını 

yarmaķ yuķālü <arapça> 

17. ve daħı bir nesnenüñ içine girmek yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne āşikāre 

olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şerǾ  

18. bi'l-fetĥi bir kimesneye yetcek ve kifāyet idicek nesneye dirler yuķālü <arapça>  

19. bu maǾnāya vāĥidi ve teŝniyesi ve cemǾi beraberdür eş-şerǾu bi-fetĥatin ve 

sükūni'r-rāǿi beraber maǾnāsınadur yuķālü <arapça> müźekkeri ve müǿenneŝi ve 

vāĥidi 

20. ve teŝniyesi ve cemǾi beraberdür eş-şāriǾu bi-kesri'r-rāǿi yuķaru geçen fiǾllerüñ 

ism-i fāǾilleridür bu maǾnāya cemǾi şurūǾ gelür bi-żammeteyni ve şürraǾun bi-

żammetin ŝümme fetĥi rāǿin müşeddedeten ve daħı  

21. şerraǾ śu dibinden çıķup deñiz kenārına gelen ve başlarını yuķaru dutub śu 

yüzüne gelen balıķlara dirler yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı şāriǾ ulu yola dirler ki aña her kimesne gide ŧarįķun aǾżamü 

maǾnāsına ve'l-cemǾu şevāriǾu eş-şiǾru bi'l-kesri begdeş miŝil gibi yuķālü 

<arapça> 
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23. <arapça> eş-şirāǾ bi'l-kesri gemi yelkeni ki fārisįde yādbān dirler ve az olur ki 

deve boynuna da şirāǾ dirler eş-şirāǾiyyü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi uzun süñi 

24. eş-şurūǾ bi-żammeteyni śuya girmek ve ŧalmaķ ve bir iş içine girmek yuķālü 

<arapça> ve bir nesneye yüzün dönmek ve ķapu yoldan  

25. yaña olmaķ ve yola açılmaķ yuķālü <arapça> eş-şirǾatü bi'l-kesri ve'ş-şerįǾatü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ırmaķdan śu alıcaķ ve śu iç içek yir 

26. ve yol şirǾatü'l-māǿi gibi ve daħı allāhü teǾa. ķullarına açıvirdügi ve düzivirdügi 

yol ve dįn yaǾnį islām kemā yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı yay kirişine dirler vetrün gibi bu maǾnāya cemǾi şiraǾun gelür 

bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve sükūni'r-rāǿi eyżan ve cemǾu'l-cemǾi şirāǾun bi'l-

kesri ve daħı şerįǾatün begdeşe dirler 

28. miŝil gibi yuķālü <arapça> eş-şerceǾu bi-vezni'l-caǾfera uzun nesne ŧavįl gibi ve 

daħı üzerindeki ulu götürdükleri aġac cenāze gibi şerǾun bi'l-fetĥi buħārā 

29. köylerinden bir köydür fārisįde cerħun dirler ve ileyhā yünsebü ebū sehlin eş-

şerǾiyyü fi'n-nikāĥi eş-şerāfetü bi'l-fetĥi ve'ş-şerefü bi-fetĥin ululuķ ve yücelik 

yuķālü <arapça> 

248-b 

01. <arapça> ve daħı şeref bi-fetĥateyni yüce ve yüksek mekāna dirler kemā yuķālü 

<arapça> eş-şerefü bi'l-fetĥi iki kişi biribiriyle ululuķda 

02. nizāǾ idüb  daħı birisi birinden ulu çıķmaķ ve ululuķda ġālib olmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şürfetü bi'ż-żammi künküre yaǾnį ĥiśār 

03. başında yıdıķları beden ve burc ve baķancıķ yaǾnį iki gedigüñ arasındaki 

dįvārcıga aña beden dirler ve'l-cemǾu şürefün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

daħı şürfe bi'ż-żammi māluñ eyüsine dirler  

04. ħıyārü'l-māli gibi el-şerfāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe künkürelü ve burclu bedenlü 

şehir yuķālü <arapça> ve daħı uzun ķulaķ üźünün ŧavįlün gibi ve cemǾuhümā 

şürfün bi'ż-żammi 

05.  yuķālü <arapça> eş-şārifü bi-kesri'r-rāǿi yaķįn zamanda ulu olacaķ kimesne 

yuķālü <arapça> 

06. ve daħı şārif yaşlu dişi ve ķarı deveye dirler nāķatün müsinnetün maǾnāsına ve'l-

cemǾu şürfün bi'ż-żammi ve daħı çoķ zamāndan ķalmış eski oķa daħı şārif dirler 

eş-şārūfü bi-żammi 
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07. 'r-rāǿi sübürge miknese gibi fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur eş-şiryāfü bi'l-kesri şol 

ekin yapraġıdur ki öziye ve çoġla ĥattā fesādundan ķorķulduġundan keseler ve 

biçeler eş-şerįfetü  

08. bi-vezni'd-daĥraceti ekinüñ bu źikr itdügimüz yapraġını kesmek ve biçmek 

yuķālü <arapça> eş-şerįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin aślı eyü ulu ve yüce  

09. kişi yuķālü <arapça> eş-şerįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme sükūnin benį 

ġayr ŧāyifesinüñ śularınun bıñarlarınuñ adıdur eş-şersūfü 

10. bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ayagınuñ ķarından yaña gelen ucı ve 

Ǿinde'l-baǾż her ikisinüñ ucunda olur bir kemükcegizdür yaġarın görginüñ 

ucundaġı kemerüñ gibi ve'l-cemǾu eş-şerāsįfü eş-şarķatü bi'l-fetĥi 

11. güneş ŧoġcaķ yir meşriķ gibi ve daħı güneş şems gibi ve daħı güneş ŧoġmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı ķoyunuñ ķulaġın yarmaķ ve dilmek yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şarķu bi-fetĥateyni ķuyunuñ ķulaġı yarıķ ve dilik olmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı şaraķ bi-fetĥateyni 

13. bir kimesne ġuśśalanub tükürügi boġazından geçmez olmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı şaraķ üzerinde çarķ olmayan at yuķālü <arapça> 

14. <arapça> eş-şarķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe kulaġı yarıķ ve dilik ķoyun eş-şarķatü 

bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi güneşe ķarşu ve otarcıķ yir mevżiǾu'l-ķuǾūdi li'ş-şemsi 

maǾnāsına 

15. eş-şurūķu bi-żammeteyni güneş ŧoġmaķ yuķālü <arapça> eş-şirnāķu bi'l-kesri 

göz ķabaġı aġır olmaķ keźā fi'l-münteħab ve'l-mirķāt eş-şarşaķu bi-vezni'l-

caǾfera yapışmaķ 

16. eş-şerkü ve'ş-şerketü bi'l-kesri fįhimā bir kimse bir kimseye bir nesne ve ortaķ 

olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şirk bi'l-kesri kāfirliķ küfr gibi yaǾnį allāhü 

teǾālāya 

17. ortaķ getürmek maǾnāsına isimdür ve az olur ki şirk riyāya da dirler eş-şerketü 

bi-fetĥatin avcılar ŧuzaġı ve aġı ĥabāletü'ś-śāyid gibi ve daħı yol ortasına dirler 

vasaŧu'ŧ-ŧarįķ 

18. gibi ve cemǾuhümā şerk ve eşrāk bi-fetĥateyni eş-şerākü bi'l-fetĥi cimcime 

didükleri ayaķ ķabınuñ ayaķ üstüne gelen ķayışı ve tasması ve daħı yola dirler 

ŧarįķ gibi ve cemǾuhümā şürkün bi'ż-żammetin yuķālü  

19. <arapça> eş-şürkiyyü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdi'l-yāǿi biribiri 

ardınca tįzcek olan nesne yuķālü <arapça> eş-şerįkü bi-fetĥatin ŝümme 
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20. kesratin ortak olan er ve'l-cemǾu şürekāǿü bi-vezin'l-Ǿulemāǿi ve eşrākün bi'l-

fetĥi eş-şerįketü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimseyle ortak olan Ǿavrat ve'l-

cemǾu şerāyikü bi'l-fetĥi eş-şerāĥįlü bi-fetĥi'ş-şįni 

21. ve kesri'l-ĥāǿi bir kişinüñ adıdur sibeveyh ķatında maǾrifeliġi ĥālinde ve 

nekireligi ĥālinde ġayr-i münśarifdür cemǾi münteha'l-cumūǾ vezni olduġuçün 

ve aħfeş ķatında nekirelik ĥālinde munśarif  

22. olur şerĥįlü bi'l-fetĥi śaĥābeden bir kimesnenüñ adıdur ki şerĥįl şerĥįl bin 

ĥasenetün dirler vaĥiy yazıcısıdur keźa fi'l-futūĥat eş-şerm bi'l-fetĥi büyük 

23. deñizden bulunmış ve ayrılmış göl ve küçürek deñiz ħalįç gibi ve daħı şol büyük 

uzun ot ki ŧavar yuķaru ucunı yir daħı ortasın ve aşaġa kökin yemege muĥtaç 

olmaz ve daħı  

24. maśdardur yarılmaķ maǾnāśına ve bir kimseye kendü mālından azıcıķ nesne 

virmek maǾnāsına yuķālü <arapça> eş-şermü bi'l-fetĥi  

25. bir kimesnenüñ burnı yarık ve delik olmaķ yuķālü <arapça> eş-şārimü bi-kesri'r-

rāǿi yazıcı ve bir kimseye mālından azıcıķ 

26. nesne virici ve daħı şol oķ ki nişānuñ bir yanını yara ve çıķa gide eş-şürmetü 

bi'ż-żammi bir ŧaġuñ adıdur eş-şerūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ve'ş-şerįmü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

27. dübürüyle fercinüñ arası yarılup biribirine ulaşmış Ǿavrat imraǿüñ müfżātün 

maǾnāsına eş-şirzimetü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün nāsdan bir bölük ve 

her nesnenüñ pāresi 

28. ve bölügi ve'l-cemǾu şerāzimü bi-fetĥi'ş-şįni ve kesri'ź-źāli yuķālü <arapça> eş-

şerbįn bi'l-kesri ķaŧrān aġacıdur eş-şerǿü bi-fetĥatin bir kimsenüñ yemege ve 

ŧaǾāma ħırśı ķatı ve arzūsı 

29. artuķ olmaķ yuķālü <arapça> eş-şerǿü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yemege ĥırśı 

ķatı ve arzūsı artuķ olan kimesne eş-şirāǿü bi'l-kesri 

 249-a 

01.  ve'l-hemzeti baǾde'l-elifi ve bi-dūni'l-hemzeti bir kimseye bir nesne śatmaķ beyǾ 

gibi yuķālü <arapça> ve minhü ķavlihi teǾa.  

02. <arapça> ve daħı bir kimesneden bir nesne śatun almaķ yuķālü <arapça> ve 

minhü ķavlihi teǾa.  

03. <arapça> eş-şerdiyyü bi-fetĥatin beynehümā sükūnun maśdardur şirāǿün 

maǾnāsına 
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04. ve daħı bir nesnenüñ begdeşine dirler miŝil gibi eş-şeriyyü bi'l-fetĥi ŝümme's-

sükūni ebū cehil ķarpuzuna dirler ĥanžalün gibi ve daħı bunuñ aġacına ve ota 

dirler şeceretü'l-ĥanzali gibi ve'l-cemǾu şeriyyün bi'l-fetĥi  

05. ve sükūni'r-rāǿi ve daħı şeriyyetün çekirdekden bitmiş ħurmā aġacına dirler 

bunuñ daħı cemǾi şerā gelür eş-şerā bi-fetĥatin māluñ yatlusına dirler reźālü'l-

māli gibi ve daħı şimşegüñ ve yıldurumuñ 

06. şaķıması ve yalabıması çoķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne çoķ 

depretmek ve çoķ ķımıldanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı at berk 

07. yürümek ķatı ķatı yürüyüb  eźeklenüb  başı yilmemek yuķālü <arapça> ve daħı 

bir kimesne bir nesnede edeneklik itmek yuķālü <arapça> ve daħı şerā ķatı 

08. ķaķımaķ yuķālü <arapça> ve daħı şerā bir ufacıķ süleclerdür ki ve 

ķabarçıķlardur ki gevdede göyündürerek ve yaķaraķ çıķar yaǾnį ķorur aşı 

didükleri 

09. ve bu didügimüz ķurulġan ve süleci gevdede çıķmaķ maǾnāsına maśdardur yaǾnį 

ķurd aşanı çıķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şerā 

10. selmā didükleri ŧaġda bir yoluñ adıdur ki arslan çoķ olur ve daħı şerā bir 

nesnenüñ kenārına ve ķıyısına dirler nāĥiyetün gibi ve'l-cemǾu eşrāǿün kemā 

yuķālü <arapça> eş-şeriyānü  

11. bi'l-fetĥi ve'l-kesri bir dürlü aġacdur ki andan yay düzerler ve daħı gevdede şol 

atıcı ve... ŧamarlardur ki çiçegi yir yürekde olur ve cemǾuhümā şerāyįnü kemā 

yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şeriyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme şedįd yā yürürken ħırçlıķ 

ve öneklik iden at ve daħı bir işde öneklinen kişi lecūcün gibi eş-şeriyü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin 

13. ŝümme yāǿin sākinetin gevdesinde ķurulġan ķabarçıķ çıķmış kişi meşrevrā bi-

fetĥatin ve sükūni'l-vāvi ve fetĥi'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti eyżan bir ŧaġuñ adıdur eş-şürātü 

bi'ż-żammi ħavāric ŧāyifesine 

14. dirler cemǾidür vāĥidi şārin gelür ķāđįnünüñ cemǾi ķużāt geldügi gibi şārį daħı 

bāyiǾ maǾnāsınadur śatıcı dimek olur sümmiye bi-źālike li-ķavlihim <arapça> 

15. <arapça> faślu'ş-şįni ve'z-zāyi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şāźibü bi-kesri'ź-źāyi 

ortası ince ve ķarnı geçik ŧavar żāmir gibi yuķālü  

16. <arapça> ve daħı şāzib iri ve ķatırıķ mekāna dirler mekānün ħuşnun gibi eş-

şezūbü bi-żammeteyni ŧavaruñ ortası  
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17. ince olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı mekān iri iri olmaķ yuķālü <arapça> eş-

şezrü bi'l-fetĥi bir kimesneye göz ķuyruġıyla 

18. ķatı baķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şezrün egirtmeci teresine döndürüp ip 

bükmek kemā yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı şezbü bir kimesne śaġına ve śoluna dutmak ve śancımak ve 

daħı bir kimesne elini degirmenüñ śaġdın yanına çevirmek yuķālü <arapça> 

20. <arapça> yaǾnį degirmeni tersine çevirmek yaǾnį śaġına ve śoluna çevirmek eş-

şezāzetü bi'l-fetĥi bir nesne ķatı ķorumak yuķālü <arapça> eş-şezzü bi'l-fetĥi 

21. ve't-teşdįdi ķatı ķurumış nesne eş-şeznü bi-fetĥin yir iri olmaķ ve daħı iri yir ve 

daħı yorulmaķ aǾbāǿü gibi ve daħı ķarārsuz olmaķ ķalaķ gibi yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı şeznün bir topdur ki oġlancıķlar oynarlar eş-şüzünü bi-

żammeteyni cānib ve nāĥiye faślü'ş-şįni ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā eş-şāsinü 

23. bi-kesri's-sįni ķatı arķılmış ŧavar eş-şesūbü bi-żammetin ŧavar ķurı dutub  

arķılmaķ yuķālü <arapça> eş-şesįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

24. sākinetin yāy ķavs gibi eş-şisǾu bi'l-kesri cimcime didükleri ayaķ ķabınuñ orta 

barmaġla yanındaġı barmaġuñ arasından gelen taśmasına baġlanan tasması kemā 

yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı ŧavaruñ üzerine ŧurub  eyü tımar iden kimesne de şesǾun dirler 

eş-şesǾu bi'l-fetĥi cimcime didükleri ayaķ 

26. –ķabına şesǾun didükleri taśmasını daķmaķ ve baġlamaķ yuķālü <arapça> eş-

şüsūǾu bi-żammetin ıraķ olmaķ yuķālü şesǾun'l-menzili min bābi 

27. <arapça> eş-şāsiǾu bi-kesri's-sįni ve'ş-şesūǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin ıraķ 

nesne baǾįdün gibi eş-şüsūfü bi-żammetin ŧavar ķatı arıķlıķ yaǾnį arıķlıķdan 

ķurumaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça>  eş-şāsifü bi-kesri's-sįni arıķlıķdan ķurumış ŧavar eş-şesefü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ķurumaġa yaķlaşmış at faślü'ş-şįni ve'ś-śādi ve mā 

yüŝelliŝühümā  

29. eş-şiśbü bi'l-kesri ve'ş-şaśūbü bi-żammetin ķatılk ve düşvārlıķ ve güçlük şiddet 

gibi yuķālü <arapça> eş-şeśāǿibü bi'l-fetĥi 

249-b 

01. düşvār nesneler şedāyid gibi eş-şāśıbü bi-kesri'ś-śādi düşvār nesne ve düşvār 

dirlik yuķālü <arapça> eş-şaśrü bi'l-fetĥi bir nesne ilmek ve seyrek seyrek 

degmek ve  
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02. ŧoġanuñ gözin dikmek ve bir nesnenüñ aġzın çitmek ve ilmek ħıyāŧatün 

mütebāǾidetün gibi ve daħı teznįd gibi yuķālü <arapça> 

03. <arapça> eş-şiśārü bi'l-kesri bir nesnenüñ aġzın çitimek ve ilmek ufacıķ aġaçlar 

ve çivirçikler eħilletü't-tezyįd gibi eş-şaśru bi-fetĥatin 

04. ve'ş-şāśirü bi-kesri'ś-śādi boynuzı bitmiş ve bir yaşından geçmiş ķuvvetlenmiş 

geyik ķuzısı ki irkek ola ve dişisine şaśratün ve şāśiratün dirler eş-şaśśu bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ve teşdįdi'ś-śādi fįhimā 

05. olta didükleri nesne yaǾnį şol ucı egri demür ki anuñla balık avlarlar kemā 

yuķālü <arapça> ve daħı neyi görürse uġrulayan kişi 

06. ve'l-cemǾu şüśūśün bi-żammeteyni eş-şaśūśu bi-fetĥatin ŝümme żammetin südi 

azıcıķ deve ķalįletü'l-lebeni ve'l-cemǾu şeśāyiś eş-şuśūśu bi-żammeteyni 

devenüñ südi az olmaķ ve bir kimsenüñ dirligi 

07. ŧar olmaķ ve düşvār olmaķ yuķālü <arapça> eş-şuśaśu bi-żammeteyni 

08. südi kesilmiş ve südi gitmiş ķoyun yuķālü <arapça> vāĥidi ve cemǾi beraberdür 

eş-şeśāyiśu Ǿalā lafži'l-cemǾi düşvār ve güç nesneler şedįd gibi eş-şeśāśu 

09. bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti fi'l-āħiri düşvārlıķ ve güçlük şiddet gibi ve daħı ivmek 

Ǿacele gibi eş-şuśvü bi-żammetin ve teşdįdi'l-vāvi bir kimse ĥayretden ve 

şaşdıġından gözini göge diküb yumayub  

10. durmaķ yuķālü <arapça> ve daħı muŧlaķā bir nesne yücelmek ve yuķaru 

ķalķmaķ yuķālü <arapça> eş-şaśiyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdi yāǿin 

11. <arapça> daħı elleri ve ayaķları girilüb  yuķaru ķalķmaķ yuķālü şaśa'l-meyyit 

yaşśį miŝl-i ramā yirmį şaśiyyen <arapça> eş-şāśiyyü bi-kesri'ś-śādi 

12. şeşįb gerilüb elleri ve ayaķları yuķaru ķalķmış ulu ve şaşduġundan gözlerini 

göge diküb duran kişi eş-şāhiyyetü bi-kesri'ż-żādi şol tulum ve şol müşkedür ki 

içine nesne 

13. ŧoldurmaġla veya üfürülmekle muĥkem şişüp gerilüb  ayaķları yuķaru ķalķmış 

ola ve'l-cemǾu eş-şevāśį eş-şaślāǿü bi-kesri'ś-śādi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi 

maǾa't-taħfįfi ve'ş-şāśiyyü bi-kesri'ś-śādi 

14. ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve bi-dūni'l-hemzeti baǾde'l-elifi źikr evend 

didükleri ot faślü's-sįni ve't-ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şaŧǾü bi'l-fetĥi 

mehmūzü'l-lāmi sürülmiş çıķmış daħı yapraķları 
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15. yayılmamış ekine ve ota dirler ferāħu'z-zirāǾi ve ferāħu'l-benāti gibi ve Ǿinde'l-

baǾż ekinüñ ve otuñ yuķaru ucına dirler ve'l-cemǾu eşŧāǿün bi'l-fetĥi ve daħı 

şaŧǾün devenüñ üzerine 

16. palanın ve ħavudun baġlamaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> eş-şāŧiyyü 

bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'ŧ-ŧāǿi dere 

17. kenārı ve ırmaķ ķıyısı vāhidi ve cemǾi beraberdür yuķālü <arapça> eş-şaŧbetü 

bi'l-fetĥi şol ħurmā budaġıdur ki yeşil ve yaş 

18. ola ve'l-cemǾu şaŧbün bi'l-fetĥi ve daħı uzun boylu ķız da şaŧiyyetün dirler 

cāriyetün ŧavįletün gibi eş-şaŧbü bi'l-fetĥi ĥaśįr doķumaķ içün ħurmā budaġını 

yarmaķ ve dilmek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eş-şāŧibü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi egri yol ŧarįķun māyilün gibi eş-şuŧbetü bi'ż-

żammi ķılıç arķasında ve yüzünde etdükleri 

20. yol ve'l-cemǾu şuŧabün bi-żammetin bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi eyżan kemā yuķālü <arapça> 

ve daħı şaŧbetün deve örgücünden uzun dönüb  kesdükleri pāre ki keseler 

21. ve dileler ve lākin yirinden daħı alub  yemeyeler ve'l-cemǾu şuŧabün bi'ż-żammi 

ŝümme fetĥatin keźā fi'l-maġribi eş-şaŧįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

yāǿin sākinetin bir ŧaġuñ adıdur eş-şaŧįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

22. ŝümme yāǿin sākinetin deve örgücünden  uzun dutub  kesdikleri pāre ve daħı 

gönden ve saħtiyāndan uzun dutup kesdükleri ve dildükleri pāre ve dilim ve daħı  

23. şol aġac pāresi ki andan yay düzerler ve'l-cemǾu şeŧāyibü eş-şaŧrancü bi-kesri'ş-

şįni ve fetĥi'r-rāǿi bir meşhūr oyundur eş-şaŧŧu bi'l-fetĥi her nesnenüñ pāresi 

nıśfü'ş-şeyǿi 

24. maǾnāsına ve'l-cemǾu eşŧurun bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi devenüñ iki memesi 

öñinde ve ikisi daħı ardında olur ve bodur memenüñ her ikisine şaŧar dirler ve 

daħı şaŧar devenüñ iki 

25. memesini śaġub  daħı iki memesini ķomaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<arapça> ve daħı şaŧar bir nesne 

26. –den yañaya dirler yuķālü <arapça> eş-şuŧūrü bi-żammeteyni bir kimesne hem 

saña ve hem ġayriye baķar gibi baķmaķ yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı bir 27 ıraķ olmaķ yuķālü <arapça> eş-şaŧūrü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin bir memesi birinden uzun olan 

28. ķoyun ve daħı bir memesi ķuruyub  südi çıķmaz olan ķoyun ve daħı dörd 

memesinüñ ikisi ķuruyan deve eş-şiŧratü bi'l-kesri yarası bir dürlü ve yarısı bir 

dolu olan  
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29. nesne ve daħı yarısı irkek ve yarısı dişi olan evlād yuķālü <arapça> eş-şeŧāretü 

bi'l-fetĥi bir kimse yaramazlıġla ehlini yurġurub Ǿāciz 

250-a 

01. itmek yuķālü <arapça> yaǾnį şol kimesnedür ki yaramazlıġla ehlini yorġuru 

02. Ǿāciz ķoya ve yuķālü <arapça> eş-şuŧrü bi'ż-żammi ve'ş-şaŧįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ıraķ nesne baǾįd gibi ve daħı şaŧįr vaŧanından 

ıraķ olana 

03. da dirler ġarįb gibi eş-şaŧŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ırmaķ kenārı ve dere kenārı ve 

dere kenārı ve deve örgücünüñ her kenārına daħı şaŧŧ dirler kemā yuķālü 

<arapça> 

04. şuŧūŧün bi-żammeteyni ve daħı şaŧŧ ve şuŧūŧ bi-żammeteyni ve şeŧāŧ bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ıraķ olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça>  

05. <arapça> ve daħı şeŧāŧ bi'l-fetĥi ve'l-kesri boy ve yüsegi ŧoġrı ve düz olmaķ 

yuķālü <arapça> maǾnāsına yuķālü <arapça> eş-şāŧŧu 

06. bi-teşdįdi'ŧ-ŧāǿi ıraķ nesne ve boy ŧoġrı ve boy güzel kimesne müǿenneŝi şāŧatün 

gelür ki boy güzel ve boy ŧoġrı Ǿavrata dirler ve daħı ıraķ olan nesneye dirler ki 

müǿenneŝ ola 

07. eş-şaŧaŧu bi-fetĥatin her nesnede ĥaddin geçmek ve münāsib olan miķdārdan 

geçmek kemā yuķālü <arapça> 

08. lā noķśāne ve lā ziyādete eş-şaŧanü bi-fetĥateyni muŧlaķā urġan ĥabl gibi ve 

Ǿinde'l-baǾż uzun urġan ĥablün ŧavįlün gibi ve'l-cemǾu eşŧānü bi'l-fetĥi eş-şaŧnü 

bi'l-fetĥi ve sükūni'ŧ-ŧāǿi 

09. bi nesni uzun urġana baġlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseyi yüzi 

ŧoġrusundan döndürmek ve ķarşulamaķ yaǾnį bir kimesni ŧoġrulub  gitdügi 

ŧarafdan bir  

10. ŧarafa daħı döndürmek yuķālü <arapça> eş-şuŧūnü bi-żammeteyni ıraķ olmaķ 

yuķālü <arapça> eş-şaŧūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

11. ıraķ nesen baǾįd gibi ve daħı der ve dibi ıraķ ķoy yuķālü <arapça> eş-şeŧā bi-

vezni'l-Ǿaśā mıśır nāĥiyesinde bir köydür ki ŝiyābü şaŧviyye didükleri 

12. bizler anda ŧoķunur faślü'ş-şįni ve'ž-žāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şižāžü bi'l-kesri 

çuval ķulpuna ve çuval aġzında ġay iletmege ve ĥalķaya ayķırı geçirdükleri aġac 

ve işkilik 
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13. ve daħı kösdek aġacı ve işekligi ve'l-cemǾu eşižžun bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin eş-şažžu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çuvaluñ ve kesdügüñ ol 

źikritdügimüz aġacı ve işeklegi ķulpuna ve iletmegine 

14. ŧaķmaķ ve bir yuķālü <arapça> eş-şažşažatü bi-vezni'z-zelzeleti oġlancuġuñ çüki 

işerken ķatmaķ ve deprenmek yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eş-şažfü bi-fetĥin
32

 ve'ş-şižāfü bi'l-kesri ŧarlıķ żįķ gibi ve güçlük şiddet 

gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı şažfün bi-fethin oķ atıla deri arasına girmek ve söyteri gitmek 

yuķālü <arapça> eş-şažfü  

17. bi-fetĥatin ŝümme kesratin atıla deri arasına söyteri giden oķ ve süri arasına 

ķarışub  giden deve yuķālü <arapça> eş-şežāfetü bi'l-fetĥi 

18. ve't-taħfįfi aġac śuya ķanmamaġla berkimemek ve ķurumaġa yaķįn olmaķ ve 

lākin daħı henüz temeli gitmemek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> yaǾnį nažįf şol  aġaca dirler ki śuya ķanmaġla berkiye ve lākin daħı 

nemligi ve yaşlıġı gitmeye eş-şažiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdi'l-yāǿi ķabuķlu aġac yarması 

20. ve ķamış yarması veya kemük pāresi veya ŧaş pāresi kemā yuķālü <arapça> eş-

şažiyyü bi-vezni'l-Ǿaśā bir ince 

21. kemükdür ki atuñ öñ ayaġındaki varur incik kemügine ulaşır ve daħı bu 

didügimüz kemük yirinden uyanmaķ ve ırılmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<arapça> 

22. yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż şažiyyü atuñ siri yarılmaġa dirler inşiķāķü'l-

Ǿaśabi maǾnāsına ve daħı şažiyyü bi-fetĥatin bir ķavme āħar ķumandan Ǿahdile
33

 

faślü 

23. 'ş-şįni ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā eş-şaǾbü bi'l-fetĥi büyük ķabįle ve daħı 

Ǿarab ķabįlelerinden bulunan ve ŧaġılan kabįleler kemā yuķālü <arapça> 

24. şuǾūb bi-żammeteyni ve daħı baş kemügünüñ bölügi biribirine ulaşdıġı  yirdür ki  

bend-keşler yaǾnį ikisi biribirine śoķuşduġı ke yirdür ki kemücük cemǾi şuǾūb 

gelür bi-żammeteyni kemā yuķālü <arapça> 

25. şaǾbü'r-reǿsi <arapça> ve daħı şuǾb begdeşe dirler miŝil gibi yuķālü  ve daħı şaǾb 

bi'l-fetĥi bir nesnede olan yarıġa dirler 

                                                             
32 ve'ş-şažįfü.śaĥĥa. 
33 ve andile uyanı kimesnelere dirler kemā yuķālü <arapça>. śaĥĥa. 
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26. ve daħı bir nesni yarmaġa dirler ve daħı bir nesnenüñ yarıġın oñarmaķ ve bir 

yire divşirüb  biçermek ve daħı bir nesni ŧaġıtmaķ ve bölük bölük eylemek ve 

daħı ŧaġılmış ve bölünmiş nesni 

27. bir yir divşirmek yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ve daħı şaǾb bi'l-fetĥi bir ŧaġuñ adıdur yemen diyārında ve daħı şaǾb 

bir kimseyi 

29. bir yire göndermek yuķālü <arapça> eş-şiǾbü bi'l-kesri ŧaġ arasına giden yol 

ŧarįķun fi'l-cebel gibi ve'l-cemǾu şiǾabün bi'l-kesri 

250-b 

01. ve daħı şiǾb bi'l-kesri menimanķar(?) ŧāyifesi içün bir dürlü ŧaġdur ki ŧavarlarına 

ururlar eş-şaǾbü bi-fetĥatin tekenüñ iki boynuzlarınuñ arası evden ıraķ olmaķ 

yuķālü  

02. <arapça> eş-şuǾbetü bi'ż-żammi aġac ŧoruķundan ve depesinden ayrılan budak 

ve Ǿinde'l-baǾż 

03. budaġı muŧlaķā ġużnun gibi ve daħı atuñ yüce ve yüksek olan Ǿażūna da şaǾb 

dirler boynı gibi ve omuzı başı gibi ve daħı bunlara beñzer yirleri gibi ve daħı 

küçürek śu yoluna 

04. şaǾbün dirler ve daħı deve ħavudunuñ ard ķaşına da ve öñ ķaşına da şaǾbe dirler 

ve daħı cemāǾat bölügüne de şaǾbe dirler firķa ve ŧāyife gibi ve daħı çanaķ 

yarıġın berkitdikleri 

05. aġaca şaǾbe dirler ruǿbet gibi ve cemǾu'l-külli şuǾabün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin şaǾbānü bi'l-fetĥi bir meşhūr ayuñ adıdur munśarifdür cemǾi şaǾbānāt 

gelür eş-şaǾābü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-Ǿayni 

06. çanaķ yarıġın göñlici ve çölici muśliĥu'ş-şaǾbi maǾnāsına şuǾabene bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin bir mevżiǾuñ adıdur şaǾabǾabü bi-fetĥi'ş-şįni ve'l-Ǿayneyni ve 

sükūni'l-bāǿi'l-ūlā bir mevżiǾuñ 

07. adıdur şuǾūb bi-fetĥatin ŝümme żammetin meniyyenüñ ismidür yaǾnį meniye 

diyü mevte ve ölümüe dirler ki maǾrifedür elif lām girmez ve daħı ġayr-i 

munśarifdür li'l-Ǿalemiyyeti ve't-teǿnįŝi'l-maǾneviyyi 

08. eş-şuǾūbiyyetü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-yāǿi bir ŧāyifedür ki Ǿarab ŧāyifesini 

Ǿacem ŧāyifesinden ulu görmezler ve daħı şuǾūbün bi-żammeteyni Ǿacem 

ŧāyifesine dirler ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 
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09. eş-şaǾŝü bi-fetĥatin iş ŧaġınıķlıġı ve ĥāl ķarışıķlıġı intişārü'l-emri maǾnāsına 

yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ve daħı şaǾaŝ bi-fetĥatin başuñ saçı ürpermek ve ķarış muruş olub 

yapmaķ ŧarayub  tımar olunduġçün yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı şaǾaŝ misvāk aġacınuñ başı diftiklenmek yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şaǾiŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin başınuñ saçı ürpermiş ard 

ķaşaġalanmadıķ at ve başı diftiklenmiş misvāk eş-şaǾŝāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi 

başınuñ başınuñ saçı 

13. ürpermiş Ǿavrat ŧarayub  tımar itmedükçün
34

 ey ġayr-i müserrecenetin eş-şaǾratü 

bi-fetĥatin ŝümme sükūni'l-Ǿayni eyżan pervāne ķıl ve pervāne saç insāndan ve 

ĥayvāndan ve'l-cemǾu şaǾar 

14. bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-Ǿayni eyżan ve eşǾārun bi'l-fetĥi ve daħı şaǾar dele 

ķaftāna dirler keźā fį muķaddimeti'l-edeb ve mirķāti'l-edeb eş-şiǾratü bi'l-kesri 

Ǿavratlar ķasıġında biten ķıl 

15. kemā yuķālü <arapça> eş-şaǾrü bi'l-fetĥi maǾa sükūni'l-Ǿayni bir kimse bir 

kimseye şaǾr ve ġālib olmaķ dikmek yuķālü <arapça> 

16. <arapça> eş-şiǾrü bi'l-kesri beyt ve ġazāl ve'l-cemǾu eşǾār ve daħı beyt ve ġazāl 

adaķmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve daħı şiǾrün bi'l-kesri bir nesne ĥissle bilmek maǾnāsına maśdardur 

ve yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eş-şeǾāretü bi'l-fetĥi kendüden şiǾr ve ġazāl ditici olmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şāǾirü 

19. bi-kesri'l-Ǿayni nesne bilici Ǿālim gibi ve şiǾr oķuyucı ve kendüden şiǾr düzüci 

ve'l-cemǾu şuǾarāǿü bi-vezni'l-Ǿulemāǿi Ǿalā ġayri ķıyāsin eş-şiǾārü bi'l-kesri iç 

ŧon yaǾnį gevdeye yaķįn olan ... 

20. ve ŧon kemā yuķālü <arapça> ve daħı leşker ŧāyifesi cenk vaķtinde yelmek 

bilmek içün kendülere etdükleri 

21. nişāne de şiǾārun dirler her ne vechile olursa olsun <arapça> ķāle fi'l-maġribi 

<arapça>  

22. <arapça> 

23. <arapça>  

                                                             
34 ve'l-cemǾu şaǾŝün bi'ż-żammi eş-şuǾŝü bi'ż-żammi ķaşaġılanmaduķ atlara dirler. eşǾaŝüñ cemǾidür 

yuķālü <arapça>. śaĥĥa. 
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24. <arapça> ve daħı Ǿavratlar ĥayż gördükleri zamānda ferclerine ķoduķları biz 

pāresine de şiǾārü'd-demi dirler ve az olur ki ĥayż zamānında Ǿavratlaruñ 

fercinde 

25. şiǾārü'd-demi dirler eş-şiǾāretü bi'l-kesri ĥacc Ǿameline dirler ŧavāf gibi ve ġayr 

gibi ve daħı her nesne ki allāhü teǾa. ŧāǾatine ve ķulluġuna nişān ola aña şiǾāre 

dirler ve'l-cemǾu şiǾārun 

26. bi'l-fetĥi eş-şeǾaru bi'l-fetĥi aġaca dirler şecerüñ gibi eş-şaǾāru bi'l-fetĥi 

ŝümme't-teşdįdi ķıldan urġan büküci eş-şuǾarāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe aġacı çoķ 

yir keŝįretü'ş-şiǾāri gibi 

27. ve daħı şuǾarāǿü çoķ aġaca dirler şecerün keŝįr gibi ve daħı şeftālu didükleri 

yemişden bir nevǾidür vāĥidi ve cemǾi beraberdür ve daħı bir dürlü sekdür ki 

kimisi olur 

28. ādemi śoķar ve ıśarır ve daħı düşvār nesneye de şuǾarāǿü dirler ve daħı ķaçan ki 

bir kimesne bir yaramaz söz söylese <arapça> dirler 

29. şiǾrānü bi'l-fetĥi muśul diyārında bir aġacı çoķ ŧaġuñ adıdur eş-şiǾrü bi'l-kesri 

ve'l-ķaśri bir yıldızuñ adıdur ki cevzāǿü yıldızından śoñra ŧoġar ziyāde 

251-a 

01. ziyāde ıssı olduġı zamānda ŧoġar bu şiǾri yıldızı daħı iki yıldızdur birine eş-

şiǾriyyü'l-Ǿabūrü dirler cevzāǿü da olur ve birine daħı eş-şiǾriyyü'ş-şemįżāǿü 

dirler 

02. zerǾde olur Ǿarab bunları süheyl yıldızuñ yıldızunuñ ķız ķarındaşları zuǾm 

iderler eş-şuǾūrü bi-żammeteyni bilmek ve bir nesne bir kimesnenüñ ħāŧırında 

olmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> eş-şuǾrūretü bi-żammi'ş-şįni ve'r-rāǿi bir dane küçürek şinħiyār ve'l-

cemǾu eş-şiǾārįrü bi'l-fetĥi ve daħı şeǾārįrü dürlü oynadur ve oynarlar yuķālü 

<arapça> 

04. ve daħı şeǾārįrü bölük bölük olmış kimesneler yuķālü <arapça> bunuñ vāĥidi 

yoķdur eş-şaǾįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratina ŝümme yāǿin sākinetin bir dane 

arpa ve'l-cemǾu şaǾįrün 

05. bi-fetĥatin ŝümme kesratin eyżan ve daħı şaǾįre bir pāre demürdür ki buçaġuñ 

śapınuñ öñine berkidürler śap ŧayansun diyü ve śapı düşmesün diyü fārisįde 

perāzdāne dirler 
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06. ve daħı bıçaķ śapınuñ çevresine dirler ve baǾżı luġātda bıçaġuñ śapıyla śap içine 

giren demürünüñ arasında ķıśdurduķları demüre dirler ve daħı şaǾįre nişāna 

07. dirler Ǿalāmet gibi ve daħı şaǾįr ĥaccda ķurbān etdükleri deveye ve śıġıra dirler 

kemā yuķālü <arapça> ve daħı ĥacc Ǿameline dirler ŧavāf gibi ve vuķūf gibi 

08. ve daħı bunlara beñzer her ne varsa ve daħı her nesne ki allāhü teǾa. ŧāǾatine ve 

kulluġuna nişān ķılına aña şaǾrün dirler ve cemǾu'l-külli şeǾāǿirü bi'l-fetĥi eş-

şuǾāǿü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

09. güneş şuǾlesi ve żiyāsı cemǾidür vāhidi şuǾāǿün gelür bi'ż-żammi ve cemǾi 

eşiǾatün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin eş-şeǾāǿü bi'l-fetĥi 

ķandan ve ġayriden ŧaġılmış nesne ve daħı  

10. ŧaġınıķ fikirlere de şeǾāǿun dirler ve daħı ŧaġınıķ ķaśdeleri olan göñüle de 

şeǾāǿün dirler yuķālü <arapça> ve daħı şeǾaǿün ekin 

11. başınuñ ķılçıġına dirler şevkü's-sünbületi gibi eş-şaǾu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deve 

sidigini ŧaġıtmaķ ve saçmaķ yuķālü <arapça> eş-şaǾşaǾatü 

12. bi-vezni'z-zelzeleti ķarışdurmaķ yuķālü <arapça> eş-şaǾşaǾu bi-fetĥatin 

beynehümā sükūnün yufķa gölge yuķālü <arapça> eş-şaǾşaǾānü ve'ş-şaǾşāǾü 

13. bi-fetĥi'ş-şįneyni fįhimā uzun boylu güzel kişi ve daħı şaǾşāǾu ŧaġılmış nesne 

müteferriķ eş-şaǾşāǾnetü bi-fetĥi'ş-şįneyni uzun boylu güzel Ǿavret ve güzel dişi 

deve 

14. eş-şaǾleǾu bi-ŝelāŝi feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi'z-zāyidi uzun nesne ŧavįlün gibi eş-

şaǾfetü bi-fetĥatin ŧaġ başı reǿsü'l-cebeli gibi ve'l-cemǾu şaǾfün ve şaǾafātün bi-

fetĥatin fįhimā ve şuǾūfün bi'ż-żammi ve 

15. şiǾāfün bi'l-kesri ve daħı şaǾetün bi-fetĥatin baş saçına dirler ve oġlancıķlar 

ŧulugunda ķurduķları zülfe ve depe perçemine dirler ve cemǾuhā mā źükirat eş-

şaǾfü bi-fetĥatin ve bi-sükūnin 

16. 'l-Ǿayni eyżan sevgü ve muĥabbet bir kimesnenüñ yüregin yaķmaķ ve Ǿinde'l-

baǾż ħasta eylemek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye 

17. göñli düşüb Ǿāşıķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir kimsenüñ 

sevgüsini göñlünde gizlemek ve minhü <arapça> 

18. ve daħı deve ķatranlamaķ yaǾnį deveye ķaŧrān dürtmek yuķālü <arapça> 

şaǾfeyni bi-lafži't-teŝniyeti bir mevżiǾüñ adıdur eş-şuǾletü 

19. bi'ż-żammi yanar od żiyāsı ve nūrı ve ışıġı ve'l-cemǾu şuǾalün bi-żammetin at 

ķuyruġundan şol aķ renge dirler ki ġayri rengi ķarışmış ola eş-şaǾalü 
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20. bi-fetĥatin atuñ ķuyruġunuñ kenārları aġarmaķ ve aķ olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż atuñ 

börceginde ve ķuyruġunda olan aķlıķ ve Ǿinde'l-baǾż başında ve börçegine olan 

aķlıķ 

21. ve Ǿinde'l-baǾż daħı şol aķlıķdur ki bir gözüni puraya yuķālü <arapça> eş-şaǾlāǿü 

bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķuyruġunuñ kenārları aķ ķısrak ve Ǿinde 

22. 'l-baǾż ķuyruġunda ve börçeginde aķlıķ olan ķısraķ ve Ǿinde'l-baǾż başında ve 

börçeginde aķlıķ olan ķısraķ ve daħı şol at saķarına dirler ki gözünüñ birisini 

23. hep duta ta içine girmiş ola şaǾlü bi'l-fetĥi bir kişinüñ adıdur eş-şāǾidü bi-kesri'l-

Ǿayni od yandurıcı kişi bunuñ fiǾli yoķdur lāyin ve tāmir gibi eş-şaǾįletü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

24. sākinetin yanar çıraķ fitlesi fetįletün fįhā nārun maǾnāsına ve'l-cemǾu şuǾlün bi-

żammetin eş-şeǾālįlü bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi bölük bölük olmış ve ŧaġılmış 

kimesneler yuķālü <arapça> 

25. <arapça> eş-şaǾrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe eş-şāǾiyyetü bi-kesri'l-Ǿayni ŧaġılmış ve 

bölük bölük olmış nesne uşǾānuñ müǿenneŝidür yuķālü <arapça> 

26. <arapça> yuķālü <arapça> eş-şeǾā bi-fetĥatin ŧaġılmış yuķālü <arapça> faślü's-

sįni ve'l-ġayni 

27. ve mā yüŝelliŝühümā eş-şaġbü bi-fetĥatin ŝümme sükūni'l-ġayni eyżan şerr 

ķobarmaķ ve yaramaz nesen dürtmek yuķālü <arapça>  

28. <arapça> ve daħı şaġabün bi-fetĥatin bir Ǿavratuñ adıdur maǾrifelik ĥālinde 

ġāyr-i munśarifdür eş-şāġibü bi-kesri'l-ġayni ve'ş-şeġġābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

ve'ş-şaġbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şerr  

29. ķoparıcı ve yaramaziş durdurucı kişi eş-şaġzibiyyetü bi-fetĥatin beynehümā 

sükūnün ve bi-teşdįdi'l-yāǿi görüşmekde bir dürlü oyun ve ĥįledür ki bir kimse 

görüşürmken ayaġını 

251-b 

01. bir kimesnenüñ ayaġanı ŧolaşdurmaġa dirler yaǾnį şaġzibiyyetü bu didügimüz 

oyunuñ adıdur eş-şaġzebetü bi-vezni'd-daĥraceti bir kimse görüşürken ayaġını 

bir kimesnenüñ ayaġına ŧo- 

02. –laşdurmaķ yuķālü <arapça> eş-şaġru bi'l-fetĥi it ayaġınuñ birisini ķaldurmaķ 

simek ve işemek içün 

03. yuķālü <arapça> ve daħı bir şehrüñ cemāǾati gidüb  boş ve ıssuz ķalmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bir kimesni 
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04. bir yirden ķovub  çıķarmaķ yuķālü <arapça> eş-şiġārü bi'l-kesri 

05. bir kimesne ķızını veya ķız ķarındaşını bir kimsenüñ ķızıyla veya ķız 

ķarındaşıyla degişik itmek yaǾnį biribirine ķızlarını veya kız ķarındaşlarını 

virişmek bu ķızların her birisi 

06. biribirinüñ mehri olmaķ şarŧ üzerine yuķālü <arapça>  

07. <arapça> şaġribeġarun bi-fetĥatin 

08. iki isimdür bir isim ķılınub  fetĥi üzrine mebnį ķılınmışdur her yire ve her bir 

ŧarafa ŧaġılub  gitmek maǾnāsınadur yuķālü <arapça> eş-şaġşaġatü bi-vezni'd-

daĥraceti 

09. süñüyi bir kimseye dürtmekden śoñra maŧǾūnuñ içindeyken ķımıldatmaķ ve 

oynatmaķ ve Ǿinde'l-baǾż süñüyi bir kimseye śoķub  çıķarmaķ ve daħı 

şaġşaġatün gügercinüñ bir 

10. dürlü ötmesi ve devenüñ bir dürlü kükremesi đarbün mine'l-hedįri maǾnāsına eş-

şeġāfü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir marażdur ve bir sancıdur ki śaġ yanda gireñ 

altında 

11. olur yaǾnį śaġ girenüñ altına śancımaķ ve gireñ batmaķ ve daħı şeġāf yüregüñ iç 

yüzünde bir perdedür ki yürek içindeki ķara ķan ol perdenüñ içinde olur 

12. ġılāfü'l-ķalbi dirler eş-şaġfü bi-fetĥatin ve sükūnü'l-ġayni muĥabbet ve sevgü bir 

kimesnenüñ yüreginüñ perdesine yetişmek ve Ǿinde'l-baǾż perdenüñ altında ve 

içine girmek yuķālü  

13. <arapça> eş-şuġalü bi-żammetin ve bi-fetĥatin 

14. ve bi-sükūni'l-ġayni fįhimā çaķal ve dömek ve'l-cemǾu eşġālün ve daħı bir 

kimseyi bir nesneye dömekdürmek ve döşendürmek ve bir nesneden şuġl-i ķalb 

ıraķ eylemek yuķālü <arapça> 

15. <arapça>  

16. <arapça> eş-şuġūmü bi-żammi'ş-şįni ve'l-mįmi uzun boylu güzel er ve güzel 

deve yuķālü <arapça> 

17. <arapça> eş-şaġyü bi-fetĥatin bir kimse śırtlañ dişlü olmaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eş-şāġiyetü bi-kesri'l-ġayni śırtlañ biten dişi yaǾnį dişlere muħālif biten 

diş eş-şaġvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe śırtlañ dişlü Ǿavrat ve'l-cemǾu şuġvün bi'ż-

żammi ve daħı ŧavşanciye  
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19. didükleri ķuşa da şaġvāǿü dirler üst burnı alt burnundan uzun olduġçün faślü'ş-

şįni ve'l-fāǿi
35

 eş-şüfāriĥu bi-żammi'ş-şįni ve kesri'r-rāǿi maǾa't-taħfįfi 

20. peşmene ĥalvā eş-şefleĥĥu bi-ŝelāŝi feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi burnunuñ delikleri 

gin ve ŧuŧaķları büyük er ve ferci büyük ve fercinüñ kenārları büyük ve yumru 

Ǿavrat  

21. yuķālü <arapça> eş-şefratü bi'l-fetĥi yüzi inni büyük bıçaķ sikįnün Ǿarįżün gibi 

ve ķaśśāblar ŧavar yüzdükleri yaśśı ve inni bıçaķ 

22. ki ķaśśābāna dirler ve daħı başmaķçılar ve bābūccılar gön ve saħtiyān kesdükleri 

bıçaġı ve mücellidler ve serrāclar śaħtiyān tıraş itdükleri yüzi yaśśı bıçaķ ve daħı  

23. ķılıç yalmanınuñ keskin yüzine ve ucına daħı şefratü's-seyf dirler ve'l-cemǾu 

şifārun bi'l-kesri ve daħı ħidmet ve ķulluķ idici kimesneye de şifre dirler ħādim 

maǾnāsına  

24. eş-şefrü bi'l-fetĥi aĥad maǾnāsınadur yuķālü <arapça> eş-şüfrü bi'ż-żammi ve'ş-

şefįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin dere kenārı ve ırmaķ 

kenārı ve ķuyı kenārı 

25. ve her nesnenüñ kenārı ve ķıyısı ve daħı şüfrün bi'ż-żammi göz ķabaķlarınuñ 

kenārı ve ķıyısı ki üzerinde kirpik biter ve'l-cemǾu eşfārun bi'l-fetĥi ve daħı 

şifrün ve şāfirün bi-kesri'l-fāǿi Ǿavratlaruñ 

26. raĥimlerinüñ yaǾnį oġlan yataġınuñ kenārına ve ķıyısına dirler ve ŧavar fercinüñ 

kenārına ve ķıyısına dirler eş-şefāriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi şol Ǿarab 

ŧavşanına 

27. dirler ki ķulaġı üstünde ķıl ola eş-şefǾu
36

 yanında bir köşegi var iken butlacı 

olmaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eş-şüfǾatü bi'ż-żammi yirden ve baġdan ve baġçeden ve ŧamdan śatılan 

nesneyi śatan kişinüñ elinden veya elin kişinüñ elinden güçle almaķ 

29. daħı virdügi ŝemeni ķadar ŝemen virmek ve aślında şefǾasınuñ milkile çiftleşib 

ve milküñ yanında olan milke dirler kemā yuķālü <arapça> 

252-a 

01. <arapça> eş-şefāǾatü bi'l-fetĥi bir kimesne içün bir kimseye dilek itmek yaǾnį bir 

nesne isteyivirmek 

                                                             
35 ve mā yüŝelliŝühümā. 
36 cift nesne ki ve terk-i żıddur ve daħı bir tek nesni cift eylemek yuķālü <arapça> ve daħı devenüñ. 

śaĥĥa. 
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02. yuķālü <arapça> eş-şāfiǾu bi-kesri'l-fāǿi ardınca bir köşek iverken yine butlacı 

olan deve yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ve daħı meŝafiǾ yanında ķuzusı olan ķoyuna dirler kemā yuķālü 

<arapça> 

04. <arapça> eş-şefūǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir defǾa śaġmaķda iki küvlek 

ŧolduran deve kemā yuķālü <arapça> eş-şefįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin 

05. bir kimesne içün bir  bir kimesneye dilek idici ve daħı bir nesneden şefǾa isteyi 

śāĥibü'ş-şefāǾat ve śāĥibü'ş-şefǾati maǾnāsına eş-şeffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

yüñden doķunmış bir ķızıl yufķa 

06. perdedür ki ve yanından baķsañ da öte yanındaġı nesne görünür ve'l-cemǾu eş-

şüfūfü bi-żammetin ve daħı bir kimseyi ġam ve ġuśśa arıķlatmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı şeffün  

07. bi-fetĥi'ş-şįni ve kesrihā yufķa nesneye dirler ki berüsünden baķsañ öteyanı 

gözüke eş-şiffü bi'l-kesri ve't-teşdįdi bir nesnenüñ ıssısına ve artıġına dirler 

fażlün ve ribĥun gibi ve daħı bir nesne eksilmek 

08. noķśān gibi ve daħı şeffün bir nesne artmaķ ziyāde gibi eżdāddandur yuķālü 

<arapça> ve daħı şeffün bir nesne yufķa olmaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> eş-şefefü bi-fetĥatin ve'ş-şüfūfü bi-żammetin bir nesne berü yanından 

baķsañ öte yanındaġı görüncek ķadar yufķa olmaķ yuķālü <arapça> 

10. yeşiffü bi'l-kesri şüfūfen ve şiffen bi'l-kesri şefefen ey raķķa ĥattā yirā mā 

taĥtehü ve daħı şüfūfün bir kimesne araķlayub  zebūn olmaķ yuķālü <arapça> 

eş-şüfāfetü 

11. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ķabda artub  ķalan śu śoñı baķiyyetü'l-māǿi fi'l-ināǿi gibi 

eş-şeffānü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi çiselü ve nemlü günde yil śovuġı yaǾnį 

çavġınlu yil śovuġı 

12. kemā yuķālü <arapça> eş-şefşāfü bi'l-fetĥi yumşacıķ śovucaķ yil eş-şefşefetü bi-

vezni'z-zelzeleti arıķlamaķ yuķālü <arapça> eş-şefįfü 

13. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bir nesni śovuķ yaķmaķ 

leźǾu'l-berdi gibi ve daħı śovuġa da dirler berdün gibi ve daħı şol yufķa yire ve 

yufķa ŧona dirler ki berü yanından baķsañ öte 

14. yanındaġı gözüke ve daħı bir nesne ziyāde yufķa olmaķ yuķālü <arapça> eş-

şefeķu bi-fetĥatin gice evvelinde gök kenārında ķalan güneş 
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15. şuǾlesinden ve ķızılıġına dirler ki yatsı vaķtine yaķįn olunca durur ve Ǿinde'l-

ħalįl güneş batduġından yatsı vaķtinüñ āħirine dek duran ķızıllıġa dirler 

śaĥābeden 

16. ve tābiǾįnden bir cemāǾat buña tābiǾįn oldılar imām ebū yūsufuñ ve imām 

muĥammed'üñ daħı ķavli budur ve ebū hüreyre ķatında bu didügimüz ķızıllıķdan 

śoñra olan aķlıġa 

17. dirler ebū ĥanįfe ĥażretleri bu ķavle źāhib oldı evvel ki tefsįr ehl-i luġat ķavlidür 

ve fį cemǾi't-tefāruķ āħiru'ş-şafaķi'l-ĥumrati ve daħı şafaķ esirgemek maǾnāsına 

isimdür 

18. ve bir nesneden śaķınub  ķorķmaķ maǾnāsına isimdür ve daħı şafaķ her 

nesnenüñ yatlusına dirler kemā yuķālü <arapça> eş-şefķatü bi-fetĥatin 

esirgemek ve bir nesneden 

19. śaķınub  ķorķmaķ maǾnāsına isimdür şafaķun gibi eş-şefşeķatü bi-kesri'ş-şįneyni 

ve sükūni'l-fāǿi dolama ķaftān iligi ki fārisįde bend-ķabā dirler ve'l-cemǾu 

şefāşiķu bi'l-fetĥi eş-şefnü bi'l-fetĥi 

20. Ǿiffetlü zeyrek kişi keyyis Ǿāķil gibi eş-şüfūnü bi-żammetin bir nesneye gözi 

ķuyruġıyla baķmaķ yuķālü <arapça>  

21. ve Ǿinde'l-baǾż şüfūnün bir nesneye iǾtirāżla baķmaķ ve Ǿinde'l-baǾż bir 

kimesneye gözin ķaldurmaķ ŧañlar gibi ve begenmez gibi eş-şāfinü bi-kesri'l-fāǿi 

ve'ş-şüfūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir nesneye gözi 

22. ķuyruġıyla baķan kimesne ve daħı iǾtirāżla baķan kimesne ve daħı ŧañlar gibi ve 

begenmez gibi baķan kimesne ve daħı şüfūnün ġayretlü kimesneye dirler ġayūr 

gibi eş-şefneyni bi'l-kesri deñizden olur 

23. bir ĥayvāndur ķanadı ve gevdesi yarasaya beñzer ve ķuyruġı sıçan ķuyruġuna 

beñzer ucunda dikeni olur igne gibice eş-şefetü bi-fetĥatin ŧuŧaķ aślında şefhetün 

idi 

24. taśġįr şüfeyhetün gelür cemǾi şifāhün gelür bi'l-kesri ve bi'l-hāǿi ve Ǿinde'l-baǾż 

aślında şefevetün idi vāv ĥaźfolundı şefetün ķaldı bu ķavil üzerine cemǾi 

şefevātün gelür 

25. bu ķavlüñ śıĥĥatine ķavil yoķdur ki nisbete şefiyyün gelür ve şefehiyyün gelür 

ve daħı bir śudan aġız śuyı ķadar ĥoķķa ve ŧavar śuracaķ ķadar ĥoķķa daħı 

şefetün dirler ve minhü ķavlühüm 

26. <arapça> ve daħı ķaçan ki bir kimesne ħalķ içinde eylikle egilse li-fülānin fi'n-

nāsi şefetün dirler 



276 
 

27. lehü ŝenāǿün ĥasenün maǾnāsına eş-şefāhiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi maǾa 

taħfįfi'l-fāǿi ŧuŧaķlar büyük kimesne ve daħı söze bintün şefetün dirler yuķālü 

<arapça> 

28. eş-şeftü bi'l-fetĥi bir kimesni bir nesneye dömekdürmek ve dönüşdürmek yuķālü 

<arapça>  

29. <arapça> ve daħı bir kimesne bir nesneden nesne dilemekde ve istemekde 

öneklik idüb  tā ķatındaġı nesne dökününce istemek yuķālü <arapça> 

252-b 

01. ĥattā enfede mā Ǿindeke ve bābühümā ķaŧaǾa el-ĥurūfü'ş-şefehiyyetü bi-fetĥin ve 

teşdįdi'l-yāǿi ve'l-fāǿi ve'l-mįmi ve'l-vāvi ve lā neflün şefeviyyetün keźā fi'ś-

śıĥāĥi eķūlü ve ammā Ǿalā ķavli'lleźį 

02. żaǾfün fe-yecūzü en yuķāle şefeviyyetün eş-şefā bi-vezni'l-Ǿaśā az nesneye dirler 

ķalįlün gibi yuķālü <arapça> 

03. ķalįlün ve daħı şefāhį nesnenüñ kenārına ve ķıyısına dirler ve'l-cemǾu eşfāǿün ve 

teŝniyetü şefevāni eş-şifāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi allāhü teǾa. bir 

kimesni ħastalıkdan ķurtarmaķ yuķālü  

04. <arapça> faślü'ş-şįni ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şakǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-

hemzeti baǾde'l-ķāfi ve'ş-şuķvü bi-żammin ve bi'l-hemzeti 

05. baǾde'l-vāvi devenüñ ażusı yarılmaķ ve bitmek yuķālü <arapça> ve daħı şuķǿü 

bir kimesnenüñ saçını ŧaraķ ile ortasından iki bölük 

06. yuķālü <arapça> ve daħı şuķǿü bir kimesnenüñ saçı bölügündeki yire urmaķ 

yuķālü <arapça> 

07. şiķbu bi'l-kesri şol maġara ve in ve yarıķ ki ŧaġda ola kemā yuķālü <arapça> 

hüve ke'l-ġāri ev ke'ş-şaķķi fi'l-cebeli şiķbetü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve 

şiķābün bi'l-kesri ve şuġūbün bi-żammetin eş-şaķbü  

08. bi'l-fetĥi ve'l-kesri oyuķ ve çuķur yir ki üzerine gelicek aşaġa der gözükür eş-

şiķābü bi'l-kesri iki ŧaġ arasında olan açuķ yir hüve beyne'l-cebeleyni gibi eş-

şaķĥaŧabü  

09. bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin boynuzları çirkin ķuç eş-şuķaĥu bi' 

ż-żammi ve'l-fetĥi eş-şeķāĥatü bi'l-fetĥi çirkinlik yuķālü <arapça> eş-şaķįĥu bi-

fetĥatin 
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10. ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin çirkin kişi müǿenneŝi şaķįĥatün gelür eş-

şuķķāĥu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bir otdur eş-şaķźü bi-fetĥatin bir kimesne uyķı 

uyımaz olmaķ ve gözi daħal olmaķ yuķālü  

11. <arapça> şaķźü ey źehebe ve beǾude ve bābühümā ŧarabe ve daħı şaķźün bi-

fetĥatin deprenmege ve ķımıldanmaġa dirler ĥarāketün gibi eş-şaķiźü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin eş-şaķźānü bi-fetĥatin şol kişidür ki uyķı uyımaz ola 

12. ve gözi deknel ola ve daħı gidüb  ıraķ olan kimesne eş-şıķźü bi'l-kesri güneşe 

ŧapan kelerüñ yavrusı veledü'l-ĥarbāǿe gibi ve'l-cemǾu şiķźānü bi'l-kesri eş-

şaķźāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi ķatı 

13. açıķmaķ ŧavşancıl ķuş eş-şuķratü bi'ż-żammi ve'ş-şaķru bi-fetĥatin insānda beñzi 

ķızıl ve gevde aķa māyil olmaķ yaǾnį yüzüñ rengi ķızıl olub ve gevdenüñ rengi 

aķa māyil olmaķ 

14. ve atda götürü gevde ve yalı ķuyruķ hep ķızıl ve al olmaķ ve devede ķatı ķızıl 

olmaķ yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve daħı şaķratün 

16. bu didügimüz rengüñ ismidür eş-şaķirü bi-fetĥatin ŝümme kesratni lale didükleri 

çiçek ve gelincik çiçek didükleri çiçek şaķāyıķu'n-nuǾmān
37

 gibi cemǾidür 

vāĥidi şaķrun gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

17. ve daħı şaķiratün benį żabbede bir ķabįlenüñ adıdur eş-şaķru bi'l-fetĥi kişiye 

gereklü nesne emruhüm gibi ve'l-cemǾu şaķurun bi-żammetin aş-şaķur bi-

fetĥatin ŝümme żammetin gereklü nesne ĥācet gibi eş-şuķārā bi'ż-żammi ve 

18.  teşdįdi'l-ķāfi ve bi'l-ķaśri bir otdur eş-şaķrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe beñzi ķızıl ve 

gevdesi aķa māyil Ǿavrat ve yalısı ķuyruġı ķızıl al ve ķızıl ķısraķ ve ķızıl dişi 

deve 

19. eş-şıķśu bi'l-kesri ve'ş-şaķįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme  yāǿin sākinetin 

yirden bir bölük ve her nesneden bir bölük ve daħı ĥaśśun ve naśįbün ve daħı 

şaķįśun yirde ortaķa dirler şerįk gibi 

20. yuķālü <arapça> ve daħı şıķśun bi'l-kesri uzun ve inni ķılıç nāmlusı eş-şaķķu 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi el ve ayaķ yarıġı ve muŧlaķ yarıķ 

21. ve'l-cemǾu şuķūķun bi-żammetin ve daħı bir nesne iki yarmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı ķaçan ki bir kimesne cemāǾatden ayrılub  muħālefet itse şaķķa fülānü'l-

Ǿaśā dirler fāraķa 

                                                             
37 şaķāyıķu'n-nuǾmān lāle didükleri çiçek ve gelincik cici didükleri çiçek źükira fi luġati şaķır. 
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22. maǾnāsına ve daħı bir kimesne bir kimesnenüñ üzerine aġır gelmek yuķālü 

<arapça> ve daħı odun ve ġayri nesne yarmaķ ve yarılmaķ ve bir nesne güç 

olmaķ  

23. yuķālü <arapça> ve daħı devenüñ ażusı yarılmaķ ve bitmek yuķālü <arapça> ve 

daħı bir kimesne ulu yürürken gözüni kendüye alımamaķ yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı şaķķa bi'l-fetĥi ŧañ yiri aġırmaġa dirler śubĥun gibi ve daħı 

ķabrüñ ortasında bir miķdār evvel ki çuķurdan 

25. ŧaraca aşaġa yardıķları yarıġa da şaķķa'l-ķabru dirler đarįǾu'l-ķabri maǾnāsına eş-

şuķāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi el yarıġı ve ayaķ yarıġı ve Ǿinde'l-baǾż adamuñ ve 

ŧavaruñ elleri 

26. ve ayaķları dırnaķları yarılmaķ eş-şiķāķu bi'l-kesri uyuşmamaķ ve öküşmamaķ 

ve düşmanlıķ eylemek iħtilāf ve Ǿadāvet gibi eş-şiķķu bi'l-kesri ve't-teşdįdi her 

nesne- 

27. –nüñ yarısı nıśfün gibi ve daħı yana dirler cenbün gibi ve daħı ŧaġdan yañaya 

dirler nāĥiyetü'l-cebeli gibi ve muŧlaķā cānibe ve ŧarafa dirler ve daħı er 

ķarındaşa da şıķķun
38

 dirler 

28. şaķįķ gibi ve daħı zaĥmet ve meşaķķat maǾnāsına da gelür ve minhü ķavlühü 

teǾa. ve daħı bir mevżiǾüñ adudur Ǿarab kāhinlerinden bir kāhinüñ 

29. adıdur eş-şiķķatü bi'l-kesri ve't-teşdįdi aġac pāresi ve taħta pāresi ķıŧǾatün min 

ħaşebetin ev levĥin gibi ve'l-cemǾu şiķaķun bi-kesratin ŝümme fetĥatin eş-

şuķķatü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ŧon pāresi 

253-a 

01. ve biz pāresi ķıŧǾatü'ŝ-ŝevbi ve ķıŧǾatü'l-kirbāsi gibi ve sancaķ başına ve süñü 

başına asdıķları ķumaş pāresi ve'l-cemǾu şiķāķun bi'l-kesri ve şuķaķun bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ve daħı şuķķatün  

02. bi'ż-żammi uzaķ sefere dirler ve düşvār sefere seferün baǾįdün gibi bu maǾnāya 

şįnüñ kesriyle daħı cāyizdür eş-şafķu bi-fetĥatin at uzun olmaķ ve bābühü ŧarabe 

<arapça> ve müǿenneŝi  

03. şeķķāǿün gelür bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-ķāfi ve'l-meddi eş-şaķįķu bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin her nesnenüñ yarısı nıśfü külli şeyǿin maǾnāsına 

yaǾnį bir nesneyi ortasından iki bölseñ her bir bölügüne şaķįķ 

                                                             
38 ve daħı er ķarındaşa ve ķız ķarındaşa. śaĥĥa. 
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04. dirler ve daħı er ķarındaşa ve ķız ķarındaşa şaķįķ dirler eş-şaķįķatü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin iki ķumdan depenüñ arasında olan açuķ 

yire dirler ki ot bitire 

05. ve'l-cemǾu şaķāyıķ bi'l-fetĥi ve daħı şaķįķatün yarım baş aġrısına dirler ki başuñ 

yarısını ve yüzüñ yarısını bi-tevį dutar eş-şaķşaķatü bi-fetĥatin beynehümā 

sükūnün serçe didükleri ķuş  

06. ötmek ve āvāze itmek eş-şiķşiķatü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün deve 

ŧaġarcıġı ki kükreyicek boġazından çıķar ve az olur ki ħaŧįbi kükrer deveye 

beñzedüb źū-şaķşaķatin dirler 

07. eş-şiķarrāķu bi-kesrateyni ve bi-fetĥi'ş-şįneyni eyżan ve bi-teşdįdi'r-rāǿi fįhimā 

ve'ş-şiķrāķu bi-kesrateyni ve sükūni'l-ķāfi gök ķarķa didükleri ķuş ki Ǿarab bunı 

uġursuz dutarlar eş-şiķrāķu  

08. bi'l-kesri ķalķan dikeni eş-şaķnü bi'l-fetĥi az nesne ķalįl gibi ve baħşişi az 

eylemek yuķālü <arapça> eş-şuķūnetü bi-żammeteyni baħşįş az olmaķ 

09. yuķālü <arapça> eş-şeķāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve'ş-şeķāvetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

eş-şiķvetü bi'l-kesri ve'l-fetĥi devletsuzlik ve ĥāl yatlulıġı ve beźbaħt- 

10. –lıķ ki saǾādetüñ żıddıdur ve daħı şeķāǿün zaĥmete ve güç çekmege dirler taǾb 

ve meşaķķat gibi ve daħı şeķāvet bir kimesnenüñ śoñı ħayra gelmemege dirler 

suǿü'l-Ǿāķıbeti gibi yuķālü <arapça> 

11. bi'l-kesri yeşķā bi'l-fetĥi şeķāǿen ve şiķāveten ve şiķveten iźā śāra şaķiyyen 

yeşķį bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin devletsüz ve ĥāli yaramaz kişi 

ve śoñı ħayra gelmemiş kişi eş-şaķvü bi'l-fetĥi bir kimesne 

12. devletsüzlikde bir kimesneye ġālib olub beklemek yuķālü <arapça> faślü'ş-şįni 

ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şükdü bi'ż-żammi 

13. baħşįş Ǿaŧāǿün gibi eş-şekdü bi'l-fetĥi virmek ve baġışlamaķ yuķālü <arapça> eş-

şükrü ve'ş-şükrānü bi'ż-żammi fįhimā ve'ş-şükūrü bi-żammeteyni eyülik iden ve 

baħşįş iden kişi 

14. ögmek ve itdügi eyligi bilmek kemā yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eş-şekrü bi'l-fetĥi Ǿavrat ferc eş-şekrü bi-fetĥatin devenüñ memeleri 

südle ŧolmaķ yuķālü <arapça> 

16. ve daħı şekr bi-fetĥatin aġacuñ kökinden çevresinde aġaçları bitmek yuķālü 

<arapça> eş-şekiratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin memeleri südle ŧolmış 
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17. deve ve'l-cemǾu şekirātün eş-şekūrü bi-fetĥatin śümme żammetin mübālaġayla 

şükr idici kişi ve azıcıķ Ǿalef yicek kifāyet iden ŧavar
39

 eş-şekįrü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sakinetin aġacuñ kökinden 

18. çevresinde biten aġac ve daħı aruġaz ķįle şaǾrun żaǾįfün gibi eş-şükārā bi-fetĥi'ş-

şįni ve'r-rāǿi memeleri südle ŧolmış deve ve ķoyun ve Ǿavrat eş-şekrü bi-fetĥatin 

ve'ş-şekāsetü  

19. bi'l-fetĥi ħūy güçlügi yuķālü <arapça> eş-şeksü bi-fetĥi'ş-şįni ve kesri'l-kāfi ve 

sükūnihā ħūy güç ve çetin kişi yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eş-şekǾu bi-fetĥatin bir kimesnenüñ bir yiri aġrımaķ veceǾun gibi ve 

ķaķımaķ ġażabun gibi yuķālü <arapça> eş-şekiǾu 

21. bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir yiri aġrıyub  eyü olmayan kişi ķaķıġan kişi ve 

ŧarılub ġażablanan kişi eş-şükāǾā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-Ǿayni ve't-taħfįfi ķaluġan 

didükleri otdur bunuñla Ǿilāc 

22. ve devā ve em sem idinürler fārisįde çarħa dirler cemǾi ve vāĥidi beraberdür ve 

Ǿinde'l-baǾż vāĥidi şükāye gelür bi'ż-żammi ve daħı şükāǾā ķılavuza dirler eş-

şekkü 

23. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesneye gümān itmek yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne 

bir kimesnenüñ üzerine mültebis ve müşebbih olub bilmemek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı bir nesni bir nesneyle dürtüp delüb  ve yırtub  daĥı ucuna ŧaķa 

ķomaķ ve dize ķomaķ yuķālü <arapça> 

25. ve daħı deve yürürken öñ ayaġını azıcıķ śalmaķ ve yimlemek yuķālü <arapça> 

ve daħı şekk bir nesne bir nesneye ulaşub  ayrılmamaķ lüzūm ve lüśūķ 

26. gibi ve bābü'l-külli redde ve daħı şekk baǾżı luġatda śıçan otı dimiş eş-şākkü bi-

teşdįdi'l-kāfi ceng aletin tamām geyinmiş kimesne ve yaraġın yasaġın tamām 

geyinmiş ve ķuşanmış kimesne  

27. yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu şükākün bi'ż-żam ŝümme't-teşdįdi ve daħı şākkün 

yuķaruda źikr 

28. olunan ism-i fāǾilleridür eş-şikketü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ceng āleti yaǾnį yaraķ 

yasaķ silāĥ gibi ve daħı bir yaśśıca aġac pārecuġıdur çüçikdür ki balta ve keser 

śapı 

                                                             
39 şākirdü iş ululadınıcı ve ġulām ve ħidmetkār ve at oġlanı şāl Ǿabā ve kiçirik kilįm ve aķ palās şākirdāne 

şākirdlere virdikleri ... ve şākird gibi dimekdür nitekim eydürler Ǿāķılāne ve merdāne ve şākirdāne ve 

üstādāne yaǾnį Ǿāķıl gibi ve merd gibi ve üstād gibi dimek olur. niǾmetullāh. 
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29. yanına śoķarlar delügi ŧaralsın daħı śapı dutsun diyü eş-şekūkü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin şol devedür ki yüñi çoķluġundan atlanub yaġlandı ola ve 

yaġlanmadı ola 

253-b 

01. ola diyü şekk ve gümān iderler daħı örgüçüne el ururlar kemā yuķālü <arapça> 

eş-şiklü bi'l-kesri nāz ve şįve 

02. dellā gibi eş-şeklü bi-fetĥatin ve ķoyunuñ bögri aķ olmaķ ve bir kimesnenüñ 

gözünüñ aġı bir miķdār ķızıl olmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ve daħı şekl-i Ǿarabdan bir ŧāyifenüñ adıdur eş-şüklü bi'ż-żammi bir 

ķızıllıķdur ki gözünüñ aġında vāķiǾ olur eş-şeklāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yükrek 

04. aķ dişi ķoyun ve şol göz ki aġında bir miķdar ķızıllıķ ola ve daħı gereklü nesne 

ĥācet gibi eş-şikākil bi-kesri'l-kāfi ŧulukda olan saķalıla ķoluķ arasındaġı aķça 

yir 

05. eş-şākiletü bi-kesri'l-kāfi buñur ŧafŧafa gibi ķavlihi teǾa. <arapça> eş-şikālü bi-

kesri'ş-şįni devenüñ dizi baġı Ǿuķālā gibi  

06. ve daħı at ayaġına urduķları duşaķ ve kösdük ve ķuş ayaġına urduķları duşaķ ve 

daħı bir ipdür ki devenüñ ķulagıyla ķasıġı baġınuñ arasına iderler 

07. ķasıķ yaġı varub  źekerine yaķįn olmasun diyü ve daħı şikāl bi'l-kesri atuñ uç 

ayaġı sekel olmaķ veyāħūd ķıç ayaġınuñ birisi sekl olmaķ ġayri ayaķları 

olmamaķ 

08. keźā fi'ś-śıĥāĥi ve Ǿinde'l-baǾż bir öñ ayaġıyla bir ķıç ayaķ sikel olamak ve'l-

feresü meşkūlün ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> eş-şeklü bi'l-fetĥi śūret 

09. ve begdeş miŝil ve şibih gibi ve kitāb üzerine ķoduķları noķŧa ve ĥarekāt ve iǾrāb 

ve'l-cemǾu eşkālün bi'l-fetĥi ve müşkūlün ve ŧavaruñ ayaġına ve ķuşuñ ayaġına 

ŧuşaķ 

10. kösdük urmaķ ve kitāba noķŧa ve iǾrāb ķomaķ ve devenüñ ķulaġıyla ķasıġı 

baġınuñ arasındaġı ipi baġlamaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı devenüñ dizi baġın baġlamaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şüklü bi'ż-żammi baħşįş itmek Ǿaŧāǿün gibi eş-şükmü bi'ż-żammi 

Ǿıvaż ve giri ve Ǿivaż virmek ve giri ivermek yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eş-şekmü bi'l-fetĥi ŧavaruñ aġzına gem urmaķ ve bir kimseye rüşvet ve 

aġızlıķ virmek yuķālü <arapça> 
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14. <arapça> ve daħı ısırmaķ şekmetün min bābi naśara ve şekįmen eyżan iźā 

Ǿażżahu eş-şekįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin uyan 

kimsenüñ atınuñ aġzına 

15. ayķırı giden demüri kemā yuķālü <arapça> ve daħı şekįmetün ķazan ķulpuna ve 

çömlek ķulpuna dirler ve cemǾuhā şekįmün bi-fetĥatin ŝümme kesratin  

16. ve şekāyim ve daħı ķaçan ki bir kimesne yigrenici ve arlanıcı olub nefsi ķatı olsa 

fülānün şedįdü'ş-şekįmeti dirler ve daħı ķaçan ki bir kimesne önki olub 

kimesneye varmaz 

17. ve uyulmaz olsa fülānün źū-şekįmetin dirler şe-şikāhü bi'l-kesri beñzetmek ve 

yaķışıtmaķ yuķālü <arapça> eş-şekā bi'l-fetĥi ve'ş-şikāyetü 

18. bi'l-kesri ve'ş-şekātü bi'l-fetĥi ve'ş-şekiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ve'ş-şekvā bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün
40

 bir kimesne bir 

kimesnenüñ kendüye etdügi yaramaz fiǾli bir kimseye 

19. diyivirmek yuķālü <arapça> ve daħı ħasta ħastalıķdan ñile itmek 

20. ve daħı şekiyyetün bir kimse bir kimseye ñile etdügi nesneye dirler yaramaz 

fiǾlinden ve žulmden ve ħastalıķdan ve ġuśśadan kemā yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eş-şekvetü bi'l-fetĥi oġlancuġa süd emzirmekçün deriden dikdükleri 

emzik eş-şākį bi-kesri'l-kāfi ñile idici ve daħı yaraķ ve yasaķ içinde 

22. düzgünlü kişi şanuñdan ķalb olunmışdur eş-şekiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ñile idici kimesne müştekį gibi ve ñile olunan kimesne 

meşküvvün gibi ve daħı leşe de şekiyyün 

23. fi's-silāĥ dirler ve daħı şekiyyün aġrıdılmış ve incidilmiş kimesneye dirler 

mūceǾun gibi faślü'ş-şįni ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şellü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi ķovmaķ ve 

24. sürmek yuķālü <arapça> ve daħı bir nesni seyrek seyrek dikmek yuķālü 

<arapça> 

25. dirler eşellü gibi eş-şelelü bi-fetĥatin ķovmaķ ve sürmek maǾnāsına isimdür ve 

daħı bir lekedür ki ŧona yetişir daħı yunmaġla gitmez ve daħı bir kimesnenüñ eli 

ķurıyub 

26. dutmaz olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne ķoluķ olmaķ yuķālü 

<arapça>  

                                                             
40ñile itmek yaǾnį. 
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27. bi'l-fetĥi ve-teşdįdi'l-lāmi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi ķurumış ve ķoluķ olmış el 

ve ķoluķ Ǿavrat yuķālü <arapça> eş-şilālü bi'l-kesri  

28. ŧaġılmış ve bölük bölük olmış kimesneler müteferriķūn gibi eş-şülletü bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-lāmi ķalbe gelen nesne ve niyyet gibi ve daħı ıraķ nesne 

emrun baǾįdün gibi eş-şelşeletü  

29. bi-fetĥatin beynehümā sükūnun śu ŧamlamaķ yuķālü <arapça> ve oġlancıķ 

sidigini ŧamlatmaķ yuķālü <arapça> 

254-a 

01. eş-şelşelü ve'ş-şelşālü bi-fetĥi'ş-şįni ve sükūni'l-lāmi fįhimā ŧamlatun ķaŧretün 

gibi yuķālü <arapça> eş-şülşülü bi-żammeteyni beynehümā sükūnun yeynicek 

kişi 

02. racülün ħafįfün gibi eş-şelįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

zırh ve cübbe altına geydükleri ŧon ve az olur ki uzun cübbenüñ altına 

geydükleri ķıśraķ cübbeye de dirler ve'l-cemǾu 

03. eşilletün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve daħı şelįl devenüñ saġarı 

poşuna dirler yaǾnį saġrısınuñ üstüne ördükleri palās ve daħı şelįl deve örtüsüne 

dirler ki sunuñ çoġı 

04. andan aķar şellemün bi-fetĥatin ve teşdįdi'l-lāmi şām diyārında bir mevżiǾüñ 

adıdur ve Ǿinde'l-baǾż ķudüs-i mübārek'üñ adıdur Ǿibrān dilince ġayr-i 

munśarifdür el-muǾcemetü ve veznü'l-fiǾli eş-şelcemü  

05. bi-vezni'l-caǾfera şelġam didükleri nesne maǾrūfdur sįnile ve şįnile luġatdur eş-

şilvü bi'l-kesri et pāresi ve gevde pāresi yarım Ǿużv gibi ve'l-cemǾu eşlāǿün bi'l-

fetĥi ve'l-meddi kemā yuķālü <arapça> 

06. <arapça> eş-şeliyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin müşeddedetin 

ŧavara gidüb  daħı soñunda ķalan 

07. dirler baķiyyetün gibi yuķālü <arapça> faślü'ş-şįni ve'l-mįmi ve mā 

yüŝelliŝühümā 

08. eş-şemātetü bi'l-fetĥi düşmāna belā yetişmek sebebiyle sevinmek yuķālü 

<arapça> eş-şāmiyyetü bi-kesri'l-mįmi düşmānına belā yetişdükden sevinen 

09. Ǿavrat ve'l-cemǾu şevāmet bi'l-fetĥi ve daħı şevāmit bi'l-fetĥi ŧavaruñ dörd 

ayaġına dirler ķavāyimü'd-dābbeti gibi cemǾidür vāĥidi şāmiyyetün gelür eş-

şemcü bi'l-fetĥi bir nesne seyrek seyrek dikmek 
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10. yaǾnį şavallamaķ ve uyuluķlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı ķarışdurmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şemācü 

11. bi'l-fetĥi yaş üzümü yedikden śoñra yaban atduķları çöp ve daħı nesne 

maǾnāsına da gelür şey gibi eş-şemciyyü bi-ŝelāsi feteĥātin ve'l-ķaśri yürken  

dişi deve naķātün 

12. serįǾatün gibi eş-şemceratü bi-vezni'd-daĥraceti nikende ayrı ve seyrek dikmek 

yuķālü <arapça>  

13. eş-şümracü bi-żammeteyni beynehümā sükūnun yufķa çul eş-şemħu bi'l-fetĥi 

ve'ş-şumūħ yüce ve yüksek olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne burnunı 

yuķaru dutub  ululanmaķ 

14. yuķālü <arapça> eş-şāmiħu bi-kesri'l-mįmi yüce ve yüksek ŧaġ cebelün şāhikün 

gibi ve'l-cemǾu şevāmiħun ve daħı
41

 yüksek ve yuķaru ķalķan burun ve'l-cemǾu  

15. şümmeħun bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti eş-şāħħu bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi şāǾirüñ adıdur eş-şāmāħu birinc içindeki ŧaru cān cāversü'l-ezru gibi eş-

şimrāħu bi'l-kesri 

16. ve'ş-şümrūħu bi-żammeteyni beynehümā sükūnun üzüm salķımınuñ ve ħurmā 

salķımınuñ budaġı Ǿankālü gibi ve'l-cemǾu şemārįħu ve daħı şimrāħ bi'l-kesri ŧaġ 

başına dirler ve daħı şol at saķarına 

17. dirler ince ve uzun olub burun üstüne ine ve lākin ŧuŧaġa yetişmeye ve daħı bu 

aśıl saķarı olan ata daħı şimrāħ dirler eş-şimrāħiyyetü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi  

18. ħavāric ŧāǿifesinden bir śınıfdur ki Ǿabdullāh bin şimrāħuñ aśĥābıdur eş-şimāzü 

bi'l-kesri deve baġlayup butlacı olub daħı ķuyruġın yuķaru ķaldurub  ķurmaķ 

yuķālü  

19. <arapça> eş-şemrü bi'l-fetĥi śalını śalını yürümek yuķālü <arapça> eş-şimirrü  

20. bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi ķatı nesne şedįdi gibi eş-şāmir bi-kesri'l-mįmi 

śalını śalını yürüyen kimesne ve daħı memeleri ķarnına yapışık ķoyun eş-

şemmeriyyü bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-mįmi ve'l-yāǿi 

21. ve bi-kesri'ş-şįni eyżan yeyni ve cüst kimesne eş-şemeriyyetü bi-fetĥatin ve 

teşdįdi'l-mįmi ve'l-yāǿi eş-şemmįrü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-mįmi tįz tįz 

yürüken dişi deve nāķatün serįǾatün gibi eş-şemeźrü
42

  

                                                             
41

 şāmiħ. 
42 eş-şemįźerü. beyān. 
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22. bi-vezni's-seferceli tįz tįz yürken irkek deve dişisine şemįźeratün dirler eş-

şümāzįzetü bi-żammi'ş-şįni ve fetĥi'l-mįmi ve sükūni'l-hemzeti ve kesri'z-zāǿ 

dürülmek ve toplanmaķ 

23. maǾnāsına veyāħūd bir nesneden ķorķmaķ maǾnāsına bir isimdür eş-şemsü bi'l-

fetĥi güneş ve'l-cemǾu şümūsün bi-żammeteyni ve taśġįruhā şümeysetün ve daħı 

şems gün açılub güneşlü çoġaçlu 

24. olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> ve daħı şemsün bir dürlü 

meftūldür ve boyun bendidür ki Ǿavretler boyunlarına ŧaķarlar 

25. eş-şemmāsü bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin naśrānįlerüñ ulularından bir kimseye 

dirler başınuñ ortasını ķazıdur daħı kiliseye mülāzemet ider ve'l-cemǾu 

şemāsetün ve daħı şemmās bir kimesnenüñ adıdur 

26. keźā fi'l-maġribi eş-şimāsü bi'l-kesri ve'ş-şümūsü bi-żammeteyni ŧavar 

çamışlanub  arķasına kimesne bindirmemek yuķālü <arapça>  

27. <arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye düşmānlıķ belirtmek yuķālü <arapça> 

eş-şamūsü bi-fetĥatin ŝümme żammetin depüb  ve yavuzlanub sırtına kimesne 

bindürmeyen at 

28. irme ķul ve güç ħulu kişi śaǾbü'l-ħulķi gibi ve cemǾuhā şümüsün bi-żammeteyni 

es-senetü'ş-şemsiyyetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi üç yüz altmış beş gündür daħı 

bu günün dörd 

29. bölügünde bir bölügüdür ve bir günlük üç yüz bölügünde bir bölügi eksikdür 

ve's-senetü'l-ķameriyye üç yüz elli dörd gündür ve daħı bu günüñ beş bölügünde 

bir bölügi ve bir günüñ 

254-b 

01. altı bölügünden bir bölügidür ve sene-i şemsiyyenüñ sene-i ķameriyyedan 

artuķlıġı on gün daħı bir günüñ üç bölügünde bir bölügi ve bir günüñ on 

bölügünde bir bölügünüñ dörd bölügünden  

02. bir bölügidür kemā yuķālü <arapça> es-senetü'ş-şemsiyyetü ŝelāŝe-miǿetin ve 

ħamsetün ve sittūne yevmen ve rubǾu yevmin illā cüzǿün min yevmi's-seneti'l-

ķameriyyeti ŝelāŝe-miǿetin ve erbeǾun 

03. ve ħamsūne yevmen ve ħamsü yevmin ve südüsihi ve <arapça> eş-şamŧu bi-

fetĥatin 

04. başuñ saçınuñ birazı aġırub  ķarasına ķarışmaķ yaǾnį saçınuñ birazı ķılı aķ ve 

birazı ķılı ķara olmaķ kemā yuķālü <arapça> 
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05. <arapça> eş-şemŧāǾü bi-vezni'l-ĥamrāǿe saçınuñ aġı ķarasına ķarışmış 

06. ve'l-cemǾu şumŧün bi'ż-żammi eş-şamŧu bi'l-fetĥi ķarışdurmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı şamŧun bi'l-fetĥi tevaya dirler yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eş-şamįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin biribirine 

ķarışdurılmış nesne ve daħı baǾżı ķurumış ve baǾżı yaş ve gök ot yuķālü 

<arapça> 

08. śabāĥda şamįŧ dirler aķlıġı gice āħirindaġı ķarañlıġa ķarışduġıçün eş-şimŧāŧü bi'l-

kesri ve'ş-şimŧįŧü bi-kesri'ş-şįni ve'ŧ-ŧāǿi ve sükūni'l-mįmi ve'l-yāǿi yarılmış ve 

paralanmış 

09. ŧon ve ŧaġılmış bölük bölük olmış nesne ve cemǾuhümā şemāŧįŧü yuķālü 

<arapça> 

10. <arapça> eş-şumĥūŧü bi-żammeteyni uzun boylu ŧavįl gibi eş-şemǾatü bi-

fetĥateyni bir dane dökme mum ve'l-cemǾu şemǾun bi-fetĥateyni ve şumūǾun bi-

żammeteyni ķāle'l-ferrāǿü hāźa kelāmü'l-Ǿarabi ve'l-müvellidūne yekūnü 

11. minhüm eş-şemǾu ve'ş-şemǾatü eş-şemǾu bi'l-fetĥi ve'ş-şemāǾu bi'l-fetĥi ve'l-

kesri ve'ş-şümūǾatün bi-żammeteyni ve'l-meşmeǾatü bi-fetĥi'l-mįmeyni laġv-i 

laŧįf itmek ve uyanmaķ mizāĥ ve luǾb gibi yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eş-şemūǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin oynayıcı ve gülüci laġv-i 

laŧįfe idici Ǿavrat eş-şemaķmaķu bi-vezni's-seferceli 

13. uzun boylu ŧavįl gibi eş-şümşükü bi-żammetin ŝümme sükūnin ve derik 

başmaķ
43

 źekerehu fį ĥavāşi muķaddimeti'l-edebi eş-şemlü bi'l-fetĥi ve'ş-şemlü 

bi-fetĥatin bir yire divşirilmiş nesne  

14. gibi ve ŧaġılmış nesne müteferriķun gibi mine'l-eżdād yuķālü <arapça> ve daħı 

şemel bi-fetĥateyni az nesne 

15. dirler ķalįl gibi yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ve daħı şemelün bi-fetĥateyni deve yaġılub  butlacı olmaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <arapça> 

17. şemlün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįmi ķoyunuñ memelerini ķuzı emmesün diyü ve 

ħurmā salķımı danesi dökülmesün diyü kisiye ķoymaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eş-şemletü bi'l-fetĥi bir dürlü palās  

                                                             
43 ve pābūc ve topuķdan ķoncu kesilmek edik ki fārisį'de sermūze dirler. śaĥĥa. 
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19. ve Ǿabādur ki bürünürler ve daħı diftik ipliginden ŧoķurlar bir nesnedür ki başa 

śarınurlar eş-şemālü bi'l-fetĥi maǾa taħfįfi'l-mįmi ve teşdįdihā eş-şemālü bi'l-

fetĥi ve sükūnin 

20. ve fetĥi'l-hemzeti beyne'l-mįmi ve'l-lāmi ve'ş-şāmilü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

hemzeti ve fetĥi'l-mįmi ve'ş-şemlü bi-fetĥatin ve sükūni'l-mįmi eyżan altı 

luġātdur hepsi bir maǾnāyadur füryāz 

21. didükleri yile dirler ki ķıble yilinüñ ķarşusundan eser ve cemǾu şimālin şimālātin 

ve şemāyilin eş-şimālü bi'l-kesri maǾa't-taħfįfi śol ele dirler ve'l-cemǾu şemülün 

bi'l-fetĥi 

22. ve żammi'l-mįmi ve şemāyilü bi'l-fetĥi ve śol elinden yaña düşen mekāna da 

şimāl dirler ve daħı şimāl ħūya dirler ħulķ gibi bu maǾnāya cemǾi şemāyil gelür 

ve daħı 

23. ķuş ki anı uġursuz görür aña daħı şimāl dirler ve daħı şimāl bir kįse gibi 

nesnedür ki içine ķoyunuñ memelerin ķoyarlar ķuzı emmesün diyü ve ħurmā 

salķımı 

24. ķoyarlar ŧaġılmasun diyü eş-şimelletü bi-kesreteyni ve teşdįdi'l-lāmi ve'ş-şimlālü 

bi'l-kesri ve'ş-şimlįlü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün yeyni ve yürken dişi 

deve yuķālü <arapça> 

25. şemelletün ve şemlālün ve şemlįlün ey ħafįfetün serįǾatün ve daħı şemlālün ve 

şemlįlün aġac başında birbir perākende ķalmış yemiş dirler ve daħı aġac başında 

ŧaġınıķ 

26. bitmiş budaķa dirler ve muŧlaķā ŧaġılmış ve perākende olmış nesneye dirler 

müteferriķ gibi ve yırtılmış paralanmış ŧona dirler ve cemǾuhümā şemāyil eş-

şemleletü bi-vezni 

27. 'd-daĥraceti tįz tįz gitmek isrāǾ gibi yuķālü <arapça> eş-şemūlü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin süci ħamr gibi eş-şümūlü bi-żammeteyni ķaplanmaķ ve 

bürümek Ǿumde gibi  

28. yuķālü <arapça> ve daħı şümūl bir yil eserken 

29. furyāz dönmek yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki bir ķavme fūryāz yili doķunsa 

şemele'l-ķavmü dirler Ǿalā bābi 

  



288 
 

255-a 

01. fāǾilihim meşmūlūne eş-şemredelü bi-vezni's-seferceli tįz tįz yürüyici nesne 

deveden ġayriden eş-şemerdiletü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin her 

biri güzel dişi 

02. deve kemā yuķālü <arapça> eş-şemǾaletü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün 

cühūdlar oķuması ķırāǿatü'l-yahūdį gibi eş-şememü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ 

yüzi 

03.  çaķ gözleri öñünden durub  düz yüksek ve yüce olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

şemem ŧaġuñ 

04. başı uzun ve yüce olmaķ yuķālü <arapça> şemāmün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir 

ŧaġuñ adıdur eş-şemmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

05. eş-şemįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin nesne ķoķlamaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı şemįmün yüce ve yüksek nesneye dirler yuķālü  

06. <arapça> faślü'ş-şįni ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā eş-şenǿü bi'l-ĥarekāti'ŝ-

ŝelāŝeti ve sükūni'n-nūni fi'l-külli mehmūzü'l-lāmi ve'ş-şenānü bi-fetĥatin ve bi-

sükūni'n-nūni 

07. <arapça> ve'ş-şenānü bi'l-fetĥi ve bi-dūni'l-hemzeti ve'ş-şenāǿetü bi'l-fetĥi ve 

bi'l-hemzeti beyne'l-elifi ve't-tāǿi ve'l-meşneǿü bi-vezni'l-meźhebi bir kimseye 

göñlünde kįn dutmaķ 

08. ve düşman dutunmaķ yuķālü <arapça> ve daħı iķrār eylemek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> eş-şenvetü bi-fetĥatin ŝümme żammetin Ǿalā vezni faǾūletin kirden ve 

pāsdan ıraķ olmaķ teġazzüz gibi ve daħı yemen diyārında bir ķabįle vardur aña 

daħı ezrü şeneǿeti 

10. dirler ve az olur ki ezrü şenvetin daħı dirler bi-teşdįdi'l-vāvi ve bi-ġayri'l-hemzeti 

evvelkinüñ nisbeti şenǿün gelür ve śoñrakinüñ nisbeti şenǿetün gelür eş-şenbü 

bi-fetĥatin bir kimesnenüñ dişlerinüñ 

11. uçları ince ve keskin olmaķ ĥiddetün fi'l-esnāni gibi ve Ǿinde'l-baǾż aġız ve 

dişler śovuķ olmaķ kemā yuķālü <arapça> 

12. eş-şebnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe dişlerinüñ uçları ince ve keskin Ǿavrat ve Ǿinde'l-

baǾż dişleri ve aġzı śovuķ Ǿavrat eş-şünħūbü ve'ş-şünħūbetü bi-żammi'ş-şįni ve'l-

ħāǿi fįhimā ŧaġ 

13. başına dirler reǿsü'l-cebel gibi ve'l-cemǾu şenānįbü bi'l-fetĥi eş-şeneŝü bi-

fetĥatin irilik ve ķalınlıķ ħaşūnetün ve ġılžatün gibi yuķālü <arapça>  
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14. <arapça> eş-şebħu bi-fetĥatin deri ķuruyup ve bozulub  bir yire divşirilmek 

yuķālü <arapça> ve daħı anuñ ķıç ayaġındaġı 

15. nesār didükleri bozulmak ve ķurulmaķ yaǾnį oraķ ķıçlu olmaķ eş-şenįcü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ķurulmış ve bozulmış bir yire divşirilmiş deri ve nesāsı 

bozulmış
44

 at yaǾnį 

16. oraķ ķıçlu at yuķālü <arapça>  

17. eyżan eş-şenbeşetü bi-vezni'd-daĥraceti yapışmış ve ŧolaşmış yuķālü <arapça> 

eş-şenāĥį bi'l-fetĥi ve kesri'l-ĥāǿi maǾa't-taħfįfi uzun 

18. boylu kişi racülün ŧavįlün gibi ve yigid genc deve baǾįrün feten gibi ve 

müǿenneŝi şenāĥiyyetün gelür eş-şenārü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bahāne Ǿayb ve Ǿār 

gibi eş-şenteratü bi-vezni'd-daĥraceti pāre pāre 

19. itmek yuķālü <arapça> eş-şüntüratü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün küpe 

ķarŧatün gibi ve Ǿinde'l-baǾżı barmaķ uśbuǾun gibi ve'l-cemǾu şenātirü melikün 

min mülūki 

20. 'l-yemeni ve ķįle maǾnāhü źü'l-ķaŧreti  eş-şenġariyyü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme fetĥateyni ezd ķabįlesinden bir şāǾirüñ adıdur eş-şenżįrü ve'ş-şenžįratü 

bi-kesrateyni beynehümā sükūnün fįhimā 

21. ħūy yaramaz kimesne sūǿü'l-ħulķi gibi eş-şenāśi bi'l-fetĥi ve kesri'ś-śādi maǾa't-

taħfįfi ve'ş-şenāśiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi gevdesi uzun at yuķālü <arapça> 

22. <arapça> eş-şunžūnü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ŧaġ yanı ve bölük 

nāhiyetü'l-cebel gibi ve'l-cemǾu eş-şenāžiyyü bi'l-fetĥi ve kesri'ž-žāǿi eş-

şenāǾatü bi'l-fetĥi çirkinlik ķabāĥat gibi yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eş-şunǾatü bi'ż-żammi çirkin olmaķ maǾnāsına bir isimdür eş-şenǾu 

bi'l-fetĥi bir nesni çirkin görmek ve çirkin śaymaķ 

24. yuķālü <arapça> eş-şenįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

çirkin nesne ķabįĥ gibi eş-şenķu bi'l-fetĥi ķulaġunuñ yuķarusına 

25. ŧaķdıķları küpe boncuķdan ve ġayriden ve'l-cemǾu şünūfün eş-şenfü bi-fetĥatin 

bir kimseye göñülden kįn dutmaķ ve düşmānlıķ dutmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> eş-şenifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimseye göñülden kįn dutucı 

ve düşmanlıķ dutıcı muġđab gibi eş-şinǾāfü bi'l-kesri ve'ş-şünǾūfü bi-

żammeteyni beynehümā sükūnün ŧaġ başı 

                                                             
44 ve ķurulmış. śaĥĥa. 
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27. reǿsü'l-cebeli gibi ve daħı şenǾāfü uzun boylu kimseye dirler racülün ŧavįlün gibi 

ve cemǾuhümā şenāǾįfü bi'l-fetĥi eş-şünǾūfü bi-żammeteyni bir nesneye gözi 

ķuyruġıyla 

28. ķaķı baķmaķ yuķālü <arapça> eş-şanaķu bi-fetĥateyni zekātdan iki nisābuñ 

arasında olan Ǿavre ve miķdāra  

29. dirler meŝelā deve zekātında beş deve ile on devenüñ arasında olan Ǿadedlere 

dirler ki anda zekāt borc olmaz yaǾnį beş devede bir ķoyun borc olmaz 

255-b 

01. andan soñra tā ona varınca bir ķoyun virür ķaçan ki on ola iki ķoyun virür 

öyleye beşile on arasında olan Ǿadedler içün başķa nesne borç olmaz 

02. ve daħı şenaķ bi-fetĥateyni bütün gevde distinde eksik olan ditse dirler el ayaķ 

disti gibi ve bunlara beñzer aǾżālar ve cerāĥatler disti gibi ve cemǾuhümā 

eşnāķun ve daħı 

03. şanaķ bi-fetĥateyni baş uzun olmaķ  ŧūlü'r-reǿsi gibi yuķālü <arapça> eş-şināķu 

bi'l-kesri iki niśāb arasında olan Ǿadedlerden 

04. zekāt almaķ yuķālü <arapça>  

05. <arapça> ve daħı şināķ müşege ve ķırbaya aġzın baġladıķları ipe dirler dekāǿün 

gibi ve daħı şināķ uzun boylu kimesneye dirler ŧavįl gibi eş-şenķu bi'l-fetĥi 

06. deve üzerinde binerken yuları śapıyla menǾ itmek ve gerü döndürmek yuķālü 

<arapça> eş-şenįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ĥarām  

07. ve daħı oġul ve ķuşlan kimesne daǾį gibi eş-şennü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧaġıtmaķ 

ve saçılmaķ yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve daħı şennün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi eski müşegeye dirler ve eski śu 

tulumuna 

09. dirler seķāǿün bāliyün gibi <arapça> ve daħı şenn bir ķabįledür Ǿabdülķaysdan 

eş-şennetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi küçürek ķırba ve müşege ķırba śaġįratün 

10. gibi eş-şünānü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧaġılmış ve śaçılmış śu māǿün 

müteferriķun gibi ve muŧlaķā ŧaġılmış nesne eş-şünānetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

müşegeden ve tulumdan tamlayan śu 

11. ve aġacdan ŧamlayan śu eş-şenānü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi kįn dutmaķ ve düşmānlıķ 

buġż ve Ǿadāvet gibi ve ķad merra fi'l-mehmūzi eş-şenūni bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin aç ķurd 
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12. źiǿbün cāyiǾun gibi ve daħı şol devedür ki ne arıķ ve ne semįz ola eş-şenįnü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin śu ŧamlasına dirler ķaŧerātü'l-

māǿi gibi eş-şenşenetü bi-kesrateyni 

13. beynehümā sükūnün ħūya dirler ħulķ gibi ve minhü'l-miŝli şinşinetü <arapça> 

faślü'ş-şįni ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şevbü bi'l-fetĥi ķarışdurmaķ 

14. ħılŧun gibi yuķālü <arapça> ve daħı ķarışmaķ yuķālü <arapça> eş-şüvebü bi'ż-

żammi ve'l-fetĥi bir nesnenüñ içine karış- 

15. –durdıķları nesen ve minhü <arapça> ve daħı şevbün bi'l-fetĥi şurbaya dirler 

maraķun gibi ve daħı bala da dirler Ǿasel gibi 

16. eş-şevāyibü bi-fetĥi'ş-şįni ve kesri'l-bāǿi şāǿibetünüñ cemǾidür ki kire ve pāsa 

dirler denesün gibi ve gözçaġız dirler ķaźā gibi yuķālü <arapça> 

17. şābetün bi't-taħfįfi necid diyārında bir ŧaġuñ adıdur aślında şevbetün idi vāv elife 

ķalb olundı şābetün oldı eş-şevźebü bi-vezni'l-cevheri uzun nesne ŧavįlün gibi 

18. eş-şevźebü bi-vezni'l-cevheri kirpi didükleri canavar eş-şüvnecü bi'ż-żammi ve 

fetĥi'l-bāǿi oķlaġu eş-şūrbācü bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿi şurba didükleri aş 

fārisįden 

19. Ǿarabį ķılınmışdur keźa fi'l-esmāǿi eş-şūħu bi'ż-żammi ħūy yaramaz kimesneye 

dirler seyyiǿü'l-ħulķi gibi fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur şeyħ diyü Ǿavām biribirine 

söyledükleri 

20. daħı bu maǾnāyadur anuñçün böyle dimekle şerǾan taǾźįr lāzım olmaz didiler 

keźā fi'l-maġribi eş-şevrabü bi'l-fetĥi ķovandan bal almaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı 

21. ŧavarı satmaġa kösdürüp gāh boynunı beri döndürüb  ve gāh añaru döndürmek 

yuķālü <arapça> 

22. ve daħı ŧavar semirib  güzel olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şevrün bir kişinüñ 

adıdur kemā ķāle fi'l-maġribi eş-şevārü ismü vālidü 

23. 'l-ķaǾķāǾi bin şevr <arapça>
45

 eş-şūretü bi'ż-żammi śūret ve şekil eş-şūrā bi'ż-

żammi ve fetĥi'r-rāǿi ŧanışıķ maǾnāsına isimdür ve minhü 

24. ķavlihi teǾa. <arapça>  

25. <arapça> eş-şeyyirü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti semįz gözlü ŧavar 

yuķālü <arapça> 

                                                             
45 şāvūrun bir vāvla daħı cāyizdür ħusrev-i bervįz'üñ muśāĥibi idi ve pūzūnuñ maǾnasınadır. niǾmetullāh. 
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26. <arapça> ve'l-cemǾu şiyyār bi'l-kesri yuķālü <arapça> ve daħı cemǾuhu gününüñ 

artesine de şeyyār 

27. dirler bi'l-kesri yevmü's-sebti gibi ve daħı ŧanışıķa yarın kimesneye de şeyyir 

dirler yuķālü <arapça> aślında şevyirün idi vāv yāya ķalb 

28. olunub  idġām olundı şeyyirün oldı eş-şevsü bi-fetĥatin bir kimesne 

ululanmaķdan gözi ķuyruġıyla baķmaķ yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eş-şevsāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ululuġundan ve ķaķıdıġından gözi 

ķuyruġıyla baķan Ǿavrat ve'l-cemǾu şüvsün bi'ż-żammi 

256-a 

01. eş-şüveysü bi-lafži't-taśġįri ism-i racül eş-şevśu bi'l-fetĥi yumaķ ve arıtmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı şevśun bi'l-fetĥi ażu diş 

02. żızlamaķ veceǾu'l-đırsi gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça>  

03. <arapça> keźā fi'l-maġribi eş-şūśatü bi'l-fetĥi bir yil ve bir śancıdur ki ilikler 

içinde olur ve Ǿinde'l-baǾż bir veremdür ki ikenüñ iç yüzündeki perdede olur eş-

şavśu 

04. bi-fetĥatin bir kimesne gözlerin kelpeldetmek ve tįz tįz açub  yummaķ yuķālü 

<arapça> eş-şevśāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

05. gözlerin kelpededici ve tįz tįz açub  yumucı Ǿavrat ve'l-cemǾu şūśun bi'ż-żammi 

eş-şevŧu bi'l-fetĥi bir meydān ve bir nevbet segirtmege dirler yaǾnį bir kimesne 

durduġı mekāndan tā 

06. meydān başına varıcaķ bir defǾa segirtmek kemā yuķālü <arapça> nitekim kaǾbe 

ŧarafında ĥacer-i esvedden yine ĥacer-i esvede gelince segirtmege dirler 

07. ve'l-cemǾu eşvāŧun ve daħı pencerden düşen güneş şuǾlesinde gözüken ufacıķ 

nesnelere şavŧun bāŧılun dirler ve çaķal didükleri canavara şavŧun bürāĥun dirler 

eş-şüvāŧu 

08. bi'ż-żammi ve'l-kesri şol od yalı ve alevidür ki tüteni olmaya eş-şuvǾu bi'ż-

żammi śorķan aġacı bān gibi cemǾidür vāĥidi şevǾatün gelür eş-şevǾu bi'l-fetĥi 

bir veledüñ ardınca ŧoġan 

09. velede dirler ki ikisinüñ arasında bir veled daħı ŧoġmamış ola yuķālü <arapça> 

eş-şevfü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ yüzinden giren 

10. pasın silib  giderüb  açmaķ yuķālü <arapça> eş-şavķu bi'l-fetĥi arzū ve'l-cemǾu 

eşvķun bi'l-fetĥi ve daħı şevķ göñül bir nesneye çekinüb  arzūlamaķ 
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11. yuķālü <arapça> eş-şuvbeķu bi'ż-żammi ve fetĥi'l-bāǿi oķlaġu didükleri aġac 

ki
46

 eş-şevkü bi'l-fetĥi diken cemǾidür 

12. vāĥidi şevketün gelür bi'l-fetĥi
47

 bir kimesnenüñ gevdesine diken batırmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı şevkün bir kimesne yaraķ ve  

13. yasaķ ŧaķınub  śavaş düzgünen āşikāre itmek yuķālü <arapça> ve daħı  

14. şevkün ķızuñ memeleri yumurdamaġa ve büyümege yaraķlanmaķ dinür yuķālü 

<arapça> ve daħı devenüñ ażusı yarılub  ŧaşra çıķmaķa dirler yuķālü  

15. <arapça> ve bābü'ŝ-ŝelāŝeti ħāfe'ş-şevketü bi'l-fetĥi bir dane diken ve daħı 

Ǿaķrebüñ ķuyruġı ucundaġı dikeni ve ikenisi ibratü'l-Ǿaķrabi gibi ve daħı  

16. şevketün bir ucı egirici nesnedür ki çūlhālar anuñla eriş ve arġac düzeldürler 

ĥissiyyetün daħı dirler ve daħı şevketün leşker düzgüni ve yaraķ yasak ki śavaş 

düzgüni kemā yuķālü  

17. <arapça> eş-şüveykiyyetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin ażuları yarılmış develer eş-şevkāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

şol geregidür ki yüzi iri 

18. ve diken diken ola yeñi ŧokanduġçün yuķālü <arapça> eş-şāǿikü bi-kesri'l-

hemzeti dikenlü aġac ve yaraķ yasaķ ŧaķınmış müretteb olmış kimesne 

19. eş-şāketü bir kimesne diken arasında ķalmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şāketün 

bi't-taħfįfi dikeni çoķ aġaca 

20. dirler yuķālü <arapça> eş-şevlü bi'l-fetĥi bir nesni yuķaru ķaldurmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı deve butlacı olduġı vaķtin ķuyruġını 

21. yuķaru ķaldurub  ķıvırmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şevlün bi'l-fetĥi şevlün 

azıcıķ śuya dirler ki müşege ve ķırba 

22. ve dibinde ķala ve'l-cemǾu eşvālün bi'l-fetĥi ve daħı şol dişi develer dirler ki 

südleri az ola ve memeleri yuķaru çekile ve ķarınında yedi aylıķ veya sekiz aylıķ 

köşegi ola 

23. bu maǾnāya şevlün cemǾidür vāĥidi şāǿiletün gelür ve hüve cemǾun Ǿalā ġayri 

ķıyāsin eş-şüvvelü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-vāvi'l-müşeddedeti butlacı olduķları 

içün ķuyruķlarını yuķaru 

24. ķaldurub ķıvıran develere dirler cemǾidür vāĥidi şāǿilün gelür eş-şevilü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin işde ve ħidmetde yeyni ve cüst kimesne yuķālü 

<arapça> 

                                                             
46

anuñla yufķa etmek yaparlar fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur keźā fi'l-esmāǿi. śaĥĥa.  
47 ve daħı şevkün bir kimesnenüñ gevdesine diken batmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça>. śaĥĥa. 
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25. <arapça> eş-şevletü bi'l-fetĥi Ǿaķreb ķuyruġunuñ arķası üzerine ķalķub ķurulan 

yirine dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı şevletün 

26. iki yıldırıķ yıldızlardur ki ay anlaruñ üzerlerine ayġır bunlar ĥummetü'l-Ǿaķreb 

dirler yaǾnį Ǿaķreb didükleri yıldızuñ ķuyruġı pāresi dimek olur eş-şevvāletü bi'l-

fetĥi 

27. ve teşdįdi'l-vāvi Ǿaķrebe dirler ķuyruġını yuķaru ķaldırub  kurduġçün eş-şevvālü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ulu bayram adıdur ve'l-cemǾu şevvālātün bi't-teşdįdi ve 

şevāvįlü  

28. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi eş-şüvmü bi'ż-żammi ķara nesnelere dirler sevādun gibi 

işemek cemǾidür eş-şevhü bi'l-fetĥi çirkin olmaķ yuķālü <arapça> eş-şeve 

29. bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ yüzi çirkin olmaķyuķālü <arapça> yuķālü 

<arapça> şeveh bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ gözi degnel olmaķ yuķālü 

<arapça> 

256-b 

01. iźā kāne serįǾu'l-iśābeti bi'l-Ǿayni ve bābühü ŧarabe eyżan eş-şevhāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe yüzi çirkin Ǿavrat ķabįĥatü'l-vechi gibi ve aġzınuñ azıları gin  ķısraķ 

yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eş-şāǿetü'l-baśari bi-kesri'l-hemzeti gözi yeti kimesne ĥadįdü'l-baśari 

gibi eş-şātü ism-i cinsdür ķoyuna ve keçiye  

03. ıŧlāķ olunur
48

 müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur aślında şāhetün idi ĥuźife'l-

hāǿü Ǿalā ġayri ķıyāsin taśġįri şüveyhetün gelür cemǾi şiyāhun gelür bi'l-kesri ve 

bi'l-hāǿi teķūlü  

04. <arapça> ŝelāŝü şiyāhin bi'l-hāǿi ile'l-Ǿaşerati <arapça> ve cemǾu'ş-şāǿi bi'l-

hemzeti şeviyyün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve daħı  

05. şātün yaban sıġırına dirler vaĥşį gibi yaǾnį irkek sıġuna dirler ve'l-cemǾu 

şiyāhun bi'l-kesri
49

 eş-şāhü bi'l-hāǿi şaŧranc esbābdur meşhūrdur fārisįden Ǿarabį 

ķılınmışdur keźā 

06. fi'l-esmāǿi eş-şivāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi büryān ve ķavurma eş-şivāǿetü bi'l-

kesri ve'l-meddi büryān pāresi ķıŧǾatün mine'ş-şivāǿi maǾnāsına eş-şevā bi-

fetĥatin ve'l-ķaśri şevānüñ cemǾidür ki 

                                                             
48

 irekeğe ve dişiye ıŧlāķ olunur. 
49 ve'n-nisbeti ile'ş-şāǿi şāǿį ve ile'ş-şāti şāhiyyü. 
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07. şevātün diyü baş derisine dirler ve daħı şeviyyün ādem oġlunuñ iki eline ve iki 

ayaġına ve başına dirler ve daħı Ǿażūna dirler ki maķtel olmaya maǾnā ekŝer  

Ǿużvā urġula 

08. insān olmaz ola kemā yuķālü <arapça> ve daħı şevā bi-vezni'l-Ǿaśā atuñ dörd 

ayaķlarına dirler ķavāyimü'l-feresi  

09. gibi ve daħı şevā ŧavaruñ etinüñ yatlularına dirler reźālü'l-māli gibi ve daħı şevā 

azıcıķ ħorca nesneye dirler eş-şāviyyü bi-kesri'l-vāvi ve teşdįdi'l-yāǿi ķoyunı 

olan kimesneye dirler 

10. śāĥibü'ş-şāǿi gibi eş-şeviyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin çoķ 

ķoyuna dirler ki şāǿünüñ cemǾidür kemā merra eş-şeviyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin helāk olan kimesnelerüñ śoñında ķalan 

11. kimesneye baķiyyetü ķavmin helekū maǾnāsına ve'l-cemǾu şevāyā bi-vezni 

beķāyā eş-şüvāyetü bi'ż-żammi büyük nesneden bulunan küçürek nesne kemā 

yuķālü <arapça> 

12. <arapça> küçürek itmege ve bazlanca dirler ķurśun gibi eş-şevşātü bi'l-fetĥi tįz 

tįz yürüyen dişi deve nāķatün serįǾatün gibi faślü'ş-şįni ve'l-hāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eş-şühbetü bi'ż-żammi 

13. şol aķlıķdur ki ķaraya ġālib ola eş-şehbü bi-fetĥatin bir nesnenüñ aķlıġı 

ķaralıġına ġālib olmaķ yuķālü <arapça> eş-şehbāǿü 

14. bi-vezni'l-ĥamrāǿe aķlıġı ķaralıġına ġālib olan dişi ŧavar yaǾnį ķır dişi ŧavar 

yuķālü <arapça> ve daħı şehbāǿü şol at śaġarına dirler ki  

15. içinde aķlıġa muħālif ķıl ola ve daħı śovuķ yil esüb  ķarcı yaġan giceye de 

şehbāǿü dirler ve daħı leşkerde şehbāǿü dirler üzerleri yaraķ yasaķ aķlıġı 

olduġçün 

16. eş-şihābü bi'l-kesri od yalıdur ve şuǾlesidür ki pārelenüp yuķaru ķalķmış ola 

şuǾletü nārin sāŧiǾatin gibi
50

 ve'l-cemǾu şühbün ve şühbānün bi'ż-żammi eş-

şehābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

17. śu ķarışdurılmış śıvık süd leben żiyāĥun gibi eş-şehriyyetü bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūnün ķatı karı Ǿavratün Ǿacūzün kebįratün gibi eş-şehdānicü bi-

fetĥi'ş-şįni ve'n-nūni ve sükūni'l-hāǿi kendir toħumı 

                                                             
50 ve daħı gök yüzünde atılan nesne śaĥĥa. 
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18. bendür şecerü'l-ķıyyeti gibi ve daħı iri ince ve iri maśŧaki śaķızı danesi eş-

şāhterec bi-fetĥi't-tāǿi ve'r-rāǿi şāhtere didükleri otdur ki śuyun çıķarırlar içerler 

meşhūrdur eş-şehādetü bi'l-fetĥi ŧanıķlıķ virmek yaǾnį āşikāre gör- 

19. –dügi ve bildügi nesni diyivermek kemā yuķālü <arapça> keźā fi'l-maġribi 

yuķālü <arapça> 

20. <arapça> 
51

eş-şuhūdü bi-żammeteyni bir nesneye ĥāżır olmaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça>  

22. <arapça> ş-şehüdü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi mumlu bal eş-şāhidü bi-kesri'l-hāǿi 

ŧanıķ ve'l-cemǾu şehdün bi'l-fetĥi ve cemǾu'ş-şehdi şuhūdün 

23. bi-żammeteyni ve eşhādün bi'l-fetĥi keźa fi'ś-śıĥāĥi ve ceǾale fi'l-maġribi 

şuhūden ve işhāden cemǾi şāhid ĥayŝü ķāle fehüve şāhidün ve hüm şuhūdün ve 

eşhādün ve daħı şāhid ĥāżır maǾnāsına da gelür 

24. bu maǾnāya cemǾi şuhūdün bi-żammeteyni ve şühdün gelür bi'ż-żammi ve 

fetĥi'l-hāǿi'l-müşeddedeti ve daħı şāhid ana ķarnında veledle bile çıķan çāriye 

dirler ve Ǿinde'l-baǾż deve butladuġı yirde  

25. bulunan ķana ve etene ve çāriye dirler ve'l-cemǾu şuhūdün bi-żammeteyni ve 

daħı şāhid dile dirler lisān gibi ve daħı firişteye dirler melek gibi ve daħı şāhid 

perçege ve zülfe dirler śadaġun gibi bu maǾnāya 

26. cemǾi şevāhidü gelür keźā fi'l-esmāǿi eş-şehįd bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin ŧanıķ ve daħı allāhü teǾa. yolunda öldürdükleri kimesne 

ķatįlün fį sebįlillāhi teǾa. maǾnāsına hüve faǾįlün 

27. bi-maǾnā'l-mefǾūli li-ennehü meşhūdün lehü bi'l-cenneti ev bi-maǾna'l-fāǾili 

eyi'l-ĥāżırı li-ennehü ĥayyün <arapça> keźā fi'l-maġribi bu iki maǾnāya şehįd 

cemǾi şühedāǿü gelür Ǿulemāǿü gibi eş-şehberetü bi-fetĥateyni 

28. beynehümā sükūnun büyük yaşlu ķarı Ǿavratun Ǿacūzetün kebįretün gibi ve'l-

cemǾu şehābirü eş-şühretü bi'ż-żammi eş-şehrü bi'l-fetĥi bir nesni āşikāre 

eylemek yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı şehretün bir nesne āşikāre olmaķ vużūĥ gibi ve daħı şehrün 

bi'l-fetĥi ķılıç śıyırmaķ ve ķılıç çıķarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı şehrün bi'l-

fetĥi aya dirler ve'l-cemǾu şühūdün 

  

                                                             
51 ve daħı bir nesnenüñ üzerine ŧanıķ olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı şehādet allāhü teǾa. yolunda 

öldürülmek maǾnāsına isimdür ve daħı şehādet and içmek maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> śaĥĥa. 
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257-a 

01. bi-żammeteyni eş-şihźāretü bi'l-kesri yaramaz söz söyleyici kişi racülün fāĥişün 

gibi <arapça> eş-şührįrü bi'ż-żammi ve'l-kesri ve kesri'r-rāǿi fįhimā bir nevǾi 

ħurmādur ki temrun şehrįretün dirler 

02. şįnile ve sįnile cāyizdür eş-şehķatü bi'l-fetĥi çaġırmaķ ve ĥayķırmaķ śayĥatün 

gibi yuķālü <arapça> eş-şuhūķu bi-żammeteyni yücelmek ve yükselmek 

03. yuķālü <arapça> eş-şāhiķu bi-kesri'l-hāǿi yüce ve yüksek ŧaġ ve'l-cemǾu 

şevāhinü ve daħı ķaçan ki bir kimesnenüñ ķaķıması 

04. ve kįni ķātı olas fülānün źū-şāhiķin dirler eş-şehįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin eşek aġarmaķ ve Ǿinde'l-baǾż eşek aġarcaķ nefesini ve 

āvāzını içerü içkemek kemā yuķālü  

05. <arapça> yaǾnį şehįķun eşek hınçıķramaķ ve için çekmek yuķālü <arapça> 

06. <arapça> eş-şeraķu bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün ve bi-żammi'ş-şįni ve'r-

rāǿi eyżan çulhālar iplik śardıķları külāve ki çehre dirler eş-şühletü bi'ż-żammi 

gözüñ 

07. ķarasına göklügine ķarışımaķ yaǾnį şol renkdür ki gökle ķara biribirine 

ķarışmaġı ola eş-şehlü bi-fetĥateyni gözüñ ķarası gök ela olmaķ yuķālü 

<arapça> 

08. eyżan <arapça> eş-şehlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe gök ela göz ve gök ela gözlü 

Ǿavrat ve daħı şehlāǿü gereklü nesne ĥācet gibi 

09. eş-şehletü bi'l-fetĥi orta yaşlu Ǿaķıllu Ǿavrat ve źālike ismün li'l-merǿeti'n-

naśifi'l-Ǿāķıleti ĥāśśatün lā yūśafü bihi'r-racülü eş-şehmü bi'l-fetĥi ķorķutmaķ 

ifžāǾ gibi yuķālü <arapça> 

10. <arapça> eş-şehāmetü bi'l-fetĥi ve'ş-şühūmetü bi-żammeteyni bir kimesne berk 

ve zeyrek olmaķ yuķālü <arapça> 

11. ve'ş-şehmü bi'l-fetĥi ve'ş-şehįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin köklü berk zeyrek kimesne eş-şihāmü dįvler ve perįler dişlerinüñ 

ziyāde yaramazı ve çirkini saķlāǿü gibi eş-şühremü  

12. bi-żammeteyni beynehümā sükūnün bir dikenlü otdur eş-şāhinü bi-kesri'l-hāǿi 

bir nevǾi ŧoġandur maǾrūfdur ve daħı şāhįn terāzū Ǿamūduna da dirler Ǿamūdü'l-

mįzāni gibi bu iki luġat fārisįden 
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13. Ǿarabį ķılınmışdur keźā fi'l-maġribi eş-şihriyyetü bi-kesrateyni beynehümā 

sükūnün ve teşdįdi'l-yāǿi ķalıñ semer atlarına dirler berāzįretün gibi ve'l-cemǾu 

şehārā eş-şihlįliyyü bi-kesri'ş-şįni ve'l-lāmeyni 

14. ve sükūni'l-hāǿi ve'l-yāǿi'l-ūlā ve teşdįdi'l-yāǿi'l-aħįri bir büyük aķçadur aya 

ķadar olur kemā yuķālü <arapça> eş-şehvetü bi'l-fetĥi maǾrūfetün 

15. ve daħı ŧaǾām arzulamaķ yuķālü <arapça> eş-şehiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin arzulanmış ŧaǾām yuķālü <arapça> 

16. eş-şehbānū bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni imām ĥüseyin'üñ ħātūnunuñ adıdur ki 

imām zeynelābidįn'üñ anasıdur ve baǾżı rivāyetde şehrbānū diyü yazılmışdur 

keźā fi'l-maġribi 

17. eş-şāhį bi-kesri'l-hāǿi gözi yiyni kimesne ĥadįdü'l-baśari gibi faślü'ş-şįni ve'l-

yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-şeyǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi mehmūzi'l-lāmi 

nesne mevcūd maǾnāsınadur ve gāh 

18. olur ki mevcūdla maǾdūma eǾamm maǾnāya da ıŧlāķ olunur yaǾnį bilmesi ve 

ħayır virmesi mümkin olan nesneye dirler cemǾi eşyāǿün gelür eş-şeyǿetü bi'l-

kesri ve bi'l-yāǿi beyne 

19. 'ş-şįni ve'l-hemzeti dilemek irāde gibi yuķālü <arapça> eş-şeybü bi'l-fetĥi saç 

saķal aġarmaķ yuķālü <arapça>  

20. <arapça> eş-şįbü bi'l-kesri başlarınuñ saçları aġarmış kimesneler ve üzerlerine 

ķar yaġmış ve ķıraġı yaġmış ŧaġlar ki eşyebüñ 

21. śıfatdur ve daħı şeybün bi'l-kesri deve śu içerken ŧuŧaķlarından ĥāśıl olan sesi ve 

āvāzı bir kimseye ĥikāyet itmek kemā yuķālü <arapça>  

22. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bi'l-fetĥi ķış aylarından kānūnıevvel didükleri aya 

dirler ki ŧokuza didükleri aydur bu ayda ķaru ķıraġı çoķ yaġmaġla  

23. aġırduġçün şeybān bi'l-fetĥi ŧāyifesinden bir ķabįledür ve daħı śaĥābeden bir 

kimesnenüñ adıdur eş-şeybetü bi'l-fetĥi baş saçı aġarmaķ maǾnāsına maśdardur 

ve daħı  

24. Ǿarabdan bir kimesnenüñ adıdur ki kaǾbe'nüñ kilidi dili bunuñ evlādunda olur 

kemā ķįle ve şeybetün ismü racül ve mifŧāĥu'l-kaǾbe fi veledihi eş-şiyābü bi'l-

kesri her nesnenüñ içine ķarışdur- 

25. –duķları nesne ismü mā yümzeĥu gibi eş-şiraĥu bi'l-kesri ve fetĥi'r-rāǿi şįrūġan 

yaġı ve daħı üzüm śuyuna ve turşu śuyuna daħı ekşidin şįrec dirler şįrden 

<arapça> Ǿarabį 
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26. ķılınmışdur keźā fi'l-maġribi şeyrezü bi-vezni'l-caǾfere bir şehrüñ adıdur eş-

şįrāzü bi'l-kesri śuyı süzülmiş yoġurd keźā fi'l-esmāǿi eş-şeyŧracü bi-fetĥi'ş-şįni 

ve'ŧ-ŧāǿi ve'r-rāǿi 

27. ve sükūni'l-yāǿi serkele didükleri otdur ki hindįsi olur ve rūmįsi olur eŧibbā 

ķatında meşhūrdur eş-şiyĥu bi'l-kesri yavşan didükleri ot cemǾidür vāĥidi 

şiyħatün 

28. gelür bi'l-kesri ve daħı şiyħun bi'l-kesri her nesnede cidd ü saǾy idici kimesneye 

dirler cāddetü'l-umūri maǾnāsına ve'l-cemǾu şiyāĥun bi'l-kesri eş-şeyĥānü bi'l-

fetĥi ġayretlü kimesne ġayūr gibi eş-şeyĥānetü 

29. bi'l-fetĥi tįz yürken dişi deve nāķatün serįǾatün gbi eş-şeyħu bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-yāǿi ķoca er ve'l-cemǾu şuyūħun bi-żammeteyni ve eşyāħun bi'l-fetĥi ve 

şiyħatün bi-kesratin ŝümm fetĥatin ve sükūni'l-hāǿi 

257-b 

01. eyžan ve şiyħani bi'l-kesri ve meşįħatün bi-fetĥi'l-mįmi ve'l-yāǿi ve sükūni'ş-şįni 

ve meşāyiħu bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi ve meşūħāǿün bi-fetĥi'l-mįmi ve żammi'l-

yāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi eş-şeyħatü bi'l-fetĥi ķara Ǿavrat 

02. eş-şeyħu bi-fetĥatin ve'ş-şeyħūħatü bi'l-fetĥi ve żammi'l-ħāǿi eş-şeyħūħiyyetü 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-ħāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi'ŝ-ŝāniyeti ķoca olmaķ ve pįr olmaķ 

yuķālü <arapça> 

03. ve şeyħūħatü ve şeyħūħiyyetü iźā esene ve taśġįrü'ş-şeyħi şüyeyħun bi-żammi'ş-

şįni ve kesrihā ve fetĥi'l-yāǿi fįhimā 

04. kirec gibi ve düşenmeġi ŧaşı gibi kemā yuķālü <arapça>eş-şeydü bi'l-fetĥi 

balçuķ kirec ile dįvār śıvamaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eş-şįzü bi'l-kesri ve'ş-şįziyyü bi'l-kesri ve fetĥi'z-zāyi bir ķara aġacdur 

ki andan ŧaraķ düzerler ve çanaķ düzerler eş-şeyşü ve'ş-şeyşāǿü ve'ş-şeyśu ve'ş-

şeyśāǿü 

06. bi'l-kesri fi'l-erbeǾati ve bi'l-meddi fi'ŝ-ŝānį ve'r-rābiǾie şol ħurmādur ki 

çekirdegi berkimez ve ķatı olmaz eş-şeyŧu bi'l-fetĥi bir nesne yoķ olub gitmek 

yuķālü <arapça> ve bir nesne tükenüb 

07. yirine nesne ķalmamaķ yuķālü <arapça> ve daħı ķarışdurmaķ yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve daħı bir kimesne öldürülüb  daħı ķanı heder olub ķolına gitmek 

yuķālü <arapça> ve daħı ivmek yuķālü <arapça> ve daħı  
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09. yaġ eriyüb  yanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı çömlek yanıb  daħı içindeki nesne 

dibine yapışmaķ yuķālü <arapça> 

10. <arapça> eş-şiyāŧu bi'l-kesri yanmış yanıķ ķoķusı rįĥun ķaŧinetün muĥteriķatün 

maǾnāsına eş-şeyǾu bi'l-kesri bir nesnenüñ miķdārı yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı ard ve śoñ maǾnāsına gelür yuķālü <arapça> ve daħı şiyaǾun 

arslan enügine dirler veledü'l-esed gibi ve daħı bir kimesnenüñ 

12. ardınca ŧoġan kimesneye dirler ki ikisinüñ arasında āħar kimesne ŧoġmamış ola 

yuķālü <arapça> eş-şiyǾatü bi'l-kesri bir kimesnenüñ 

13. ardına uyan kimesnelere ve yardımcılarına dirler etbāǾun ve enśārun gibi ve daħı 

sözleri ve śavları bir olub fikirleri birine uyan kimesnelere de dirler ve'l-cemǾu 

14. şiyeǾun bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve daħı şiyeǾun bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

sözleri bir olub fikirleri biribirine uyuşan kimesnelere dirler ve daħı şiyeǾun 

begdeşe dirler miŝil gibi ve'l-cemǾu eşyāǾun 

15. bi'l-fetĥi ve minhü ķavlihi teǾa. <arapça> eş-şuyūǾu bi-żammeteyni ve'ş-

şuyūǾatü bi'l-fetĥi ve żammi'l-Ǿayni eş-şiyāǾu bi'l-kesri bir gizlü 

16. söz āşikāre olub il arasına yayılmaķ ve ŧaġılmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesne dostlarından  

17. ayrulduġı vaķtin selāmı virmek yuķālü <arapça> ve daħı şiyāǾun bi'l-kesri 

18. bir kimse bir kimseye uymaķ ve ardınca gitmek yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimseye bir kimesnenüñ ardından yitmek yuķālü <arapça> 

19. ve daħı çoban develerine ĥayķırmaķ bir yire divşirilsin ve biribirine uyuşsun 

diyü yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı şiyāǾun bir kimesne bir kimesneye uymaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı şiyāǾun bi'l-kesri şol ufacıķ ve incecik oduna dirler ki 

21. anuñla od dutuşdururlar ve tutraķ iderler kemā yuķālü <arapça> ve daħı şiyāǾun 

çoban düdügi āvāzı śavtü mizmāri'r-rāǿį 

22. gibi eş-şeyyiǾatü bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti şol gözci kimesnedür ki 

boyunun uzadub bir nesne gözedür kemā yuķālü <arapça> eş-şeyyiķu bi'l-fetĥi 

23. ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti bir nesneye göñül virüb  arzulayıcı kimesne 

şāyiķun gibi eş-şiyķu bi'l-kesri ve sükūni'l-yāǿi ŧaġ cebel gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

ŧaġuñ ġāyet güç yiri 

24. aśǾabu mevżiǾin fi'l-cebeli maǾnāsına eş-şeyķu bi'l-fetĥi ve'ş-şiyāķu bi'l-kesri bir 

nesneyi ķazıġa ıśırmak yuķālü <arapça> 
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25. <arapça> eş-şiyketü bi'l-kesri bir kimesne diken arasında ķalmaķ yuķālü 

<arapça> eş-şeyhemü bi-vezni'l-caǾfera irkek 

26. kirpi eş-şeymü bi'l-fetĥi ķılıç ķınına śoķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ķılıcı 

ķınından çıķarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı  

27. şeymün bi'l-fetĥi bir nesneden yaña baķub  göyüb durmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı şimşekden yaña baķub buludun gözlemek 

28. göreyin nereye yaġmur yaġdurır diyü yuķālü <arapça> eş-şįmetü bi'l-kesri ħūy 

ħulķ gibi ve yirden ķazılmış 

29. ŧopraķ ve cemǾuhümā şiyemün bi-kesrin ŝümme fetĥatin eş-şāmetü bi't-taħfįfi 

bir dane ķara büyük beñ ħāl gibi ve'l-cemǾu şāmün aślında şiyemün yā elife ķalb 

olunub  şāmün ve şāmetün 

258-a 

01. oldı ve daħı şāmetün ķara dişi deveye dirler nāķatün sevdāǿü gibi eş-şeyźümāni 

bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ķurd didükleri canavar źiǿbün gibi 

eş-şeyŧānü bi'l-fetĥi dįv ve'l-cemǾu  

02. eş-şeyāŧįnü eş-şeykerānü bi'l-fetĥi bir dürlü otdur eş-şeynü bi'l-fetĥi bahāne Ǿayb 

gibi ve daħı bir kimseyi Ǿayblamaķ yuķālü <arapça> eş-şeyyānü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi 

03. 'l-yāǿi iki ķarındaş ķanı dirler bir ķızıl busdur ki demü'l-aħaveyni daħı dirler ve 

daħı şeyyānü ıraķdan nesne gören kimesneye dirler baǾįdü'n-nažari gibi eş-şeyǿü 

bi'l-fetĥi 

04. ve teşdįdi'l-yāǿi biryān eylemek ve śusuz ķuruma bişirmek ve çorma bişirmek 

yuķālü <arapça> eş-şiyetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi her renkdür ki ŧavaruñ büyük 

rengine 

05. uymaya yaǾnį aķ ŧavaruñ aķlıġı içindeki ķaralıķ ve ķara ŧavaruñ ķaralıġı içindeki 

aķlıķ kemā yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu şeyātün 

06. bi'l-kesri ve ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı şiyetün bir renge bir reng ķarışdurub 

alaca eylemek ve kįseye yazı yazmaķ ve nefş eylemek ve yalan 

07. söylemek ve çoġalmaķ maǾnāsına maśdardur dişi gibi faślü'ś-śādi ve mā baǾdehā 

mine'l-mużāǾafi ve'l-muŧābıķı faślü'ś-śādi ve'l-hemzeti ve mā fyüŝelliŝühümā 

08. eś-śaǾśaǾetü bi-vezni'z-zelzeleti it enügi gözi açılmadan baķmaķ istemek yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesneden  
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09. ķorķmaķ śaǿśaǿten <arapça> ve daħı ħurmā aġacı ķabūl itmese daħı ķoruġunuñ 

çekirdegi olmasa śaǿśaǿtü'n-naħleti dirler eś-śuvābetü bi'ż-żammi 

10. Ǿalā vezni feǾāletin bit yumurdası irke dirler bįżatü ... maǾnāsına ve'l-cemǾu 

śuvābü bi'ż-żammi Ǿalā vezin fiǾālin ve śıbyān bi'l-kesri ve sükūni'l-hemzeti eś-

śābü bi-fetĥatin 

11. bir kimesnenüñ ŧonına sirke döşemek ve sirkesi çoķ olmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı śaǿabe bi-fetĥateyni bir kimesne śuyı çoķ içkin olmaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eś-śarįrü bi-kesri'ś-śādi ve'r-rāǿi ve sükūni'l-hemzeti ufaķ igde keźā 

fi'l-mirķāti es-śākü bi-fetĥateyni 

13. bir kimesne derildügi vaķtin yaramza ķoķı çıķmaķ ķoltuķ ķoķusı gibi yuķālü 

<arapça> eś-śayyiǿü 

14. bi'l-fetĥi ve kesri'l-hemzeti ve teşdįdi'l-yāǿi ķuş yavrusı ötmek ve ŧoñuz ötmek 

ve çıkarmaķ ve ķıl çıķarmaķ ve śıçan ötmek ve Ǿarabŧavşanı ötmek yuķālü 

<arapça> 

15. <arapça> 

16. <arapça> faślü'ś-śādi ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eś-śabǿü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-bāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-bāǿi ve'ś-śubūǿü bi-żammeteyni mehmūzü'l-

lāmi Ǿalā vezni duħūlin bir kimesne 

17. bir ķaç kimesnelerüñ üzerlerine çıķa gelmek yuķālü <arapça> ve daħı śubūǿün 

devenüñ ażusınuñ ucı çıķmaķ 

18. ve gözükmek ve oġlanuñ öñ dişi bitmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir 

dįnden çıķub  bir dįne girmek 

19. yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne śābiǿūn didükleri kāfirlerden olmaķ yuķālü 

<arapça> 

20. eś-śābiǿūn cinsün min ehli'l-kitābi eś-śabbü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi dökmek yuķālü 

<arapça> ve daħı śabb dökülmiş śuya dirler yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ve daħı śabbün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesneye Ǿāşıķ olub arzūlayan 

kimesneye dirler yuķālü <arapça> eś-śebābetü  

22. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesneye Ǿāşıķ olub arzūlamaķ yuķālü <arapça> kemā 

yuķālü <arapça> 

23. eś-śübābetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ś-śubbet bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-bāǿi ķab 

dibinde śoñ ķalan śu baķiyyetü'l-māǿi fi'l-ināǿi maǾnāsına ve daħı śubbetün 

öndan ķırķa 
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24. varınca at sürüsüne ve deve sürüsüne ve keçi sürüsüne dirler ve daħı subbetün 

giceden bir bölüge dirler ŧāyifetün mine'l-leyli gibi eś-śabįbü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

25. günci yapraġınuñ suyına dirler ve Ǿinde'l-baǾż muŧlaķā ot yapraġınuñ śuyına 

dirler ki rengi ķızıl olub ķaraya māyil ola ve Ǿinde'l-baǾż ķınā yapraġınuñ 

26. śuyına ve śıkındasına dirler Ǿuśāretün varaķi'l-ĥinnāǿi maǾnāsına ve daħı śabįb 

ķana dirler ve daħı ayırtlanmış Ǿuśfur yapraġına dirler Ǿuśfurun müħallesun gibi 

eś-śabebü  

27. bi-fetĥateyni yüksek yirden aşaġa aķan śuya dirler <arapça> maǾnāsına ve'l-

cemǾu eśbābün bi'l-fetĥi eś-śabūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin eś-śįbetü bi-

kesratin ŝümme sükūni 

28. yāǿin ŝümme fetĥati'l-bāǿi çuķur yir ve iniş yir ŧabuŧ gibi eś-śubĥu bi'ż-żammi 

ve'l-kesri ve'ś-śubĥatü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ve'ś-śabįĥatü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ve'ś-śabūĥatü 

29. bi-żammeteyni ve'ś-śabāĥu bi'l-fetĥi ŧañla yaǾnį gündüz evveli ve daħı śubĥ bir 

kimesne śabāĥlamaķ maǾnāsına isimdür iśbāĥun gibi eś-śabūĥu bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ŧañlacık içicek şarāb 

258-b 

01. eś-śubĥu bi'l-fetĥi bir kimseye śabāĥ şarābı içirmek yuķālü <arapça> eś-śabūĥu 

eś-śabĥānü bi'l-fetĥi ŧañ şarābın içiçi kimesne muśŧįĥun gibi eś-śubĥā bi-vezni'l-

Ǿaŧşā 

02. ŧañ şarābın içiçi Ǿavrat ve cemǾuhā śibāĥun bi'l-kesri eś-śabāĥatü bi'l-fetĥi yüz 

güzelligi cemāl ve ĥüsün gibi yuķālü <arapça> eś-śubāĥu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

03. ve'ś-śabįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin güzel yüzlü 

kimesne cemįlün gibi eś-śabĥu bi-fetĥatin saç ve tüy ķızıla māyil olmaķ yuķālü 

<arapça> 

04. <arapça>  eś-śubĥu bi'ż-żammi ķızıla māyil saç rengi eś-śayrü bi'l-fetĥi güç 

nesneye ķatlanmaķ yaǾnį bir kimesne nefsini çıķarub çabalamayub  

ķatlandurmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı bir kimesne duta ķomaķ ĥabs gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

ķaçan ki bir kimesne öldürmekçün duta ķosalar daħı 

06. tā öldürünce ķoyıvirmeseler <arapça> ve daħı ķaçan ki bir kimesne and 

virmekçün dutaķosalar daħı tā and içmeyince ķoyıvirmeseler <arapça> 
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07. śacran dirler yaǾnį bir kimesneye güçle and virmek ve daħı ķaçan ki bir cānlu 

nesni bir yire baġlasalar daħı oķla atsalar tā öldürünce ķatele cerā dirler ve daħı 

śabr bi'l-fetĥi 

08. ve śabāretün bi'l-fetĥi bir kimseye kefįl ve boyun olmaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı bir kimesneye kefįl virmek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> eś-śabrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śaķız gibi nesnedür ki anuñla 

emestem iderler ve daħı oġlancıķları memeden keserler ve żarūretü'ş-şiǾr de 

bānuñ iskānı daħı ĥāyiz- 

10. –dür eś-śubrü bi'ż-żammi ve'l-kesri aķ bulut seĥābün ebyażu gibi ve daħı śubrün 

bi'ż-żammi ķab kenārına dirler ve cemǾuhümā eśbār bi'l-fetĥi ve daħı śubrün 

bi'ż-żammi ġassāndan bir ķabįledür 

11. ve daħı śabr her nesnenüñ ucına ve kenārına ve yoġunluġuna ve ķaluñlıġına 

dirler kemā yuķālü <arapça> ve daħı śabr ufacıķ ŧaşlu yumşaķ yire dirler 

12. kemā yuķālü <arapça> eś-śubratü bi'ż-żammi buġday ve arpa çiçegi ve ġayri 

nesne çiçi ve'l-cemǾu śubrun bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve daħı ķaçan ki bir 

kimesne bir nesneye  

13. ŧartısuz ve ölçüsüz śatın alsa iştera'ş-şeyǿe śubratün dirler ey <arapça> eś-

śabratü bi'l-fetĥi ķatı ve berk ŧaş ve'l-cemǾu śabārun bi'l-fetĥi 

14. ve'ż-żammi ve't-taħfįfi ve cemǾu'l-cemǾi śubāretün bi'ż-żammi ve'l-fetĥi maǾa't-

taħfįfi eś-śabbāratü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi ķatı śovuķ şiddetü'l-berdi gibi 

ümmü śabbār bi'l-fetĥi ve teşdįdi 

15. 'l-bāǿi ķara ŧaşlu yir śayyiratün gibi ümmü śabbūr bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi'l-

müşeddedeti güç iş emrun şedįdün gibi eś-śabįrü ke'l-kabįli veznen ve maǾnen 

yaǾnį śabįr diyü kefįle 

16. dirler ve daħı śabįr şol aķ buluda dirler ki yaġmurı olmaz ve Ǿinde'l-baǾżi biribiri 

üzerine ķat ķat olmış aķ buluda dirler kemā yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve'l-cemǾu śubarün bi-żammetin ŝümme fetĥatin eś-śabǾu bi'l-fetĥi bir 

kimseye barmaġla işāret eylemek yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve daħı bir kimseye bir kimseyi barmaġıla gösderivirmek yuķālü 

<arapça> ve daħı bir ķabuñ aġzına  

19. barmaġıla ķoyub  daħı içinde olan nesne barmaķ üzerinden bir āħar ķaba 

aķıtmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eś-śıbġu eś-śıbāġu bi'l-kesri fįhimā boya kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı śıbġ ve śıbāġ itmek ķatıġına dirler edāme gibi yaǾnį her nesne ki itmek 
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21. bandurıla daħı etmegi boyaya aña śıbġ ve śıbāġ dirler sirke gibi ve zeyt gibi ve 

bal bekmez gibi ve bunlara beñzer nesneler gibi ve cemǾu'ś-śıbġı eśbāġun bi'l-

fetĥi ve śıbāġun bi'l-kesri eś-śabġu 

22. bi'l-fetĥi nesne boyamaķ yuķālü <arapça> eś-śıbġatü bi'l-kesri boya ve daħı dįn-i 

islāma śıbġatullāh dirler ve'ś-śebġāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe bu rengi 

23. aķ ķısrak veyāħūd ķuyruġı ucı aķ ķısraķ ve daħı ķuyruġı ucı aķ dişi ķoyun eś-

śabnü bi'l-fetĥi bir nesni virmeyüp menǾ itmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> eś-śābūnü bi-żammi'l-bāǿi maǾrūf eś-śābūnį bi-żammi'l-bāǿi ve 

teşdįdi'l-yāǿi śābūncı 

25. eś-śabiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin küçürek oġlan ki henüz 

daħı bıyıġı derilmemiş ola ve ķaçan ki bıyıġı derliye yaǾnį yeñice bite ġulām 

dirler kemā yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve'l-cemǾu śıbıyyetün ve śıbyānün bi'l-kesri fįhimā eś-śıbā bi'l-kesri 

ve'l-ķaśri ve'ś-śıbāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

27. genclik ve kücüklük ve oġlanlık ve daħı śabāǿün bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

oġlancıķları uyanmaķ yuķālü <arapça> eś-śabiyyetü bi-fetĥatin 

28. ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin küçürek ķız ki henüz daħı bāliġ olmamış ola 

ve'l-cemǾu śabāyā bi'l-fetĥi eś-śabvü ve'ś-śabvetü bi'l-fetĥi ve'ś-śabüvvü bi-

żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi ve'ś-śıbā bi'l-kesri ve 

29. 'l-ķaśri bir nesneye meyl idüb  Ǿāşıķ olub arzūlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

śubuvvün bi-żammeteyni 

259-a 

01. ve teşdįdi'l-vāvi gün ŧoġusı yili esmek yuķālü <arapça> eś-śabā bi-vezni'l-Ǿaśā 

güneşi ŧoġduġı yirden esen yil 

02. yaǾnį gün ŧoġusı yili ki giceyle gündüz beraber olıcaķ güneş ŧoġduġı yirden eser 

eś-śābiyetü bi-kesri'l-bāǿi ve't-taħfįfi gün ŧoġusı yiliyle fūryāz arasından 

03. esen yil ki ķuŧb didükleri yıldızuñ altından berü eser faślü'ś-śādi ve't-tāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eś-śattü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧoķuşmaķ śadmün gibi yuķālü  

04. <arapça> śattehü min bābi radde ey śademehü eś-śıtātü bi'l-kesri ħuśūmet idüb  

çekişmek yuķālü <arapça> eś-śatįtü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin āvāz 

05. ve hengāme celbetün gibi ve daħı nāsdan bir bölük fırķatün mine'n-nāsi gibi ve 

minhü'l-ĥadįŝ <arapça> eś-śabǾu bi-fetĥatin deve ķuşunuñ irkeginüñ başı 
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06. ŧolaşıķ ve buruķ olmaķ ve berk olmaķ yuķālü <arapça> aśtemü bi-fetĥateyni ve 

sükūni't-tāǿi eyżan ortası yoġın kişi 

07. ve ortası yoġın erkek deve yuķālü <arapça> ve daħı śatem bi'l-fetĥi eksigi 

olmayub  tamām olan nesneye dirler yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve daħı berk nesneye dirler yuķālü <arapça> ve daħı hecā ĥarflerinüñ 

altısından ġayrısına ki rādur ve lāmdur ve nūndur 

09. ve fādur ve bāǿdur ve mįmdür ĥurūf-ı śatem dirler bi'ż-żammi faślü'ś-śādi ve'l-

ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eś-śuĥbetü bi'ż-żammi ve'ś-śaĥābetü bi'l-fetĥi bir 

kimseye yaķįn olub yoldaşı olmaķ 

10. ve yaraşub  baķınmaķ yuķālü <arapça> ve ķarna fühüve śāĥibün ve'l-cemǾu 

śaĥbün bi'l-fetĥi ve śuĥbetün bi'ż-żammi ve śaĥābetün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve 

śıĥabün bi'l-kesri 

11. ve śuĥbānün bi'ż-żammi ve aśĥābün bi'l-fetĥi keźā fi muķaddimeti'z-zemaĥşerį 

miŝlü şāhidin ve eşhādin ve ķāle fi'ś-śıĥāĥi ve'l-aśĥābü cemǾu śahbin ve cemǾu'l-

aśĥābi el-eśāĥibü eśāĥįbü ve daħı śuĥbetün 

12. bi'ż-żammi ķızıla māyil renge dirler eś-śaĥabü bi-fetĥateyni eşk renk ķızıla 

māyil olmaķ yuķālü <arapça> eś-śaĥbāǿü bi-vezni 

13. 'l-ĥamrāǿe rengi ķızıla māyil ķancıķ eşk cemǾi śuĥbün gelür bi'ż-żammi eś-

śāĥibetü bi-kesri'l-ĥāǿi bir kimseye yoldaşı olan Ǿavrat ve'l-cemǾu śavāĥibü eś-

śıĥĥabetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi śaġlıķ 

14. ve ten dürüstlügi yuķālü <arapça> eś-śaĥāĥu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'ś-śaĥįĥu śaġ 

ve teni dürüst kimesne ve daħı śıĥāĥ ve śaĥįĥ kesilmedük göne 

15. ve kesilmedük śaħtiyāna dirler ve daħı śaĥįĥ ŧoġrı ve dürüst söze dirler ve'l-

cemǾu śıĥāĥ bi'l-kesri ve eśiĥĥāǿü bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'ś-śādi ve teşdįdi'l-

ĥāǿi ve bi'l-meddi ve eśiĥĥatün bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

16. ŝümme teşdįdin ve minhü śaĥĥa Ǿinde'l-ķāđį ve śaĥĥa ķavlühü ve daħı śaĥāĥun 

bi'l-fetĥi śarp yola dirler keźa fi'l-mirķāti eś-śaĥśaĥu ve'ś-śaĥśahānü bi-fetĥi'ś-

śādeyni fi'ŝ-ŝelāŝeti 

17. düz yire dirler ve'l-cemǾu eś-śaĥāśiĥu ve daħı bāŧıl nesneye türrehātü'ś-śaĥāśihi 

dirler eś-śaĥrāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi yazı yaban beriyye gibi ve'l-cemǾu eś-

śaĥārā bi-fetĥi'ś-śādi ve'r-rāǿi ve bi 

18. 'l-elifi baǾde'r-rāǿi ve'ś-śaĥārį bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi li-enne'l-aśle <arapça>  

19. <arapça> ve daħı śahrānuñ cemǾi śaĥrāvāt da gelür ve daħı śaĥrāǿü ķızıla māyil 
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20. ķancıķ eşege dirler yuķālü <arapça> bu maǾnāya cemǾi śuĥrun gelür bi'ż-żammi 

eś-śuĥratü bi'ż-żammi ķara ŧaşlıķ yir ki ortasında ŧaşsuz açıķ yire dirler ve'l-

cemǾu śuĥrun bi-żammetin ŝümme 

21. fetĥatin ve daħı śuĥratün bi'ż-żammi ķızıllıġa māyil bir rengdür ki ŧavaruñ 

başında olur kemā yuķālü <arapça> ve daħı ķaçan ki bir kimesne bir kimesni 

22. aralarında perde yoġiken görse <arapça> dirler bi-fetĥi'ś-śādi eś-śaĥrü bi'l-fetĥi 

südlü bulamac bişirüb  içmek veyāħūd südüñ içine ıssı ŧaş bıraġub  

23. ķaynadub  daħı üzerine sāde yaġ döküb  içmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve bu didügimüz üslūb üzerine bişirdükleri süde śaĥįrü dirler bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin eś-śuĥārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

Ǿummān didükleri şehrüñ ŧaġıdur yanında  

25. bir ķaśabanuñ adıdur eś-śaĥfetü bi'l-fetĥi şol büyük ve yayvan çanaġa dirler ki 

beş kimesne ŧoyura kemā yuķālü <arapça>  

26. śıĥāfün bi'l-kesri eś-śaĥįfetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme yāǿin sākinetin 

bir kimesne ŧoyuran küçürek çanaķ eś-śaĥįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin yazılu kāġıd pāresine dirler ve az olur ki yazısuz 

27. kāġıd pāresine dirler ve'l-cemǾu śuĥufün bi-żammeteyni ve śaĥāyifü ve daħı 

śaĥįfe ķapu taħtasına dirler ve daħı kāġıduñ bir yüzine dirler eś-śaĥlü bi-fetĥatin 

āvāz yoġın olmaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eś-śaĥlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yoġın āvāzlu kişi aśĥalü gibi eś-

śuĥmetü bi'ż-żammi ķara renkdür ki śarulıġa māyil ola 

29. eś-śaĥmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe toz rengi boz dişi nesne ki aśĥamuñ 

müǿenneŝidür eśĥam diyü şol ķara nesneye dirler ki śaruya māyil ola ve daħı 

śaĥmāǿü bir dürlü gök otdur ki 

259-b 

01. yinir eś-śaĥnü bi'l-fetĥi ev ortası vasaŧu'd-dāri gibi ve'l-cemǾu śuĥūfün bi-

żammeteyni ve daħı büyük ķadeĥ ve daħı kimseye śaĥn içinde nesne virmek 

yuķālü <arapça> 

02. ve daħı bir ķavmüñ aralarını oñarub  barışdurmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

urmaķ yuķālü <arapça> eś-śaĥnānü bi'l-fetĥi 

03. Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki küçürek tepsidür ki ikisini biribirine urub  çalarlar eś-

śaĥinātü bi'l-fetĥi ve'l-kesri balıķdan düzerler bir dürlü ŧaǾāmdur fārisįde māhį 

adı dirler 
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04. ve baǾżı luġātda balıķ necisi dimiş eś-śıĥnāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ve'l-ķaśri 

śıĥnāǿü eś-śaĥvü bi'l-fetĥi ve'ś-śuĥuvvü bi-żammeteyni ve bi-teşdįdi'l-vāvi 

serħoşluķdan ayılmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı śaĥvün gökyüzünden bulut açılub  gitmek yuķālü <arapça> ve 

daħı śaĥvün bi'l-fetĥi yüzünden 

06. bulut açılub  gitmiş gök yuķālü <arapça> eś-śāĥį bi-kesri'l-ĥāǿi serħoşluġı gitmiş 

ayıķ kişi zāǿilü'l-sekri gibi ve daħı bulut- 

07. –suz açıķ gün yuķālü <arapça> faślü'ś-śādi ve'l-ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eś-

śaĥbü bi-fetĥatin çaġırmaķ ve hengāme eylemek yuķālü <arapça> 

08. <arapça> eś-śaĥĥābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'ś-śaĥbānü bi'l-fetĥi çaġırıcı ve 

ĥayķırıcı kimesne eś-śaĥibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çaġırıcı kimesne ve 

gürleyü ve çaġlayu aķıcı 

09. śu yuķālü <arapça> eś-śāħħat bi-teşdįdi'l-ħāǿi şol ķatı āvāzdur ki ķulaķ śaġır 

eyleye ve daħı ķıyāmet gününe dirler eś-śaħħu bi'l-fetĥi ve 

10. 't-teşdįdi āvāzveş ķatı olduġçün ķulaķ śaġır eylemek yuķālü <arapça> eś-

śaħmedü bi'l-fetĥi bir nesneye güneş ŧoķunub  yaķmaķ 

11. yuķālü <arapça> ve daħı alaca keskin ötmek yuķālü <arapça> eś-śaħdü bi-

fetĥatin gündüzde güneş ıssısı ķatı olmaķ 

12. yuķālü <arapça> eś-śaħdānü bi-fetĥatin ıssısı ķatı gün yuķālü <arapça> eś-

śaħratü bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-ħāǿi eyżan 

13. büyük ŧaş ve'l-cemǾu śaħrun bi-fetĥatin ve sükūni'l-ħāǿi eyżan ve ŝuħūrun bi-

żammeteyni eś-śāħiratü bi-kesri'l-ħāǿi śaġsıdan çanaķ ve'l-cemǾu śavāħiru 

faślü'l-ħāǿi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā 

14. eś-śadā bi-fetĥatin demür pası veseħu'l-ĥadįdi gibi ve daħı demür paslanmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı śadā bi-fetĥateyni 

15. mehmūzü'l-lāmi keçinüñ rengi ve etüñ rengi ķara ile ķızıl ķarışmaķ yaǾnį ķoñur 

olmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> eś-śadātü bi-vezni'ś-śafareti ķarayla ķızıl ķarışıķ renge dirler yaǾnį 

ķoñur renge dirler eś-śadiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme hemzetin paslu 

demür müǿenneŝi śadnetün 

17. gelür yuķālü <arapça> bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme hemzetin ey sehketün 

ve daħı śadiyyün Ǿār ve Ǿayb lāzım olan kimesneye dirler yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eś-śadāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe rengi ķoñur dişi oġlaķ ve ķısraķ yuķālü 

<arapça> eś-śudāǿü  
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19. bi-vezni fuǾālin bi'ż-żammi yemen diyārında bir ķabįlenüñ adıdur eś-śadĥu bi'l-

fetĥi ħorūs ötmek ķarķa ötmek yuķālü <arapça> eś-śadāǿu 

20. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli ötüci ħorūs ve çaġırub  efġān idici kimesne eś-śadĥatü 

bi'l-fetĥi bir dürlü boncuķdur ki Ǿavratlar anuñla erlerine efsūn ve śihir iderler 

21. eś-śaddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kimseyi bir nesneden menǾ itmek ve gerü 

döndürmek yuķālü <arapça> ve daħı śadde bi'l-fetĥi ve'ż-żammi ve't-teşdįdi 

22. ŧaġa dirler cebelün gibi eś-śadādü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi bir nevǾe sıçandur ve 

baǾżı kitābda irkek sıçan dimiş ve daħı bir dürlü büyük keler ki sāmün ebraśu 

23. dirler ve'l-cemǾu śadāyidü Ǿalā ġayri ķıyāsin ve daħı śudād śuya varıcaķ yol 

ŧarįķün ile'l-māǿi gibi eś-śaddāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli ve'l-meddi bir ŧatlu 

śulu ķuyunuñ 

24. adıdur ve <arapça> eś-śadedü bi-fetĥateyni yaķįn diyāra 

25. dirler ķarube gibi ve daħı bir nesnenüñ ķarşusına dirler yuķālü <arapça> eś-

śadūdü bi-żammeteyni bir nesneden yüz çevirüb  

26. iǾrāż eylemek yuķālü <arapça> eś-śadįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śaru śu ki 

yaradan çıķar ve daħı śadįd çıķarub  feryād eylemek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> eś-śadrü bi'l-fetĥi gögüs ve daħı her nesnenüñ öñi ve evveli ve daħı 

oķun arķasından tā ince yirine varınca śadrü's-sehmi dirler 

28. ve daħı śadr her nesneden bir bölüge dirler ŧāǿifetün mine'ş-şeyǿi maǾnāsına ve 

cemǾu'l-külli śudūrun bi'ż-żammi ve daħı śadrun bi'l-fetĥi śuya varub  daħı gerü 

dönmek yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı bir yire varub  daħı gerü dönmek yuķālü <arapça> eś-śudūrü 

bi-żammeteyni bir nesneye varub  daħı 

260-a 

01. daħı gerü dönmek yuķālü <arapça> eś-śıdārü bi'l-kesri bir küçürek göñlekdür ki 

ķaftān altında ve gevde üzerine giyirler 

02. ve daħı śıdār bir dürlü taġdur ve ŧāǿifedür ki deve gögsüne ururlar kemā yuķālü 

<arapça> eś-śadru bi-fetĥatin bir nesneye varub  daħı gerü dönmek maǾnāsına 

03. isimdür eś-śudratü bi'ż-żammi gögüs başındaġı yüksek yir ve daħı bir dürlü 

ŧondur ki arķaya giyirler eś-śādirü bi-kesri'd-dāli şol śu yoluna dirler ki ehlini 

04. śudan gerü döndüre yuķālü <arapça> eś-śadǾu bi-fetĥatin yarıķ ve'l-cemǾu 

śudūǾun ve daħı śadǾun yarmaķ yuķālü <arapça> 

05. ķavlühü teǾa. <arapça> yuķālü <arapça> ve āşikāre itmek yuķālü  
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06. <arapça> ve bir nesneyi āşikāre açıķ söylemek yuķālü <arapça> ve daħı gerü 

döndürmek yuķālü <arapça>  

07. <arapça> eś-śudāǾu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi baş aġrısı veceǾu'r-reǿsi gibi eś-

śudūǾu bi-żammeteyni bir nesneden yaña egilmek yuķālü <arapça>  

08. eś-śıdǾatü bi'l-kesri onla ķırķ arasında olan deve sürüsüne dirler śurǾatün mine'l-

ibili gibi ve ķoyun bölügüne dirler fırķatün mine'l-ġanemi gibi eś-śadiǾu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-sükūni 

09. 'd-dāli azıcıķ ādem ve g ve eşek yuķālü <arapça> eś-śudġu bi'ż-żammi ŧoluña 

dirler yaǾnį gözle ķulaķ 

10. arası ve daħı ŧuluñ üzerine inüb  śarķıķ saça daħı śudġun dirler zülfün ve berçek 

gibi ve'l-cemǾu eśdāġun ve az olur ki sudġun daħı dirler bi's-sįni 

11. <arapça> eś-śadġu bi'l-fetĥi bir kimse bir kimseyle yürürken ŧulugun anuñ 

ŧulugına beraber itmek yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ve daħı öldürmek ķatil gibi yuķālü <arapça> ve daħı gerü döndürmek 

yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eś-śıdāġu bi'l-kesri ŧuluñ üzerine ķorlar bir dürlü ŧaġ ve ŧamġadur 

simetün fi'ś-śıdġi gibi eś-śadāġatü bi'l-fetĥi zebūnluķ ve 

14. żaǾįflıķ yuķālü <arapça> eś-śadįġu bi-fetĥatin ŝümme kesratin zebūn ve żaǾįf 

kimesne ve daħı śadįǾ yedi günlük oġlana dirler 

15. kemā ķįle <arapça> eś-śadefü bi-fetĥateyni inci ķabı ġışşāǿü'd-dürreti gibi ve 

ŧıbb kitāblarında żaǾįf bir cānlu 

16. nesnedür deñiz içinde olur merçana didükleri nesneye beñzer bir niçe dürlü inci 

bunuñ içinde çıķar dimiş keźā fi'l-maġribi śadefün cemǾidür vāĥidi śadfetün  

17. gelür cemǾi eśdāfün gelür ve daħı śadefün bi-fetĥateyni eyżan ŧaġ kesildügi 

yirdeki yüksek yire dirler münķaŧiǾu'l-cebeli'l-mürtefiǾ maǾnāsına ve minhü 

ķavlühü beyne'ś-śadefeyni 

18. ve Ǿinde'l-baǾż śadef her yüksek nesneye dirler hedef gibi ve daħı śadef bi-

fetĥateyni anuñ uyluķları biribirine yaķįn olub daħı dırnaķları biribirine yapışıķ 

19. olmaķ bilekleri dolaşıķ olduġçün ve Ǿinde'l-baǾż atuñ veya devenüñ ŧırnaķı 

ŧaşrasına egri olmaķ kemā yuķālü <arapça>  

20. <arapça> yuķālü <arapça> eś-śādifü 

21. bi-kesri'd-dāli şol devedür ki ĥavżdan śu içen develere rāst gelür daħı girü durur 

ķalan develer śu içüb  dönünce köy <silik> 
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22. daħı varur śu içer cemǾi śavādif gelür eś-śadfü bi'l-fetĥi ve'ś-śudūfü bi-

żammeteyni bir nesneden yüz çevirmek ve yüz döndürmek yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve daħı śadf bi'l-fetĥi menǾ itmek ve girü döndürmek yuķālü <arapça> 

ve bābühü đarabe keźā fį bābi ĥavāşi'l-efǾāli naķlen Ǿan bürhāni't-taśrįfi 

24. eś-śıdķu bi'l-kesri giricek söylemek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye sözi 

giriçek söylemek yuķālü <arapça> 

25. <arapça> eś-śadķu bi'l-fetĥi doġrı ve düz ve berk nesne yuķālü <arapça> ve 

yuķālü <arapça> ve śadķa'n-nažari bi'l-fetĥi 

26. yaǾnį ŧoġrı baķışlu ve berk baķışlu kimesnedür dimek olur eś-śadāķatü bi'l-fetĥi 

dostluķ ve sevmek ve bābühü žarife fehüve śıddįķun eś-śadķatü bi-fetĥateyni şol 

fuķarāya virilen 

27. ve baġışlanan nesnendür ki anuñla allāhü teǾa.ladan ŝevāb ŧaleb oluna kemā 

yuķālü <arapça> eś-śādiķu  

28. bi-kesri'd-dāli giricek söyleyici ve daħı bahādur kimesneye śādiķu'l-ĥamleti 

dirler ve yükrek ata śādiķu'l-cerā dirler eś-śadāķu bi-fetĥi'ś-śādi ve kesrihā ve'ś-

śadaķatü bi-fetĥatin 

29. ŝümme ve'ś-śudķatü żammetin ve bi'ż-żammi ve sükūni'd-dāli Ǿavratuñ 

nikāĥında virilen Ǿıvaż mehrü'l-merǿeti gibi ve cemǾu'ś-śadāķi śudķun bi'ż-

żammi ve cemǾu'ŝ-ŝāniyeti śadaķātün ve cemǾu'ŝ-ŝelāŝeti 

260-b 

01. śudefün bi-żammetin ŝümme fetĥatin eś-śadūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

çoķ girçek söyleyici keŝįrü'ś-śıdķi gibi ve'l-cemǾu śuduķun bi-żammeteyni eś-

śudūķu bi-żammeteyni berklik ŧoġrılıķ yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eś-śadįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve't-taħfįfi dost ve āħiretliķ 

ķarındaş müǿenneŝi śadįķatün gelür ve cemǾu eśdiķāǿü gelür evliyāǿü vezni  

03. üzerine ve az olur ki vāĥide ve cemǾe ve müǿenneŝe śadįķ dirler eś-śıddįķu bi-

kesrateyni maǾa teşdįdi'd-dāli çoķ girçek söyleyici keŝįrü'ś-śıdķi gibi ve herbār 

söz söyleyen 

04. kimesni gerçeklici dāyimü't-taśdįķi gibi ve daħı söyledügi sözi kendü işleye 

girçeklici kemā yuķālü <arapça> eś-śadmü bi'l-fetĥi girü yetmek yuķālü  

05. <arapça> śademehü ey defeǾahü ve daħı bir kimesni gevdesiyle urmaķ ve 

ŧoķunmaķ yuķālü <arapça> eś-śadmetāni bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir 

kimesnenüñ alnınuñ iki 
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06. yanı cānibü'l-ĥācibeyni gibi eś-śadmetü bi'l-fetĥi berk ŧoķunmaķ ve ŧoķuşmaķ ve 

fi'l-ĥadįŝi <arapça>  

07. <arapça> eś-śıdāmü bi'l-kesri ve'ż-żammi ve't-taħfįfi bir dürlü aġrıdur ki ŧavaruñ 

başında dutar eś-śadnü bi-fetĥatin bir ķurdcuġazdur ki yir 

08. içinde bir ucuñuz düzer daħı gizlenür eś-śadā bi-fetĥateyni irkek öñi ve irkek 

bayķuş ve daħı śadā ŧaġdan gelen yanķu ve ġayriden gelen yanķu kemā yuķālü  

09. <arapça> ve daħı śadā śusuzluġa ve śuśamaġa dirler Ǿaŧaşün gibi yuķālü 

<arapça> 

10. <arapça> ve daħı deve maślaĥatın bilen kimesneye śadā ibilü dirler <arapça> eś-

śadiyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin eś-śādį 

11. bi-kesri'd-dāli ve'ś-śadyāni bi'l-fetĥi śusamış kimesne aŧşānü gibi eś-śadiyetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ve'ś-śādiyetü bi-kesri'd-dāli ve'ś-śadyā bi'l-fetĥi ve'l-

ķaśri śusamış Ǿavrat ve cemǾu'ś-śadyāni 

12. ve'ś-śadyā śıdāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi ve cemǾu'ś-śādiyetü eś-śavādį ve daħı 

śavādį bi-fetĥi'ś-śādi ve kesri'd-dāli uzun ħurmā aġaçlarına dirler naħįlün ŧıvālün 

gibi ve daħı  

13. śu içmeyen ħurmā aġaçlarına dirler kemā yuķālü <arapça> faślü'ś-śādi ve'r-rāǿi 

ve mā yüŝelliŝühümā eś-śarbü bi-fetĥatin ŝümme bi-sükūni'r-rāǿi 

14. eyżan ķatı ekşi süd ve ķatı ekşi yoġurd lebenün ĥāmiżün gibi ve daħı śarbün bi-

fetĥateyni mevz aġacınuñ pusı ki bir ķızıl pusdur az olur ki kedi başı ķadar 

15. olur ve depesinde dutķal beñzer ve bekmez beñzer nesne olur yalarlar ve yirler 

ve bu śarbün cemǾidür vāĥidi śarbetün gelür bi-fetĥateyni eś-śarbü bi'l-fetĥi ve 

bi-sükūni'r-rāǿi 

16. bir ķabda süd irkmek ekşisin diyü yuķālü <arapça> ve daħı sidigi śaķlayup 

işememek yuķālü <arapça> 

17. <arapça> ve daħı küçürek oġlancaġuñ içi ķabż olub bir gün yaramaz idememek 

semirmek istedügi vaķitde yuķālü <arapça> 

18. <arapça>  

19. <arapça> eś-śārūcu bi-żammi'r-rāǿi ħırızma ve daħı ħarızmaya ķarışdurduķları 

açı kireç kemā yuķālü <arapça> 

20. fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur eś-śarĥu bi'l-fetĥi yüce köşk ķaśr gibi ve daħı her 

yüce ve yüksek yapı ve dįvār binā-i Ǿālį gibi ve'l-cemǾu śurūĥun bi-żammeteyni 

eś-śarĥatü bi'l-fetĥi 
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21. berk ve yüksek yir metnün fi'l-arżi gibi ve daħı ev arasında olan gin  boş yir ki 

anda bināǿ ve yapı olmaya Ǿarśatün gibi ve'l-cemǾu eś-śırāĥu bi'l-kesri ve'ś-

śaraĥātü  

22. bi-fetĥateyni eś-śaraĥu bi-fetĥateyni her nesnenüñ arusına ve ŧurusuna dirler 

ħāliśün min külli şeyǿin maǾnāsına ve'l-cemǾu eśrāĥun eś-śırvāĥu bi'l-kesri 

yemen diyārında bir ķalǾadur eś-śırāĥu  

23. bi'l-kesri ķarşulamaķ yuķālü <arapça> eś-śurāĥu bi'ż-żammi miŝlühü ve daħı aru 

ve ŧoru nesneye ve nesebi aru ve pāk kişi ħāliśü 

24. 'n-neseb ve şarābı ŧuru çanaķ ki içine ġayri nesne ķarışdurılmamış ola yuķālü 

<arapça> eś-śurāĥiyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi bir nevǾi 

25. ķadāĥ ve saġraķ eś-śarāĥatü bi'l-fetĥi ve'ś-śurūĥatü bi-żammeteyni aru olmaķ ve 

śāfį olmaķ yuķālü <arapça> 

26. <arapça> eś-śarįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin aru ve ŧuru süd ki kefi ve köpügi 

gitmiş ola ve daħı her ŧuru ve śāfį nesne şeyǿün ħāliśun gibi ve daħı nesebi aru 

ve pāk kimesne 

27. ħāliśu'n-nesebi gibi ve'l-cemǾu eś-śurĥāǿü bi-vezni'l-Ǿulemāǿi ve daħı śarįĥ 

āşikāre maǾnāsına da gelür žāhir gibi eś-śardaĥu bi-vezni'l-caǾfera ve'ś-śırāĥu 

bi'l-kesri düz 

28. yir el-mekānü'l-müstevį gibi eś-śurāħu bi'ż-żammi ve'ś-śarĥatü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi ve'ś-śarįħu bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimesneden meded isteyen ve 

yardım isteyen kimesnenüñ 

29. efġānı ve çıġırısı śayāĥu'l-müsteġįŝi gibi yuķālü <arapça> ve daħı  

261-a 

01. śurāħ muŧlaķā çıķırub efġān itmek ve daħı śarįħ bir kimesneden meded ve 

yardım isteyici kişi müsteġįŝ gibi ve daħı bir kimesneye meded yetişdirici ve 

yardım idici kimesne 

02. muġįŝ gibi ve daħı muŧlaķā feryād ve efġān idici kişi śāriħ gibi eś-śardü bi'l-fetĥi 

aru ve ŧuru ve pāk nesne ħāliś gibi yuķālü <arapça> ve daħı śovuķa 

03. dirler berdün gibi yuķālü <arapça> bu maǾnāya fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur 

cemǾi śurūdün gelür bi-żammeteyni ve daħı śovuġı ve ķışı ķatı olan yirlere ve 

diyārlara dirler 

04. kemā yuķālü <arapça> eś-śaradü bi-fetĥateyni tįzcek üşmek yuķālü <arapça> ve 

daħı bir kimesne bir nesneden baġlanmaķ yuķālü <arapça> 
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05. <arapça> ve daħı oķ nişāndan geçmek yuķālü <arapça> eś-śardü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin tįzcek üşeyen kimesne miśrādün gibi 

06. eś-śāridü bi-kesri'r-rāǿi bir nesneden geçiçi nāfiź gibi yuķālü <arapça> eś-śuredü 

bi-żammetin ŝümme fetĥatin alaca geckin 

07. didükleri ķuşdur ki serçe olur ve'l-cemǾu śirdānü bi'l-kesri ve daħı śırdānü 

arķasında olan yaġrı yiri ki aķ olur eś-śurdāni bi-żammetin ŝümme fetĥatin Ǿalā 

lafži't-teŝniyeti iki ŧamardur ki dil alt 

08. yanında olur kemā yuķālü <arapça> eś-śurādü bi'ż-żammi ve teşdįdi'r-rāǿi şol 

yufķa buluda dirler ki yaġmurı ve śuyı olmaz śarħadün bi-vezni'l-caǾfera bir 

09. mevżiǾuñ adıdur ki aña şarāb nisbet olunur eś-śarratü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

çıġırmaķ ve çıķrımaķ śayĥatün gibi ve daħı bölüge dirler cemāǾat gibi ve daħı 

düşvārlıġa ve güçlük dirler 

10. kemā yuķālü <arapça> ve daħı güneş ıssısı ķaynaltıġına dirler şiddetü ĥarrati'l-

ķayži gibi ve'l-cemǾu eś-śırārü bi'l-kesri ve daħı śırārün bi'l-kesri yüce ve yüksek 

yirlere dirler 

11. üzerlerine śuya çıķmaya ve daħı śarār bir ŧaġuñ adıdur ve daħı śarār bi'l-kesri bir  

iplikdür ki anuñla devenüñ memelerini baġlarlar köşegi emmesün diyü eś-

śurratü bi'ż-żammi ve teşdįdi'r-rāǿi  

12. aķça geyesi ve'l-cemǾu śurarun bi-żammetin ŝümme fetĥatin eś-śarru iplikle 

baġlamaķ köşek emmesün diyü yuķālü <arapça> ve daħı aķça kesesin baġlamaķ 

yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı at ve eşegi ķulaķlarını ŧurudub  depesi üzerine ŧoġraldub  

degmek yuķālü <arapça>  

14. <arapça> eś-śırru bi'l-kesri ve't-teşdįdi bir śovuķdur ki ekini urur ve gök otı urur 

yaķar kemā yuķālü <arapça> eś-śarūretü bi-fetĥatin ŝümme 

15. żammetin eś-śārūretü bi-żammi'r-rāǿi ve'ś-śarūriyyü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ve teşdįdi'l-yāǿi ve'ś-śarāretü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ĥacc itmeyen 

kimesne ve cemǾu'ś-śarāreti śarārün bi'l-fetĥ ve daħı  

16. śarūret Ǿavrat yanına varmayan kimesne yaǾnį cimāǾ itmeyen ve minhü'l-ĥadįŝ 

<arapça> eś-śarāriyyü bi'l-fetĥi ve taħfįfi 

17. 'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi gemici mellāĥ gibi ve'l-cemǾu eś-śarāriyyūn eś-śırrį bi'l-

kesri ve teşdįdi'r-rāǿi'l-meftūĥati el-Ǿazįmetü ve'l-ceddü eś-śāzetü bi-teşdįdi'r-

rāǿi kişiye gereklü nesne ĥācet gibi 
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18. ve daħı śuśamaķ Ǿaŧaş gibi yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż śarāyirü ve Ǿinde'l-

baǾż śarārrun bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi eś-śarrārü bi'l-fetĥi 

19. ve teşdįdi'r-rāǿi'l-ūlā yir baġırsaġı didükleri böcekdür ki gicede cırıl cırıl öter 

cedd cedd gibi ve baǾżı Ǿarab buña śadā dįvār dirler eś-śırriyyü bi-kesri'ś-śādi ve 

fetĥihā ve teşdįdi 

20. 'r-rāǿi ve'l-yāǿi śayıldıġı vaķtin öten ve çanķırdayan aķçe yuķālü <arapça> eś-

śarįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yazı yazarken ķalem ötmek ve çırıldamaķ 

21. ve ķapu ķıçırdamaķ yuķālü <arapça> ve çekirge ötmek yuķālü <arapça> eś-

śarśaratü bi-vezni'z-zelzeleti alaca 

22. geçkin ötmek ve ŧoġan ötmek ve çakırmaķ yuķālü <arapça> eś-śarśarü bi-

fetĥateyni beynehümā sükūnün śovuķ yile 

23. dirler rįĥun bāridetün maǾnāsına ve daħı śarśar Ǿırāk diyārında bir ırmaġuñ 

adıdur eś-śarśarayyü bi-fetĥi'ś-śādeyni ve teşdįdi'l-yāǿi şol deveye dirler ki anası 

24. lük babası çatal örgüçlü buġur ola yaǾnį māye ve biserek didükleri deve ve 

Ǿinde'l-baǾż çatal örgüçlü deveye dirler fālic gibi ve'l-cemǾu eś-śarśarāniyyāt 

25. ve daħı śarsarāti deñiz balıķlarından bir dürlü balıķdur eś-śarāśıratü bi-fetĥati'ś-

śādi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti şām yörüklerine dirler nebeŧu'ş-şām gibi 

26. eś-śarśūrü bi-żammi'ś-śādeyni iri ve büyük develere dirler el-Ǿižāmü mine'l-ibili 

maǾnāsına ve'l-cemǾu eś-śarāśįrü eś-śırāŧu ve's-sırāŧu ve'z-zırāŧu bi'l-kesri yol 

ŧarįķ gibi eś-śariǾu  

27. bi'l-fetĥi ve'l-kesri yire urmaķ ve yire düşürmek yaǾnį bir kimesne bir kimesni 

basmaķ yuķālü <arapça> ve uçuķ dutmaķ ve daħı đarb ve nevǾ maǾnāsına da 

28. gelür bu maǾnāya cemǾi śurūǾun gelür bi-żammeteyni ve daħı śabāĥdan 

gündüzüñ yarısına varıncaya śarǾun dirler ve gündüzüñ yarısından tā güneş 

batıncaya deķ zamāna da śariǾun dirler 

29. kemā yuķālü <arapça> eś-śarǿānü bi'l-fetĥi Ǿalā lafži't-teŝniyeti 

261-b 

01. iki süri devedür ki bir sürüsi śudan döndügi gibi bir sürüsi daħı varur eś-śırǾu 

bi'l-kesri begdeş miŝil gibi yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eś-śurǾatü ŝümme fetĥatin görüşdügi kimesni basıcı kimesne yuķālü 

<arapça> eś-śarrįǾu bi-kesrateyni maǾa teşdįdi'r-rāǿi 
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03. kendü aķrānına çoķ basıcı kimesne eś-śarįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin görüşde 

basılan kimesne maśrūǾun gibi ve daħı şol ķamçı veya şol yaydur ki andan daħı 

henüz gez 

04. yonılmamış ola ve Ǿinde'l-baǾż aġac başında ķurumış budaķdan düzülen yay ve 

ķamçı eś-śarfü bi'l-fetĥi günāhdan ve śuçdan dönmek tevbe gibi ve minhü 

ķavlühü teǾa. 

05. <arapça> ve daħı ĥįle itmek ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı rūzgāruñ 

düşvar nesne- 

06. –lerine ve güç nesnelerine śalķın ve Ǿivaż gibi śarfü'd-dehri dirler ĥadeŝātü'd-

dehri ve nevāyibü'd-dehri maǾnāsına ve daħı geciyle gündüze śarfān dirler bi-

lafži 

07. 't-teŝniyeti ve daħı śarf bi'l-fetĥi bir kimesni bir nesneden gerü döndürmek 

yuķālü <arapça> ve bir kimesneden bir nesne döndürmek yuķālü <arapça> ve 

bir nesne- 

08. –nüñ bir yanın bir yanına döndürmek yaǾnį altını üstüne döndürmek yuķālü 

<arapça> ve bir nesni bir yirden bir yire iletmek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı aķcı aķçaya śatmaķ ve aķçı altuna śatmaķ veya altunı altuna 

veya aķçaya śatmaķ yaǾnį gümüşi gümüşe veya altunı altuna veya  

10. gümüşe śatmaķ yuķālü <arapça> ve daħı düzetmek ve bezemek yuķālü <arapça> 

11. ve daħı artuķlıġa dirler fażlün gibi yuķālü <arapça> eś-śarrāfü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'r-rāǿi ve'ś-śayrafü ve'ś-śayrafiyyü  

12. bi-fetĥi'ś-śādi ve'r-rāǿi ve sükūni'l-yāǿi'l-ūlā fįhimā ve teşdįdi'l-yāǿi'l-aħįreti fi'ŝ-

ŝānį aķçanuñ ve altunuñ biribirinden artuķlıġın bilici ve eyüsin yatlusın bilici 

13. kişi veceǾu'ś-śayrafiyyi ve śayārįfü eś-śarfāni bi-fetĥatin ķalay raśāś gibi ve daħı 

bir dürlü ħurmādur eś-śırfü bi'l-kesri aru ve ŧuru nesne ki ġayri 

14. nesne ķarışmamış ola yuķālü <arapça> ve daħı śırf bir ķızıl boyadur ki anuñla 

naǾlin ķayışın boyarlar eś-śarfetü bi'l-fetĥi 

15. bir yaldurıcı parılıcı yıldızdur ki ay aña nüzūl ider zįrā bu didükleri yıldızuñ 

ķarşusında olur bu yıldız ŧoġıcaķ śovuķ gerü döner ısıcaķlıķ 

16. gelür ve daħı śarf bir dürlü boncuķdur ki Ǿavratlar anuñla efsūn ve śihr iderler 

eś-śārifü bi-kesri'r-rāǿi yuķaru źikrolunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleri ve daħı  

17. ķız gelmiş ķancıķ it ve kör degmiş dişi kedi ve her kör degmiş yırtıcı dişi 

canavar yuķālü <arapça> eś-śırāfü bi'l-kesri ve 
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18. 'ś-śurūfü bi-żammeteyni it ķarañılmaķ yuķālü <arapça> eś-śarūfü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin dişin 

19. ķıcırdadıcı ve oynadıcı deve eś-śarįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin deve ażu dişini 

ķıcırdatmaķ ve ķapu ķıçırdamaķ ve su çekerken ķuyu çıķrıķı ķıcırdamaķ yuķālü 

<arapça> 

20. <arapça> ve daħı śarįf gümüşe dirler fiżżatün gibi ve daħı tāze śaġılmış 

21. ıscaķ süde dirler kemā yuķālü <arapça> eś-śarįfūne bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme żammetin bir mevżiǾuñ 

22. adıdur ki śarįfiyyetün didükleri süci aña nisbet olunur eś-śarmü bi'l-fetĥi kesmek 

ķaŧǾ gibi yuķālü <arapça> ve bir kimesnenüñ sözin kesmek yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir kimesne dostıyla söyleşmemek yaǾnį sözini andan 

kesmek yuķālü <arapça> keźā fi'l-efǾāli 

24. ve aġacdan ħurmā kesmek ve divşirmek yuķālü <arapça> eś-śırāmü bi'l-kesri 

ve'l-fetĥi aġacdan ħurmā divşirmek ve kesmek 

25. yuķālü <arapça> eś-śarrāmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gön ve deri śatıcı eś-śurāmü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi devenüñ südi  

26. çekelivirdükden śoñra śaġdıķları süd ki ġāyet gerek olıcaķ śaġarlar kemā yuķālü 

<arapça> hüve āħirü'l-lebeni baǾde't-taġźiri <arapça> 

27. <arapça> ve daħı śurām bi'ż-żammi śavaşa ve cenge dirler ĥarb gibi ve düşvār 

nesneye dirler dāhiye gibi eś-śırāmü bi'l-kesri bir yire divşirilmiş evler kemā 

yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ve'l-cemǾu śırāmün bi'l-kesri ve eśrāmün bi'l-fetĥi eś-śırmetü bi'l-kesri 

ondan ķırķa varınca deve sürüsüne ve bölügüne dirler kemā yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı śırmatün bir pāre ve bir bölük buluda dirler ve cemǾuhümā 

sıramün bi-kesratin ŝümme fetĥatin eś-śārimü bi-kesri'r-rāǿi yuķaru geçen 

262-a 

01. fiǾlerüñ ism-i fāǾilleri ve daħı keskin ķılıç seyfün ķāŧiǾun gibi ve daħı bahādur 

kişi şucāǾun gibi eś-śarāmetü bi'l-fetĥi bahādurlıķ ve keskinlik yuķālü <arapça> 

02. eś-śarmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol ıssuz yazı yire dirler ki anda śu olmaya 

mefāzetün lā māǿe fįhimā maǾnāsına eś-śavįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ķarañlıķ gice leylün mužlimün gibi ve daħı  

03. ŧañlaya dirler śubĥun gibi ve hüve mine'l-eżdādi ve daħı śarįm kesilmiş nesneye 

dirler maķŧūǾun gibi ve yanmış ķarārmış nesneye ķālellāhü teǾa. <arapça> 
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04. eś-śarįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir nesneye ķaśd itmek Ǿazįmetün Ǿale'ş-

şeyǿi gibi ve daħı śarįmetün ulu ve büyük ķumdan beslenmiş ve kesilmiş 

<arapça> maǾnāsına ve daħı śarįmetün 

05. ekini biçilmiş ve otı biçilmiş yir arżun maĥśūdun zerǾuhū maǾnāsına eś-śırā bbi-

kesri'ś-śādi ve fetĥihā ve bi'l-ķaśri fįĥimā bir yirde çoķ zamān irkilmiş ve çoķ 

ŧurmış ve ŧaŧı 

06. ve ķoķusı azmış śu ve daħı śarā bi-fetĥateyni śu bir yirde çoķ durub ve çoķ 

irkilüb  ŧaŧı ve ķoķusı azmış yuķālü <arapça> ve daħı  

07. bir kimesnenüñ menisi bilinden irkilüb  durmaķ yuķālü <arapça> eś-śarātü bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi bilde irkilüp ĥabs olunmış nuŧfe yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve daħı śarātün Ǿıraķda bir ırmaġuñ adıdur ki furāt ırmaġından ayrıla 

eś-śarā bi'l-fetĥi işi yürürken sidigin kesmek yuķālü <arapça> 

09. ve muŧlaķā kesmek yuķālü <arapça> ve daħı girü yetmek yuķālü <arapça> ve 

daħı menǾ itmek yuķālü <arapça> 

10. ve bir yirde śu irkmek ve śu divşirmek yuķālü <arapça> ve bir miķdār śu çeküb 

ve śu ŧaşıyub daħı yine kesmek yuķālü <arapça> ve daħı  

11. bir nesne bir yirde dutulub  ķalmaķ yuķālü <arapça> eś-śarāyetü bi'l-fetĥi 

12. ve't-taħfįfi bir dane ebū cehil ķarpuzı ve'l-cemǾu eś-śarrāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

eś-śārį bi-kesri'r-rāǿi ramyün bābından gelen fiǾllerüñ ism-i fāǾilleri ve daħı 

gemiciye dirler mellāĥ gibi ve'l-cemǾu śurrāǿün bi'ż-żammi 

13. ve't-teşdįdi ve'l-meddi faślü'ś-śādi ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā eś-śaǾbü bi'l-

fetĥi güç ve çetin ve ķolaysuz nesne müǿenneŝi śuǾbetün gelür bi'l-fetĥi yuķālü 

<arapça> yaǾnį 

14. güç ve ķolaysuz Ǿavrat ve'l-cemǾu śaǾabātün bi'l-fetĥi ve ĥaśįnü'ś-śaǾb bin 

maǾān eĥadü ĥuśūni ħaybera eś-śuǾūbetü güçlük ve ķolaysuzlıķ yuķālü 

<arapça> 

15. <arapça> eś-śaǾdü bi-fetĥateyni güç ve ķatı nesne şedįd gibi yuķālü <arapça> ve 

daħı śaǾd bi-fetĥateyni aşaġıdan yuķaru çıķmaķ maǾnāsına 

16. maśdardur eś-śaǾdetü bi'l-fetĥi ŧoġrı ve düz bitmiş seki aġacı kemā yuķālü 

<arapça> benātü'ś-śaǾdeti bi'l-fetĥi yaban eşekleri ki ķolan 

17. dirler eś-śuǾūbü bi-żammeteyni nerdubāna çıķmaķ keźā fi'ś-śıĥāĥi ve muŧlaķā 

yüksek yire çıķmaķ   
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18. <arapça> eś-śuǾūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yoķuş ve daħı ŧaġ üstüne giden 

güç ve çetin yoķuş yol Ǿaķabetün kevrün gibi ve'l-cemǾu śaǾāyidü bi'l-fetĥi ve 

śuǾud bi-żammeteyni 

19. ve daħı śuǾūd şol deveye dirler ki ayı ve güni yetmeden köşegin bıraġır daħı 

evvelki yılda ŧoġurduġı köşege baķarlar ögredürler daħı bunuñla śaġarlar eś-

śuǾāyidü 

20. bi'ż-żammi bir mevżiǾuñ adıdur eś-śaǾįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

yāǿin sākinetin yir yüzüne dirler vechü'l-arżi gibi ve minhü ķavlühü teǾa. 

<arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ŧopraġa dirler 

21. türābün gibi keźā fi'ś-śıĥāhi ķāle fi'l-maġribi eś-śaǾįđü <arapça> ve'l-cemǾu 

śaǾdün ve śuǾudātün bi-żammeteyni 

22. fįhimā ve daħı śuǾud bi-żammeteyn uzunluġa dirler ŧūl gibi yuķālü <arapça> ve 

daħı śaǾįd mıśır şehrinde bir mevżiǾuñ adıdur ki śaǾdü mıśır dirler 

23. eś-śuǾdāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bi-vezni'ş-şühedāǿi uzun dutub  śoluķ 

alub  virmek yaǾnį uzun śoluķ nefesün memdūdün gibi eś-śaǾrü bi-fetĥateyni 

boyun egmek ve yorulmaķ ve yüzü yañaķ 

24. bir yañaya egilmek ve dürülmek yuķālü <arapça>  ve daħı śaǾar bir mevżiǾdur ki  

25. deveye vāķiǾ olur daħı boynını bir yañaya burulur ve egilir ve ķorlar eś-śaǾirü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin boynı egri ve yañaġı bir yaña duran kimesne eś-

śaǾrūrü bi-żammeteyni beynehümā sükūnun 

26. bir pāre aġac pusıdur ki uzun ve burġaşıķ olur ve Ǿinde'l-baǾż aġacdan aķub  ve 

ŧamlayub  daħı ŧarkan nesne <arapça> gibi ve'l-cemǾu eś-śaǾārįru bi'l-fetĥi 

27. eś-śaǾraratü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesni çevirmek ve çörüm topuķ eylemek 

yuķālü <arapça> eś-śaǾrü bi-vezni 

28. 'l-caǾfera sedir aġacı gibi bir aġacdur śanǾaber daħı dirler bi-vezni's-seferceli eś-

śaǾyūsü bi-żammi'ś-śādi ve'l-yāǿi ħıyār ve'l-cemǾu eś-śaǾāyisü keźā fi'l-esmāǿi 

29. eś-śaǾeratü bi-vezni'd-daĥraceti ürkütmek ve ŧaġıtmaķ yuķālü <arapça> eś-

śaǾśāǾatü bi-fetĥi'ś-śādeyni eś-śiǾśāǾu bi'l-kesri 

262-b 

01. ķımıldanmaķ ve deprenmek ŧaĥrįk gibi yuķālü <arapça> ve daħı ŧaġıtmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı śaǾśaǾatü hevāzinden bir ķabįle- 
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02. –nüñ babalarınuñ adıdur eś-śaǾāśiǾu bi-fetĥi'ś-śādi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti 

ŧaġılmış develer ibilün müteferriķun gibi eś-śaǾfü bi'l-fetĥi bir dürlü şarābdur 

ehl-i yemen içün baş üzümi 

03. yararlar daħı dögeķorlar tā ekşiyib  ķaynayınca durur andan śoñra içerler ķāle 

ebū Ǿubeyd <arapça> eś-śaǾķu bi'l-fetĥi gök yıldurım atmaķ ve bıraķmaķ 

04. yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseyi yıldurım helāk eylemek yuķālü <arapça> 

eś-śāǾiķatü bi-kesri'l-Ǿayni 

05. yıldurım yaǾnį gökden düşen od kemā yuķālü <arapça> ve daħı bir ķavme Ǿaźāb 

içün olunan melek ĥayķırması ve çıġırması  

06. śayĥatü'l-Ǿaźābi gibi ve cemǾuhā eś-śavāǾiķu eś-śaǾaķu bi-fetĥateyni ve'ś-

śaǾķatü bi'l-fetĥi ve't-teśǾāķu bi-fetĥi't-tāǿi bir kimesnenüñ oķı gitmek ve bį-hūde 

olmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eś-śaǾķu bi-fetĥatin 

08. ŝümme kesratin uśśı gitmiş kimesne maġşiyyün Ǿaleyh gibi ve ölmiş kimesne 

meyyit gibi ve daħı yıldurım doķunmış kimesne ve daħı ķatı seslü eşek yuķālü 

<arapça> ve daħı  

09. śaǾiķa bir kişinüñ adıdur eś-śaǾfeķiyyü bi-fetĥi'ś-śādi ve'l-fāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi 

ve'ś-śaǾfūķu bi-fetĥi'ś-śādi ve żammi'l-fāǿi şol kimesnedür ki çarşuya ve bāzara 

varur elinde naķid 

10. aķçesi yoķdur ve sermāyesi yoķdur ķaçan ki bāzirgānlar bir nesne śatun alsa 

śatarlar anlarla bile ķarışur ve bāzara bile görür ve cemǾuhümā śaǾāfiķatün ve 

śaǾā- 

11. –fįķu ve benū śafūķ ħavl bi'l-yemāme ve hüve ismün aǾcemiyyün lā yunśarafü 

li-Ǿucmeti ve't-taǾrįfi ve lem yeciǿ Ǿalā feǾūlin şeyǿün ġayruhu eś-śuǾlūkü bi-

żammeteyni beynehümā sükūnün yoġsul faķįr gibi ve daħı uġrıya 

12. dirler liśśun gibi ve'l-cemǾu śeǾālįkü'l-Ǿarabi <arapça> eś-śaǾlü bi'l-fetĥi başı 

küçürek kişi ve başı küçürek deve ķuşı śaġįru'r-reǿsi gibi yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı tüy ve ķılı gitmiş ve dökülmiş eşek yuķālü <arapça> eś-śaǾletü 

bi'l-fetĥi başı kücücük Ǿavrat śaġįrü'r-reǿsi gibi ve daħı śaǾletün şol 

14. egri ħurmā aġacına dirler ki budaķlarınuñ dilberinde yapraķ olmaya eś-śaǾalü bi-

fetĥatin ince olmaķ daķįķ gibi yuķālü <arapça> fehüve śaǾilün bi-fetĥatin ŝümm 

15. kesratin ey daķįķün eś-śıǾvennü bi-kesri'ś-śādi ve fetĥi'l-vāvi ve teşdįdi'n-nūni 

deve ķuşunuñ irkegi žalįm gibi eś-śaǾvetü bi'l-fetĥi bir başı ķızılca küçürek 

ķuşdur ki çanķı dirler 
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16. ve'l-cemǾu śaǾvün bi'l-fetĥi ve śıǾāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi ve baǾżı luġatda 

yuntı ķuşı diyü ķayd olunmışdur faślü'ś-śādi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā eś-

śaġru bi-fetĥatin ve'ś-śuġrü bi'ż-żammi ve 

17. sükūni'l-ġayni ve'ś-śaġārü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ħor ve ĥaķįr olmaķ yuķālü 

<arapça> eś-śāġirü  

18. bi-kesri'l-ġayni ħor ve ĥaķįr kişi ve žorla rāżį ve ħoşnud olmış kişi er-rāżį bi'ž-

žulmi gibi eś-śıġarü bi-kesratin ŝümme fetĥatin kücücüklük yaǾnį küçürek olmaķ 

yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eś-śāġarü bi-fetĥi'l-ġayni saġraķ ve'l-cemǾu eś-śavāġirü keźā fi'l-

esmāǿi eś-śuġārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ś-śaġįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin küçürek nesne ve küçürek 

20. kişi ve cemǾu'ś-śaġįri śıġārun bi'l-kesri ve ķad cumiǾa'ś-śaġįrü fi'ş-şiǾri Ǿale'ś-

śuġarāǿi bi-vezni'l-Ǿulemāǿi eś-śaġįretü ve bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

yāǿin sākinetin küçürek ķız nisvetün 

21. ve'l-cemǾu eś-śaġāyir ķatı kücücük dişi nesneye dirler ki eśġaruñ müǿenneŝidür 

cemǾi śuġarun gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin ķāle sįbeveyh lā yuķālü 

nisvetün śaġįrün ve lā ķavmün eśāġirü illā bi'l-elifi 

22. ve'l-lāmi eś-śıġvü bi'l-kesri ve'l-kesri ve'ś-śuġuvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-

vāvi ve'ś-śaġyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ġayni ve'ś-śafā bi-vezni'l-Ǿaśā ve'ś-śaġiyü 

bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi yāǿin 

23. egilmek meyl gibi yuķālü <arapça> eś-śāġiyetü bi-kesri'l-ġayni şol kişilerdür ki 

bir kimseye varurlar daħı  

24. andan nesne isterler kemā yuķālü <arapça> faślü'ś-śādi ve'l-fāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eś-śıftįtü 

25. bi-kesri'ś-śādi ve't-tāǿi ve'ś-śıftātü bi'l-kesri kevdelü ve gülcü kişi ķavį ve cesįm 

gibi eś-śafĥu ve'ś-śafĥatü bi'l-fetĥi fįhima her nesnenüñ yüzi ve yanı vechü külli 

şeyǿin ve cānibühü maǾnāsına ve daħı śafĥun 

26. yüzüñ bir yanına dirler Ǿarżu'l-vechi ve kişinüñ yanına daħı śafĥun dirler cānib 

gibi ve daħı śafĥun ŧaġ etegine dirler źeylü'l-cebeli gibi ve'l-cemǾu śıfāĥun bi'l-

kesri ve śufūĥun bi-żammeteyni ve daħı 

27. śafĥun bi'l-fetĥi yüz cevirmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseyi ķılıcuñ 

arķasıyla ve yassı yanıyla urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı  

28. ŧavarı ĥavża śuya uġratmaķ yuķālü <arapça> ve bir kimesne senden bir nesne 

istedügi vaķtin sen anı ķomaķ yuķālü <arapça> 
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29. <arapça> ve daħı śafĥatün yüzüñ derisine dirler beşeratü cildi'l-vechi maǾnāsına 

ve'l-cemǾu śafaĥāt bi-fetĥateyni śufĥun bi'ż-żammi yüzüñ bir yanı ve ķılıcın bir 

yüzi 

263-a 

01. ve bir yanı Ǿarżu'l-vechi ve Ǿarżu's-seyfi gibi ve'l-Ǿāmmetü tefteĥuhu kemā 

merra eś-śaĥifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķabu taħtası 

ve muŧlaķā taħta ve yassı enlü ŧaş ve yüzi 

02. enlü ķılıc ve her enlü ve yassı nesne ve her enlü ve yaśśı nesnenüñ yüzi ve'l-

cemǾu śafāyiĥu eś-śuffāĥu bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-fāǿi eś-śaĥįfü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin yaśśı ve enlü ŧaş ĥacerün 

03. Ǿarįż gibi eś-śafdü bi'l-fetĥi berk baġlamaķ ve bir kimesnenüñ ayaġına buķaġı 

urmaķ ve eline gelicek urmaķ yuķālü <arapça> eś-śafdü 

04. bi-fetĥatin ve'ś-śıfādü bi'l-kesri dutsaġuñ elin ve ayaġın ve boġazın baġladıķları 

ķayış ve taśma ve demür kelepcek ve buķaġı ve zincir ve cemǾu'ś-śafedi eśfādün 

ve cemǾu'ś-śıfādi 

05. śufdun bi-żammeteyni ķıyāsen ve daħı śafdün bi-fetĥatin baħşįşe dirler Ǿaŧāǿün 

gibi eś-śıfridü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün balıķ yir bir ķuşdur caylaķ 

dirler ve'l-cemǾu eś-śıfādü ve bi'l-kesri ve yuķālü <arapça> 

06. <arapça> eś-śafrü bi-fetĥatin eś-śafāretü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesne- 

07. –nuñ içi boş olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı śafrün bi-fetĥatin muĥarrem ayınuñ 

ardınca gelen ayuñ adıdur ve'l-cemǾu eśfārun 

08. ve muĥarrem ayıyla śafer ayına śafrāni dirler bi-lafži't-teŝniyeti ve daħı śaferün 

bi-fetĥatin Ǿarab zuǾmunda bir yılandur ki kişinüñ ķarnı içinde olur ķaçan ki kişi 

açıķsa ıśırır şol yürek 

09. yanķınlıġı ve acıması ki kişi açıķmaķ bular ve görür bu yılanuñ ıśırduġundan 

olur eś-śıfru bi'l-kesri ve sükūni'l-fāǿi ve'ś-śafirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin içi 

boş nesne yuķālü <arapça> 

10. ve yedün śafirun ey ħāliyetün eś-śufiru bi'ż-żammi ve'l-kesri tüc eś-śafārü bi'l-

fetĥi ŝümme't-teşdįdi tücüci eś-śaffāratü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi tücden düdük ki 

fārisįde surnāy dirler keźā 

11. fi'l-esmāǿi eś-śıfrįtü bi-kesretayni beynehümā beynehümā sükūnün yoħsul kişi 

faķįr gibi ve'l-cemǾu śafārįt bi'l-fetĥi eś-śaferiyyü bi-fetĥatin ve teşdįdi'l-yāǿi güz 

günlerinüñ evvelinde yaġan yaġmur 
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12. ve daħı güz evvelinde ŧoġan ķuzı ve köşek ve daħı ġayri ŧavar eś-śaferiyyetü bi-

fetĥateyni ve teşdįdi'l-yāǿi güz günlerinüñ evvelinde biten ot eś-śafāru bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi 

13. bühmā aġacı didükleri dikenlü aġacuñ ķurusuna dirler yübsü'l-bühmā gibi eś-

śuffārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ķarında śaru śu irkilmek ve divşirilmek yaǾnį 

ķarında 

14. irkilen ve divişirilen śaru śudur ki bilde bir ŧamar olur anı kesmekle bu maraża 

Ǿilāc iderler ol  ŧamaruñ adı nābıŧdur eś-śufāriyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi 

bir dürlü 

15. ķuşdur ki śaru ġıldaķ dirler eś-śufariyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ħavāric 

ŧāyifesinden bir bölük ve bir śınıfdur ziyād bin aśfaruñ tevābiǾdür ve Ǿinde'l-baǾż 

Ǿabdullāh 

16. bin eś-śıfāruñ tevābiǾdur eś-śafrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe aśfaruñ müǿenneŝidür ki 

śaru nesneye dirler ve daħı yürekde olur bir meşhūr ħılŧdur ve daħı yaya dirler 

ķavs gibi ve daħı  

17. bir dürlü otdur ve daħı śafrāǿü mekkeden medįne'ye varan yolda bir derenüñ 

adıdur ki śufeyrāǿü daħı dirler bi-lafži'ś-śaġįri ve daħı śāfir dirler bi'l-fetĥi keźā 

fi'l-maġribi eś-śufārü 

18. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ś-śafįru bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin śıtlıķ virmek yaǾnį ŧuŧaġıyla śıtlıķ virmek ve aġzından ötürmek ve ķuş 

śıtlıķ virmek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eś-śafǾu bi'l-fetĥi bir kimseye sille urmaķ ve patet urmaķ eś-śaǾānü 

20. bi'l-fetĥi sille yiyici pātet ħor gibi yaǾnį eli yetişen başına pātet ve yumruķ urub  

müsħire idükleri kimesne ve'l-cemǾu śafāǾanetün fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur eś-

śaffü bi'l-fetĥi 

21. ve't-teşdįdi biribiri yanına beraber durub  dizilmiş nesne ve'l-cemǾu śufūfün bi-

żammeteyni ve daħı śaffün bir niçe kimesneleri biribiri yanına beraber 

duraķormaķ yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı bir niçe kimesneler biribiri yanına beraber durub  dizilmek 

yuķālü <arapça> lāzım ve müteǾaddį olur bi-keźā fi'l-maġribi ve daħı śaff atı 

23. ķor üzerine ķomaķ ve dizmek kebāb olsun ve sökülme olsun diyü yuķālü 

<arapça> ve daħı irüñ öñ ķaşıyla 

24. ard kaşınuñ bir nesneye yürimek ve berkitmek yuķālü <arapça> ve deve 

ayaķlarını beraber ķomaķ yuķālü <arapça> 
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25. ve daħı śaff ŧavarı iki ķaba veya üç ķaba śaġub  daħı bu ķabları biribiri yanına 

dize ķomaķ kemā yuķālü <arapça> 

26. <arapça> eś-śaffetü bi-teşdįdi'l-fāǿi ayaķlarını biribiri yanına beraber ķoyun 

develer yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu śavāffün bi'l-fetĥi 

27. ve teşdįdi'l-fāǿi eś-śuffetü bi'ż-żammi olur öñünde yabdıķları ev beyt emāmü'l-

büyūt maǾnāsına ve daħı ev öñünde olan seküye de śaffetün dirler ve daħı irüñ 

öñ ķaşıyla ard 

28. ķaşınuñ ortasına bu didükleri nesneye de śaffetü's-serci dirler ki iki ķaşınuñ 

örtündüġi yüksek nesnedür ki üzerine otururlar ve cemǾuhümā ķıyāsen śıfāfün 

bi'l-kesri 

29. ve semāǾan śuffātün bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve śufefün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin eś-śafūfü bi-fetĥin ŝümme żammetin şol südlü devedür ki südiyle bir 

niçe ķab ŧoldururlar daħı bu ķabları 

263-b 

01. biribiri yanına dizeķorlar ve Ǿinde'l-baǾż şol devedür ki iki öñ ayaķlarını biribiri 

yanına beraber ķor eś-śafįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

güneşde ķurı- 

02. –dılmış ķuru at kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż şol ķuru otdur ki güneşe 

ķarşu dizeķoyalar ve sereķoyalar kemā yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż yararlar daħı ķor üzerine bıraġırlar kebāb ve sükelme 

olsun diyü kemā yuķālü <arapça> 

04. <arapça> keźā fi'l-maġribi eś-śafśafü bi-fetĥi'ś-śādeyni eś-śafśāfü bi'l-fetĥi düz 

yir arżun müsteviyetün gibi ve daħı śafśāfün aķ sükür didükleri aġaca 

05. dirler ħilāf gibi eś-śıfatü bi'l-kesri bir kimseyi bir nesneyle vaśıflamaķ yaǾnį 

Ǿālimdür veya cāhildür dimek gibi ve daħı bir kimseyle ķāyim olan maǾnāya da 

dirler Ǿalem gibi ve 

06. cehletün gibi ve daħı bir kimesneye olan ism-i müştaķķa dirler Ǿālim ve 

muǾallim ve cāhil ve mechūl gibi ve daħı bunlara beñzer nesneler gibi eś-śafķu 

bi'l-fetĥi iki nesneyi biribirine urmaķdur 

07. anuñ içün ses ve āvāz işidile kemā yuķālü <arapça> ve daħı iki eli biribirine 

urmaķ đarbü'l-yedi Ǿale'l-yedi maǾnāsına ve iki kişi bāzār 

08. iderken el dutuşmaķ ve el ele urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı śafķun bir nesni 

girü döndürmek śarfün gibi ķabu 
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09. örtmek ve döndürmek ve göz yummaķ yuķālü <arapça> eś-śafeķatü 

10. bi'l-fetĥi iki kişi bāzār iderken ve bir nesne üzerine Ǿahd idicek el dutuşmaķ ve el 

ele urmaķ kemā yuķālü <arapça> ve'l-beyǾatü andan śoñra 

11. nefs-i Ǿaķde ve bāzara śafķatün didiler kemā yuķālü <arapça> keźā fi'l-maġribi 

eś-śafķu bi'ż-żammi  

12. ve'l-fetĥi en-nāĥiyetü ve'l-cānibü ve daħı ŧaġ etegine dirler śafĥu'l-cebeli gibi 

ve'l-cemǾu śufūķun bi-żammeteyni eś-śafķu bi-fetĥatin şol śudur ki yeñi 

dikilmiş müşegüñ ve ķırbanuñ içine ķoyarlar daħı 

13. çalķalarlar beñzi śapśaru olur eś-śıfāķu bi'l-kesri üzerinde ķıl biten derinüñ 

altındaġı yufķacıķ deriye ve śarucuġaza dirler kemā yuķālü <arapça> 

14. <arapça> eś-śafāķatü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķalıñ ve śıķ olmaķ ve ķatı yüzlülük 

yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eś-śafįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķal biz ve 

ķalıñ ŧon ve śıķ ŧon yuķālü <arapça> ve daħı  

16. śafįķ ķatı yüzlü kimesneden utanmaz kişiye dirler yuķālü <arapça> eś-śıfśılü bi-

kesri'ś-śādeyni bir dürlü otdur ve'l-cemǾu eś-śafāśilü 

17. bi'l-fetĥi eś-śafenü bi-fetĥatin ādem oġlanınuñ ŧaşaġı derisine dirler bįżatü'l-

insāni gibi ve'l-cemǾu śuftāni bi'ż-żammi eś-śufnü bi'ż-żammi gönden ve 

saħtiyāndan düzerler seferetün gibi ķaba 

18. śu ŧaşırlar ve śu çıķarırlar ve Ǿinde'l-baǾż bir küçürek ķoġa gibi ve matār gibi 

ķabdur ki içinde ābdest alurlar ve Ǿinde'l-baǾż śaħtiyāndan düzerler bir kįse ve 

19. ŧaġarcıķdur ki çobanlar anuñ içine azıķın ķoyarlar ve çaķmaķın ķoyarlar ve 

kendüye gerek olan nesneler ķoyar kemā yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eś-śāfinü bi-kesri'l-fāǿi incikde olan sir Ǿırķu's-sāķi gibi ve daħı ur 

ŧururken iki ayaķlarını biribirine beraber 

21. dutan ve beraber iden kişi kemā yuķālü <arapça> ve daħı śāfin şol ata dirler ki 

üç ayaķları üzerine dura daħı ayaġını 

22. ŧırnaķını üzerine dike kemā yuķālü <arapça> eś-śufūnü bi-żammeteyni at üç 

23. ayaķları üzerine durub  daħı bir ayaġınuñ ucını yire diküb durmaķ yuķālü 

<arapça>  

24. <arapça> ve daħı bir kimesne urdurcaķ iki ayaķlarını biribirine beraber düz 

idimek yuķālü <arapça> 

25. eś-śafvetü bi'l-fetĥi ve'ś-śafāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ŧurusuna ve urundısına dirler 

yuķālü <arapça> ve daħı śafvün bi'l-fetĥi bir nesnenüñ içinde ŧurusun ve eyü- 
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26. –sin almaķ yuķālü <arapça> ve daħı devenüñ südi çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

eś-śufratü  

27. bi-ĥarekāti'ś-śādi her nesnenüñ ŧurusı ve üründisi ve eyüsi yuķālü <arapça>  

28. <arapça> eś-śafātü bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri ve'ś-śafvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe eś-

śafvānetü bi'l-fetĥi yüzi düz śıyrıķ 

29. ve ŧayancaķ ŧaş ve cemǾu eś-śafātü śafā bi-vezni'l-Ǿaśā ve śafā bi'l-fetĥi Ǿalā 

vezni efǾālin ve śufiyyün bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ve cemǾu'ś-śafvāǿü eś-

śafāvā ve 

264-a 

01. ve'ś-śafvātü ve cemǾu'ś-śafvāteti eś-śafvāni bi'l-fetĥi ve ĥuźif't-tāǿü minhü 

ķavlühü teǾa.  <arapça> ve daħı śafvān şol güne dirler ki anda güneş 

02. śāfį ve açıķ ola ve daħı śovuķ ķatı ola yuķālü <arapça> eś-safā bi-vezni'l-Ǿaśā 

mekkede bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı baĥreyn diyārında 

03. bir ırmaġuñ adıdur eś-śafiyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdi'l-yāǿi 

südlü deve yaǾnį südi çoķ deve nāķatün ġazįratün gibi ve'l-cemǾu śafāyā bi'l-

fetĥi ve daħı bir nesni ŧuru idici kimesne 

04. muśāfį gibi ve daħı śafį māl-ı ġanįmetden pādişā ve beg kendü içün bulunmadın 

aluķoduġı nesne kemā yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu eś-śıfyāni 

05. bi'l-kesri eś-śafiyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin müşeddedetin 

miŝlü'ś-śafiyyi yaǾnį ġanįmet mālından beg ve pādişāh bulunmadın kendü içün 

alduġı nesne ve'l-cemǾu eś-śafāyā ke-Ǿaŧiyyetin ve Ǿaŧāyā 

06. faślü'ś-śādi ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā eś-śaķbü bi-fetĥatin yaķįn olmaķ 

yuķālü <arapça> eś-śaķbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ķāfi  

07. ŧam ortasında olan  uzun direk ve'l-cemǾu śuķūbün bi-żammeteyni ve daħı 

śaķbün uzun ve semįz ve ŧolu nesne kemā yuķālü <arapça> ve daħı śaķbün 

08. bir içi ŧolu ķurı nesnenüñ üzerine urmaķ kemā yuķālü <arapça> eś-śāķıbü bi-

kesri'l-ķāfi yaķįn nesne ķarįb gibi ve daħı bir ŧaġuñ adıdur eś-śaķǾabü  

09. bi-vezni'l-caǾfera uzun nesne ŧavįl gibi ve'l-cemǾu eś-śaķāǾibü eś-śaķālibetü bi-

fetĥi'ś-śādi ve kesri'l-lāmi nāsdan bir śınıf ve bir ŧāǿifedür ki beñzerleri ķızıl olur 

śınurları ĥazer śınurına 

10. ulaşıķdur keźā fi'l-maġribi eś-śaķrü bi'l-fetĥi çaķır ŧoġan ve'l-cemǾu śuķūr bi-

żammeteyni ve daħı ķatı ekşi süd ve daħı baş ħurmādan iderler bir dürlü 

bekmezdür ve büsrü'r-raŧbi maǾnāsına  
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11. ve daħı śaķar bi'l-fetĥi külek ile ŧaş ufatmaķ yuķālü <arapça> ve daħı śaķar bi'l-

fetĥi fįhimā güneş bir nesneye ķatı ŧoķunub  yaķmaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> eś-śafirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bekmez itmege yarar yaş ħurmā 

yuķālü <arapça> eś-śāķūr bi-żammi'l-ķāfi ŧaş ufatdıķları ve śaķratün didükleri 

13. büyük küleng miǾvelün gibi eś-śuķrāŧu bi'ż-żammi çökelek yaǾnį bişmiş yoġurd 

veya bişmiş ayran sürmesi ve daħı ileri zamānda geçmiş bir ĥakįmüñ adıdur 

keźā fį muķķadimeti 

14. 'l-edeb ve mirķāti'l-edeb eś-śuķǾu bi'ż-żammi en-nāĥiyetü ve'l-cānibü eś-śaķǾu 

bi-fetĥatin yoldan çıķmaķ ve egri gitmek ve dönmek yuķālü <arapça> 

15. <arapça> ve daħı śaķǾun bi-fetĥatin ķavį yıķılmaķ ve göçmek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimesne ısıcaķ ķatılıġında ġuśśalanmaķ ve ŧaralmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> eś-śaķǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ıraķ olmış ve girü durmış 

mütenaĥiyyün gibi ve yöñden çıķub  egri gitmiş māyilün 

17. Ǿani'ŧ-ŧarįķ gibi ve yıķılmış ve göçmiş nesne münhevverün ve minhārun gibi ve 

ısıcaķ ķatılıġından ġuśśalanub  ŧaralan kişi eś-śaķǾāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿü güneş 

şems gibi ve daħı başınuñ 

18. ortası aķ dişi ŧavara ve ķuşa dirler ki bu maǾnāya aśķaǾuñ müǿenneŝidür ki 

başınuñ ortası aķ ata dirler ve daħı ġayriya dirler yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eś-śuķǾatü bi'ż-żammi atuñ ve ġayri ŧavaruñ ve ġayri ŧavaruñ ve ķuşuñ 

depesinde olan aķlıġa dirler eś-śaķǾu bi'l-fetĥi bir kimsenüñ depesine veya bir 

ŧavaruñ depesine 

20. urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ħorūs ötmek yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimseye yıldurım uġramaķ ve yıldurım urmaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eś-śāķiǾatü bi-kesri'l-ķāfi yıldurım ve gök gürülmek śāǾiķatün ve 

raǾdün gibi eś-śaķįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķıraġu 

22. kemā yuķālü <arapça> eś-śaķlü  

23. ve'ś-śuķlatü bi'ż-żammi fįhimā bögür ħāśıratün gibi eś-śaķlü bi-fetĥatin 

bögürleri uzun olmaķ śaķalü'l-feresi <arapça> eś-śaķilü  

24. bi-fetĥatin ŝümme kesratin bögürleri uzun at ŧavįlü'ś-śaķaleyni gibi eś-śaķlü bi'l-

fetĥi ve'ś-śıķālü bi'l-kesri ķılıç yüzün açmaķ ve güzüni yüzün açmaķ ve bunlaruñ 

gibi nesneler 

25. yüzün açmaķ ve pasın gidermek yuķālü <arapça> eś-śāķilü bi-kesri'l-ķāfi ķılıç 

yüzin ve gözüni yüzün açıcı ve pasın giderici ve'l-cemǾu śaķalatün bi-fetĥateyni 
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26. eś-śaķilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yüzi açılmış ķılıç ve 

bıçaķ ve gözüni maśķūl gibi eś-śıķǾalü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme 

sükūnin tāze śaġılmış süd içinde 

27. ıśıdılmış ķuru ħurmā ve'l-cemǾu eś-śaķāǾilü faślü'ś-śādi ve'l-kāfi ve mā 

yüŝelliŝühümā eś-śakkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi urmaķ đarb gibi yuķālü <arapça> 

ve daħı ķapu örtmek ķapamaķ 

28. yuķālü <arapça> ve daħı śakk bir kimesnenüñ bir kimseye borcun iķrār içün 

yazdıķları kāġıd ve daħı ġayri nesne içün yadıķları ķāđį  

29. kāġıdı kemā ķįle <arapça> ve'l-cemǾu eśukkün bi-fetĥati'l-hemzeti ve żammi'ś-

śādi ve teşdįdi'l-ķāfi ve śıkākün bi'l-kesri ve śukūkün bi-żammeteyni eś-śakekü 

bi-fetĥatin bir kişinüñ yüridügi 

264-b 

01. vaķtin dizleri biribirine ŧoķunmaķ ve ŧavaruñ ķıç ayaķları ŧolaşıķ olub yüricek 

aşıķları biribirine ŧoķunmaķ yuķālü <arapça> 

02. <arapça>  eś-śakkāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-kāfi ve bi'l-meddi yüricek iki dizleri 

biribirine ŧoķunan Ǿavrat eś-śakketü bi'l-fetĥi ve 

03. ve't-teşdįdi güneş orta yire geldügi zamānda ķatı ısıcaķ olmaķ ve eşeddü'l-

hācireti ĥarran maǾnāsına eś-śakkü bi'l-fetĥi urmaķ yuķālü <arapça> ve at 

gemini ıśırub  çekinüb 

04. daħı başını ilerü ilerü uzatmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne bir nesneye 

ŧoķunmaķ ve gevdesiyle urmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eś-śakmetü bi'l-fetĥi bir defǾa gevdesiyle bir nesni ķatı dutub  urmaķ 

śadmetün şedįdün gibi faślü'ś-śādi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā eś-śalbü bi'l-

fetĥi  

06. aśmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesni isteme ķatı ķızdurmaķ ve çoķ 

dutmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eś-śalābetü bi'l-fetĥi ķatılıķ ve berklik yuķālü <arapça> eś-śulbü bi'ż-

żammi ve'ś-śulebü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti 

08. ķatı ve berk nesne ve daħı śulab bi'ż-żammi ve bi'l-fetĥi ve bi'ż-żammi eyżan 

segirden ve yil yaǾnį oñurħadur ve'l-cemǾu aślābün bi'l-fetĥi ve daħı śulabün 

bi'ż-żammi ve'l-fetĥi berk ve ķatı yire ve ayrı 
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09. yire dirler kemā yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu śılebetün bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ve daħı śulb bi'ż-żammi kişinüñ eyü ħūylarına ve babalarınuñ eyü ve 

ħūş ħūylılarına  

10. dirler ĥaseb gibi ve daħı śulbün bi'ż-żammi śatmān diyārında bir mevżiǾuñ 

adıdur eś-śulebiyyetü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve teşdįdi'l-yāǿi 

bilegi ve küsüre ŧaşları ĥicāratü 

11. 's-sinni gibi eś-śulbiyyü bi-żammetin ŝümme fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve 

teşdįdi'l-yāǿi bilenmiş ve küsürelenmiş nesne yuķālü <arapça>eś-śālibü bi-

kesri'l-lāmi nesne aśıcı ve daħı gövde 

12. ķatı ķızdurıcı ısıtma ĥummen ĥārratün gibi eś-śalįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin ķatı ve berk nesne şedįd gibi kemükler cebri ve özi 

vedkü'l-Ǿižāmi gibi ve daħı śalįb nesebi ŧuru 

13. pāk kimesne ħāliśu'n-nesebi gibi ve daħı śalįb gökde dörd yıldızuñ adıdur ki 

nesr-i vāķiǾ didükleri yıldızuñ ardında olur ve daħı śalįb naśrānįler ħaçına dirler 

ki naśrānįler aña 

14. ŧaparlar bu maǾnāya cemǾi śulubün bi-żammeteyni ve śulbān gelür bi'ż-żammi 

eś-śalhebā bi-fetĥ'ś-śādi ve'l-lāmi ve'l-bāǿi ve sükūni'l-hāǿi ķatı ve ķuvvetlü ve 

güçlü irkek deve eś-śalhebātü bi-fetĥatin 

15. ķatı güçlü dişi deve eś-śaltü bi'l-fetĥi açıķ ve giñ ŧuluka dirler cebįnün vāżiĥun 

gibi ve daħı śalt bi'l-fetĥi maślaĥat ve iş görmiş kimesne yuķālü <arapça> 

16. ve daħı śalt ism-i racül ve daħı śalt bi'l-fetĥi dökmek yuķālü <arapça> ve atı 

ayaġıyla depmek ve marażlıķ ve ķalķıtmaķ yuķālü <arapça> 

17. <arapça> eś-śulatü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi yalıñ ķılıç yuķālü <arapça> ve daħı śult 

bi'ż-żammi büyük bıçaġa dirler sikkįnün kebįrün gibi ve cemǾuhu aślātün bi'l-

fetĥi gibi eś-śaltü 

18. bi'l-fetĥi ķatı ve güçlü eşek ve ķıvāmlu ve yürüklü at kemā yuķālü <arapça> eś-

śulvetü bi-żammetin südüñ ve şarābuñ śuyı çoķ olub 

19. cerbi az olmaķ yuķālü <arapça> eś-śulūtetü bi-żammeteyni bir kimesnenüñ 

ŧulugı açıķ ve gin  olmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eś-śılāĥu bi'l-kesri ve'ś-śulĥu bi'ż-żammi barışmaķ ve öñüşmek yuķālü 

<arapça> eś-śalāĥu bi'l-fetĥi 

21. ve't-taħfįfi ve'ś-śulūĥu bi-żammeteyni ve'ś-śalāĥatü bi'l-fetĥi eyü olmaķ ve yarar 

olmaķ ve oñulmaķ yuķālü <arapça>  
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22. <arapça> yaǾnį śāliĥ ve śalįĥ eyü virür ve oñulmış nesne dirler ki fāsidüñ 

żıddıdur śalāĥun bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'l-bināǿi bi 

23. 'l-kesri mekke şehrüñ adıdur ve ķad yuśarrafü eś-śalaĥu bi-fetĥateyni bir 

kimesnenüñ ķulaġı śaġır olub hiç nesne işitmemek yuķālü <arapça>  

24. eś-śaltü bi'l-fetĥi ķatı ve yüzi śırıncaķ ve ŧayancaķ ŧaş ve śırıncaķ berk yir ve 

ŧazlaķ ŧuluk eś-śalūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin giç ķaynaġan çömlek ve daħı 

25. at ve südsüz deve yuķālü <arapça> eś-śulūdü bi-żammeteyni çaķmaķ ötüb daħı 

od çıķarmamaķ yuķālü <arapça> 

26. eś-śalħadā bi-fetĥatin ve'l-ķaśri ve'ś-śalĥadü bi-vezni'l-caǾfera ve'ś-śulāħidü bi'ż-

żammi ve kesri'l-ħāǿi ķātı güçlü nesne yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu 

27. śalāħidü bi'l-fetĥi eś-śalħadātü bi-fetĥatin ķatı güçlü dişi deve eś-śıllūrü bi-

kesri'ś-śādi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve żammetihā bir dürlü balıķdur baǾżı 

kitābda yılan balıķ dimiş 

28. cerri gibi keźā fi'l-maġribi eś-śalĥu bi-fetĥatin başuñ depesinde saç olmamaķ 

yuķālü <arapça> eś-śalǾatü bi-fetĥatin ve'ś-śulǾatü 

29. bi'ż-żammi depede saç yetmeyen yir yaǾnį şol baş ki depesinde saç çıķmaya 

ŧazlaķ olub saçsuz olan yire śulǾatün dirler eś-śalǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe başınuñ 

265-a 

01. depesinden saç olmayub ŧazlaķ olan Ǿavrat ve daħı budaķlarınuñ ucları dökülmiş 

Ǿarfat aġacı yuķālü <arapça> ve daħı śalǾāǿün 

02. zaĥmete ve belāya ve düşvār nesneye dirler dāhiyetün gibi ve daħı şol ķuma 

dirler ki anda ot ve aġaç bitmemiş ola es-śulāǾu ve'ś-śulǾu bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-lāmi fįhimā 

03. inlü yaśśı büyük ķatı ŧaş śaħrun Ǿarįżun gibi cemǾidür vāĥidi śullāǾatün ve 

śullaǾatün gelür bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve Ǿinde'l-baǾżi śullaǾun şol yire dirler ot 

bitirmeye eś-śalfeǾatü 

04. bi'l-fāǿi ve'l-ķāfi bi-vezni'd-daĥraceti bir kimesnenüñ boyunun urmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bildürmek iǾlām gibi ve daħı yoħsul olub elinde hįç nesne 

05. olmamaķ yuķālü <arapça> eś-śelmaǾatü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesni dibinden 

ķobarmaķ yuķālü <arapça> 

06. <arapça> ve daħı baş ķanamaķ yuķālü <arapça> ve yoħsul olmaķ yuķālü 

<arapça> eś-śulūǾu bi-żammeteyni ķoyun 
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07. ve keçi ve śıġır başına girmek ve sedįs ardında dişi bıraķmaķ yuķālü <arapça> 

yaǾnį śāliġun ve sāliġun 

08. bi-kesri'l-lāmi altı yaşına girmiş ķoyuna ve keçiye ve śıġıra dirler ve'l-cemǾu 

śulaǾun ve süleǾun bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti eś-śalfü bi-fetĥatin 

ekinüñ ĥāśılı ve danesi az olmaķ yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve ķab śuyı az olmaķ yuķālü <arapça> ve buluduñ yaġmurı az olmaķ 

ve gök gürülmesi çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ve daħı Ǿavrat eri ķatında ĥurmetlü 

11. ve baħtlu olmayub eri anı ķaķıtmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne 

miķdārından artuķ geçinmek ululanduġundan yuķālü <arapça> 

12. <arapça> 

13. eś-śalifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bu źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾildür yaǾnį  

danesi az ekine dirler śuyı az olan ķaba dirler ve yaġmur az ve şimşek çoķ  

14. ve gök gürlemesi çoķ olan bulut ve miķdārından artuķ geçinen ve lāf uran kişi 

ve ħalķ ķatında ĥurmeti ve  sevgüsi az olan kişi eś-śalifetü 

15. bi-fetĥatin ŝümme kesratin eri yanında sevgüsi az olan Ǿavrat ve'l-cemǾu śalāyif 

bi'l-fetĥi eś-śalfāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe berk ve ķatı yir arżun śulbetün gibi ki 

eślafuñ müǿenneŝidür eś-śalįfü 

16. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin boyınuñ bir yanı Ǿarżu'l-

Ǿunuķi gibi ve hümā śalįfāni mine'l-cānibeyni eś-śalįfāni bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin Ǿalā lafži't-teŝniyeti iki aġacdur ki Ǿavratlar 

17. maĥfesi berkitdükleri palana ayķırı berkidirler daħı bunlar ile yük baġlarlar ve 

yük berkidürler kemā yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eś-śalfü bi'l-fetĥi berk ve ķatı söylemek yuķālü <arapça> ve bir 

kimseyi berk ve ķatı söz incitmek yuķālü <arapça> 

19. <arapça> ve daħı śalāt urmaķ yuķālü <arapça> eś-śalķu bi-fetĥatin düz yir ķaǾun 

śafśafun gibi 

20. ve'l-cemǾu śalifāni eś-śılatü bi-kesri'ś-śādi ve taħfįfi'l-lāmi ulaşmaķ maǾnāsına 

maśdardur aślı vuślatün idi vāv ĥaźf olunmış daħı śılatun olmışdur ve daħı 

śılatün baħşįşe dirler 

21. Ǿaŧeyyetün maǾnāsına ve'l-cemǾu śılātün bi'l-kesri keźā fį mirķāti'l-edeb eś-

śalletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķuru yir arżun yābisetün gibi ve daħı deri cild gibi 

ve daħı birmek dökülen yaġmur 
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22. yaǾnį birin birin dökülen yaġmur danesi ve daħı birmek binmiş ot ve'l-cemǾu 

śılālün bi'l-kesri eś-śıllü bi'l-kesri ve't-teşdįdi şol aġulu yılandur ki añ em sem 

fāyide virmez ve daħı şol 

23. düşvār kişiye de śıllį dirler ve'l-cemǾu eślālün bi'l-fetĥi ve daħı śıllun bi'l-kesri 

bir dürlü otdur eś-śılayāni bi-kesreteyni ve teşdįdi'l-lāmi bir dürlü gök otdur biter 

cemǾidür vāĥidi 

24. śılbānetün gelür bi-kesrateyni eyżan eś-śalśalü bi-żammeteyni beynehümā 

sükūnün ügeyik didükleri ķuş ve'l-cemǾu śalāśilü bi'l-fetĥi ve daħı śalśal atuñ 

burcagı nāśiyetü'l-feresi gibi eś-śalśalatü  

25. bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ķab dibinde arıtmış ķalmış ve gölcük 

dibinde ķalmış śu kemā ķįle <arapça> eś-śalśālü bi'l-fetĥi ķumla ķarışdurılmış 

baçlıķ 

26. ki ķurumış ve ķızmış ola ki ursañ çeng çeng öte ve seslene eś-śalśaletü bi-

fetĥateyni at oyunı ve gemi ötmek ve āvāze virmek ve çıġşıŧmaķ yuķālü 

<arapça> 

27. <arapça> eś-śallü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir kimseye düşvār nesne uġramaķ 

yuķālü <arapça> eś-śālletü bi-teşdįdi'l-lāmi 

28. düşvār nesne dāhiye gibi ve'l-cemǾu eś-śavālü bi-teşdįdi'l-lāmi eś-śallālü bi'l-

fetĥi ŝümme't-teşdįdi seslenici ve ötüci ķuru baçlıķ nitekim yeñi destinüñ içine 

śu ķoyucaķ ötdügi gibi eś-śalūlü 

29. bi-żammeteyni bişmiş veya çig et ķoķmaķ ve yimek ve Ǿinde'l-baǾżi çig et 

ķoķmaķ yuķālü <arapça> ve ķįle <arapça> 

265-b 

01. eś-śalįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bir nesne ötmek 

çıfışmaķ ve bir nesne çır çır ötmek ve ħıśılŧamaķ nitekim yeñi desdinüñ içine śu 

ķoyucaķ cažıldadıġı ve ötdügi gibi 

02. yuķālü <arapça> eś-śalmü bi-fetĥatin bir kimesnenüñ ķulaġı dibinden kesik 

olmaķ yuķālü <arapça> 

03. <arapça> yaǾnį śalmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķulaķları dibinden kesik Ǿavrat dirler 

eś-śalmü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi bir kimesnenüñ ķulaġı  

04. dibinden kesmek ve ķobarmaķ yuķālü <arapça> eś-śılāmetü bi'l-kesri nāsdan bir 

bölük ve bir cemāǾat fırķatün mine'n-nāsi maǾnāsına ve'l-cemǾu śılāmātün 



333 
 

05. bi'l-kesri eś-śalaħdemü bi-fetĥi'ś-śādi ve'l-lāmi ve'd-dāli ve sükūni'l-ħāǿi güçlü 

ve ķuvvetlü deve cemelün şedįdün gibi ve'l-mįmü zāyidetün eś-śıldımü bi-

kesrateyni beynehümā sükūnün berk ve güçlü at yuķālü  

06. <arapça> feresün śıldımun ey śulbün şedįdün müǿenneŝi śıldımetün gelür eś-

śulādimü bi'ż-żammi'ś-śādi ve kesri'd-dāli berk ve ķatı nesne yuķālü <arapça> 

eś-śalķametü  

07. bi-vezni'd-daĥraceti azu dişler biribirine doķuşmaķ teśādümü'l-enyāb gibi ve 

bābühü daĥrace 

08. gibi ve yarlıġamaķ istemek maǾnāsına da gelür istiġfār gibi ve namāza da dirler 

ve'l-cemǾu śalavāt bi-fetĥateyni yaǾnį aśılda śalāt duǾā maǾnāsınadur lākin 

allāhü teǾa.dan raĥmet maǾnāsına gelür ve melekler- 

09. –den istiġfār maǾnāsına gelür bu ikisi duǾāya lāzım olduķlarıçün ve daħı namāza 

da dirler duǾāya müştemil olduġıçün śalāt faǾletün vezni üzerine bir isimdür 

lākin 

10. taśliyet mevżiǾine vażǾ olunur feyuķālü <arapça> ve daħı śalāt cuhūdlar kilįsesi 

ve'l-cemǾu śalavāt eś-śalāyetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'ś-śalāǿetü bi'l-fetĥi 

11. ve'l-hemzeti baǾde'l-elifi üzerinde nesne ezdükleri ve süzdükleri ŧaş yuķālü 

<arapça> ve'l-cemǾu śalāyātün keźā fi'l-maġribi eś-śılāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

ve'ś-śalā 

12. bi-vezni'l-Ǿaśā od nār gibi keźā fi'l-maġribi ve daħı od yanmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı śılāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi 

13. biryana dirler ve kebāba sökülmeye dirler şivāǿün gibi ve daħı śalā bi-vezni'l-

Ǿaśā ķalça kemügüne dirler yaǾnį oturaġuñ iki yanındaġı kemüge dirler fevrün 

gibi kemā yuķālü <arapça> 

14. <arapça> eś-śuliyyün bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin müşeddedetin 

oda yanmaķ iĥtirāķ gibi kemā merra ve daħı od ıśınmaķ ıśŧılā gibi eś-śalyü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-lāmi bir nesni oda dutmaķ ve oda 

15. çevirmek ve sügülmek ve bir kimesne oda ķoymaķ ve odda ıśınmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı bir kimesne 

16. bir işe ve bir helāk olacaķ nesneye śoķmaķ yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli 

redde faślü'ś-śādi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā 

17. eś-śamtü bi'l-fetĥi ve'ś-śumātü bi'ż-żammi ve'ś-śumūtü bi-żammeteyni çoķ 

zamān söylemeyüb epsem durmaķ yuķālü <arapça> keźā fi  

18. 'l-maġribi ve yuķālü <arapça> yaǾnį ķavm göricek ve işidicek yirde yatdı 
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19. <arapça> eś-śāmitü bi-kesri'l-mįmi söylemez nesne ki nāŧıķuñ żıddıdur ve gāh 

olur ki nāŧıķ cānluya 

20. dirler ve śāmit cānsuza dirler ve gāh olur ki śāmit altunla gümüşe dirler ve nāŧıķ 

deveye ve ķoyuna  dirler yuķālü <arapça> 

21. <arapça> keźā fi'ś-śıĥāĥi ve daħı śāmit ķoyulmış ve uyuşmış süd lebenün 

ĥāŝirün gibi ve'l-cemǾu eś-śevāmitü eś-śumtatü bi'ż-żammi her nesne ki anuñla 

22. oġlan avıdurlar ve ġayri kimesne avıdurlar ve digdürürler ve söylemezler kemā 

yuķālü <arapça> eś-śamūtü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol cebe ve cevşendür 

ki bire 

23. bir ķayıduñ ötmez ve seslenmez ve daħı bir atuñ adıdur eś-śımįtü bi-kesrateyni 

ve teşdįdi'l-mįmi dāyim epsem durub  söylemeyen kişi dāyimü'ś-śumtü gibi eś-

śamcetü bi-fetĥin ķandįl ve'l-cemǾu  

24. śamcün bi-fetĥatin eyżan kemā yuķālü <arapça> eś-śumāricü bi'ż-żammi ve 

kesri'r-rāǿi her nesnenüñ ŧurusı ve arusı ħāliśu külli şeyǿin gibi eś-śamĥamaĥu 

bi-fetĥi'ś-śādi ve'l-mįmeyni ve 

25. sükūni'l-ĥāǿi ķuvvetlü ve güçlü ķatı nesne şedįd gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķısa boylu 

yoġın nesne ġalįż ķaśįr gibi ve daħı depesinde saçı yoķ yoġın ķatı baş yuķālü 

<arapça> 

26. śamĥamaĥu ey aślaǾu ġalįžun şedįdün eś-śımĥāǿü bi'l-kesri ve bi'l-meddi ķatı ve 

berk yir arżun śulbetün gibi ve'ś-śamĥāǿetü aħaśśu minhü eś-śımāħu bi'l-kesri 

ķulak delügi ħarķu'l-üźüni gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

27. ķulaķ üźün gibi sįnile daħı cāyizdür eś-śamaħu bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ ķulagı 

delügine urmaķ ve yāħūd ķulaġına urmaķ yuķālü <arapça> eś-śımāħu bi'l-kesri 

ve 

28. 'ś-śumlūħu bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ķulaķ çakı ve ķulaķ saki 

veseħu'l-üźüni gibi ve'l-cemǾu eś-śemālįħu eś-śumāliħu bi'ż-żammi ve kesri'l-

lāmi ķoyulmış ve uyuşmış süd lebenün ħāŝirün mütelebbidün gibi  

29. eś-śamdü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįmi yüce ve yüksek iri ve ķatı yir mekānün 

mürtefiǾun ġalįžun maǾnāsına ve daħı bir nesneye ķaśd eylemek ve egilmek 

yuķālü <arapça> 
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266-a 

01. <arapça> eś-śamdü bi-fetĥatin bir ķavmüñ ulusına dirler seyyid gibi ve ĥācetlü 

kişiler śıġınıcaķ kimesneye dirler ve daħı içi ve arası ķovuķ ve boş olmayan 

nesneye dirler kemā yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eś-śımādü bi'l-kesri şįşe aġzına baġladuķları deri yaǾnį şol yarıdur ki 

anuñla şįşe aġzın baġlarlar Ǿuķāśu'l-ķārūrati gibi eś-śımridü bi-kesrateyni 

beynehümā 

03. sükūnün südi az deve ķalįletü'l-lebeni gibi eś-śamaru bi-fetĥateyni yaramaz 

ķoķmaķ ve yimek netenün gibi yuķālü <arapça> eś-śamirü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin 

04. yaramaz ķoķulu nesne müntinün gibi müǿenneŝi śamiratün gelür bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin eś-śumrü bi'ż-żammi çanaķ kenārına ve kįle aġzına dirler ve'l-

cemǾu eśmārun yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eś-śumārā bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi göt dübür gibi eś-śamįrü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin gevdesinüñ eti kemügine 

yapışıķalmış arıķ kişi ki andan der ķoķusı ķoķa 

06. eś-śamǾaru bi-vezni'l-caǾfera ve'ś-śamǾarā bi-fetĥi'ś-śādi ve'l-Ǿayni ve teşdįdi'l-

yāǿi ķuvvetlü ve güçlü ķatı kişi şedįdün ķaviyyün gibi eś-śamǾaratü bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūnün iri ve ķatı yir arżun ġalįžun 

07. gibi eś-śamaǾu bi-fetĥateyni ķulaķ kücücük olmaķ yuķālü <arapça> eś-śamǾāǿü 

bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķulaķları küçürek Ǿavrat ve ķulaķları küçürek 

08. dişi ŧavar ve'ś-śamǾāǿü eyżan <arapça> yaǾnį ŧopuķları küçürek itler 

09. eś-śamġu bi'l-fetĥi aġac pūsı ve'l-cemǾu śumūġun bi-żammeteyni ve mevz 

aġacınuñ pusına śumǾun Ǿarabiyyün dirler eś-śamġatü bi'l-fetĥi bir pāre pūs 

ķıŧǾatü'ś-śumġı gibi eś-śamġāni bi-kesri'l-mįmi Ǿalā lafži't-teŝniyeti 

10. aġzuñ iki yanı cānibü'l-femi gibi eś-śamkūkü ve'ś-śamkįkü bi-fetĥateyni fįhimā 

ve żammi'l-kāfi fi'l-evveli ve kesrihā fi'ŝ-ŝānį ķatı köklü yoġın cefā ehli kişi 

raclün ġalįžun cāfį maǾnāsına  

11. ve daħı ķuvvetlü ve güçlü nesne ķaviyyün gibi ve ķatı ķoyulmış uyuşmış piz 

dutmış süd ve'l-cemǾu eś-śemākįkü eś-śumüllü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-lāmi 

ķatı gevdelü ve bedeni berk ve muĥkem kişi  

12. şedįdü'l-ħulķi gibi eś-śāmilü bi-kesri'l-mįmi ķurumış nesne yābis gibi eś-śumūlü 

bi-żammeteyni ķatlamaķ ve ķurumaķ ve berkmek yuķālü <arapça>  
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13. aġacı ķanacaķ ķadar śu bulmaduġıçün irerek olmaķ ve ķurumaġa yüz dutmaķ 

yuķālü <arapça> eś-śımāmü bi'l-kesri şįşe aġzın ve küp aġzın  

14. baġlıcaķ ve berkidcek nesne sedādün gibi eś-śammü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şįşe 

aġzın baġlamaķ ve berkitmek yuķālü <arapça> ve urmaķ yuķālü <arapça> 

15. redde eś-śamemü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ sesi kesilüb helāk olmaķ yuķālü 

<arapça> ve sāġır olub nesne istemez olmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> kemā ķāle fi'l-maġribi ve daħı ŧaş ķatı ve berk olmaķ yuķālü <arapça> 

17. ve bābü'l-külli ŧarabe eś-śammāǿü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi ķulaġı śaġır Ǿavrat ve ķulaġı śaġır dişi ŧavar ve ķatı berk nesne ki 

müǿenneŝ ola ve düşvār nesne 

18. dāhiye gibi ve daħı śammāǿün bir nesneyle gevdesini bir uġurdan örtüb  ve 

bürüyüb elinden ve ġayri aǾżāsından hįç nesne ŧaşra ķomamaķ kemā ķįle 

<arapça> 

19. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż üzerinde taman ve ayaķ ŧonı yoġıken yalñız bir ŧonla 

gevdesini bürümek ve örtmek kemā ķįle <arapça>  

20. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir dört köşelü 20 arķasına alub  daħı śaġ ŧarafını śol eli 

üzerine ve śol omuzı üzerine atub  ve śol ŧarafını daħı 

21. śaġ eli üzerine ve śaġ omuzı üzerine atub  daħı ikisini bir uġurdan bürümege 

dirler ıżŧıbāǿun gibi eś-śımmu bi'l-kesri ve't-teşdįdi arslan adlarından bir addur 

ismün min esmāǿi esedin gibi 

22. ve daħı düşvār nesneye dirler dāhiye gibi eś-śımmetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi 

bahādur kişi racülün şucāǾun gibi ve irkek yılan ĥayyetün źekerün gibi ve'l-

cemǾu śımemün bi-kesratin ŝümme fetĥatin eś-śammānü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-

mįmi iri 

23. ve ķatı yir arżun ġalįžatün gibi ve daħı ramel-i Ǿālicden yaña bir mevżiǾuñ 

adıdur eś-śamśāmü ve'ś-śamśāmetü bi'l-fetĥi fįhimā keskin ķılıç ki yiyni 

çalarsañ gerü dönmez ve iki bükülmez ve'l-cemǾu 

24. eś-śamāśimü eś-śımśımu bi-kesrateyni beynehümā sükūnün ķatı köklü ġalįž gibi 

ve Ǿinde'l-baǾżı bahādur ve iķdāmlu kişi cerā gibi eś-śamįmü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin her nesen ŧurusı ve pākı 

25. ħāliś gibi ķātı ıssı ve ķatı śovuķ eś-śamyānü bi-fetĥatin śıçramaķ veŝb ve teġallüt 

gibi ve daħı bahādur kişi şucāǾun gibi eś-śumā bi-vezni'l-fetā bir nesne sen görü 

yürürken ķarşuñda 
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26. olmaķ  yuķālü <arapça> faślü'ś-śādi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā eś-śınābü 

bi'l-kesri bir acı ot ve ķuru üzümile dögülmiş 

27. ħardal eż-żābiyyü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi ķula at eś-sıntįtü bi-kesrateyni 

beynehümā sükūnün kerem ehli ulu kişi seyyid kerįm gibi ve'l-cemǾu eś-śınātįtü 

bi'l-fetĥi eś-śanįcü bi'l-fetĥi 

28. piricde düzerler iki müdevver ve yaśśı nesnelerdür biribirine ururlar çalarlar daħı 

āvāze virür zįc dirler Ǿarab sazlarındandur ve daħı pirincden düzerler 

29. daħı kirişler ŧaķarlar daħı Ǿacem ŧāyifesi çalarlar kemā yuķālü <arapça> 

266-b 

01. <arapça> ve daħı şol Ǿarbāna ve def kenārına ve ķastıġına ve aķdıķları yaśśı 

tevķiye ve ĥalįķiye de śanc dirler ve cemǾu'l-külli śunūcün 

02. bi-żammeteyni ve baǾżı luġatda śancün diyü çenge dirler dimiş eś-śannācü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi bu didügimüz sazı çalıcı ve baǾżı luġatda çengi dimiş eś-

śancatü bi'l-fetĥi terazü 

03. ŧaşı ve'l-cemǾu śanacātün bi-fetĥatin eś-śındįđü bi-kesrateyni beynehümā 

sükūnün ulu bahādur kişi seyyid şucāǾ gibi ve daħı ŧamlası iri ve ķaŧresi büyük 

yaġmur Ǿažįmü'l-ķaŧri gibi ve daħı  

04. ve daħı düşvār nesne ve ulu belā zaĥmet gibi ve cemǾu'l-külli śanādįdü bi'l-fetĥi 

eś-śınnarü bi'l-kesri ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti ve kesri'l-bāǿi ve sükūnihā 

ve'ś-śanābirü bi'l-fetĥi ve kesri'l-bāǿi ķış 

05. gününde śovuķ ķatılıġı şiddetü berdi'ş-şitāǿi gibi ķurı ķış didükleri yedi günlerüñ 

bir güninüñ adıdur kemā ķįle <arapça> eś-śanavberü bi-ŝelāŝi 

06. feteĥātin ve sükūni'l-vāvi ķatrān ve zift aġacına dirler ki çam aġacınuñ bir 

ķısmıdur özdeginden ķatrān ve zift çıķarırlar ķāle fi'l-maġribi hüve şecerün 

miŝlü 

07. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾżı çam aġacınuñ ķozluġuna dirler keźa fi'ś-śıĥāĥi eś-

śunbūrü bi-żammi'ś-śādi ve'l-yāǿi 

08. ve sükūni'n-nūni şol ħurmā aġacına dirler ki yalñız ķala daħı aşaġası incile ve 

ķavlaya ķabuġı śuyula ve daħı oġlı ve ķızı ve ķarındaşı olmayan kişiye dirler 

09. ve daħı śunbūrün ĥavżuñ śuyı yoluna dirler meşǾabü'l-ĥavżi gibi ve daħı matara 

emzigine dirler ki demürden veya ķalaydan düzülmiş ola kemā ķįle eś-śunbūrü 

kemā ķįle <arapça> 
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10. <arapça> ve cemǾu'l-külli eś-śanābįrü bi'l-fetĥi eś-śınnāratü bi'l-kesri ve 

teşdįdi'n-nūni ipek ucı reǿsü'l-maġzili gibi ve baǾżı kitābda ipek ucundaġı 

11. egirici demür ve daħı gönden düzülmiş ķalķanuñ ķulpı maķbażu'l-cuĥfeti gibi ve 

daħı ehl-i yemen ķatında ķulaġa śınnāratün dirler üźünün gibi ve'l-cemǾu eś-

śınārātü ve'ś-śanānįrü eś-śanavvü 

12. bi-ŝelāŝi feteĥatin ve sükūni'l-Ǿayni sedir aġacına beñzer aġacdur eś-śuntuǾu bi-

żammeteyni beynehümā sükūnün başı ķatı ve berk deve ķuşı śalbü'r-reǿsi gibi 

eś-śınāǾatü bi'l-kesri pįşe ĥırfetün gibi  

13. yabucılıķ ve başmaķcılıķ ve bunlara beñzer śanǾalar gibi ve'l-cemǾu eś-śanāyiǾu 

bi'l-fetĥi eś-śaniǾu bi-kesri'n-nūni nesne düzüci nesne dikici yaǾnį eliyle nesne 

düzüci ve iş işleyici pįşekār gibi 

14. ķālehü fi'l-maġribi eś-śāniǾu hüve'lleźį yaǾmelü bi-yedihi eś-śanǾatü bi'l-fetĥi 

pįşe śanāǾat gibi śanāǾat ehlinüñ işledügi iş ķāle fi'ś-śıĥāĥi <arapça> ve daħı 

śanǾat ata eyü 

15. tımar idüb  üzerine durmaķ kemā yuķālü <arapça> eś-śanuǾu bi'l-fetĥi ve'ż-

żammi iş işlemek ve nesne düzmek yuķālü <arapça> 

16. ve śanįǾan eyżan iźā faǾale ve daħı śanaǾa bi'l-fetĥi ata eyü tımar ve eyü ħidmet 

itmek yuķālü <arapça> eś-śaniǾu bi-fetĥatin ve bi-kesri'n-nūni 

17. eyżan ey iş işleyici ve eyü nesne düzüci üstaz kişi śāniǾ ĥāźiķ gibi eś-śanāǾu bi'l-

fetĥi ve't-taħfįfi eyü iş işleyici ustakār Ǿavrat yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eś-śanįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin nesne 

düzmek işlemek maǾnāsına maśdardur śanaǾa kemā merra ve daħı 

19. düzülmiş ve işlenmiş nesneye dirler maśnūǾun maǾnāsına yuķālü <arapça> ve 

daħı eli uz ustakār kimesneye dirler ĥāźiķ māhir gibi ve eyü tımār ve ħidmet 

20. olunmış ata dirler ve pası açılmış ķılıca dirler yuķālü <arapça> eś-śanįǾatü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin pįşe ve hüner śınāǾatün ve śanǾatün gibi ve daħı bir 

kimesnenüñ düzdügi ve işledügi 

21. nesne yuķālü <arapça> śanǾāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ķaśabatü'l-yemeni ve'n-

nisbeti ileyhā śanǾāniyyün bi-ziyādeti'n-nūni Ǿalā ġayri ķıyāsin eś-śınafü bi'l-

kesri ve'l-fetĥi en-nevǾu 

22. ve'đ-đarbü yaǾnį ölük ve'l-cemǾu eśnāf ve śunūf ve daħı śınıf bir mevżiǾüñ 

adıdur ve Ǿavd-ı śanifiyyün bi'l-fetĥi mensūbün ileyhi eś-śanifetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin pįşde māl ve futanuñ saçansuz 
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23. ucına dirler kemā yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż biz kenārına ve ucına dirler 

ķanķı ucı olursa olsun kemā yuķālü  

24. <arapça> eś-śundūķu bi-żammi'ś-śādi ve'd-dāli maǾrūf ve'l-cemǾu eś-śanādįķu 

bi'l-fetĥi eś-śandalü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün başı büyük ve başı yoġın 

25. deve el-baǾįrü'ż-żaħimü'r-reǿsi gibi ve daħı śandal bir gökcek ķoķulu aġacdur 

ve'l-cemǾu eś-śanādilü eś-śandalāniyyü bi-fetĥi'ś-śādi ve'd-dāli ve teşdįdi'l-yāǿi 

ot yem śatıcı yaǾnį ĥakįm 

26. otlarını śatıcı śandalānį gibi ve'l-cemǾu eś-śanādiletü eś-śanemü bi-fetĥatin pūt 

veŝen gibi ve'l-cemǾu eśnāmün bi'l-fetĥi eś-śınnü bi'l-fetĥi ve bi'l-kesri ve't-

teşdįdi yircegücen didükleri canavaruñ 

27. sidigidür ki ķatı yaramaz ķoķar bevlü'l-veberi gibi ve maġribde eydür bir 

çetikden küçürek bir bozca gözleri güzel canavardur ķuyruġı olmaz ķatı utancaķ 

olur evlerde 

28. dutarlar ve ögerdirler ve anı daħı yinir śan diyü bu didügimüz canavaruñ 

sidigine dirler ve daħı śın bi'l-kesri ķarı ķış günlerinden bir günüñ adıdur 

yevmün min eyyāmi'l-Ǿacūzi maǾnāsına  

29. ve üzerine ķaplanmış bir sele ve sepetdür ki içine ekmek ķoyarlar ve'l-cemǾu 

eśnānün eś-śunānü bi'ż-żammi ķoltuķ ķoķusı daħru'l-ibŧi gibi eś-śınvü bi'l-kesri 

bir dibden çıķan budaķlaruñ 

267-a 

01. biri kemā ķįle <arapça> ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

02. <arapça> ve daħı ķaçan ki iki ķavį biribirine yaķįn olsalar daħı ikisinüñ bile 

śuları bir gözden ve bir mekārdan gelse rekiyyetāni śınvāni dirler eś-śunayyü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin 

03. ŝümme teşdįdi yāǿin bir azıcıķ śu śızındısıdur ki aña kimesne varmaz ve 

kimesne iǾtibār ve iltifāt itmez śanvünüñ taśġįridür ve Ǿinde'l-baǾż yarıķa dirler 

şaķkun gibi eś-śınāyetü bi'l-kesri 

04. bir nesnenüñ götürüsi ve hepsi yuķālü <arapça> faślü'ś-śādi ve'l-vāvi ve mā 

yüŝelliŝühümā eś-śāǿetü bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi ķoyun ķuzulađıġı 

05. vaķtin ķuzı ardınca raĥminden çıķan etin ve ķan ķoķ virmez nesneler kemā 

yuķālü <arapça> aślında śavātün idi vāv 



340 
 

06. elife ķalb olunub śātün oldı eś-śavbü bi'l-fetĥi gökden yaġmur inmek ve yaġmur 

yaġmaķ nüzūlü'l-maŧari gibi ve muŧlaķā yuķarudan aşaġa inmek yuķālü 

<arapça> ve bir kimesneye 

07. yaġmur uġramaķ ve dökmek yuķālü <arapça> ve daħı śavb yaġmura dirler 

maŧarun gibi ve daħı śavb girecek söze dirler śavāb gibi ki ħaŧānuñ żıddudur 

08. -08 eś-śavābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ŧoġrı ve girecek söz eś-śūbetü bi'ż-żammi 

ħurmā serdikleri yir carįķ gibi ve bir yire yıķaķonulmış ve yumruca dökülmiş 

nesne yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve'l-cemǾu śuvabün bi-żammetin ŝümme fetĥatin eś-śābetü delülük 

cünūn gibi yuķālü <arapça> eś-śābü bi-taħfįfi'l-bāǿi 

10. acı aġacuñ śuyı ve śarķındısı Ǿuśāretü şeceratin maǾnāsına eś-śüvvābetü bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-vāvi ve her nesnenüñ ŧurusı ve pākı ħāliś gibi yuķālü 

<arapça> 

11. eś-śavtü bi'l-fetĥi ses ve āvāz ve'l-cemǾu aśvātün ve daħı ses itmek ve āvāz 

itmek yuķālü <arapça> ve daħı śavt kişinüñ eyü adı sandur ki  

12. il arasına yayılır ve ŧaġılır śįt gibi yuķālü <arapça> eś-śātü bi-taħfįfi't-tāǿi sesi 

ķatı kişi şedįdü'ś-śavti gibi aślında śavt idi 

13. bi-kesri'l-vāvi feķulibeti'l-vāvü elifen fe-śāra śāten eś-śavlecānü bi-fetĥi'ś-śādi 

ve'l-lāmi çevgān yaǾnį bir ucı egri degnekdür ki ekŝeri ķoyun çobanlarında olur 

ve'l-cemǾu eś-śavālicetü eś-śavĥu 

14. bi'l-fetĥi yarmaķ yuķālü <arapça> eś-śuvĥu bi'ż-żammi dere kenārında dįvār gibi 

görünen yar ĥāyiŧü'l-vādį gibi ve ŧaġ yüzünde dįvār gibi gözüken yar 

15. ve'l-cemǾu eśvāĥ ve bi-nūnin śavĥāni min Ǿabdi'l-ķaysi eś-śuvāĥu bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi kirec ve yalçı ciśśun gibi ve daħı atr deri Ǿırķu'l-ħayli gibi ĥācetün bir 

ŧaġuñ adıdur eś-śūrü bi'ż-żammi 

16. boynuz ķarn gibi ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> eś-śūretü bi'ż-żammi 

<arapça> keźā fi'l-maġribi 

17. ve'l-cemǾu śuverün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve śıvarun bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin eś-śıvārü bi'l-kesri śıġır ... ve sürüsi ķaŧįǾu'l-baķari gibi ve daħı misk 

ķabına dirler viǾāǿü'l-miski gibi eś-śavrü bi'l-fetĥi şol ufaķ 

18. ħurmā aġacları ki bir yirde çoķum bitmiş ola ve daħı ekmek yuķālü <arapça> ve 

bir nesni kesüb  ayırmaķ yuķālü <arapça> eś-śavratü bi'l-fetĥi 
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19. kicik gibi bir nesnedür başda vāķiǾ olur daħı kişi başını ķaynamaķ ister śāvetü 

bir ŧaġuñ adıdur ve Ǿinde'l-baǾż bir aġaclu yirdür arżun źātü şecerin gibi eś-śavrü 

bi-fetĥatin 

20. boyun egmek yaǾnį boyun egrisi olmaķ yuķālü śıvaru'r-racüli min bābi ŧarabe 

<arapça> eś-śavrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe boynı egri Ǿavrat eś-śuvvārü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'l-vāvi 

21. çaġırmaķ cevāb viren ķuş yuķālü <arapça> eś-śavķaǾatü bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūnün başuñ depesi ve ortası aǾle'r-reǿsi gibi ve daħı yaġ ve cerb 

irkilüb 

22. yaġladıġı yir vafiyyetü'ŝ-ŝerįd gibi ve'l-cemǾu eś-śevāķiǾu eś-śavǾu bi'l-fetĥi 

ŧaġıtmaķ yuķālü <arapça> ve bir nesnenüñ her yanından ve ortasına  varmaķ ve  

ve minhü ķavlühüm <arapça> 

23. <arapça> ve bābü'l-külli ķāle eś-śāǾu alçaķ ve çuķur yir arżun 

24. muŧmeǿinnetün gibi ve daħı śāǾ b ķırķ dirhem aġırlıġı ķadar nesne alan kįleye 

dirler ve'l-cemǾu eśveǾu bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi ve śayǾāni bi'l-kesri ve in şiǿte 

ķulte eśveǾu ib-ibdāli'l-vāvi 

25. 'l-mażmūmeti <arapça> keźā fi'l-maġribi eś-śuvāǾu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi kįle 

śāǾun gibi ve Ǿinde'l-baǾżi bir çanaķdur ki 

26. içinden śu içerler eś-śavmeǾatü bi-fetĥi'ś-śādi ve'l-mįmi naśrānįler Ǿibādet 

itdükleri mevżiǾ ki depesi ince ve süri bir evdür cemǾu śavāmiǾ gelür eś-śavġu 

bi'l-fetĥi altun  

27. ve gümüş śırzamaķ ve eritmek ve ķuyumcılıķ itmek yuķālü <arapça> ve 

yaratmaķ ħalķ gibi yuķālü <arapça> ve düzmek ve dürtmek yuķālü <arapça> 

28. <arapça> ve daħı kendüden yalan söz dürtmek yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli 

ķāle ve daħı śavġun bi'l-fetĥi begdeşe dirler miŝil gibi yuķālü hümā 

29. śavġāni ey miŝlāni ve yaşdaşa dirler yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça> eś-

śāǿiġu bi-kesri'l-hemzeti 

267-b 

01. ve'ś-śavvaġu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi ķuyumcı ve cemǾu'ś-śāǿiġu śāġatün ve 

cemǾu'ś-śuvvāġu śuvvāġūne ve daħı śuvvāġūne kendülerden yalan söz 

dürdenlere dirler ve minhü'l-ĥadįŝ 

02. keźbetün keźebeha'ś-śavvāġūne eś-śūfü bi'ż-żammi ķoyun yüki ism-i cemǾidür 

vāĥidi śūfetün gelür ve'l-cemǾu eśvāfün ve yuķālü <arapça> yaǾnį boynı 
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03. derisinden dutdı ve yapışdı ve ķįle <arapça> eñsesi saçından yapışdı ve ķįle 

yaǾnį kendü yaǾnį 

04. eñsesinden yapışdı ve dutdı ve ķįle ey  eħaźehü ķahran yaǾnį güçle dutdı ve 

yapışdı ve ķāle ebu's-sümeyraǾu yuķālü <arapça> 

05. <arapça> yuķālü <arapça> kemā yuķālü <arapça> ve ķįle <arapça> yaǾnį müft 

virdi aķçe 

06. almadı śaĥrafetün bi'l-fetĥi muđardan bir ķabįlenüñ bir maĥallenüñ babalarınuñ 

adıdur ki zamān-ı cāhiliyyetde bunlar kaǾbe'ye ħidmet ve ķulluķ iderlerdi ve 

gelen ĥacılara 

07. ķonaķlıķ iderlerdi eś-śavfü bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-vāvi eyżan eś-śavūfü bi-

vezni'd-duħūli ķoçuñ yüki çoķ olmaķ yuķālü <arapça> min bābi ķāle 

08. ve śavafü'l-kebeşü min bābi ŧarabe iźā keŝüra śūfehu fehüve śāfin ve śāǿifün ve 

esvefü mine'l-evveli ve hüve kebeşün eśıfün mine'ŝ-ŝānį faķaŧ ve daħı śavafün 

bi'l-fetĥi oķ nişāna  

09. ŧoġrı varmayub  egri gitmek yuķālü <arapça> ve muŧlaķā gerü dönmek Ǿudūl 

gibi yuķālü <arapça> ve bābühümā ķāle 

10. eś-śıvafü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ś-śāfü bi-taħfįfi'l-fāǿi ve'ś-śāǿifü bi-

kesri'l-hemzeti ve'l-eśvefü yüki çoķ ķoc keŝįrü'ś-śūfi gbi ve daħı śāǿif nişāna 

ŧoġrı varmayub  egri 

11. giden oķ eś-śavkü bi'l-fetĥi nesne şey gibi yuķālü <arapça> eś-śavlü ve'ś-śavletü 

bi'l-fetĥi fįhimā bir kimesnenüñ üzerine boyun uzatmaķ ve dil uzatmaķ yuķālü 

<arapça> 

12. <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ üzerine śıçramaķ yuķālü <arapça> eś-śāletü 

bi'l-fetĥi ve meddi 

13. 'l-hemzeti deve ādem üzerine segirdüb  ādem öldürmek yuķālü <arapça> min 

bābi žarife  

14. <arapça> śūlün bi'ż-żammi ism-i mevżiǾ eś-śavmü bi'l-fetĥi iş işlemeyüb epsem 

durmaķ yuķālü <arapça> 

15. ve güneş orta yire varub  doġrulmaķ yuķālü <arapça> ve söz söylemeyüb  epsem 

durmaķ yuķālü <arapça> ve śu aķmayub  

16. ve çalķanmayub  durmaķ yuķālü <arapça> ve yil eserken diñmek ve durmaķ 

yuķālü <arapça> ve ŧavar nesne yemeyüb durmaķ yuķālü  

17. <arapça> ve daħı kişi yimek yimemek yuķālü <arapça> ve bu źikr olunan luġāt 

maǾnāsıdur 
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18. ammā şerįǾatde śubĥ-ı śādıķ ve doġduķdan śoñra tā güneş batınca nefsini 

yimekden  ve içmekden ve cimāǾdan menǾ itmege dirler niyetle bile yuķālü 

<arapça> 

19. <arapça> ve ķįle <arapça> ve ķįle <arapça>  

20. ve bābü'l-külli ķāle ve śıyāmen eyżan fehüve śāǿimün fi'l-külli ve'l-cemǾu 

śıyāmün bi'l-kesri ve śuvvimün ve śayyimün bi-żammetin ŝümme fetĥati'l-vāvi 

ve'l-yāǿi'l-müşeddedeti ve daħı śavm deve ķuşu terslemege 

21. dirler źerķu'n-neǾāmeti gibi ve daħı śavmün bi'l-fetĥi naśrānįler kilisesi beyǾatün 

gibi ve daħı śavm bir aġacdur hüzeyl luġatında eś-śavmānü bi'l-fethi oruç dutucı 

kişi eś-śavnü  

22. bi'l-fethi śaķlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı śavn at nalsuz yürümekden 

ŧaşarķamaķdan ŧırnaġı üzerine durmaķ 

23. yuķālü <arapça> yaǾnį at ŧırnaġı üzerine durdı nālsuz yürümekden ve 

ŧaşarķamaķdan ve bābühü ķāle eś-śavvānü bi'l-fetĥi 

24. ve't-teşdįdi bir dürlü ŧaşdur đarbün mine'l-ĥicārati maǾnāsına cemǾidür vāĥidi 

śavvānetün gelür bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi eś-śuvānü bi'l-kesri ve'ż-żammi ŧon ve 

geysi ķoyub  śaķlıcaķ 

25. ķab ve śanduķ viǾāǿü'ŝ-ŝevbi gibi ve yay ķabı ġılāfü'l-ķavsi gibi eś-śavvāniyyü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi śįn şehrinden gelür bir dürlü ķablardur ve çanaķlardur 

26. <arapça> maǾnāsına eś-śuvvenü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāvi yol kenārlarına 

nişān içün dikdükleri ŧaş ve muŧlaķā bir yire nişān içün 

27. dikdükleri ŧaş Ǿalāmetün mine'l-ĥicārati maǾnāsına ve'l-cemǾu śuvā bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin ve'l-eśvānü bi'l-fetĥi ve daħı nişān ŧaşına da śavvetün dirler ve'l-

cemǾu śuven ve eśvāǿün eyżan ve fi 

28. 'l-ĥadįŝ <arapça> eś-śuviyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

śoġulmaķ ve ķurumaķ yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eś-śāvį bi-kesri'l-vāvi ķurumış nesne yābis gibi faślü'ś-śādi ve'l-hāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā eś-śahbü 

268-a 

01. bi-fetĥatin ve'ś-śahbetü bi'ż-żammi ve's-śuhūbetü bi-żammeteyni saç ve saķal 

ķumral ve ķızġıl olmaķ yaǾnį üzerleri ve ŧaşraları ķızıl ve içerileri ķara olmaķ 

yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eś-śahbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķumral ve ķızġıl 
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03. saçlu Ǿavrat ve ķızġıl tülü dişi deve ve'l-cemǾu śuhbün bi'ż-żammi ve daħı süciye 

de śahbāǿün dirler rengi ķızġıl olduġçün eś-śuhābiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

yāǿi rengi ve tüyi 

04. ķızġıl irkek deve müǿenneŝi śuhābiyyetün gelür ve yuķālü <arapça> eś-śıhrįcü 

bi-kesri'ś-śādi ve'r-rāǿi eś-śuhāricü 

05. bi'ż-żammi ve kesri'r-rāǿi ķaķlıķ yaǾnį śu irkilecek yir ve'l-cemǾu eś-śuhārįcü 

bi'l-fetĥi eś-śaĥracetü bi-vezni'd-daĥraceti acu kirecle ĥavż yapmaķ ve ķaķlıķ 

düzmek yuķālü <arapça> 

06. <arapça> el-Ǿahdü bi'l-fetĥi bir nesneye güneş ŧoķunub yaķmaķ yuķālü <arapça> 

eś-śıhrü bi'l-kesri ķayın ana 

07. ve ķayın yaǾnį kişinüñ Ǿavratınuñ balası ķarındaşı ve Ǿammūsı ehl-i beytü'l-

merǿeti gibi ve Ǿinde'l-baǾżi erüñ Ǿavratınuñ babası ve ķarındaşı ve Ǿavratuñ 

erinüñ babası ve ķarındaşı ve Ǿammūsı 

08. kemā yuķālü <arapça> eś-śıhratü bi'l-kesri ķayın ana ve baldız yaǾnį erüñ 

Ǿavratınuñ anası ve ķız ķarındaşı ve Ǿammūsı ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

09. ve Ǿinde'l-baǾż erden ve Ǿavratdan her birinüñ anası ve ķız ķarındaşı ve'l-cemǾu 

śıhrātün bi'l-kesri eś-śahrü bi'l-fetĥi bir nesni eritmek yuķālü <arapça> eś-

śuharatü  

10. bi'ż-żammi ķaķırdaķ ve iç yaġı şaĥmün gibi eś-śıhriyyü bi-kesri'ś-śādi ve'r-rāǿi 

ve teşdįdi'l-yāǿi ķaķlıķ yaǾnį śu irkilcek yir berke gibi eś-śahirü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin eridilmiş nesne eś-śuhālü 

11. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ś-śahįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin at kişnemek yuķālü <arapça> eś-śahhālü bi'l-fetĥi  

12. ve't-teşdįdi kişneyicek at eś-śıhįmü bi-kesri'ś-śādi ve'l-mįmi ŧuru ve aru nesne 

ħāliś gibi ħayırda ve şerde istiǾmāl olunur ve daħı ħūy çirkin yavuz deve el-

baǾįrü's-seyyiǿü'l-ħulķi gibi ve daħı  

13. önegi kişi eś-śalaśıķu ve'ś-śahlaśįķu bi-fetĥi'l-lāmi ve kesri'ś-śādi'ŝ-ŝānį ķatı ses 

ve ķatı āvāz śavtün şedįdün gibi ve daħı çıġırķan ķarı Ǿavratün Ǿacūzün 

żacābetün gibi 

14. bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale's-sükūni üsküt maǾnāsına isimdür epsem ol dimek olur 

ve <arapça>  

15. <arapça> yaǾnį tenvįnsüz maǾrife olur ve tenvįnle nekire 
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16. olur eś-śahvetü bi'l-fetĥi at arķasında tekelti durduġı ve yire ayrı ķoya durduġı 

yire dirler mevżiǾu'l-lebedi min żahri'l-feresi maǾnāsına ve daħı ŧaġ ŧoruġuna ve 

depesine 

17. dirler aǾla'l-cebeli gibi ve daħı śu irkilecek yire dirler menfeǾu'l-māǿi gibi ve 

daħı depe üzerinde olan burc ve ĥiśār burcün fevķa'r-rāyeti gibi ve cemǾu'l-külli 

eś-śıhāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi  

18. eś-śahā bi'l-fetĥi ve'ś-śahā bi-fetĥateyni yara śulanub  aķmaķ yuķālü <arapça> 

faślü'ś-śādi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eś-śaybūbetü  

19. bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi oķ nişāna ŧoġrı varub  egilmemek yuķālü <arapça> eś-

śuyyābü ve'ś-śuyyābetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-bāǿi fįhimā her 

20. nesnenüñ eyüsi ħıyārü külli şeyǿin gibi yuķālü <arapça>eś-śıbtü bi'l-kesri bir 

kimsenüñ eyü adı ve eyü lemesi ki il arasında yayalar 

21. kemā yuķālü <arapça> eś-śabdeĥu bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün ķatı seslü 

ve ķatı 

22. kişneyici at feresün şedįdü'ś-śavti gibi ve'l-cemǾu eś-śayādiĥu eś-śayĥ ve'ś-

śayĥatü bi'l-fetĥi fįhimā ve'ś-śubāĥu bi-żammi'ś-śādi ve kesrihā ve'ś-śayĥāni bi-

fetĥateyni seslenmek ve çaġırmaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve daħı śayĥatün işkenceye dirler Ǿaźāb gibi ve yuķālü <arapça> 

24. keŝįrun eś-śayĥāniyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi medįne ħurmālarından 

çayanması ķatı bir dürlü ķara ħurmādur keźā fi'l-maġribi eś-śaydü bi'l-fetĥi 

ulanmış ve dutulmış canavar muśįlün 

25. gibi yaǾnį her nesne ki ādemden ķaça dutması mümkin olmaya illā bir ĥalįyle 

dutula aña śayd dirler kemā ķāle fi'l-maġribi <arapça> 

26. <arapça> ve daħı śayd olmaķ ve av dutmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<arapça> eś-śayyādü bi'l-fetĥi 

27. ve teşdįdi'l-yāǿi ucı eś-śayūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin av avlayıcı ve dutıcı 

it ve ŧoġan yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu śuydün ve śıydün bi'l-kesri ve sükūni'l-

yāǿi 

28. eś-śaydü bi-fetĥatin ululanmaķdan başını yuķaru ķaldurub iki yanına baķmaķ ve 

daħı başda veya boyunda bir aġzı olduġıçün saġ ve śola baķmamaķ yuķālü  

29. <arapça> eś-śādü bi't-taħfįfi bir ĥarfüñ adıdur hecā ĥarflerinden ve daħı tuca ve 

baķıra dirler śufrun ve nüĥāsün gibi 
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268-b 

01. eś-śaydāni bi'l-fetĥi ŧaşdan düzülmiş çömlekler berāmü'l-ĥicārati gibi cemǾidür 

vāĥidi śaydanetün gelür bi'l-fetĥi eś-śaydāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe göklendüginden 

ve ulu- 

02. –landıġından başını yuķaru ķalduran Ǿavrat ve başında aġrısı olduġundan iki 

yanına baķmayan Ǿavrat başında aġrısı olduġundan başını yuķaru 

03. ķalduran dişi deve ve daħı śaydāǿü şol ŧaşlara dirler ki andan çömlekler düzerler 

ve daħı śaydāǿü ķatı ve iri yire dirler arżun ġalįžun gibi ve daħı ħūy yaramaz çoķ 

04. sözlü Ǿavrat eś-śayhedü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün ılķım śalķım 

didükleri nesne ki uzaķdan aķar śu gibi gözükür ve parlar serābün cāriyün gibi 

ve daħı śayhedü uzun 

05. boyluya dirler ŧavįlün ve'l-cemǾu eś-śayāhidü eś-śıyrü bi'l-kesri her nesnenüñ 

śoñı ve gidüb  varacaġı yir ve ĥāl kemā yuķālü <arapça> ve ķaçan ki 

06. bir kimesne bir işüñ tükenmesine yaķįn olsa fülānün Ǿalā śayri emrin dirler kāne 

Ǿalā eşrāfin min ķamżāǿihi maǾnāsına ve daħı śayr balıķdan iderler bir dürlü 

ŧaǾāmdur 

07. ve baǾżı luġatda balıķ aşı dimiş śaĥnātün gibi ve daħı śıyrun bi'l-kesri ķapu 

yarıġına dirler şaķķü'l-bābi gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 

08. hederün eś-śįratü bi'l-kesri ķoyun aġılı ħaŧįratü'l-ġanemi gibi ve'l-cemǾu eś-

śiyratü bi-kesratin ŝümme fetĥatin eś-śayrü ve'ś-śayrūretü bi-fetĥi'ś-śadi ve'r-rāǿi 

bir ĥālden bir ĥāle dönmek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> yaǾnį yoħsul iken bay oldı ve bir nesneye yönelmek ve andan yaña 

dönmek ve aña varmaķ yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ve daħı kesmek ve egmek yuķālü <arapça> eś-śayyūrü bi-fetĥi'ś-śādi 

ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti 

11. her nesnenüñ śoñı ve gidüb  varacaġı nesne ve ĥāl kemā yuķālü <arapça> ve 

daħı Ǿaķla ve fikre dirler yuķālü <arapça> eś-śayǾariyyetü bi-fetĥi 

12. 'ś-śādi ve'l-Ǿayni ve teşdįdi'l-yāǿi'ŝ-ŝāniyeti ayķırı yürümek ve egri gitmek 

iǾtirāżun fi's-seyri maǾnāsına ve daħı devenüñ boynına ayķırı çekerler bir dürlü 

ŧaġdur ve ŧamaķdur 

13. <arapça> maǾnāsına śaymeratün bi'l-fetĥi arż mihricān kevratün min kevri'l-

cebeli ve ileyhā yünsebü <arapça> 
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14. <arapça> maǾrūf keźā fi'l-maġribi eś-śįśü ve'ś-śıyśāǿü bi'l-kesri fįhimā ve bi'l-

meddi fi'ŝ-ŝānį bir dürlü ħurmādur ki 

15. çekirdegi ķatılmaz ve berkmez şįśun gibi ve daħı śįśün ħurmānuñ yatlusına 

dirler ĥaşefün gibi ve daħı śayśāǿü bi'l-meddi ķarķa dülegin danesine dirler ki 

içinde özi olmaya 

16. eś-śįśatü bi-kesri'ś-śādeyni ħorūs mahmızı ve daħı śıġır boynuzı ķarnü'l-baķari 

gibi ve az olur ki Ǿarablar seki başına berkidürler demür yirine ve daħı ķalǾaya 

ve ĥiśāra dirler ve her 

17. çuķur yire dirler ve daħı bir ucı egrice nesnedür ki çulhā anuñla arş ve arķaç 

düzeldür kemā yuķālü <arapça> ve cemǾu 

18. 'l-külli eś-śayāśü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi eś-śıyāġatü bi'l-kesri ķuyumcılıķ itmek eś-

śayyāġu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķuyumcı eś-śįġatü bi'l-kesri bir nevǾa düzmek 

yaratmaķ yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eś-śayfü bi'l-fetĥ yay günlerine dirler ki iki ider evvel-i bahārdan iki ay 

geçdükden 

20. śoñra gelür zįrā Ǿarab bir yılı altı bölük ider her bölük ikişer aydur evvel 

bölügüne er-rabįǾu'l-evvel dirler iki  aydur öñ yaz aylarıdur ki bunda mantar 

biter ve ot biter ve aġac 

21. çiçeklenir ve bunuñ ardınca gelen iki aylara śayf dirler ve bunuñ ardınca gelene 

ķaytun dirler ki ķatı ısıcaķ olduġı zamāndur ve bunuñ ardınca gelene rabįǾu ŝānį 

dirler ve bunuñ 

22. ardınca gelene ħarįf dirler ve bunuñ ardınca gelen şitāǿ dirler kemā merra fi 

faśli'r-rāǿi maǾa'l-bāǿi ve daħı śayf yay aylarından yaġan yaġmura dirler ve daħı 

śayf egilmek ve dönmek 

23. maǾnāsına maśdardur śayfūfetün gibi bi-fetĥi'ś-śādi ve żammi'l-fāǿi  yuķālü 

<arapça> ve daħı śayf bi'l-fethi yay günlerinde 

24.  bir yirde muķįm olub durmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimseye yay yaġmurı 

doķunmaķ yuķālü <arapça>  

25. <arapça> eś-śāǿifü bi-kesri'l-hemzeti eś-śāfü ısıcaķ güne dirler yevmün śaǿifün 

ve śāfün ey ĥārrün ve daħı śāǿif yuķaruda źikr olunan fiǾllerüñ ism-i 

26. fāǾilleridür eś-śāǿifetü bi-kesri'l-hemzeti ısıcaķ gice leyletün ĥārretün gibi ve 

daħı bir ķavmüñ yay günlerinde yimek içün āħar yirden ve āħar diyārdan ŧaşıyub 

getürdükleri ŧaǾāma dirler 
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27. kemā yuķālü <arapça> ve daħı śāǿifetün rūm illerine etdükleri ġazāya dirler 

ġazvetü'r-rūmi maǾnāsına ve daħı muŧlaķā yay günlerinde olunan 

28. ġazāya dirler el-ġazvetü fi'ś-śayfi gibi ķāle fi'l-maġribi <arapça> ve'l-cemǾu 

29. eś-śavāyifü ve az olur ki śavāyif ulu ve çoķ leşkerlere dirler Ǿasākirün Ǿižāmün 

gibi ve minhü ķavlü muĥammedin ižā kānet <arapça> 

269-a 

01. <arapça> keźā fi'l-maġribi eś-śayrafü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün eś-

śayrafiyyün bi-fetĥi'ś-śādi ve'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi her nesnenüñ ķolayın bilür 

maślaĥat ehli ĥįlekār 

02. kişi kemā yuķālü <arapça> ve daħı śayrafiyyü aķçenüñ altunuñ eyüsin ve 

yatlısın bilici ve artuġın ve eksikin bilici kişi śarrāf gibi ve'l-cemǾu eś-śayārifetü 

03. ve'ś-śayāyifü eś-śįfetü bi'l-kesri toz ġubār gibi ve'l-cemǾu śįfün ve bi'l-kesri ve 

śiyefün bi-kesratin ŝümme fetĥatin eś-śaykü bi'l-fetĥi ulaşmaķ yuķālü <arapça> 

eś-śayķalü bi-fetĥi 

04. 'ś-śādi ve'l-ķāfi gözügi pasın ve ķılıç pasın açacaķ ālet ve daħı gözügi pasın ve 

ķılıç pasın ucıcı cemǾi śayāķil ve śayāķiletün gelür eś-śįletü bi'l-kesri ķamçı 

ucundaġı ķayışuñ dügümi Ǿuķdetü 

05. 'l-fidyeti gibi eś-śayramü bi-fetĥi'ś-śādi ve'r-rāǿi günde bir kerre yinen yimek ve 

ŧaǾām ve cebe gibi ve'l-cemǾu eś-śayārimü eś-śaylemü bi'l-fetĥi ķılıç seyf gibi ve 

daħı düşvār nesne dāhiye gibi ve'l-cemǾu eś-śayālimü eś-śįnü 

06. bi'l-kesri bir şehrüñ adıdur eś-śıyān ve'ś-śıyānetü bi'l-kesri fįhimā śaķlamaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı śıyān bi'l-kesri içine ŧon ve geysi 

07. ķoyub  śaķladıķları ķab viǾāǿü'ŝ-ŝevbi gibi eś-śaydalāniyyü bi-fetĥi'ś-śādi ve'd-

dāli ve teşdįdi'l-yāǿi ot yam śatıcı yaǾnį cerci ve ĥakįm otların śatıcı ve'l-cemǾu 

eś-śayādeletü 

08. bābü'ż-żādi ve mā baǾdehā mine'l-muŧābıķi ve'l-muŧābıķi faślü'ś-śādi ve'l-

hemzeti ve mā yüŝelleŝühümā eż-żiǿżiǿü bi-kesrateyni beynehümā sükūnü'l-

hemzeti mehmūzü'l-lāmi 

09. her nesnenüñ göki ve özdegi ve'l-cemǾu eż-żāżiǿü bi'l-fetĥi eż-żādü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-hemzeti çekişmek ħuśūmet gibi yuķālü <arapça> eż-żuǿüdü ve'ż-

żuǿūdetü bi-żammeteyni fįhimā Ǿalā 

10. vezni faǾūlin ve faǾūletin ŧamāġı olmaķ yuķālü <arapça> eś-śaydanāniyyü ke'ś-

śaydalāniyyü veznen ve maǾnen ve daħı  
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11. śaydanāniyyü bir dürlü ķurdcuġaz ve böcekdür ki yir içinde kendü içün 

yuvacugaz düzer daħı gizler bilirsuz eyler eś-śaydanü bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūnün beg ve pādişāh melek gibi eđ-đālletü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti 

12. bir kimse gevdesi küçürek ve arıķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesnenüñ fikri ve firāseti köti ve żaǾįf olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ež-żaǿįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿalā vezni faǾįlin eżǿaletü bi-

żammetin ŝümme fetĥati hemzetin Ǿalā vezni faǾletin aruġaz gevdelü incirek kişi 

yuķālü <arapça> 

14. <arapça> eż-żaǾįletü bi-fetĥi'ż-żādi ve kesri'l-hemzeti Ǿalā vezni faǾįletin aruġaz 

gevdelü incirek Ǿavrat ve daħı incecik yılan ĥayyetün daķįķatün gibi eż-żiǿįlü bi-

kesrateyni beynehümā sükūnü 

15. 'l-hemzeti ve bi-żammi'l-yāǿi eyżan düşvār ve güç nesne dāhiye gibi el-Ǿināǿinü 

bi-kesri'l-hemzeti ķuyruķlu ķoyun ki maǾzuñ żıddıdur ki keçiye dirler ve'l-cemǾu 

śanān bi-fetĥateyni ve sükūni'l-hemzeti eyżan 

16. ve żaǿeyni bi-fetĥi'ż-żādi ve kesri'l-hemzeti Ǿalā vezni faǾįlin eż-żāǿiyetü bi-

kesri'l-hemzeti dişi ķoyun ve'l-cemǾu eż-żavāǿinü faślü'ż-żādi ve'l-bāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eż-żabǿü bi'l-fetĥi ve sükūni 

17. 'l-bāǿi ve'ż-żubūǾü Ǿalā vezni'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi gizlenmek ve örtünmek 

yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾżı yire ulaşmaķ 

18. ve yapışmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne bir kimeseye śıġınmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı żabā bir kimse bir kimseyi yir ulaşdurmaķ yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eż-żabbü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yire ulaşmaķ luśūķün bi'l-arżi 

maǾnāsına ve daħı deveyi beş barmaġile śaġmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ve daħı żabbün keltenge ve kelere dirler ve'l-cemǾu żıbābün bi'l-kesri 

ve ażubetün bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdin ve dişi kelere 

żabbetün dirler ve daħı żabbün bi'l-fetĥi 

21. ve't-teşdįdi kįne dirler ĥıķdun gibi ve daħı żabbün bir ķabarcıķ ve bir şişdür ki 

devenüñ ŧırnaķında çıķar ve daħı żabbun bir maraż ve bir dāǿdur ki ŧuŧaķda çıķar 

ve daħı ķan aķar ve daħı żabbetün bi'l-fetĥi 

22. ħurmā aġacı budaġına ve ĥiźānına dirler ŧalǾun gibi ve'l-cemǾu żıbābün bi'l-kesri 

ve daħı żabbün bir kimesnenüñ eti çoġalmaķ ve ķoltuķları yarılmaķ ve boynu 

ķasılmaķ ve daħı żabbün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

23. ĥįlekār ādem aldayıcı kişi cerįfün gibi eż-żababü bi-fetĥateyni bir yirüñ keleri 

çoķ olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı żababün deve dırnaġında ķabarcıķ 
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24. ķuruluġan çıķmaķ yuķālü <arapça> eż-żabbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ŧırnaġında bu 

didügimüz ķabarçıķ çıķmış dişi deve eż-żubāżibü 

25. bi-żammi'ż-żādi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti ķısa boylu etlü kişi ķaśįr semįn gibi eż-

żabbetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir yaśśı demürdür ik anuñla ķapu taħtasın 

berkidürler ve'l-cemǾu żibābün 

26. bi'l-kesri eż-żabābetü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ŧumana dirler ki ķış günlerinde olur 

tütün gibi yir yüzüni bürür ve'l-cemǾu żabābün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi  eż-żabįbü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

27. Ǿalā vezni faǾįlin aķmaķ yuķālü <arapça> eż-żabįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin śade yaġla aġıdadur ki ikisini biribirine ķarışdurırlar 

28. daħı oġlancıķlara yedürirler ve'l-cemǾu eż-żabābibü eż-żabŝü bi'l-fetĥi bir nesni 

avıclamaķ yuķālü <arapça> eż-żabūŝü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

29. şol devedür ki semizligi bilinmez daħı elü zerine el ururlar ve yapışırlar 

semįzligin bilmek içün ve'l-cemǾu żubŝün bi'ż-żammi eż-żabĥu bi'l-fetĥi kül 

rimād gibi ve'l-cemǾu eżbāĥun ve żubūĥun 

269-b 

01. ve daħı śanc at yürürken süni süni virmek yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾżı 

śanc at segirdürken nefesi ötmek ve āvāzķālü <arapça> 

02. <arapça> ve daħı od veya güneş bir nesnenüñ yüzini bir miķdār bozmaķ ve 

ķarartmaķ yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa 

03. eś-śumāĥu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi dilki ürmek ve çaķal ürmek ve bunlara 

beñzer canavar ürmek yuķālü <arapça> eż-żabru bi'l-fetĥi 

04. ķuru yir ve ķuzı dirler bir ķatı ve berk topaķ otdur ve'l-cemǾu eđbāru ve daħı 

đabr kāfirlere ġaźa iden cemāǾate dirler ve daħı đabr bi'l-fetĥi at dörd ayaġını 

bir yire 

05. getürüb daħı śıçramaġa dirler yuķālü <arapça> ve bir nesnei biribiri üzerine 

yıġmaķ yuķālü <arapça> ve daħı kitābları ve kaġıdı biri- 

06. –biri üzerine yıġup daħı baġlamaķ yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli đarabe 

eż-żıbbiru bi-kesreteyni ve teşdįdi'r-rāǿi dörd ayaġını bir araya getürüb  

śıçrayıcı 

07. at viŝāb gibi eż-żabāretü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķatılıķ ve berklik yuķālü 

<arapça> eś-śıbāratü bi'l-kesri bir bölük ve bir baġ kāġıd kitāb ĥazametün 

mine'l-kütübi gibi 
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08. ve'l-cemǾu żabābirü bi'l-fetĥi keźā fi'l-maġribi eż-żıbŧaru bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ŝümme sükūnin ķatı ve güçlü nesne şedįd gibi ve'l-cemǾu eż-żabāŧirü 

bi'l-fetĥi eż-żabsü bi-fetĥatin ħūy yaramazlıġı ve ħūy çirkinligi yuķālü  

09. <arapça> eż-żabisü ve'ż-żabįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā ve bi'l-

yāǿi's-sākineti fi'ŝ-ŝānį yaramaz ħūylu ve çirkin ħūlu ve derilmesi güç kişi 

10. yuķālü <arapça> eż-żabŧu bi'l-fetĥi berk śaķlamaķ ve beklemek yuķālü 

<arapça> 

11. ey ĥāzimün yaǾnį żābıŧ bir nesni berk śaķlayıcı ve berk dutub  ķavį virmeyici 

kimesneye dirler eż-żabŧu bi-fetĥateyni śaġ eliyle ve śol eliyle iş işlemek 

śaġıyla oķ atmaķ gibi ve 

12. ġayri nesne işlemek gibi yuķālü <arapça> eż-żabŧāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe śaġ 

eliyle ve śol eliyle iş işleyici Ǿavrat 

13. ve'l-cemǾu żabŧun bi'l-fetĥi eż-żabanŧā bi-fetĥi'ż-żādi ve'l-bāǿi ve'ŧ-ŧāǿi ve 

sükūni'n-nūni güçlü ve ķuvvetlü nesne ķavįmetün gibi eż-żabġaŧā bi-vezni'ż-

żabneŧā bir nesnedür ki anuñla oġlancıķlar 

14. ķorķudurlar eż-żabŧu bi'l-fetĥi bazu ve ķarįĥa yaǾnį dirsekden omuz başına 

varınca Ǿażud gibi ve Ǿinde'l-baǾżı bazu ķarįce ortasına ve altına dirler 

vasaŧu'l-Ǿażudi ve 

15. bāŧınuhu gibi ve'l-cemǾu eżbāǾun keźā fi'l-maġribi ve daħı żabǾun bir 

nesneye ķol uzatmaġa dirler urmaķ içün yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimseye bir nesneden bir 

16. miķdār nesne bulıvirmek ve alıvirmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧavar 

yürüken ayaķların üzedi üzedi yürümek yaǾnį adımların 

17. gin ve uzaķ uzaķ atmaķ yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż yürürken öñ 

ayaķlarınuñ ŧırnaķların inciginden yaña buñı 

18. buñı yürümek ve eñi eñivirmek yuķālü <arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa eż-

żubǾu bi'ż-żammi yana ve etege dirler yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eż-żabǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin antıķ ve śırtlañ didükleri 

canavar ki ölü ķabrin açar ve'l-cemǾu żıbāǾun bi'l-kesri ve daħı żabuǾun bi-

fetĥatin ŝümme żammetin ķızlıķ yile dirler nesne 

20. ķaĥŧ gibi eż-żıbǾāni bi'l-kesri irkek sırtlañ ve'l-cemǾu żabāǾayni bi'l-fetĥi eż-

żıbǾānetü bi'l-kesri dişi śırtlañ ve'l-cemǾu żıbǾānātün <arapça> 

21. ve ķįle <arapça> eż-żabǾu ve'ż-żabǾatü bi-fetĥateyni fįhimā dişi deve ķatı 

buġurśamaķ <arapça> maǾnāsına yuķālü  



352 
 

22. <arapça> żubeyǾatün bi-lafži't-taśġįri bekirden bir ķabįlenüñ babaları adıdur 

żubāǾatün bi'ż-żammi 

23. peyġamberüñ inciyesi olan zeyrek ķızuñ adıdur eż-żıbrākü bi'l-kesri ve'ż-

żubārikü bi-żammi'ż-żādi ve kesri'r-rāǿi ortalıġı yoġın kişi ve deve żaħmün 

gibi ve'l-cemǾu eż-żabārįkü ve 

24. 'ż-żabārekü bi'l-fetĥi eż-żabārümü bi-żammi'ż-żādi ve kesri'r-rāǿi yaradılışı 

berk ve gevdesi ķatı güçlü arslan esedün şedįdü'l-ħulķi gibi ve'l-cemǾu 

żabārim bi'l-fetĥi eż-żıbnü  

25. bi'l-kesri ķoltuġuyla bükerek aralıġı mā beyne'l-ıbŧi ve'l-keşmi maǾnāsına 

ve'l-cemǾu eżbāni eż-żıbnetü bi'l-kesri ve'ż-żabinetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin kişinüñ oġlına ve ķızına ve Ǿavratına dirler 

26. Ǿıyāl gibi eż-żabinü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧar nesne żayyiķ gibi yuķālü 

<arapça> eż-żabūnü bi'l-fetĥi od veya güneş bir nesnenüñ yüzini yaķub ve 

bozub ķarartmaķ yuķālü <arapça> 

27. <arapça> eż-żābiyyü bi-kesri'l-bāǿi kül rimād gibi faślü'ż-żādi ve'l-cįmi ve 

mā yüŝelliŝühümā eż-żaccetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi  

28. ses ve selek ve şemānet gibi eż-żicācü bi-kesri'ż-żādi ve fetĥihā çaġrışmaķ ve 

çekişmek şāġiyetün gibi eż-żacūcü bi-fetĥatin ŝümme żammetin çıġırķan ve 

baġırķan deve ve'l-cemǾu żucecün  

29. bi-żammeteyni eż-żacįcü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

bir nesneden ķorķmaķdan ve incinmekden ve yeñilmekden çıġırmaķ ve 

feryād itmek yuķālü <arapça> 

270-a 

01. <arapça> eż-żacrü bi-fetĥatin ġuśśadan ŧaralmaķ ve ķarārsuz olmaķ ve 

seslenmek yuķālü <arapça> ve daħı deve çoķ baġırmaķ 

02. yaǾnį baġırķan olmaķ yuķālü <arapça> eż-żaciretü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ve'ż-żacūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ġuśśadan ŧarlanıcı 

ķararāsuz kişi ve baġırķan deve 

03. eż-żucfetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin yanı üstüne çoķ yatıcı kühl kişi eż-

żācifetü bi-kesri'l-cįmi ve'ż-żacǾāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe çoķ ķoyun sürüsi 

ġanemün keŝįrün gibi ve daħı żācifetün yanı üstüne 
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04. yatur Ǿavrat ve dişi ŧavara dirler eż-żāciǾu bi-kesri'l-cįmi yanı üstüne yatıcı 

kişi ve irkek ŧavar eż-żacǾu bi'l-fetĥi ve'ż-żucūǾu bi-żammeteyni bir kimesne 

yanı üstüne yatmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eż-żacūǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin yanı üstüne çoķ yatıcı kühl 

kişi ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur ve ķįle 

06. <arapça> eż-żacįǾu bi-fetĥin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bir 

kimesne ile yatışan kimesne kemā yuķālü <arapça> bir kimesnenüñ aġzı bir 

yanına 

07. egilmek yuķālü <arapça> ve daħı burnuı bir yanına egilmek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimesnenüñ omuzlarınuñ birisi 

08. bir yanına egri olmaķ iǾvicācü eĥadi'l-menkibeyhi maǾnāsına ve daħı 

żacmün bi-fetĥatin muŧlaķā egrige dirler Ǿavcün gibi yuķālü <arapça> ve 

bābü'l-külli ŧarabe eż-żacinü bi-fetĥatin bir meşhūr ŧaġuñ 

09. adıdur żacnānü bi'l-fetĥi mekke yanında bir ŧaġuñ adıdur faślü'ż-żādi ve'l-

ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eż-żıĥĥu bi'l-kesri ve't-teşdįdi güneş şems gibi ve 

minhü'l-ĥadįŝ <arapça> 

10. <arapça> ve daħı üstüne güneş ŧoġan ve güneş doķunan nesneye dirler ve 

minhü ķavlühüm <arapça> yaǾnį 

11. mine'l-keŝreti eż-żaĥżāĥu bi'l-fetĥi topuķa degen çıķan yufķacıķ śu yuķālü 

<arapça> ve'l-cemǾu żaĥāżiĥu bi'l-fetĥi eż-żaĥżaĥatü bi-fetĥi'ż-żādeyni 

12. ılķım śalķım parlamaķ ve ŧalapmaķ yuķālü <arapça> eđ-đıĥkü bi'l-kesri ve'l-

fetĥi ve'đ-đaĥikü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-kesrateyni eyđan dörd 

luġatdür gülmege dirler yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eđ-đaĥiketü bi'l-fetĥi bir kere gülmek eđ-đaĥkü bi'l-fetĥi yeñice 

yarılmış çıķmış aġac fidānı ve budaġı kemā yuķālü  

14. <arapça> eđ-đuĥakü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve'đ-đuĥĥākü bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi çoķ gülüci kişi keŝįrü'đ-đıĥki gibi eđ-đuĥketü bi'ż-żammi'l-ĥāǿi 

ve sükūni'l-ĥāǿi şol kimesnedür ki ġayriler aña güleler kemā 

15. yuķālü <arapça> eđ-đāĥikü ve'đ-đāĥiketü bi-kesri'l-ĥāǿi fįhimā gülücek 

görünür iş ki dörd dişdür ve cemǾuhümā ĥavāżuñ ve daħı đāĥik gülüci ere 

16. dirler ve đāĥiketün gülüci Ǿavrata dirler ve'l-cemǾu đavāĥik eđ-đaĥūkü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin gin  yol ŧarįķün vāsiǾun gibi ve'l-cemǾu đuĥukün 

eż-żaĥlü bi'l-fetĥi topuķa dek çaķayun faķcıķ śu 
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17. żıĥżāĥu gibi eđ-đaĥvetü bi'l-fetĥi güneş ŧoġduķdan śoñraya dirler kemā 

yuķālü <arapça> eđ-đuĥā bi-żammetin ŝümme fetĥatin ķuşluķ ki güneş 

nūrlanub  żiyā 

18. virdügi ve ķad eżāfe ġayrü mütemekkinindür müźekker ve müǿenneŝ 

istiǾmāl olunur eđ-đuĥāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ķaba ķuşluķdur ki öyleye 

yaķįn vaķte dirler ķarįbün min niśfi'n-nehāri 

19. maǾāsına müźekkerdür kemā yuķālü <arapça> 

20. <arapça> daħı żuĥāǿü çoġacalmaķ ve çoġca ķarşu oturmaķ yuķālü <arapça> 

ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

21. daħı żaĥāǿün bi'l-fetĥi ve'l-meddi ķuşluķ yemegine dirler ġıdāǿün gibi eż-

żaĥyāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe bulutsuz açıķ gice yuķālü <arapça> ve daħı 

żaĥyāǿü ata ve boz ata dirler eşhebün 

22. gibi ve'l-cemǾu đuĥā bi'ż-żammi eđ-đuĥā bi-vezni'l-fetā atuñ rengi ķır olmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı derilmek yuķālü <arapça> eđ-đaĥvü bi'l-fetĥi bir 

nesne 

23. belirmek ve āşikāre olmaķ yuķālü <arapça> eż-žāhiyetü bi-kesri'l-ĥāǿi her 

nesnenüñ beliren ve āşikāre olan ucı ve yanı kemā yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve daħı āşikāre bellü maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> ve daħı 

göge dirler semāǿün gibi ve'l-cemǾu eż-żavāĥā bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi 

25. eđ-đaĥbānetü bi'l-fetĥi şol ŧaġ ŧoruġuna ve depesine dirler ki āşikāre ve bellü 

güneşe ķarşu ola kemā yuķālü <arapça> eđ-đāĥį bi-kesri'l-ħāǿi iskān ve 

güneşe 

26. ķarşu mekān đāĥa ey bāreze eđ-đahiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdi'l-yāǿi keçi bayram ķurbānı uđĥiyye ve'l-cemǾu eđ-đaĥāyā bi'l-fetĥi 

ve'l-ķaśri faślü'đ-đādi ve'l-ħāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

27. eđ-đaħāmetü bi'l-fetĥi ve'đ-đıħmü bi-kesrin ŝümme fetĥatin yoġın olmaķ 

yuķālü <arapça> eđ-đaħmü bi'l-fetĥi ve'đ-đuħāmü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

ortası yoġın er 

28. ve muŧlaķā yoġın irkek nesne ġalįžun gibi ve'l-cemǾu đıħāmün bi'l-kesri eđ-

đaħmetü bi'l-fetĥi yoġın Ǿavrat ve muŧlaķā ortası yoġın dişi nesne ġalįžatün 

gibi ve'l-cemǾu đaħamātün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ħāǿi faślü'đ-đādi 

29. ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā eđ-đaddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧoldurmaķ 

yuķālü <arapça> eż-żıddü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve'ż-żadįdü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin nesneye  beñzemeyen yaǾnį 
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270-b 

01. her nesnenüñ muħālifi aķlıķ ki ķaralıġa göre ve daħı begdeşe de dirler nažįr gibi 

yuķālü <arapça> ve az olur ki żıddun cemǾi maǾnāsına 

02. da istiǾmāl olunur ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

03. <arapça> faślü’ż-żādi ve’r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eđ-đarbü bi’l-fetĥi urmaķ 

ve āşikāre idüb  açmaķ ve beyān itmek yuķālü  

04. <arapça> ve daħı bir kimseye bir nesne virmek yuķālü <arapça> ve daħı menǾ 

itmek yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı ķazanc itmek içün ve rızķ istemek içün yir yüzünde gezmek ve 

yürümek yuķālü <arapça> 

06. yürümek esraǾu fi’s-seyri gibi ve daħı śuda yüzmek sayĥ gibi ve daħı bir kimse 

uyutmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı çadır ķurmaķ ve bir yirde gezmek yuķālü <arapça> depretmek 

ve atmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

08. đarb yap yap yaġan yumuşaķ yaġmura dirler maŧarun ħafįfün gibi ve daħı 

gevdesi azacıķ aruġaz kişiye dirler racülün ħafįfü’l-laĥmi gibi ve daħı bölüge 

dirler śınıf ve nevǾi gibi 

09. ve’l-cemǾu đurūbun bi’ż-żammi ve eđrubu bi’l-fetĥi ve żammi’r-rāǿi ve daħı 

sikkelenmiş aķçeye dirler yuķālü <arapça> ve daħı oķlu kirpi dirler bir 

canavardur it ķadar olur 

10. kirpi dikeni ķadar dikeni olur eger bir ĥayvān aña yaķįn gelse durulur bükeler bir 

dikenin atar oķ gibi fi’l-ĥāli đoķunur yine düşer keźā fį baǾżı kütübi’ŧ-ŧıbbı eđ-

đırābü 

11. bi’l-kesri ŧavaruñ irkegi dişisine ķalķımaķ ve çıķmaķ yuķālü <arapça> meksūrun 

fi’l-külli eđ-đarbü bi-fetĥin ķuyı aķ bala dirler 

12. Ǿaselün ebyażu galįžun gibi yüźkerü ve yüǿenneŝü ve’l-cemǾu eđrābün ve 

đırbāni bi’l-kesri eđ-đarabāni bi-fetĥateyni yaranuñ aġrısı ķatı olmaķ yuķālü 

<arapça> 

13. eđ-đāribü bi-kesri’r-rāǿi yuķaruda źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleridür ve daħı 

aġaclu mekāna dirler źü’ş-şeceri gibi ve daħı şol dişi deveye dirler kendüyi śaġın 

14. kimesne ura ve depe ve daħı ķatı ķaraķlıķ giceye dirler ķarañlıġı bütün cihānı 

duta ve daħı ķumar oķlarını śalın ve bıraġın kimesneye dirler ve daħı śuya yüzen 

kimesneye dirler 
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15. sāyiĥ gibi ve daħı yir yüzünde seyāĥat idüb  şehir şehir gezici kimesneye dirler 

sāyiĥ gibi eđ-đarįb bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķumar 

oķların śalan ve bıraġan kimesneye dirler 

16. ve’l-cemǾu el-ġurabā bi-vezni’l-Ǿulemāǿi ve daħı đarįb ķaraġuya dirler śaķįǾun 

gibi ve daħı đarįb begdeşe dirler miŝil gibi ve’l-cemǾu đarāyibü ve daħı biribiri 

üstüne śaġılan süde 

17. dirler yaǾnį bir ķab içine bir niçe ŧavardan śaġılmış süde dirler ki kimi ķavį ve 

kimi śıvıķ ola eđ-đarįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

kişinüñ yaradılışına ve ħuyuna 

18. dirler ŧabįǾat gibi ve daħı đarįbetün kāfirlerden alınan ħarāca ve pādişāhdan il 

üzerine śalınan śalġına ve bunlara beñzer nesnelere dirler ve ķul üzerine efendisi 

19. ķuduġı ve taǾayyün itdügi māla ve kesdügi bahāya dirler ve ķulunuñ ķazandıġı 

ķazanca dirler ġalletü’l-Ǿabdi gibi ve daħı đarįbetün ķılıcla urulan nesneye dirler 

mađrūbün bi’s-seyfi 

20. maǾnāsına ve daħı şol atılmış ve didilmiş yüñe ve ķılda sümeksidür ki bularlar 

ve dururlar daħı bir iplikle baġlar daħı egirirler kemā yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eđ-đarcü bi’l-fetĥi bir nesneyi iki yarmaķ ve  ġiñletmek  yuķālü 

<arapça> eđ-đāricü bi-kesri’r-rāǿi 

22. yarıcı şāķķ gibi ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur eđ-đarįcü ķatı ķatı bürümek 

segirtmek yuķālü <arapça> eđ-đarĥu bi’l-fetĥi girü yetmek ve ķovub ıraķ 

eylemek yuķālü <arapça> 

23. <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ ŧanıķlıġın bozmaķ yuķālü ve ķabir ķazmaķ 

yuķālü <arapça> 

24. eđ-đırāĥu bi’l-kesri ŧavar ayaķıyla kimesne dimek ve dürtmek yuķālü <arapça>   

eđ-đurāĥu bi’ż-żammi ve’t-taħfįfi gökde bir evdür beytü 

25. ‘l-maǾmūr dirler eż-żarūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin ayaķıyla diken ŧavar 

nufūĥun bi’r-ricli maǾnāsına ve daħı oķı berk yitici ve ķatı sürüci yay yuķālü 

<arapça> 

26. eż-żarįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ıraķ nesne baǾįd gibi ve daħı ķabrüñ 

ortasında ŧoġrı yardıķları ve ķazdıķları yarıġa ve çuķura dirler kemā yuķālü 

<arapça> 

27. <arapça> đarǾadü bi-vezni’l-caǾfera bir ŧaġuñ adıdur eż-żarru bi’l-fetĥi ve’t-

teşdįdi bir kimseye ziyān degirmek yuķālü <arapça> eđ-đardu 
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28. bi-fetĥatin ziyāna dirler ve daħı ziyān degirmek maǾnāsına isimdür ve ķavlühüm 

<arapça> 

29. <arapça> eż-żarretü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi ŧavaruñ yilini laĥmetü’đ-đarǾi 

maǾnāsına yuķālü <arapça> 

271-a 

01. dirler keŝįrun gibi ve daħı đarretün elüñ baş barmaġınuñ dibünde olan yumşaķ 

ete dirler ayanuñ yüzünden yaña düşer ve daħı ħarretün ķumaya dirler yaǾnį 

Ǿavrat üstüne alınan Ǿavrata 

02. dirler kemā yuķālü <arapça> eđ-đurretü degirmen ŧaşına dirler kemā yuķālü 

<arapça> eđ-đırru bi'l-kesri ve'ż-żammi ve bi't-teşdįdi tezevvücü'l-merǿeti Ǿalā 

đurretin yuķālü <arapça> 

03. <arapça> yaǾnį bir Ǿavrat kendüden ögürdi olan Ǿavratuñ üstüne varmaķ ve daħı 

đurrun bi'ż-żammi arķalıġa ve ĥāl yaramazlıġına dirler hezāl 

04. ve sūǿü'l-ĥāl gibi eđ-đarrāǿü bi-teşdįdi'r-rāǿi Ǿalā vezni'l-ĥarrāǿi güçlüge ve 

düşvārlıġa ve ĥāl yaramazlıġına dirler şiddetün gibi müǿenneŝdür müźekkeri 

yoķdur ve'l-cemǾu eđurratün bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdin 

05. eż-żırārü bi'l-kesri biribirine ziyān degirişmek mażarratün gibi kemā ķāle fi'l-

maġribi <arapça> eż-żārūretü bi-żammi'r-rāǿi ve'ż-żarūretü 

06. bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŧarlıġa dirler ve ĥācete yuķālü <arapça> eż-żarāretü 

bi'l-fetĥi gözsüzlük yaǾnį kör olmaķ yuķālü  

07. <arapça> eż-żarįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gözsüz kimesne ve daħı ĥācetlü 

yoħsul kimesni ve daħı żarįr nefis ve cisim baķiyyesine dirler 

08. ve daħı dere kenārına dirler cānibü'l-vādį gibi ve daħı her nesne üzerine śabr 

idüb  dutucı ŧavar śabūrun Ǿalā külli şeyǿin maǾnāsına ve cemǾu'l-külli żarāyirü 

ve daħı żarįr her güç nesneye śabr 

09. idüb  ķatlanmaġa dirler yuķālü <arapça> ve yuķālü <arapça>  

10. <arapça> eż-żırızzü bi-kesrateyni ve teşdįdi'z-zāyi şol nākes ve baħįl kişiye 

dirler ki elinden nesne 

11. çıķarılmaya kemā yuķālü <arapça> eż-żırizzü bi-kesrateyni ve teşdįdi'z-zāyi ķıśa 

boylu yaramaz baħįl Ǿavrat ķaśįrün leǿįmetün gibi el-firsü bi'l-kesri öñ dişlerden 

12. ġayri dişlerüñ birisine dirler müźekkerdür ve az olur ki müǿenneŝ daħı istiǾmāl 

olunur cemǾi eđrāś bi'l-fetĥi ve đurūs gelür bi-żammeteyni kemā yuķālü 

<arapça> 



358 
 

13. <arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı đırs bi'l-kesri bir yoġunca ve śıķıca depenüñ 

adıdur ükmetün ĥaşenetün gibi ve daħı đırs azıcıķ ve seyircik yaġmura dirler 

maŧarun ķalįlün 

14. gibi ve'l-cemǾu đurūsün bi-żammeteyni eż-żarsü bi'l-fetĥi bir nesne azu dişiyle 

berk dutub ıśırmaķ ve çiyneyüb  gömek yuķālü <arapça>  

15. <arapça> ve daħı bir ķavmüñ üzerlerine zamān güç ve ķatı olmaķ yuķālü 

<arapça> eż-żarsü bi-fetĥatin ekşi nesne çinemekden diş 

16. ķamaşmaķ yuķālü <arapça> ve daħı dişi çöngelmek fe-hiye đırsatün eđ-đarisetü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ekşi nesne çinemekden ķamaşmış diş 

17. el-feresü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħūy güç ve yaramaz ħūlu kişi śaǾbü'l-ħulķi 

gibi eż-żurūsü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yaramaz ħulu dişi deve ki kimisi 

ıśırır ve minhü ķāvlühüm <arapça> 

18. <arapça> eż-żarūsü bi-żammeteyni şol ŧaşlara dirler ki anlarile ķuyı kenārın 

yaparlar kemā yuķālü <arapça> eż-żurāŧu bi'ż-żammi ve'ż-żarŧu bi'l-fetĥi ve'ż-

żaritu  

19. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ośurmaķ yuķālü <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż żurāŧ bi'ż-

żammi ośurmaķ ve żarŧun ośurmaķ yaǾnį żırāŧ isimdür ve żarŧ 

20. maśdardur eż-żurrįŧu ve'ż-żurrįŧiyyü bi-żammi'ż-żādi ve fetĥi'r-rāǿi'l-

müşeddedeti ve sükūni'l-yāǿi fįhimā ve bi'l-ķaśri fi'ŝ-ŝānį bir kimesne aġzın 

ośurtmaķ ve minhü'l-meŝelü <arapça> 

21. <arapça> eż-żāriŧu bi-kesri'r-rāǿi ośurucı 

22. kimesne eż-żarǾu bi'l-fetĥi ŧavar memesi kemā ķįle <arapça> eż-żarǾu bi-

fetĥateyni zebūn nesne żaǾįf gibi eż-żāriǾu bi-kesri'r-rāǿi miŝlühü yuķālü  

23. <arapça> ve daħı ħor kimesne eż-żarǾu ve'ż-żarāǾatü bi'l-fetĥi fįhimā ħor ve źelįl 

olmaķ yuķālü <arapça> 

24. eż-żariǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħor ve ĥaķįr kimesne źelįl gibi eż-żarįǾu 

ve'ż-żarįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā memeleri büyük ve yileni büyük 

ŧavar Ǿažįmetü'ż-żariǾi gibi ve daħı đarįǾun şırıķ didükleri 

25. otuñ ķurusına dirler ki bir acı otdur ĥicāzda olur eż-żarįkü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin eli ŧar yoħsul kişi żararun gibi ve'l-cemǾu żarāyikü ve żarkāǿü bi-vezni 

fuķarāǿi eż-żırāmü bi'l-kesri od yalı 

26. leheb gibi ve daħı ufacıķ ve incecik odun ve çöp ki oda uracaķ tįz tutuşa ve tįz 

yallanır kemā yuķālü <arapça> eż-żarmetü bi-fetĥatin ucı odlu ikisi yaǾnį şol 
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ħurmā budaġı veya bir avıç yavşan ki ucunda <silik> ve'l-cemǾu żarmün bi-

fetĥatin eż-żarmü 

27. bi-fetĥatin od yalıñlamaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesnenüñ ıssısı ķatı olmaķ 

yuķālü <arapça> ve ķatı açıķmaķ yuķālü <arapça> 

28. segirtmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧavşancıl yavrusına dirler feraħun Ǿiķābün 

gibi eż-żarimetü bi-fetĥin ŝümme kesratin yallanıcı od eż-żarzemetü bi-vezni'd-

daĥraceti 

29. bir nesni dişiyle berk ıśırub  gümek çinemek yuķālü <arapça> eż-żırzimü bi-

kesrateyni beyhümā sükūnun ķatı ıśırcı yalan yuķālü <arapça> 

271-b 

01. ey şedįdetü'l-Ǿażżi ve daħı żırśımü az deveye dirler ķalįlü'l-lebeni gibi ve Ǿinde'l-

baǾż yaşına durmış deveye dirler anda yigitlik ve gençlik eŝeri ola eđ-đırġāmetü 

bi'l-kesri arslan esed gibi 

02. el-ġarġmetü bi-vezni'd-daĥraceti bahādur kişiler śavaşda biribirine arslan gibi 

ĥamle eylemek eż-żarāvetü bi'l-fetĥi it eve ögrenmek yuķālü <arapça> ve daħı 

bir kimesne bir nesneye ögrenişmek 

03. ve Ǿādet idinmek yuķālü <arapça> eż-żırvü bi'l-kesri bir aġac busıdur ki kemāl 

virilir yemen diyārından gelür ve daħı żırvāve ögrenişmiş irkek ite dirler żārā 

gibi 

04. ve'l-cemǾu ażırrun bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi żırāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi eż-

żırvetü bi'l-kesri eve ögrenişmiş dişi ir żāriyet gibi eż-żarvü ve'ż-żarā bi'l-fetĥi 

ve sükūni'r-rāǿi fįhimā ŧamardan veya yaradan ķan żırıb ve aķub  kesilmemek 

yuķālü  

05. <arapça> żariyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin eż-żırāǿü bi'l-fetĥi 

ve'l-meddi ve't-taħfįfi dere içinde bitmiş aġac şecerün mültefetün fi'l-vādį gibi ve 

yuķālü <arapça> 

06. <arapça> żariyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin beni kilāb içün 

bir köyüñ adıdur baśra şehrinden mekke'ye giden yoluñ üzerinde mekke'ye 

yaķįndür 

07. baśradan eż-żariyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ż-żārį bi-kesri'r-rāǿi ve'l-yāǿi 

sākinetin fįhimā eve ögrenmiş irkek it ve bir nesneye ögrenmiş kişi müǿenneŝi 

żariyyetün ve żāriyetün gelür faślü'ż-żādi ve'z-zāyi ve mā yüŝelliŝühümā eż-

żazzü bi-fetĥatin üst 
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08. çeñe alt çeñeye ulaşıķ olmaķ bir vechile ki ķaçan söyleseydi üst azuları alt 

azularına dege yuķālü <arapça>  

09. <arapça> eż-żarrāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve teşdįdi'z-zāyi üst çeñesi alt çeñesine 

ulaşıķ Ǿavrat ki ķaçan ki söyleseydi üst azuları alt azularına deger ve doķunur 

faślü'ż-żādi 

10. ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā eż-żaǾu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deveye binek 

ögretmek ve yöñ ögretmek riyāżatü'l-baǾįri gibi ve ķįle hüve <arapça> eż-

żaǾżaǾatü bi-vezni'z-zelzeleti diyü arı yire 

11. inince yıķmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ħor ĥaķįr eylemek yuķālü <arapça> eż-

żaǾżāǾu ve'ż-żaǾżaǾu bi-fetĥi'ż-żādeyni fįhimā ħor ve ĥaķįr zebūn kimesne 

12. ve daħı reǿy ve fikri olmayan kişi yuķālü <arapça> eż-żaǾtü bi-kesri'ż-żādi ve 

fetĥihā bir kimesne yatlı ve kötü alçaķ olmaķ yuķālü <arapça> eż-żaǾufü bi-

fetĥi'ż-żādi ve żammihā 

13. zebūnluķ ve güçsüzlük ve ķad żaǾufe bi'ż-żammi żaǾfen fehüve żaǾįfün eż-żıǾfü 

bi'l-kesri begdeş miŝil gibi ve'l-cemǾu eżǾāfün kemā yuķālü <arapça> ve az olur 

ki żaǾf bir nesnenüñ iki milŝine dirler 

14. gāh olur ki üç milŝine ve daħı artuġa dirler kemā ķāle fi'l-maġribi ve cāyizün fį 

kelāmi'l-Ǿarabi <arapça> 

15. <arapça> ķavlühü teǾa. <arapça> 

16. <arapça> eż-żaǾįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin zebūn nesne ve'l-cemǾu żiǾāfün 

bi'l-kesri ve żuǾafāǿü bi-vezni'l-fuķahāǿi ve żaǾafetün bi-fetĥatin muħaffefetin 

eż-żaǾtü bi'l-fetĥi 

17. bir aġacdur aślında Ǿażvün idi li-ennehü yücmeǾu Ǿalā użuvātin <arapça> 

faślü'ż-żādi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā eż-żuġābü bi'ż-żammi ve 

18. ve't-taħfįfi eż-żaġįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ŧavşan 

sesi ve āvāzı śavtü'l-ernebi gibi yuķālü <arapça> eż-żuġbetü bi-żammetin 

ŝümme kesratin ufacıķ ... 

19. Ǿavrat yuķālü <arapça> eż-żıġŝü bi'l-kesri bir avıç ŧolusı ot veya aġac ki yaşı 

ķurusına ķarışmış ola kemā yuķālü <arapça> 

20. <arapça> veyāħūd ħurmā śalķımınuñ çöpi şemārįĥu gibi ve daħı ķarışıķ düşe 

dirler ki yorması dürüst olmaya ve'l-cemǾu eżġāŝün bi'l-fetĥi eż-żaǾŝü bi'l-fetĥi 

sözi ķarışıķ 

21. söylemek ve otuñ yaşını ķurusına ķarışdurmaķ ve devenüñ örgüçün umaķ 

yuķālü <arapça>  
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22. eż-żāġiŝü bi-kesri'l-ġayni şol kimesnedür ki bir nesne ardına kizler daħı aġzın 

ötdürür oġlancıķ ķorkutmaķ içün eż-żaġūŝü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol dişi 

devedür ki semįzliginden şekk olur daħı üzerine 

23. el ururlar semizligin bilmek içün eż-żaġbūsü bi-żammi'ż-żādi ve'l-bāǿi küçürek 

ve ufacıķ ħıyār ve'l-cemǾu eż-żaġābįsü ve daħı küçürek ere de żaġbūs dirler 

yuķālü <arapça> eż-żaġŧu bi'l-fetĥi 

24. śıķmaķ Ǿaśr gibi yaǾnį bir kimesni dįvān veya ġayri nesneye śıķmaķ ve ķaśmaķ 

yuķālü <arapça> eż-żaġġāŧu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-ġayni ħul ve ķıśķu  

25. didükleri egri aġacdur ki arıcılar ve başmaķcılar ķullanırlar edik ve başmaķ 

ķalıbınuñ ardına veya arasına ķaķırlar ve sıķdurırlar fārisįde ħūhel dirler keźā fį 

mirķāti'l-edeb eż-żaġŧatü 

26. bi'l-fetĥi bir kerre ķısmaķ ve śıķmaķ ve yirin ŧaraltmaķ ve minhü <arapça> eż-

żaġŧatü bi'ż-żammi güçlük ve düşvārlıķ şiddet ve meşaķķat gibi yaǾnį bir 

kimseye ŧarlıķ virmek yuķālü <arapça> 

27. <arapça>  

28. <arapça> keźā fi'l-maġribi eż-żāġiŧu  

29. bi-kesri'l-ġayni bir kimesni dįvāra veya ġayri nesneye ķısıcı ve śıķıcı ve daħı bir 

nesnenüñ üzerine durub gözleyici raķįb ve emįn gibi yuķālü <arapça> 

272-a 

01. ve daħı żāġıŧ deve berk etlenmek ve semirib eti çoġalmaġa dirler eż-żaġįŧu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin bir ķuyıdur ki yanında bir ķuyı 

olur içinde ķara baçlıķ irkilir daħı śuyı 

02. ķoķar daħı yanındaġı ŧatlu ķuyıya śuyı aķar daħı anı da yaramaz ider ķoķudur 

daħı kimesne śuyun içmez olur eż-żaġżaġatü bi-fetĥi'ż-żādeyni dişsuz ķarı Ǿavrat 

nesne çignemek ve aġzında 

03. ovalamak yuķālü <arapça> eż-żaġįġu bi-fetĥatin ŝümme kesratin otlu śulu yir 

ħażbün gibi eż-żaġįġatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tāze çayırlu ve otlu yir 

yuķālü <arapça> 

04. <arapça> eż-żaġmü bi'l-fetĥi ıśırmaķ ve çinemek yuķālü <arapça> eż-żuġāmetü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ıśırup ve çineyüb 

05. daħı yabana atılan nesne eż-żıġnü bi'l-kesri ve'ż-żaġnü bi-fetĥatin ve'ż-żaġįnetü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin kįn dutmaķ ĥıķd gibi yuķālü <arapça> 
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06. ŧavar urmayınca berk yürümemek yuķālü <arapça> ve daħı ŧavar vaŧanına ve 

ögrendüi yir çekinmek yuķālü  

07. <arapça> ve daħı bir nesneye göñül virüb  andan yañaya egilmek yuķālü 

<arapça> eż-żāġinü  

08. bi-kesri'l-ġayni źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleridür eż-żıġnü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin egri nesne aǾvec gibi müǿenneŝi żaġifetün gelür bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin yuķālü <arapça> yaǾnį egri süñi aġacına 

09. ķanātü żıġnetin dirler eż-żaġvü bi'l-fetĥi ve'ż-żaġāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi tilki 

ürmek ve ulumaķ ve çet mavlamaķ ve her ħor źelįl kimesne çaķırmaķ ve feryād 

itmek yuķālü <arapça> 

10. <arapça> faślü'ż-żādi ve'l-ġāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eż-żıġnedü bi-vezni's-

seferceli gevdelü yoġın Ǿaķılsuz kişi żuĥamün aĥmaķ gibi 

11. eż-żaġrü segirtmek saǾy gibi yuķālü <arapça> ve daħı saçı veya ġayri nesnei 

yaśśı dutub  örmek ve doķumaķ yuķālü <arapça> 

12. <arapça> deve semirimek ve ħavıdınuñ ķulañına dirler ĥurāmü'r-racüli 

maǾnāsına eż-żaġiratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin biribiri üzerine yıġılmış ķum 

ve'l-cemǾu żaġirün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve daħı içi 

13. oķla ŧolmış yilek ve tirkeş yuķālü <arapça> eż-żaġįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin ķıldan veya  ġayri nesneden örülmiş yaśśı örme ve urġan 

ĥablün min şaǾrin ve ġayrihi 

14. maǾnāsına ve daħı arķ kenārına ve ırmaķ kenārına yaķdıķları ŧopraķ müsinnān 

gibi eż-żaġįratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yaśśı örülmiş 

saç aķįśatün gibi ve daħı ırmaķ kenārına ve arķ 

15. kenārına yıġılmış ŧopraķ müsinnān gibi ve daħı biribiri üzerine yıġılmış ve'l-

cemǾu żafāyir eż-żafāŧatü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi Ǿaķılsuzlıķ yaǾnį Ǿaķıl ve fikri 

eksik olmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> yaǾnį Ǿaķlı ve fikri eksik kişiye żaġįŧu dirler eż-żaġāŧatü bir çoķ 

cemāǾatdür ki biribiriyle yoldaş olub sefere giderler 

17. <arapça> eż-żıfdiǾu bi-kesrateyni beynehümā sükūnün ķurbaġa cemǾi żafādiǾu 

gelür bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli eż-żıfdıǾatü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün dişi 

ķurbaġa ve baǾżılar đıfdaǾuñ dalını meftūĥ iderler lākin ħalįl cāyizdür 

18. görmedi eż-żafefü bi-fetĥatin ehl ve Ǿiyāl çoķluġı keŝretü'l-Ǿiyāli gibi ve Ǿinde'l-

baǾżı çoķ kimesne ile ŧaǾām yimek ķale'l-ĥasenü <arapça>  
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19. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ŧaǾām üzerine el çoķ olmaķ keŝratü'l-yedi Ǿale'ŧ-ŧaǾām 

maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż ŧarlıġa dirler żayyiķ ve şiddet gibi ve Ǿinde'l-baǾż māl 

az olub yiyicisi çoķ  

20. olmaķ ķılletü'l-māli ve keŝratü men yeǿkülühü maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾżı ĥācete 

dirler ve daħı ħafef bi-fetĥatin ivmege dirler Ǿacele gibi ve daħı śu üzerine nās 

çoķmaġa dirler izdiĥāmü'n-nāsi Ǿale'l-māǿi maǾnāsına  

21. eż-żaffetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir defǾa śu üzerine ħalķ çoķmaķ eż-żaffü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi devi beş barmaġıyla ve ayasıyla śaġmaķ yuķālü <arapça> 

22. <arapça> eż-żıffetü bi-kesri'ż-żādi ve fetĥihā ve teşdįdi'l-fāǿi ırmaķ kenārına 

dirler cānibü'n-nehri gibi keźā fi'l-maġribi eż-żafnü bi'l-fetĥi bir kimesne bir 

ķavme varub daħı bile oturmaķ 

23. <arapça> ve daħı deve ayaġını yire ķaķımaķ ve urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı 

bir kimesne necisini yabana atmaķ yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ve ŧavar üzerine nesne yükletmek yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesne bir kimseyi ayaġıyla götüne depmek ve urmaķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı bir kimesne bir kimesni yire urmaķ yuķālü <arapça> eś-śıfnü 

bi-kesratin ŝümme teşdįdin gevdelü büyük Ǿaķılsuz kişiye 

26. <arapça> eż-żafvü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-fāǿi eś-śafüvvü bi-żammeteyni ve 

teşdįdi'l-vāvi bir nesne tamām olub eksigi ķalmamaķ yuķālü <arapça> ve bir 

nesne gin  ve bol olmaķ yuķālü <arapça> 

27. ve daħı bir nesne çoķ olmaķ yuķālü <arapça> eż-żāfį bi-kesri'l-fāǿi ve sükūni'l-

yāǿi tamām eksiksüz nesne ve gin  bol ve çoķ nesne ve daħı başınuñ saçı 

28. çoķ kişi yuķālü <arapça> faślü'ż-żādi ve'l-kāfi ve mā yüŝelliŝühümā eż-

żakżakatü bi-fetĥi'ż-żādeyni ķıśa boylu semiz kimesnenüñ tįz tįz yürümesi kemā 

yuķālü <arapça> 

29. <arapça> eż-żakżākü bi'l-fetĥi ķıśa boylu dıķazca eti sıķca semįz kişi eż-

żakżāketü bi'l-fetĥi ķıśa boylu eti sıķca Ǿavrat yuķālü <arapça> 

272-b 

01. <arapça> faślü'ż-żādi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā eż-żılǾu bi-kesri'l-lāmi ve 

sükūnihā eżlāǾun ve żulūǾun bi-żemmeteyni ve daħı żılǾun küçürek yalñız ŧaġa 

dirler ve Ǿinde'l-baǾż incecik ħurca 

02. ŧaġ eż-żaliǾu bi'l-fetĥi lemek ve žulm itmek yuķālü <arapça> ve yuķālü 

<arapça> 
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03. <arapça> eż-żalǾu bi-fetĥatin egrilik iǾvāc gibi yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı żalǾun bi-fetĥatin güçlülük ve aġır nesne çekmek ve götürmek 

kemā yuķālü <arapça> eż-żaliǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin egri nesne ve güçlü 

aġır nesne götürüci 

05. eż-żalāǾatü bi'l-fetĥi güçlülük ve iki berkligi yuķālü <arapça> eż-żalįǾu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin güçlü ikileri berk 

06. kişi ve aǾżāsı bütün sirleri çoķ berk at eż-żalālü ve'ż-żalāletü bi'l-fetĥi fįhimā 

azıcıķ ve yañlış gitmek ve egri gitmek ve yol yañlamak yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı bir nesni unutmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne yetmek 

ve yavuķlanmaķ ve yoķ olmaķ 

08. yuķālü <arapça> yuđillü bi'l-kesri fįhimā đalālün ve daħı bir nesne yetirmek ve 

yavı ķalb yirin bilmemek yuķālü <arapça> 

09. <arapça> ve daħı gizlenmek ve minhü ķavlühü teǾa. eż-żullü bi'ż-żammi bir 

nesne yetmek ve yavı 

10. ķullanmaķ ve yoķ olmaķ maǾnāsına isimdür ve daħı yetmiş ve yavı ķulanmış 

nesne ve minhü ķavlühüm <arapça> eđ-đāllü bi-teşdįdi'l-lāmi azķın 

11. kişi ve yol yañılmış kişi ve bir nesne yetirmiş bulmamış kişi ve bir  nesne 

unutmış kişi eđ-đālletü bi-teşdįdi'l-lāmi azmış ve yavı ķılınmış ve yetmiş ŧavar 

erkege ve dişiye ıŧlāķ olunur kemā yuķālü  

12. <arapça> ve daħı azmış ve yol yañılmış Ǿavrata ve bir nesne yitirmiş Ǿavrat ve 

bir nesne unutmış Ǿavrat eđ-đalletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧoġrı gitmemek yuķālü 

<arapça> 

13. <arapça> eđ-đalįlü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi'l-ūlā yol azup ve yañılub daĥı 

çoķ arayıb  gezüb  kişi yuķālü <arapça> 

14. <arapça> eđ-đalāđilü ve'đ-đalđilü ve'đ-đalđāletü bi-fetĥatin ve kesri'đ-đādi'ŝ-

ŝāniyeti fi'l-külli giri ve ķatı yire dirler arżun ġalįžatün gibi eż-żalżilatü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme kesratin 

15. bir kişi ķaldurıcaķ ķadar ŧaş faślü'ż-żādi ve'l-mįmi ve mā yüŝelleŝühümā eż-

żamnecü bi-vezni'l-caǾfere aǾżāsı bütün gevdelü yoġın Ǿavrat ve dişi deve ve 

yuķālü <arapça> eż-żımādü 

16. ve'ż-żımādetü bi'l-kesri fįhimā berdlikmece biz pāresi ve cenbercikdür ki anuñla 

yara baġlarlar ve ķan aldurcaķ neşder yirin dolarlar ve śararlar Ǿuśāyetün gibi 

ve'l-cemǾu ażmidetün 



365 
 

17. ve bir kimesne bir nesneye yaķįn olsa ve üzerine gelse fülānün Ǿalā żamādetün 

mine'l-emri dirler bi'l-kesri ey eşrafe Ǿaleyhi eż-żamdü bi'l-fetĥi çenberiyle yara 

baġlanmaķ ve ġayri nesne baġlanmaķ 

18. yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesni bir nesneyle başına urmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı her kimesnenüñ murādınca olub yumşaķlıķ 

19. itmek müdāratün gibi yuķālü <arapça> ve daħı otuñ yaşına ve ķurusına dirler 

yuķālü <arapça> ve daħı ķoyunuñ 

20. eyüsine ve yatlusına dirler yuķālü <arapça> ve daħı żamd Ǿavrat iki dost 

dutunmaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eż-żamdü bi-fetĥatin kįn dutmaķ Ǿaķd gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

żamd üzerine zamān geçmiş ĥaķķa ve borca dirler <arapça> 

22. elġā bir maǾnāsına eż-żumrü bi-żammetin ve sükūni'l-mįmi ve'ż-żumūrü bi-

żammeteyni ŧavaruñ ve adamuñ ķarnı içeri geçmek olmaķ ve arķasına yapışıķ 

olmaķ ve ortası ince ve arıķ olmaķ yuķālü  

23. <arapça> eż-żāmirü bi-kesri'l-mįmi ķarnı 

24. içeri geçmek ve arķasına yapışıķ ve ortası ince er ve Ǿavrat ve irkek ŧavar ve dişi 

ŧavar yaǾnį żāmir irkege ve dişiye ıŧlāķ olunur tāsuz yuķālü <arapça> 

25. <arapça> ve daħı żāmir ince nesneye dirler yuķālü <arapça> eż-żāmiretü bi-

kesri'l-mįmi ķarnı içeri geçik ve arķasına yapışıķ ve ortası ince 

26. arıķ Ǿavrat ve dişi ŧavara ve'l-cemǿu żavāmir eż-żamru bi'l-fetĥi ķarnı içeri geçik 

arıķ tenlü kişi kemā yuķālü <arapça> eż-żımāru bi'l-kesri alınması umulmayan 

27. alışıķ ve vuķūǾu olmayan Ǿahid peymān ve her nesne ki iǾtimād olunmaya çaķ 

göñül ŧayanmaya çaķ yirde ola kemā yuķālü <arapça> eż-żamretü 

28. Ǿarabdan bir ķabįlenüñ adıdur <arapça> eż-żamrāni bi'l-fetĥi bir otdur eż-

żumrāni bi'ż-żammi bir ķancıķ itüñ adıdur eż-żamįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin 

29. göñül içinde gizlenen ve śaķlanan nesne ve'l-cemǾu eż-żamāyirü żumįr bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme yāǿin sākinetin şām diyārında bir ŧaġuñ adıdur 

ve Ǿinde'l-baǾż şām diyārında bir köyüñ adıdur 

273-a 

01. keźā fi'l-maġribi eż-żamzü bi'l-fetĥi söz söyleyüb epsem durmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı deve köşmeyüb  epsem durmaķ yuķālü <arapça> 
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02. <arapça> her nesne epsem olub durmaķ ve bir kimese bir nesneye lāzım olub 

ayrılmamaķ yuķālü <arapça> eż-żāmirü bi-kesri'l-mįmi 

03. eż-żamūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin epsem olub duran nesne kemā yuķālü 

<arapça> eż-żamzizü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün südi az deveye dirler 

ķalįletü'l-lebeni gibi ve Ǿinde 

04. 'l-baǾż güçlü ve ķuvvetlü dişi deve ķaviyyetün gibi eż-żammü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi bir nesni bir nesneye yanaşdurmaķ ve yanına ķoşulmaķ ve ikisini bir yire 

getürmek ve ulaşdurmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eż-żımāmü bi'l-kesri şol nesnedür ki anuñla bir nesni bir nesneye 

ulaşdururlar kemā yuķālü <arapça> eż-żamżamü bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūnün 

06. ve'ż-żumāżimü bi-żammi'ż-żādi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti her nesni kendüye żamm 

idüb  ulaşdurıcı arslan yuķālü <arapça> ve daħı żamżam ķaķıġan kişiye dirler 

racülün ġażbāne 

07. gibi ve cemǾuhümā żamāżimü bi'l-fetĥi ve daħı żamżam bir kişinüñ adıdur eż-

żamān ve'ż-żamānetü bi'l-fetĥi fįhimā ve'ż-żamnü bi-fetĥatin çoķ zamān bir 

yirde ħasta olub ķalmaķ ve kötürüm olmaķ yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ve daħı żamān bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir kimse bir kimesnenüñ mālına 

boyun olub ödeye- 

09. –cek olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne bir nesni içine almaķ yuķālü 

<arapça> eż-żaminü bi-fetĥatin  

10. ŝümme kesratin bir yirde çoķ zamān ħasta olmış ķalmış ve kötürüm olmış kişi 

ve'l-cemǾu eż-żemnā bi-vezni'l-Ǿaŧşā eż-żāminü bi-kesri'l-mįmi bir nesneye 

boyun olub ödeyecek olan kişi kefįl gibi eż-żamįnü bi-fetĥatin 

11. ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin miŝlühü eż-żumnetü bi'ż-żammi ħastalıķ 

maraż gibi eż-żaminü bi'l-kesri bir nesnenüñ içi ve aralıġı yuķālü <arapça> eż-

żāminetü bi-kesri'l-mįmi köy içinde ve şehir 

12. içinde olan ħurmā aġaclarına dirler ve'l-cemǾu eż-żavāminü faślü'ż-żādi ve'n-

nūni ve mā yüŝelliŝühümā eż-żıyeǿü bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti baǾde'n-

nūni's-sākineti dul boş veledüñ yaǾnį oġul ķız 

13. ve daħı żıyeǿü bi'l-kesri mehmūzü'l-lāmi aśıl ve kök ve altun gümüş çıķduġı yir 

maǾdin gibi yuķālü <arapça> eż-żanǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti baǾde'n-nūni's-

sākineti 
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14. ve'ż-żanūǿü Ǿalā vezni faǾūlin bi-żammeteyni bir Ǿavratuñ oġlı ve ķızı çoķ olmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı her nesne çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eż-żāniǿü ve'ż-żāniǿetü bi-kesri'n-nūni fįhimā ve bi'l-hemzeti baǾde'n-

nūni oġlı ķızı çoķ Ǿavrat keŝįrü'l-veled gibi eđ-đankü bi'l-fetĥi ŧarlıķ żayyiķ gibi  

16. eż-żanākü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi dıķızca etlüce topcuķ Ǿavrat merǿetün 

müktenizetün gibi eż-żunnākü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ŧumaġı didükleri ħastalıķ 

zükām gibi yuķālü <arapça> 

17. <arapça> eż-żınnu ve'ż-żınnetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi fįhimā eż-żanānetü bi'l-

fetĥi bir nesneye baĥįlliķ idüb virmemek yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve yuķālü <arapça> ve daħı żınnetün bi'l-kesri bir ķabįle- 

19. –nüñ adıdur eż-żanįnü ke'l-baħįli veznen ve maǾnen eż-żınvü bi'l-kesri ve'l-fetĥi 

dul ve düş yaǾnį oġul ķız veled gibi eż-żanāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi Ǿavratuñ oġlı 

ve ķızı çoķ olmaķ yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eż-żanā bi-fetĥatin ħasta olmaķ ve arıķlayub  zebūn olmaķ yuķālü 

<arapça> eż-żanį bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme sükūnin eż-żanį ve hezl 

21. bi-vezni'l-fetā bi-fetĥatin ħasta olmış kişi ve arıķlayub  zebūn olmış kişi yuķālü 

<arapça>  

22. <arapça> faślü'ż-żādi ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā eż-żavǿü bi-fetĥi'ż-żādi ve 

żammihā ve sükūni'l-vāvi ve bi'l-hemzeti fi'l-āħiri od şuǾlesi 

23. żıyāǿ gibi ve daħı od şuǾlelenmek yuķālü <arapça> eż-żavcü bi'l-fetĥi dere 

bükügüni ve dere egildügi yir <arapça> 

24. gibi ve'l-cemǾu eżvācün ve daħı żavcün oķ nişāna ve umaca ŧoġrı varmayub  egri 

gitmek yuķālü <arapça> eż-żādü mine'l-ĥurūfi'l-muǾcemeti 

25. <arapça> Ǿinde sįbevyh ve Ǿinde'l-ħalįl <arapça> 

26. <arapça>  

27. <arapça> keźā fi'l-maġribi eż-żavŧaru ve'ż-żavŧarā bi-fetĥi'ż-żādi ve'ŧ-ŧāǿi yoħsul 

yoġın kişi racülün żaħimün faķįrun gibi 

28. <arapça> eż-żavru bi'l-fetĥi bir kimseye ziyān degirmek yuķālü <arapça> eż-

żuvratü bi'ż-żammi ħor ve yatlu kişi ĥaķįr ve śaġįr gibi eż-żavzü bi'l-fetĥi bir 

nesni 

29. aġzı içinde uvalamak ve çinemek yuķālü <arapça> eż-żavįŧatü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin śıvıķ yoġurulmış ħamįr ve Ǿinde'l-baǾż ħavuż dibinde ķalmış ve 

irkilmiş ķara śıvıķ 



368 
 

273-b 

01. baçlıķ ve'l-cemǾu eż-żavāyiŧu eż-żavkeǿatü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün eti 

çoķ aġır gevdelü Ǿaķılsuz kişi ve'l-cemǾu eś-śavākiǾu eż-żavǾu bi'l-fetĥi 

deprendürmek ve ķımıldatmaķ ve ķorķutmaķ yuķālü <arapça> 

02. min bābi ķāle <arapça> ve daħı bir nesne ķoķmaķ ve ķoķusı ŧaġılmaķ ve 

yayılmaķ yuķālü <arapça> eż-żūveǾu bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

03. coban aldınaķcı dirler bir ķuşdur gice uçar ve Ǿinde'l-baǾż irkek bayķuş źekerü'l-

būmi gibi ve'l-cemǾu eżvāǾun bi'l-fetĥi ve żiyǾāni bi'l-kesri eż-żuvāǾu bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi ol didügimüz 

04. ķuşuñ sesi ve āvāzı kemā yuķālü <arapça> eż-żavāciǾu bi'l-fetĥi ve kesri'l-cįmi 

ufacıķ ŧaġlar ve depeler heżāb gibi cemǾidür vāĥidi yoķdur eż-żūbāni bi'ż-żammi 

güçlü 

05. ve ķuvvetlü deve vāĥidi ve cemǾi beraberdür eż-żavmerāni bi'l-fetĥi eyü reyĥān 

ve baǾżı luġatda mįmüñ żammıyla düşmiş ve baǾżında fetĥile eż-żavvetü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi ses selek ve hengāme 

06. śavt ve celbetün gibi yuķālü <arapça> eż-żavżātü bi'l-fetĥi miŝlühā yaǾnį ses 

itmek ve hengāme itmek yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eż-żuviyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir nesne bir 

nesneye yaranışmaķ ve ķuşulanmaķ ve uyuşmaķ yuķālü <arapça> eż-żavā 

08. bi-fetĥatin bi-vezni fetā arıķlamaķ ve zebūn olmaķ yuķālü <arapça> eż-żāviyyü 

bi-kesri'l-vāvi ve teşdįdi'l-yāǿi arıķ tenlü incirek oġlan yuķālü <arapça> 

09. <arapça> müǿenneŝi żāviyyetün gelür bi-kesri'l-vāvi ve teşdįdi'l-yāǿi yuķālü 

<arapça> yaǾnį arıķ tenlü incirek ķız faślü'ż-żādi ve'l-hāǿi 

10. ve mā yüŝelliŝühümā eż-żahdü bi'l-fetĥi ymek yuķālü <arapça> eż-żuhdetü bi'ż-

żammi her kimi dilerse yen kişi yuķālü <arapça> 

11. <arapça> eż-żahlü bi'l-fetĥi girü yetmek yuķālü <arapça> ve bir nesni az az 

virmek yuķālü <arapça>  

12. ve bir nesne ezilüb  incelmek ve yufķalamaķ yuķālü <arapça> ve ķoyunuñ śuyı 

ve ŧavaruñ südi az az çıķmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ve daħı žahlün bi'l-fetĥi azıcıķ śuya dirler māǿün 

ķalįlün gibi eż-żahūlü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

14. śu az az çıķan ķuyı ve südi az az çıķan ķoyun yuķālü <arapça> eż-żahyāǿü bi-

vezni'ś-śaĥrāǿe 
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15. bir dürlü aġacdur ve daħı ĥayıż görmeyen Ǿavrat eż-żahyāǿ bi-vezni'l-Ǿaŧşā ve'ż-

żahyātü ve'ż-żahyātü bi'l-fetĥi fįhimā ĥayıż görmez Ǿavrat faślü'ż-żādi ve'l-yāǿi 

ve mā 

16. yüŝelliŝühümā eż-żıyāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi od şuǾlesi ve güneş nūrı ve 

ayŧaķlıġı eż-żayĥu bi'l-fetĥi ve'ż-żayāĥu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi śu ķatılmış śıvıķ 

süd eż-żayrü bi'l-fetĥi ziyān degirmek ve żarar itmek 

17. yuķālü <arapça> eż-żayŧarü ve'ż-żayŧārü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi ve fetĥi'ŧ-ŧāǿi 

yoġın yoħsul kişi racülün żaħimün faķįrün gibi ve'l-cemǾu żayāŧiru ve żayŧārūne 

eż-żayzü bi'l-fetĥi 

18. güç itmek yuķālü <arapça> ve eż-żiyzā bi-kesri'ż-żādi ve sükūni'l-yāǿi ve fetĥi'z-

zāǿi eksik nesne ve žulüm ve cevr üzerine 

19. olmış nesne ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> eż-żayyāŧu bi'l-fetĥi ve 

20. teşdįdi'l-yāǿi yoġın kişi racülün ġalįžun gibi eż-żayǾatü bi'l-fetĥi ve'ż-żayāǿu bi'l-

fetĥi ve'l-kesri maǾan yoķ olmaķ helāk gibi  yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ve daħı żayǾatün bir pāre yire ve baġa ve baġçeye dirler Ǿaķār gibi 

keźā fi'ś-śıĥāĥi 

22. ve baǾżı luġatda żayǾatün diyü ekin ekicek yire dirler keźā fį muķaddimeti'l-

edeb ve'l-cemǾu żiyāǾun bi'l-kesri ve żıyaǾun bi-kesratin ŝümme fetĥatin eż-

żāyiǿu bi-kesri'l-hemzeti'l-maķlūbeti mine'l-yāǿi yoķ olmış nesne hālik 

23. gibi ve açıķmış nesne cāyiǾ gibi ve içi boş nesne yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu 

żiyāǾun bi'l-kesri eż-żayfü bi'l-fetĥi ķonuķ vāĥid ve cemǾi istiǾmāl olunur ve az 

olur ki cemǾu eżyāfün 

24. bi'l-fetĥi ve żuyūfün bi-żammeteyni ve żįfāni gelür bi'l-kesri ve daħı 

müǿenneŝde żayfün gelür ve daħı żayfatün gelür tāyile yuķālü <arapça> ve daħı 

žayf bi'l-fetĥi ve żiyāfet bi'l-kesri ķonuķ olmaķ 

25. ve ķonuķ ķonmaķ maǾnāsına maśdarlardur yuķālü <arapça> ve daħı żayf güneş 

batmaġa egilmek yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı żayf oķ nişāna ŧoġrı varmayub  egri gitmek yuķālü <arapça> 

ve daħı bir kimesneye bir nesne inmek ve ķonmaķ yuķālü <arapça> 

27. ve bābü'ŝ-ŝelāŝeti bāǾa eż-żįfü bi'l-kesri yana dirler cenb gibi eż-żayķu bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ŧarlıķ żāķa'ş-şeyǿü min bābi bāǾa <arapça> ve daħı żayķun bi'l-fetĥi 

göñül ŧaralmaķ ve göñül ŧaraldan nesne 
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28. yuķālü <arapça> ve daħı baħįl ve nākes olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

nesneye ķul ve ķocalıķ yetişmek yuķālü <arapça> yaǾnį bir nesneye güç ve 

ķuvvet binmemek ve bābü 

29. 'l-külli bāǾa ve daħı żayķun bi'l-fetĥi ŧar nesneye dirler żayyiķ gibi eż-żayķu bi-

fetĥi'ż-żādi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti ŧar nesne eż-żayķatü bi'l-fetĥi bir nesne 

ŧar olmaķ żayķun gibi ve daħı żayyiǾatün yoħsulluķ ve ĥal yatluluġı 

274-a 

01. ve el ŧarlıġı faķr ve sūǿü'l-ĥāl maǾnāsına ve'l-cemǾu żıyaķun eđ-đālü bi-taħfįfi'l-

lāmi ķuru yirde biten sedir aġacı sedir yiri maǾnāsına cemǾidür vāĥidi đālletün 

gelür aślında đaylün idi yāǿ elife ķalb 

02. olundı đālün oldı eż-żaykelü bi-vezni'l-caǾfera yoħsuldan çıplaķ yürüyen kişi 

ve'l-cemǾu eż-żayākilü eż-żaymü bi'l-fetĥi güç itmek ve žulm itmek yuķālü 

<arapça> eż-żįmü bi'l-kesri ŧaġ 

03. yanına ve ŧaġdan yañaya dirler nāĥiyetü'l-cebeli gibi eż-żayġamü arslan esed 

gibi ve daħı ıśırıcı nesne  Ǿāżżun gibi ve'l-cemǾu żayāġimü eż-żayfenü bi-

vezni'l-caǾfera bi'l-fetĥi oķunmadın gelen ķonuķ 

04. kemā yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu eż-żayāfinü eż-żayvenü bi-vezni'l-caǾfera 

irkek çetik ve kedi sinnevrün gibi ve'l-cemǾu eż-żayāvinü bābü'ŧ-ŧā ve mā 

baǾdehü mine'l-mużāǾafi ve ġayrihi faślü 

05. 'ŧ-ŧāǿi ve'l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧaǿŧāǿü bi-vezni'ś-śahrāǿe alçaķ ve 

iniş yir hübūŧ gibi eŧ-ŧaǿŧaǿetü bi-vezni'z-zelzeleti bir kimesne başını aşaġa 

egmek ve aşaġa bıraķmaķ yuķālü  

06. <arapça> eŧ-ŧāǿetü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti ķara baçlıķ ĥamātün gibi eŧ-

ŧıǿetü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve fetĥihā bir nesne yumşaķ olmaķ ve ne eylerseñ ķolay ve 

āsān olmaķ 

07. ve daħı bir nesnenüñ üzerine yan bamśaķ aślında vaŧana idi vāv ĥaźf olunub  tā 

andan Ǿivaż ķılındı faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧabbü bi-

ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi ve teşdįdi'l-yāǿi 

08. fi'l-külli utacı olmaķ ve emci semci olmaķ teķūlü <arapça> ve daħı ŧabbe bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi utacı ve em sem idici kişi ŧabįb gibi ve daħı ŧabbe bi'l-fetĥi 

09. ķısraġa uz çıķan ayķıra dirler yuķālü <arapça> ve daħı ŧıbbe bi'l-kesri ve't-

teşdįdi olugelişe dirler Ǿādet gibi ve daħı ŧabbe bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi cazuluķ 

itmek yuķālü  
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10. <arapça> ve daħı ŧabbe bi'l-fetĥi müşgek ve ķırbanuñ dibinden kenārına ve 

çevresine bir barmaķ ķaddi saħtiyān iki büküb üzerine bürüyüb  daħı üstünden 

degmek śu śızmasun diyü 

11. yuķālü <arapça> eŧ-ŧıbbetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve'ŧ-ŧıbābetü bi'l-kesriķumdan 

ve daħı yol ve bulutdan yol yaǾnį delikmece ķum 

12. ve delikmece bulut ŧarįķatün mine'r-remeli ve's-seĥābi maǾnāsına ve daħı ŧıbbe 

bi'l-kesri ve't-teşdįdi bizde ve ŧonda uzun yırtıġa ve yarıġa dirler ve daħı 

delikmece biz pāresine dirler ve'l-cemǾu ŧıbabün 

13. bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve daħı ŧıbebün bi-kesratin ŝümme fetĥatin güneş 

ŧoġduġı vaķtin ve arasında ve içinde yol yol gözüken nesnelere dirler cemǾidür 

vāĥidi ŧıbbetün gelür bi'l-kesri ve daħı ŧıbābetün bi'l-kesri bakmaķ ķadar 

14. deriye dirler ki müşege dibünde kenārına ve çevresine iki büküb  üzerine yürüler 

ve daħı anuñ üzerinde dikerler śu śızmasun diyü ve'l-cemǾu ŧıbābün bi'l-kesri eŧ-

ŧabįbün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

15. otacı ve em sem idici Ǿālimün bi'ŧ-ŧıbbi maǾnāsına cemǾu'l-ķıllet eŧibbetün gelür 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve cemǾu'l-kesreti eŧibbāǿü bi-

fetĥatin ŝümme teşdįdin memdūd eŧ-ŧabŧabetü bi-vezni'z-zelzeleti 

16. śu çaġıldısı ve śuya beñzer nesne çaġıldısı ve āvāzı śavtü'l-māǿi ve naĥvihi gibi 

eŧ-ŧabŧābü bi'l-fetĥi keçe gibi bir nesnedür ki  ġāzįler anuñ üzerinde ŧop oynarlar 

fārisįde pįne dirler 

17. eŧ-ŧabāhicü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi ve'l-hāǿi <arapça> ve daħı yumurdayla etden bişirirler 

bir dürlü 

18. ŧaǾāmdur yaǾnį yumurdayla et ķarışdurması keźā fi'l-maġribi cemǾidür eŧ-ŧabħu 

nesne bişirmek yaǾnį çanaķ ve çömlek bişirmek ve buña beñzer nesneler 

bişirmek ve ekmek bişirmek ve otı śuyla bişirmek 

19. ve ķuru ķavurma bişirmek ve sükülme bişirmek keźā fi'ś-śıĥāĥi ve Ǿinde'l-baǾżı 

tabħ etle ve yaġla şurba bişirmege dirler yaǾnį śuyla bişirmege dirler ķavurma 

bişirmege dimezler keźā fi'l-maġribi 

20. yuķālü <arapça> eŧ-ŧubāħatü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi çömlek ķaynıcaķ üzerine 

gelen ve ķabaran köpük keff eŧ-ŧabiħu 

21. bi-kesri'l-bāǿi ve'ŧ-ŧabbāħu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi nesne bişirici ve şurba bişirici ve 

daħı ŧābiħ gevde ķızdurıcı isķāya dirler ĥummā śalub gibi eŧ-ŧābiħatü bi-kesri'l-

bāǿi nesne bişirici 
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22. Ǿavrat ve daħı ŧanca güneş ķatı ķızduġı zamānda gündüzüñ yarısına dirler yaǾnį 

güneş orta yire geldügi vaķte dirler cerretün gibi ve'l-cemǾu ŧavābiħ eŧ-ŧābiħu 

bi'l-fetĥi ve kesri'l-bāǿi 

23. güneş ķatı ıssı olduġı zamānlara dirler kemā yuķālü <arapça> eŧ-ŧıbāħu bi'l-kesri 

güç ve ķuvvet ve semįzlik ķuvvet ve semin gibi eŧ-ŧabāħiyyetü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi eti sıķ 

24. dıķızca Ǿavrat müknezetü'l-laĥmi gibi eŧ-ŧabįħu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin śuyla bişmiş ve ķavurma bişmiş nesne ve sögülme ve 

Ǿinde'l-baǾż śuyla bişmiş nesne ķāle fi'l-maġribi naķlen Ǿani 

25. 'l-kerħį <arapça> ve daħı ŧabįħ yarısı gidince ķaynatdıķları şarābdan bir nevǾidür 

kemā ķįle <arapça> 

26. <arapça> eŧ-ŧaberzelü ve'ŧ-ŧaberźelü ve'ŧ-ŧaberźenü bi-vezni's-seferceli şeker 

şeker peyniri didükleri nesne ki südile şekeri biribirine ķatub  bişirirler 

ĥalvācılar ķatında 

27. maǾrūfdur ŧabireyyetü bi-fetĥatin ve teşdįdi'l-yāǿi şām diyārında ürdün didükleri 

ķaśabanuñ adıdur ķāle fi'l-maġribi <arapça> 

28. <arapça> 

29. <arapça> eŧ-ŧabǾu bi'l-fetĥi ve'ŧ-ŧıbāǾu bi'l-kesri 

274-b 

01. eŧ-ŧabįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yaradılışı yaǾnį 

kişi üzerine yaradılduġı ħuy ve hüner seciyye gibi ve cemǾu'ŧ-ŧabǾı ŧıbāǾun eyżan 

bi'l-kesri ve'l-cemǾu eŧ-ŧabįǾati ŧabāyiǾun 

02. ve daħı ŧabǾun bir nesni dürtmek ve henüz yeñice düzmek kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı aķçe kesmek ve sikke 

03. urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir nesneye mühür urmaķ ve mühürlemek 

yuķālü <arapça> ve daħı balçıķdan çömlek ve bardaķ ve desdi 

04. düzmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧābiǾu bi-fetĥi'l-bāǿi ve kesrihā mühür ħātem gibi 

ve'l-cemǾu eŧ-ŧavābiǾu eŧ-ŧabbāǾu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi bir nesneye mühür 

05. urucı ve desdi düzüci ve aķçe kesici ve gezenc kesici ve ķılıç düzüci eŧ-ŧıbǾu bi'l-

kesri ırmaķ nehir gibi ve'l-cemǾu eŧbāǾun bi'l-fetĥi ve Ǿinde'l-baǾżi ŧıbǾun bi'l-

kesri bir ırmaġuñ adıdur 

06. eŧ-ŧabǾu bi-fetĥatin kir denes gibi ve kirlenmek yuķālü <arapça> ve daħı pās 

śadāǿün gibi ve paslanmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bahāne Ǿayb gibi ve minhü 
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07. 'l-ĥadįŝ <arapça> ve daħı süstlüķ ve kehāllik yuķālü <arapça> eŧ-ŧabaķu bi-

fetĥatin küp kapaġı 

08. ve çömlek ķapaġı ve tennūr ķapaġı ve her nesnenüñ aġzına ķapadıķları ķapaķ ve 

daħı ŧabaķ kenārı yaśśı śaĥana dirler ve'l-cemǾu eŧbāķun bi'l-fetĥi ve daħı ŧabaķ 

bi'l-fetĥi onurħa kemügünüñ iki 

09. süriclerinüñ arasında olur bir yufķacık kemükdür ve daħı gicenüñ ve gündüzüñ 

çoġuna da ŧabaķ dirler yuķālü <arapça> 

10. ve daħı cemāǾat ve bölük maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça>  

11. ve daħı ŧabaķ ĥāle dirler ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> ve daħı her yire 

düpdüz yaġan yaġmur da ŧabaķ dirler maŧar 

12. ve daħı ŧabaķ bi-fetĥateyni el açılmaz ve yazılmaz olmaķ yuķālü <arapça> eŧ-

ŧabiķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin açılmaz el yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eŧ-ŧabķu bi-fetĥatin nerdubān ayaġı derece gibi ve'l-cemǾu ŧabaķāt ve 

ŧabaķātü merātibihim bintü ŧabaķ bi-fetĥatin bir dürlü aġu śarı yılandur ki bir 

yirde altı gün uyur 

14. ve yedinci gün uyķıdan uyanır şeyle ki ol sāǾatde her neyi soķarsa öldürür ve 

gāh olur ki kişi anı yabanda bulur uyurken daħı anı śaru bilezik gibi 

15. eline alır ve az olur ki elinde iken uyanır ol kişi hemān ol sāǾatde yaķalar olur 

keźā fį ħavāşi'l-mufaśśal ve Ǿinde'l-baǾżi bintü ŧabaķin bir dürlü ķablubaġadur ki  

16. yüz dane yumurdalar ŧoķsan ŧoķuzı ķaplubaġa olur ve birinden bir aġulu yılan 

durur keźā fi'ś-śıĥāĥi ve daħı düşvār nesneye ŧabaķ dirler dāhiye gibi niǾmetullāh 

17. eŧ-ŧıbāķu bi'l-kesri muŧābaķat maǾnāsına maśdardur ve daħı ŧıbāķ biribiri üzerine 

ķat ķat olmış nesneler yuķālü <arapça> ve daħı yirüñ 

18. üstünde olan nesnelere ŧıbāķu'l-Ǿarżi dirler eŧ-ŧabāķāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi deve 

besemez olan ve eşemez olan buġur yuķālü <arapça> 

19. ve daħı yorġun ve cimāǾdan ķalmış kişi racülün Ǿayyiyün gibi eŧ-ŧubbāķu bi'ż-

żammi ve teşdįdi'l-bāǿi bir dürlü aġacdur eŧ-ŧabiķu bi-fetĥi'l-bāǿi büyük śırça 

çanaķ ve iri kiremid 

20. ve'l-cemǾu ŧavābįķu eŧ-ŧablü bi'l-fetĥi ŧavul didükleri nesne ki çalarlar ve ayar 

yanına daķdıķları ŧavul ve bazū üzerinde ketan didükleri nesne ve aķçe taħtası 

cemǾi 

21. ŧubūl gelür bi-żammeteyni ve daħı ŧabl yaradulmışa dirler ħalķ gibi ve ādem 

oġlanlarına dirler nās gibi eŧ-ŧūbāletü bi'ż-żammi dişi ķoyun naǾcetün gibi ve'l-

cemǾu ŧūbālātün ve lā yuķālü <arapça> 
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22. ŧūbāl eŧ-ŧabnü bi-fetĥatin ve'ŧ-ŧabānetü bi'l-fetĥi ve'ŧ-ŧabāniyetü bi'l-fetĥi ve 

kesri'n-nūni ve taħfįfi'l-bāǿi ve'ŧ-ŧabūnetü bi-żammetin zeyreklik ve bir nesne 

eyü bilmek ve tįz añlamaķ yuķālü <arapça> 

23. <arapça> eŧ-ŧabinü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ŧ-ŧābinü bi-kesri'l-bāǿi zeyrek 

kimesne faŧinün gibi eŧ-ŧabnü  

24. bi'l-fetĥi ocaķda od gömmemek söyünmesün diyü yuķālü <arapça> ve daħı 

ŧabane bi'l-fetĥi ādem oġlanına dirler nās gibi eŧ-ŧābūnü bi-żammi 

25. 'l-bāǿi söyünmesün diyü od gömedükleri mevżiǾ eŧ-ŧubnetü bi'ż-żammi bir dürlü 

oyundur ki fārisįde aña sidre dirler ve'l-cemǾu ŧubanün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin eŧ-ŧubā bi-żammi 

26. 'ŧ-ŧaǿi ve kesrihā ve sükūni'l-bāǿi ŧavar memesi ve yilini ve yırtıcı canavarlar 

memesi <arapça> maǾnāsına ķāle fi'l-maġribi <arapça> 

27. <arapça> ve daħı ŧabā bi'l-fetĥi girü döndürmek yuķālü <arapça> ve daħı bir 

kimesneye ķayġırmaķ ve çaġırmaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eŧ-ŧabvü bi'l-fetĥi döndürmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧabiyyü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin çaġırana cevāb virici 

29. kimesne ve süd virici meme yuķālü <arapça> faślü'ŧ-ŧāǿi ve'ŝ-ŝāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eŧ-ŧaŝŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir aġac tobdur ki oġlancıķlar 

275-a 

01. atarlar ve oynarlar eŧ-ŧaŝrecü bi-vezni'l-caǾfera ķarınca nemlün gibi cemǾidür 

vāĥidi ŧaŝrecetün gelür eŧ-ŧaŝretü bi'l-fetĥi ķara baçlıķ cātün gibi ve ķavį śu 

māǿin ġalįžun gibi ve daħı süd 

02. üstünde biten ķaymaķ ve daħı ŧaŝretün dirlik ħoşluġuna ve gigligine dirler 

seǾatü'l-Ǿayşi gibi eŧ-ŧāŝirü bi-kesri'ŝ-ŝāǿi ķoyulmış ve uyuşmış süd lebenün 

ħāŝirün gibi eŧ-ŧaŝūrü ve'ŧ-ŧaŝūratü 

03. bi-żammeteyni fįhimā süd ķoyulmaķ ve uyuşmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧaŝerü bi'l-

fetĥi ezd ķavminden bir ķabįlenüñ adıdur 

04. faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧācinü bi-kesri'l-cįmi ve fetĥihā bir 

büyük yaśśı tavadur ki üzerinde ķavurma ve şiş kebāb bişirirler ve yaġ 

ķaynadurlar ve'l-cemǾu eŧ-ŧavācinü 

05. ve'ŧ-ŧavācįnü faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-turbetü bi-żammi'ŧ-

ŧāǿi ve'r-rāǿi bi-fetĥihimā ve bi-kesrihimā eyżan ve bi-sükūni'l-ĥāǿi biz pāresi ve 

Ǿabā pāresi 
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06. ķıŧǾatü ħırķatin gibi ve bir pāre bulut ķıŧǾatü ġaymin ve'l-cemǾu ŧaĥāribü eŧ-

ŧuĥlebü bi-żammi'ŧ-ŧāǿi ve'l-lāmi ve bi-fetĥi'l-lāmi eyżan ķurbaġa boķı didükleri 

yeşil nesnedür ki śu  

07. üzerinde olur ve śunuñ yüzini bürür ve'l-cemǾu ŧaĥālibü bi'l-fetĥi eŧ-ŧaĥlabetü 

bi-vezni'd-daĥraceti śuyuñ yüzi ve özi ķurbaġa yośuñı ve ķurbaġa boķı olmaķ 

yuķālü <arapça> 

08. <arapça> eŧ-ŧaĥĥu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesni ökçeyle ķaşımaķ ve 

ŧırmalamaķ ve süri virmek yuķālü <arapça> 

09. eŧ-ŧaĥŧaĥatü bi-vezni'z-zelzeleti ve'ŧ-ŧıĥŧāĥu bi'l-kesri ŧaġıtmaķ ve perākende 

eylemek yuķālü <arapça> ve bir nesni ufatmaķ pāre pāre eylemek yuķālü 

<arapça> 

10. eŧ-ŧaĥru bi'l-fetĥi göz çabaġını ŧaşra atmaķ yaǾnį gözüñ içindeki ir ve çabaķ 

kenārlarına ve ķuyruķlarına çıķmaķ ve yıġılmaķ yuķālü <arapça> ve bıñar 

11. dibündeki ķurbaġa yosuñı yüzüne çıķarmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧaĥūrü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin çapaġını ŧaşra atan ve çıķaran göz ve yüsegini yüzüne  

12. çıķaran bar ve daħı ŧaĥūr oķunı ıraķ sürüci yayı yuķālü <arapça> eŧ-ŧuĥraratü 

bi-żammeteyni ve sükūni'l-ĥāǿi ve'ŧ-ŧaĥratü bi-fetĥatin ve sükūni'l-ĥāǿi eyżan 

13. ve'ŧ-ŧıĥriyyetü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün bulut pāresi yaǾnį azıcıķ bulut 

ve Ǿinde'l-baǾżı incecik ve yufķacıķ bulut pāreleri yuķālü <arapça> ve daħı 

ŧuĥretün ve ŧuĥriyetün yüñ 

14. pāresine ve biz pāresine ve Ǿabā pāresine dirler ve cemǾu'ŧ-ŧaĥrūretü eŧ-

ŧuĥārādur eŧ-ŧaĥmeratü bi-vezni'd-daĥraceti ŧoldurmaķ yuķālü <arapça> ve yayı 

kirişlemek yuķālü <arapça> 

15. <arapça> eŧ-ŧahmerįnü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi ve'l-mįmi ve kesri'r-rāǿi bulut pāresi ħāǿi 

muǾceme ile daħı cāyizdür eŧ-ŧıĥsü bi'l-kesri ve'l-ĥasebü eŧ-ŧuĥletü bi'ż-żammi 

bozlıġıla aķlıķ arasında 

16. bir renkdür ki gül rengine beñzer yaǾnį ķoñur renk dirler śıfat eŧĥalü gelür 

yuķālü <arapça> eŧ-ŧalāķu bi'l-kesri kelāķ yuķālü <arapça> 

17. <arapça> eŧ-ŧaĥlü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ ŧalāķına urmaķ ve đoķunmaķ yuķālü 

<arapça> 

18. <arapça> ve daħı śu yaramaz olub ķoķmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧaĥmetü bi'l-

fetĥi seyl ŧaşması ve seyl boġunaġı defǾatü's-seyli ve 
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19. muǾżamatün maǾnāsına ve giceden bir bölük ve gicenüñ çoġı muǾžamatü'l-leyli 

gibi ve daħı nāsdan bir bölük ve bir cemāǾat eŧ-ŧuĥmetü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin ķatı ceng idici ve śu içici kişi şedįdü 

20. 'l-Ǿarāki gibi eś-śaĥmāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe bir dürlü otdur eŧ-ŧaĥrametü bi-

vezni'd-daĥraceti ķab ŧoldurmaķ yuķālü <arapça> ve yayı ķurmaķ ve yayı 

kirişlemek yuķālü <arapça> 

21. <arapça> eŧ-ŧāĥūnetü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'ŧ-ŧaĥānetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-ĥāǿi śu 

degirmeni yaǾnį şol degirmen ŧaşıdur ki anı śu döndürür ve Ǿinde'l-baǾżi 

ŧāĥūnetün  

22. diyü şol degirmene dirler ki onı śu döndüre ve ŧaĥānetün diyü şol degirmene 

dirler ki anı ŧavar döndüre keźā fi'l-maġribi ve daħı ŧaĥānetün şol çok deve 

sürüsüne dirler ki neye uġrasa  

23. ayaķlaya ufada ögide un olmaya ve cemǾi eŧ-ŧāĥūnetü ŧavāĥiķu eŧ-ŧāĥinetü bi-

kesri'l-ĥāǿi azudış ve'l-cemǾu eŧ-ŧavāĥinü eŧ-ŧaĥūnü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin çoķ deve sürüsüne ve çoķ leşker ki 

24. uġraduġı nesne ögüdür ve'l-cemǾu ŧuĥķun bi-żammetin eŧ-ŧaĥnü bi'l-fetĥi 

ögütmek ve yumşadub un eylemek yuķālü <arapça> ve daħı yılan 

25. ķıvrılmaķ ve çevrilmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧaĥĥānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

degirmenci un ögüdüci eŧ-ŧıĥnü bi'l-kesri ve'ŧ-ŧaĥįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

26. ŝümme yāǿin sākinetin un daķįķun gibi eŧ-ŧuĥnü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

bir dürlü ķurdcuġaz ve canavarcukdur eŧ-ŧaĥvü bi'l-fetĥi döşemek ve yazmaķ 

yuķālü <arapça> ve daħı uzaķ gitmek 

27. yuķālü <arapça>ve daħı bir kimesni göñli her nesneye alub  gitmek yuķālü 

<arapça> ve daħı bir nesne uzanmaķ yuķālü <arapça> 

28. ve bābü'l-külli Ǿadā eŧ-ŧaĥā bi-vezni'l-Ǿaśā düz yir ve döşenmiş arżun 

münebesiŧatün gibi eŧ-ŧāĥį bi-kesri'l-ĥāǿi uzunca nesne mümteddün gibi ve 

yuķālü <arapça> yaǾnį yanum üzerine yatdum dimek olur 

29. faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧaĥzetü bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-

ĥāǿi eyżan ve'ŧ-ŧaħrūretü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ve'ŧ-ŧaħrįratü 

azıcıķ bulut luŧħun mine's-seĥābi maǾnāsına ve Ǿinde 

275-b 

01. el-baǾżi yufķacıķ incecik bulut ve cemǾu'ŧaħrūreti eŧ-ŧaħārįrü ve yuķālü 

<arapça> yaǾnį bölük bölük kişiler geldiler dimek  
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02. olur ve daħı ŧaħrūr ķatı ve yoġın olmayan kişiye dirler eŧ-ŧaħāfü bi'-fetĥi ve't-

taħfįfi yufķa bulut seĥābün raķįķün gibi eŧ-ŧaħfü bi'l-fetĥi şol ġuśśa ve ġamdur ki 

ķalbi ve göñli 

03. yürüye ŧaħifetünbi'l-kesri bir mevżiǾuñ adıdur eŧ-ŧuħatü bi'ż-żammi burun 

öñünde bir ķara nesnedür sevād fį muķaddimeti'l-edeb maǾnāsına eŧ-ŧaħmü bi-

fetĥatin ŧavaruñ yüzinüñ rengi ve ŧuŧaġı 

04. çevresinüñ rengi ķaraya māyil olub ve sāyir gevdesinüñ rengine muħālif olmaķ 

yuķālü <arapça> 

05. <arapça> eŧ-ŧaħmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yüzinüñ rengi ve ŧuŧaķlarınuñ 

çevresinüñ rengi ķaraya māyil olub sāyir gevdesinüñ rengine 

06. muħālif olan ķısraķ ve dişi ķoyun ve'l-cemǾu ŧuħamün bi'ż-żammi ŧuħristān bi-

żammi'ŧ-ŧāǿi ve kesri'r-rāǿi ve sükūni's-sįni bir şehrüñ adıdur ki ŧaylasanı 

ŧuħārįyyü bu şehre mensūbdur keźā fi 

07. 'l-maġribi eŧ-ŧaħāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi yüce ve yüksek bulut seĥābün 

mürtefiǾun maǾnāsına ve daħı ġuśśa ve ġamm maǾnāsına da gelür yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧaħyāǿü 

08. bi-vezni'l-ĥamrāǿe bulut ķarañlıġı žulmetü'l-ġaymi gibi ve daħı ķarañlıķ gice 

leyletün mužlimetün gibi ve daħı añlanmaz söz eŧ-ŧāħį bi-kesri'l-ħāǿi ķatı 

ķarañlıķ eŧ-ŧuħyetü bi'ż-żammi azıcıķ bulut ve Ǿinde 

09. 'l-baǾżı yufķacıķ ve incecik bulut faślü'ŧ-ŧāǿi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-

ŧādį bi-kesri'd-dāli eskiden ve ileri zamāndan ķalmış nesne ve çoķ zamāndan 

durur nesne yuķālü  

10. şeyǿün ŧādį ŝābitün ķadįmün müǿenneŝ gelür yuķālü <arapça> faślü'ŧ-ŧāǿi ve'r-

rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧarǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti baǾde'r-rāǿi's-sākineti 

ve'ŧ-ŧurūǿ 

11. 'd-duħūli bir kimesne bir kimesnenüñ üzerine ıraķ yirden añsuzın çıķa gelmek 

yuķālü <arapça> ve daħı bir nesne śoñradan 

12. olmaķ Ǿurūż gibi ve minhü ķavlühüm <arapça> keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧarāǿetü bi'l-

fetĥi ve'l-meddi 

13. tāzelik yuķālü <arapça> eŧ-ŧarbü bi-fetĥin bir kişi ķatı ġuśśalanduġundan veya 

ķatı sevindüginden yeyniçeklik itmek ve çāpūkluk itmek ve şįn şāmān 

14. olub çükeleklik itmek ve keleksuzlik eylemek yuķālü <arapça> eŧ-ŧaribü 
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15. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ŧ-ŧarubü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ġuśśalanub  

yirinmekden veya ķatı sevinmekden yeyniceklik ve çabukluk iden ve 

capurdeklik ve keleksüzlik iden kişi eŧ-ŧarŧabetü bi-vezni 

16. 'd-daĥraceti bir kimesne ŧuŧaġın öddürmekle keçiye çaġırmaķ çaġmaķ içün 

yuķālü <arapça> eŧ-ŧurŧubbü bi-żammetin beynehümā sükūnün ve teşdįdin 

17. ve'l-bāǿi uzun meme ve emcik ŝedyün ŧavįlün gibi eŧ-ŧurŧubbetü bi-żammi'ŧ-

ŧāǿeyni ve teşdįdi'l-bāǿi memeleri uzun Ǿavrat eŧ-ŧarŝūŝü bi-żammetin 

beynehümā sükūnün bir dürlü otdur ki yirler ve baǾżı 

18. luġātda bandaķ diyü ķayd olunmışdur ve baǾżı luġatda ķalġan diyü ķayd olunmış 

ve'l-cemǾu eŧ-ŧarāŝįŝü bi'l-fetĥi eŧ-ŧarūmācü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün 

tatamac aşı źekerehü fį muķaddimeti'l-edeb 

19. eŧ-ŧarĥu bi'l-fetĥi yabana atmaķ ve bir nesnei elinden bıraķmaķ yuķālü <arapça> 

ve ıraķ eylemek yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eŧ-ŧarĥu bi'l-fetĥi ve'ŧ-ŧarūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin ıraķ mekāna 

dirler mekānun baǾįdün gibi ve daħı ŧarūĥ oķı berk ve ķatı süren yaya dirler ve 

daħı  

21. śalķımınuñ çöpleri uzun ĥurmā aġacına dirler yuķālü <arapça> eŧ-ŧurāĥatü bi'ż-

żammi şol diş ki gāh gāh düşer 

22. eŧ-ŧurraħiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi uzaķ seyr ve ıraķ gitmek yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧardü bi-fetĥatin ve'ŧ-ŧardü bi'l-fetĥi ķovmaķ ve ıraķ eylemek yuķālü 

<arapça> 

23. biribir yire ŧaġılmış ŧavarları bir yire divşirmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧaleb ve 

daħı ŧard bi-fetĥatin ev düzmek ve oķurmaķ ve ev 

24. sürmek mezāveletü'ś-śadri maǾnāsına ve daħı ŧard bi'l-fetĥi bir kimesne bir 

ķavmüñ üzerlerine varub  uġrayub  geçmek yuķālü <arapça>  

25. <arapça> eŧ-ŧarįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķovulmış ıraķ idilmiş kimesne ve 

daħı bir oġlanuñ ardınca 

26. ŧoġan oġlana da ŧarįd dirler ve daħı ŧarįd ħurmā śalķımınuñ çöpüne dirler Ǿarcūn 

gibi eŧ-ŧarįdetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin örküdülmiş ve ardına düşüb  

ķovulmış 

27. av ve ġayri nesne kemā yuķālü <arapça> ve daħı ŧarįdetün bir bölük devedür ki 

uġurlayub  sürerler ve ķovurlar ve daħı biribirine uyar sürerler gider ve seyĥatün 

gibi  
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28. ve daħı ŧarįdetün oķ ayrındısı ve süñi aġacı ayrındası yaǾnį bir içi oyuķ ve oluķ 

ve oluķ bir rendedür ki anuñla oķ yunarlar ve süñi aġacı yunarlar ve yüzlerin 

düzeldürler 

29. kemā yuķālü <arapça> eŧ-ŧırādü bi'l-kesri biribirinüñ üzerlerine ĥamle idişmek 

276-a 

01. muŧāvetün gibi eŧ-ŧarrādü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir ķıśraķ süñidür ki anuñla 

canavar dürterler muŧridün gibi ve'l-cemǾu ŧarāvātün ve daħı ŧarrādün uzun 

nesneye dirler ŧavįlün gibi ve daħı ŧarrādün mübālaġayla  

02. ķovucı ve ŧaġıdıcı kimesne ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> keźā fi'l-maġribi  

03. eŧ-ŧarrabü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnenüñ ucını sivriltmek ve keskin eylemek 

yuķālü <arapça> ve daħı yarmaķ ve kesmek yuķālü <arapça> ve ĥavż 

balçıķlamaķ ve śıvımaķ 

04. yuķālü <arapça> ve daħı yabana ŧaġılmış ŧavarları bir yirden divşirmek miŝil 

gibi yuķālü <arapça> ve daħı ŧavar sürmek gāh bir yanına gidüb  ve gāh bir 

05. yanına daħı gitmek ŧoġrulsun ve ŧaġınıķ gitmesün diyü yuķālü <arapça> ve 

bābü'l-külli redde eŧ-ŧurradü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi 

06. bizüñ ve ķumaşuñ saçaķsuz ucına dirler ve ırmaķ kenārına ve dere kenārına ve 

ķıyısına dirler ve her nesnenüñ kenārına ve ucına dirler ve şehir ucına ve 

kenārına dirler ve alın saçına ve 

07. at burçagına dirler nāśiyetün gibi ve eşegüñ omzı başından arķası üzerinden 

ķuyruġına ŧoġrı ķollar üzerine dik aşaġa inen ķaraca ħaŧŧ ve yola ve daħı incecik 

08. uzunca ķaraca bulut ve cemǾu'l-külli ŧurarün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

eŧrātün bi'l-fetĥi eŧ-ŧurrarü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bir uġurdan maǾnāsınadur 

yuķālü <arapça> her bār ĥāl olmaķ 

09. üzerine menśūb istiǾmāl olunur eŧ-ŧarārü bi'l-fetĥi yan kesici ve ceb yarub ve 

kįse yarub içinden nesne uġrılyacı yuķālü <arapça> 

10. <arapça> eŧ-ŧurūrü bi-żammeteyni ot bitmek ve saķal bıyıķ bitmek yuķālü 

<arapça> 

11. ve daħı ŧurūr bi-żammeteyni kesilüb  düşmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧarrü bi-

teşdįdi'r-rāǿi bıyıķı henüz derilmiş ve yeñice bitmiş yigit oġlan eŧ-ŧararü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin  
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12. güzel yüzlü śāĥibü nažar kişi eŧ-ŧurŧūrü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün 

uzun boylu incerek kişi ŧavįlün daķįķün gibi ve daħı ŧurŧūrün ŧurıġı ve depesi 

incer külāh ve tācdur ki yaban erleri 

13. giyirler ve cemǾuhümā ŧarāŧįrü eŧ-ŧarzü ve'ŧ-ŧırāzü bi'l-kesri śūret ve heyǿet ve 

şekil ve şemāyil ve yol ve cemǾu'ŧ-ŧarzi eŧrāzü ve ŧūrūzün ve daħı ŧırāz biz 

ŧamġasına 

14. ve ķumaş ŧamġasına ve nişānına dirler Ǿalemü'ŝ-ŝevbi gibi ve daħı ŧırāz bir yirüñ 

adıdur ki ŝevb-i ŧarzı aña mensūbdur ve daħı ŧırāz merv şehrinde bir maĥallenüñ 

adıdur eŧ-ŧurzdāni 

15. bi-żammatin ŝümme fetĥatin ŝümme sükūnin terāzi ķılıġı ve ķabı ġılāfü'l-mįzāni 

maǾnāsına fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧırsü bi'l-kesri 

ķāġıduñ bir yüzi śaĥįfe gibi ve Ǿinde'l-baǾżi şol 

16. śaĥįfe ve kāġıddur ki yazısı ķazına yirine gine yazalar ve'l-cemǾu eŧrāsün ŧarsūsü 

bi-fetĥatin ve żammi's-sįni bir meşhūr şehrüñ adıdur żarūret-i şiǾriyye de rā 

sākin daħı iderler eŧ-ŧırfisānü  

17. bi-kesrateyni beynehümā sükūnün bir pāre ķum ķıŧǾatü'r-ramli gibi eŧ-ŧırsāǾu bi-

kesreteyni ve sükūnün beynehümā memdūdün ķarañlıġa dirler žulmetün gibi eŧ-

ŧarsatü bi-vezni'd-daĥraceti bir kimesne başın aşaġa idüb  

18. büzülüb  toplanmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧurmūsü bi-żammeteyni beynehümā 

sükūnün ıssı kül içinde gömmekle bişirdikleri ekmek ħubźü'l-melle gibi ve'l-

cemǾu eŧ-ŧarāmįsü bi'l-fetĥi eŧ-ŧarşü 

19. bi-fetĥatin ķulaķ azıcıķ berk ve śaġır olmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧarşāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe ķulaġında azıcıķ śaġırlıġı olan 

20. Ǿavrat ve'l-cemǾu ŧurşun bi'ż-żammi eŧ-ŧarāŧu bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ 

ķaşlarınuñ ķılı olmamaķ yuķālü <arapça> 

21. <arapça> ķaşlarınuñ ķılı olmayan Ǿavrata dirler ve'l-cemǾu ŧuraŧu'l-ĥavācibi bi'ż-

żammi eŧ-ŧarafü bi'l-fetĥi göz Ǿayn gibi vāĥid ve cemǾi istiǾmāl olunur ķālellāhü 

teǾa. 

22. <arapça> ve daħı ŧaraf göz yumub  açmaķ yaǾnį göz ķapaķlarını ķımıldatmaķ ve 

depretmek nesneye baķmaķ içün yuķālü <arapça> ve daħı bir kimse bir 

kimesnenüñ 

23. gözine bir nesne doķundurub  daħı gözi yaşarmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir 

nesnei girü döndürmek yuķālü <arapça> 
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24. <arapça> ve daħı ŧaraf iki yıldızdur ki ay bunlara nüzūl ider eŧ-ŧırfü bi'l-kesri eyü 

cins ata dirler ve daħı kerem ehli cömerd ve yigide dirler ve cemǾuhümā ŧurūfün 

bi'ż-żammi eŧ-ŧarafü bi-fetĥatin nāĥiye 

25. ve cānib ve her nesne kenārı ve ucı ve daħı bir nesnenüñ bölügi ŧāǿifetün mine'ş-

şeyǿi gibi ve daħı bir kişinüñ atası cānibine ve anası cānibine dirler ve 

ķarındaşına ve Ǿammisine dirler ve her kendüye yaķįn kimesne ki  

26. maĥrem ola ve daħı bir kimsnenüñ źikrine ve diline dirler kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı aġzıla göte de dirler yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı ŧaraf bi-fetĥateyni ŧavar süriye ķarışmayub  kenārdan otlamaķ 

yuķālü <arapça> 

28. ve daħı bir kişi bir Ǿavrat üzerine ve bir dost üzerine ķarār itmemek ve hercāyį 

olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesnenüñ dip dedesine varınca ataları ve 

dede- 

29. leri eyü ve ulu olmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧarifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bu 

źikr olunan fiǾllerüñ śıfat-ı müşebbehesidür yaǾnį sürüye ķarışmayub  kenārda 

olmayan deve ve daħı Ǿavrat üzerine ve dost üzerine ķarār dutmayan 

276-b 

01. hercāyi kişi ve daħı dip dedesine varınca ataları ve dedeleri eyü ve ulu olan kişi 

müǿenneŝi ŧarifetün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin eŧ-ŧurfetü bi'ż-żammi yeñi 

ve henüz durmış nesne ve tāze düzmiş iki 

02. nesne ve'l-cemǾu ŧurefetün bi-żammetin ŝümme fetĥatin eŧ-ŧarāfetü bi'l-fetĥi bir 

nesne dañsıķ olmaķ ve yeñi dürimek ve gözler görmemiş olmaķ yuķālü 

<arapça>  

03. daħı bir kimesnenüñ dip dedesine varınca ataları ve develeri eyü ve ulu olmaķ 

yuķālü <arapça> 

04. yaǾnį ŧārif ve ŧarįf bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi fįhimā yeñi durmış dañsıķ nesneye 

dirler müteĥaddiŝ gibi ve daħı atası ve dedesi çoķ kimesne ve ataları ve dedeleri 

ulu kimesne eŧ-ŧarfāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe 

05. yılġun aġacı cemǾidür vāĥidi ŧarfetün gelür bi-fetĥateyni ve Ǿinde'l-baǾżi ŧarfāǿü 

hem vāĥid hem cemǾi istiǾmāl olunur eŧ-ŧırāfü bi'l-kesri śaħtiyāndan ve gönden 

düzülmiş ev ve küleklik beyit benį 
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06. ādem gibi ve'l-cemǾu ŧurufün bi-żammeteyni eŧ-ŧarfetü bi'l-fetĥi bir kerre göz 

yumub  gine açmaķ ve daħı ŧarfetün bir ķızıl noķŧa ve beñdür ki gözde durur 

urmaķdan veya bir nesne doķunmaķdan eŧ-ŧārifetü bi-kesri'r-rāǿi 

07. göz Ǿayn gibi ve çoķ māl ve daħı şol çadır ve şol ħaymedür ki eteklerini 

çemirirler ŧaşraya baķmaķ içün ve cemǾu'l-külli ŧavārifü eŧ-ŧarįfetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin bir otdur ki gök ve yaş olana naķį  

08. dirler ve tamām olub aġaranına ŧarįfetün dirler ķurıyanına ħaliyyün dirler ve'l-

cemǾu ŧarāyif eŧ-ŧarhefetü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesne güzel ve tamām olmaķ 

yuķālü <arapça> 

09. <arapça> eŧ-ŧarfü bi'l-fetĥi çeküçle demür dögmek ve urmaķ ve çubuġla  yüñ 

çarımaķ ve urmaķ ve ufacıķ ŧaşla ķal urmaķ 

10. arpa ve baķla śalmaķ ve bıraķmaķ gibi ve ayķır ķısraġa aşmaķ ve boġa ...neye 

aşmaķ ve basmaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> ve daħı ŧarķ bi'l-fetĥi şol ir kendi śu ve 

12. ve göldür ki içine ŧavar işer ve śıçar ve minhü ķavlü'n-neħaǾį <arapça> ve daħı 

ŧarķ bi'l-fetĥi ayķır at menisine ve irkek deve menisine dirler yaǾnį sikinden  

13. çıķan śuya dirler māǿü'l-faĥli gibi ve'l-cemǾu eŧrāķ ve ŧurūķ bi-żammeteyni et-

ŧarfetü bi'l-fetĥi bir kerre maǾnāsınadur yuķālü <arapça> 

14. śanǾat ve iş maǾnāsına da gelür yuķālü <arapça> yaǾnį bir kişi işidür dimek olur 

eŧ-ŧurķatü bi'ż-żammi yāyuñ arķasından olan 

15. ŧoġrı yola ħaŧŧ dirler esrūǾ gibi ve'l-cemǾu ŧuraķun bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ve daħı ŧurķatün bi'ż-żammi bir kimesnenüñ hurūķat idegeldügi işe ve ħuya 

dirler deǿb ve Ǿādet gibi eŧ-ŧırķu bi'l-kesri iç yaġına 

16. dirler şaĥmün gibi ve güce dirler ķuvvetün gibi eŧ-ŧaraķatü bi-fetĥateyni benānuñ 

veya benüñ bir ķuruna dirler ve śaf śaf olub duran nesnenüñ bir çiftine ve bir 

ķanadına dirler ve her nesne ki biribiri ardınca 

17. dirgeşe aña da ŧarfetün dirler ve biribiri ardınca ķatar olub dirgeşen ŧavar izine 

dirler ve daħı şol avcılar duzaġına dirler ki bir ipe ve bir sicįm biribiri ardınca 

baġlarlar  

18. ve dizerler ve'l-cemǾu ŧaraķun bi-fetĥateyni eŧ-ŧaraķu bi-fetĥateyi meşke ve ķırba 

ufanub  büküldügi vaķtin büküklerinüñ aralarına dirler ve büküklerine dirler 

ŝeniyyü'l-ķırbati maǾnāsına ve'l-cemǾu eŧrāķun ve daħı  

19. ŧaraķ bi-fetĥateyni śu irkildügi çuķur yire dirler menāfiǾu'l-miyāh gibi ve daħı 

ŧarķ devenüñ dizi zebūn żaǾįf olmaķ yuķālü <arapça>  



383 
 

20. ve ķuş ķanadınuñ yelekleri biribiri üzerine bişmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧıraķu 

Ǿarablaruñ cimcime didükleri ayaķ 

21. ķabınuñ göñlerini biribiri üzerine ķat ķat idüb daħı bu didügimüz ķatları biribiri 

üzerine dikmek yuķālü <arapça> 

22. <arapça> ve daħı bu didügmüz ķatları biribiri üzerine dikicek nesne de ŧarāķu'n-

naǾli dirler ve daħı ol biribiri üzerine dikdükleri ķatlaruñ her birine de ŧarāķ 

dirler 

23. eŧ-ŧurūķu bi-żammeteyni bir kimse bir kimseye gecile varmaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı irkek buġur deve dişisinüñ üzerine çıķmaķ ve basub  cimāǾ itmek yuķālü 

<arapça> 

24. <arapça> eŧ-ŧāriķu bi-kesri'r-rāǿi bir kimse gecile varıcı ve evine ehline geciyle 

varıcı kişi ve daħı ŧāriķ ŧañ yıldızına dirler kevkebü'ś-śubĥi 

25. gibi ve daħı ŧāriķ falcıya ve otacılıķ ve ķaracılıķ iden kişiye dirler ve baķla 

śalıcıya dirler ve'l-cemǾu ŧurrāķun bi'ż-żammi ve teşdįdi'r-rāǿi eŧ-ŧāriķatü bi-

kesri'r-rāǿi falcı ve arpa baķla 

26. śalıcı Ǿavrat ve daħı ŧārıķ kişinüñ ķavm ķabįlesi ve yāreni dostı kemā yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧuraķatü bi-żammetin ŝümme fetĥatin evine ve ehline geciyle 

27. varıcı kişi yuķālü <arapça> eŧ-ŧarūķatü bi-fetĥatin ŝümme żammetin buġur 

basmış ve buġur basmış dişi deve yuķālü <arapça>  

28. eŧ-ŧarįķatü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi yumşaķlıķ ve zebūnluķ rıħvetün żaǾįfün 

gibi ve minhü ķavlühüm <arapça> eŧ-ŧarįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin yol sebįl 

gibi müźekker 

29. ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur yuķālü <arapça> eŧ-ŧarįķatü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin yüñden ve yaķaldan ŧokunur bir Ǿabādur ki 

277-a 

01. eni bucuķ arşın veya daħı az ve onı zü-ħayme ve alacaķ uzunı ķadar olur 

ħaymenüñ iki ŧaraf biribirine ulaşduġı yire bir ucından bir ucına varınca dirler ve 

daħı ŧarįķat 

02. yemāme ehli dilince ziyāde uzun ħurmā aġacına dirler bu maǾnāya cemǾi ŧarįķ 

gelür ve daħı bir ķavmüñ ulusına ve eyüsine daħı ŧarįķat dirler vāĥidi bu 

maǾnāya ve cemǾi istiǾmāl olunur yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ve daħı ŧarįķat kişinüñ 
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04. yolına ve meźhebine ve ĥāline dirler yuķālü <arapça> eŧ-ŧaraħşeķūķ bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin ŝümme żammetin künik ve çatlaķıç 

didükleri 

05. otdur ki südi olur ve dibünde ķara śaķızı olur yir śaķızı dirler bunuñ bir adı daħı 

hindibādur ve daħı baǾżılar dirler eŧ-ŧarbeletü bi-vezni'd-daĥraceti işerken dik 

yuķaru çögdürmek 

06. yuķālü <arapça> eŧ-ŧırbālü bi'l-kesri yüce ve yüksek dįvār pāresi ve daħı ol 

büyük ŧaş ki ŧaġ başından ilerü sürermiş ve yönelmiş  

07. ola ve daħı ŧaġda olan śavmeǾaya dirler ve cemǾu'l-külli ŧarābįlü bi'l-fetĥi eŧ-

ŧırcehāletü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve sükūni'r-rāǿi ve fetĥi'l-cįmi şerbetçi tası ŧırcehāretü 

fincānetin gibi fārisįden Ǿarabį ķılınmışdur 

08. cemǾi ŧırcehālün gelür fārisįde pengān dirler eŧ-ŧırmü bi'l-kesri ķaymaķ dutar yaġ 

zebedün gibi ve bal Ǿasel gibi ve'l-cemǾu Ǿeŧrāmün bi'l-fetĥi et-ŧurāmetü bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi dişler üzerlerinde olan yaşıllıķ 

09. ĥużratün Ǿale'l-esnāni gibi eŧ-ŧārimetü bi-kesri'r-rāǿi aġacdan ev śabın gibi 

beytün min ħaşebetin maǾnāsına ve'l-cemǾu eŧ-ŧavārimü fārisįden Ǿarabį 

ķılınmışdur eŧ-ŧırįmü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve sükūni'r-rāǿi ve fetĥi 

10. 'l-bāǿi sıķ ve ķal bulut seĥābün keŝįfün gibi ve'l-cemǾu eŧ-ŧārāyimü eŧ-ŧarsemetü 

bi-vezni'd-daĥraceti epsem durub  söylememek ve başını aşaġa idüb  yire baķub  

durmaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> eŧ-ŧarħūnü bi-fetĥateyni ve żammi'l-ħāǿi tarħūn didüklerii gök ot ki 

yirler eŧ-ŧarāvetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'ŧ-ŧaraǿātü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti ve'ŧ-

ŧarātü bi'l-fetĥi min ġayri hemzetin 

12. tāze vü ter olmaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> eŧ-ŧaryānü ve'ŧ-ŧarŝeyāni bi'l-kesri büyük reped źükira fi'l-mirķāti
52

 

faślü'ŧ-ŧāǿi ve'z-zāyi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧāricetü bütün yaǾnį veznesi tamām 

filori cemǾi ŧavāzic 

14. gelür źekerehü fį muķaddimeti'l-edeb <silik> 

15. <silik> faślü'ŧ-ŧāǿi 

                                                             
52 eŧ-ŧarayānü bi-fetĥatin bir nesne śoñradan olmaķ ve śoñradan gelmek Ǿarūż gibi yuķālü <arapça> eŧ-ŧārį 

bi-kesri'r-rāǿi śoñradan olmış nesne ĥādiŝ gibi keźā fi'l-maġribi ŝümme ķāle eŧ-ŧārį <arapça>. 
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16. ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧesā bi-fetĥateyni ve bi-sükūni's-sįni 

mehmūzi'l-lāmi cerb ŧāǾam yimekden tuħme olmaķ ve kekligi azmaķ yuķālü 

<arapça> 

17. <arapça> eŧ-ŧasiǿü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'ŧ-ŧāsiǿü bi-kesri's-sįni ve bi'l-

hemzeti fį āħirihimā cerb ŧaǾām yimekden tuħme olub kekligi azan kişi eŧ-ŧastü 

bi'l-fetĥi lākin müǿenneŝdür cemǾi 

18. ŧısāsün bi'l-kesri ve ŧasūsün gelür bi-żammeteyni ve az olur ki ŧusūtün daħı gelür 

bi-żammeteyni eŧ-ŧassūcü bi'l-fetĥi ve żammi's-sįni'l-müşeddedeti nāĥiye ve köy 

ve daħı iki çekirdek aġzına dirler kemā yuķālü <arapça> 

19. eŧ-ŧasūcü'n-nāĥiyetü ke'l-ķaryeti ve naĥvihā ve <arapça> yaǾnį tasūcün iki 

ĥabbbedür ve ĥabbenüñ yirmi dördi bir dįnārdur ve dįnārun südüsi 

20. yaǾnį altı baħşinden bir baħşı bir dānikdür ŧassūcün dānikünüñ rubǾudur yaǾnį 

dörd baħşından birisidür pes öyleye ŧasūc dįnāruñ südüsünüñ rubǾı olur ki yirmi 

dörd 

21. baħşından birisi olular eŧ-ŧassü ve'ŧ-ŧassetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi fįhimā lākin ŧast 

gibi ve'l-cemǾu ŧıssāsün bi'l-kesri ve ŧusūsün bi-żammeteyni ve ŧassātün eŧ-ŧasķu 

bi'l-fetĥi el-važįfetü min ħarāci'l-arżi 

22. yaǾnį bir yirüñ üzerinde taǾyįn olunub  her zamānda alınan ħacaca ve ĥisseye 

dirler ve daħı ŧasķ degirmen ŧoñuzluķuna dirler berke gibi fārisįden Ǿarabį 

ķılınmışdur eŧ-ŧaslü bi'l-fetĥi çoķ 

23. śuya dirler ki çalķına ve depreren māǿün keŝįrün mużŧaribün maǾnāsına ve daħı 

alķım śalķım didükleri nesne pāralamaķ ve ŧalabip oynamaķ ve deprenmek 

yuķālü <arapça> 

24. ıżŧırab eŧ-ŧasmü bi'l-fetĥi Ǿād ķavminden bir ķabįlenüñ adıdur ki ol zamānda 

vardı şimdiki zamānda ķırıldı kendi bunlardan kimesne ķalmadı ve daħı ŧasm bir 

nesni 

25. yumub  belirsüz eylemek ve yoķ eylemek yuķālü <arapça> eŧ-ŧusūmü bi-

żammeteyni bir nesne belirsüz olub bozulmaķ faślü'ŧ-ŧāǿi ve'ş-şįni  

26. ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧaştü bi'l-fetĥi lākin ŧastün gibi ve'l-cemǾu ŧuşūtün bi'ż-

żammi eŧ-ŧaşşü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'ŧ-ŧaşįşü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme yāǿin sākinetin yap yap yaġan yaġmur maŧarun żaǾįfün gibi ve daħı  

27. ŧaş bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gök yap yap yaġmur yaġdurmaķ yuķālü <arapça> 

faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧaǾāmü bi'l-fetĥi 
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28. bicik nesne ve diz nesne mā yüǿkelü maǾnāsına ve'l-cemǾu eŧǾime bi-fetĥi'l-

hemzeti ve kesri'l-Ǿayni ve az olur ki ŧaǾām diyü ancaķ buġdaya dirler bürrüñ 

gibi eŧ-ŧuǾmü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi bir nesne yimek ve ŧatmaķ 

29. yuķālü <arapça> ve daħı ŧuǾm bi'l-fetĥi bir nesnenüñ ŧaŧına dirler mā 

yüǿeddįhi'ź-źevķa maǾnāsına ve daħı göñül isteyüb çekindügi nesneye dirler 

277-b 

01. 53
ŧaǾām gibi ve cemǾuhümā ŧuǾūmün bi-żammeteyni eŧ-ŧuǾmetü bi'ż-zammi er-

rızķu ve ĥiśśe ve Ǿulūfe yirüñ üzerine ŧaǾbįr olunub  her yelde alınan nesne 

ĥarācü'l-arżi gibi ve her ķāfirüñ üzerine kesim 

02. idüb  her yılda alınan nesne cizye gibi  veya kişilerüñ māllarından şerǾüñ taķdįr 

itdügi miķdārca alınan nesne zekāt gibi ve'l-cemǾu ŧuǾamün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin keźā fi'l-maġribi ve daħı ŧuǾmün bi'ż-żammi ķazanç 

03. ve kesb yolına dirler vechü'l-kesbi gibi yuķālü <arapça> eŧ-ŧıǾmetü bi'l-kesri bir 

nevǾe ŧaǾām yimek ve bir nevǾe nesne datmaķ ve yuķālü <arapça> 

04. eŧ-ŧāǾimü bi-kesri'l-Ǿayni nesne yiyici ve nesne ŧaŧıcı eŧ-ŧaǾūmü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ve'ŧ-ŧaǾįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ne ķatı arıķ ve ne ķatı 

semįz ŧavar yuķālü <arapça> 

05. <arapça>  eŧ-ŧaǾnü bi'l-fetĥi dürtmek ve sancımaķ yuķālü <arapça> ve bir 

nesnenüñ içine girmek yuķālü <arapça> ve bir kimesne bir ķavme ķarışub  daħı 

atlarile bile gitmek yuķālü  

06. <arapça> ve bir kimseneye bahāne bulub  baǾżı nesnesin begenmeyüb  ŧañaz 

itmek yuķālü <arapça> ve bir kimesne yir yüzüne çoķ gitmek yuķālü  

07. <arapça> ve at uyanuñ çılbırını yite yite ve silke silke yürümek yuķālü <arapça> 

eŧ-ŧaǾnānü bi-fetĥateyni  

08. bir kimesneye bahāne bulub  ŧañlar itmek ve söz doķundurmaķ maǾnāsına 

maśdardur ŧaǾnün gibi yuķālü <arapça> eŧ-ŧāǾinü bi-kesri'l-Ǿayni źikr 

09. olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleridür yaǾnį dürtüci ve sançıcı ve bir nesne içine 

girici ve bir kimseye bahāne bulub  ŧanlar idici ve yir yüzünde çoķ uzaķ gidici 

kimesne ve çılbırını silke silke 

                                                             
53 mā yeştehį minhü ve daħı ŧuǾmün bi'ż-żammi yincek nesneye yinür nesneye dirler. 
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10. yürüyici at eŧ-ŧāǾūnü bi-żammi'l-Ǿayni ulat ve meçeklü didükleri maraż yaǾnį bir 

meşhūr çıbandur ki ķoltuķda ve uyluķ ķasıķında ve sāye bir yirlerinde çıķar çoķ 

olur ki çıķduġı 

11. kimesneyi öldürür helāk ider neǿūźü billāhi minhü ve'l-cemǾu eŧ-ŧavāǾįñü faślü'ŧ-

ŧāǿi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧāġūnü bi-żammi'l-ġayni otcaya ve 

ķaracaya dirler ve ġāyibden ħaber viriciye 

12. dirler kāhin gibi ve şeyŧāna dirler ve her kimesne azķınlıķda baş ola aña da ŧāġūn 

dirler vāĥidi ve cemǾi istiǾmāl olunur ve'l-cemǾu eŧ-ŧavāġįtü eŧ-ŧaġāmü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi yatlu kişiye ve yatlu 

13. kişiler evġārü'n-nās maǾnāsına yaǾnį vāĥidi ve cemǾi beraberdür ve daħı ŧaġām 

yatluca ve ufacıķ ķuşlara dirler źālü'ŧ-ŧayri maǾnāsına bu maǾnāya cemǾidür 

vāĥidi ŧaġāne gelür 

14. lākin irkegi ve dişisi beraberdür ve lā yenŧıķu minhü fiǾlün ve yuǾrafü lehü 

iştiķākün eŧ-ŧaġvānü ve'ŧ-ŧuġyāni bi'ż-żammi fįhimā ve'ŧ-ŧaġyü bi-fetĥateyni ve'ŧ-

ŧaġviyyü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün ažķınlıķ ve ĥiddet 

15. geçmek yuķālü <arapça> ve deñiz ŧaşmaķ ve ŧalķa urmaķ ve seyl ŧaşub  

16. çoķ śu getürmek yuķālü <arapça> ve bir kişinüñ gevdesinde ķan deprenmek ve 

ŧaşub  ġalebe itmek yuķālü <arapça> 

17. <arapça> eŧ-ŧāġį bi-kesri'l-ġayni źikrolunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleridür cemǾi 

ŧuġātün gelür bi'ż-żammi ve't-taħfįfi müǿenneŝi ŧāġiyetün gelür ve daħı ŧāġiyetün 

rūm kāfir- 

18. –lerinüñ beglerine dirler melikü'r-rūmi gibi ve daħı yıldurıma dirler śāǾiķatün 

gibi ve daħı ķatı dutub çıġarmaġa ve çaġırmaġa ve ĥayķırmaġa dirler ve minhü 

ķavlühü teǾa. ve emmā ŝemūde fe-ühlikū 

19. bi't-ŧāġiyeti ey bi-śayĥati'l-Ǿaźābi ve'l-cemǾu eŧ-ŧavāġį eŧ-ŧafūtü bi'l-fetĥi yüksek 

ve yüce yir mekānun mürtefiǾun gibi eŧ-ŧaġyetü bi'l-fetĥi ŧaġ başı aǾla'l-cebeli 

gibi ve daħı her nesneden bir miķdār 

20. ve azıcıķ nesneye ŧaġyetün dirler eŧ-ŧuġyā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri ve ķįle bi'l-fetĥi 

yaban śıġırınuñ ufaķına ve kiçirigine dirler faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-fāǾi ve mā 

yüŝellüŝühümā eŧ-ŧuvǿü bi-vezni'd-daħūli 

21. mehmūzü'l-lāmi od sönmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧuġĥātü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

bir ķabuñ ŧolub daħı üzerine gelüb ķabaran köpüge dirler ve çömlek ķaynayub 

daħı 
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22. üzerine gelen kefe ve köpüge dirler eŧ-ŧafĥu bi'l-fetĥi yil bir nesnei savurub 

yuķaru ķaldurmaķ ve uçurmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧafūĥu bir ķab 

23. ŧaşub dökülünce ŧolmaķ yuķālü <arapça> ve serħoş ķarnı sacılıya ŧolmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı gitmek yuķālü <arapça> 

24. <arapça> eŧ-ŧafrü ve'ŧ-ŧafretü bi'l-fetĥi fįhimā ve'ŧ-ŧafūrü bi-żammeteyni bir yüce 

ve yüksek nesnenüñ berü yüzünden śıçrayub  öte yanına geçmek ve Ǿinde'l-baǾż 

açlıķ yirden 

25. yüksege ķalķmaķ yaǾnį alçaķdan yüksege ve aşaġadan yuķaru ķalķmaķ yuķālü 

<arapça>  

26. <arapça> eŧ-ŧafsü bi-fetĥatyeni ve'ŧ-ŧafāsetü bi'l-fetĥi nesne gizlenmek yuķālü 

<arapça>  

27. <arapça> ve daħı ŧafsün kire dirler ve yefediye dirler veseħun ve derenün gibi eŧ-

ŧafsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧonı kirlü veya paslu kişi yuķālü <arapça> eŧ-

ŧaffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

28. ve'ŧ-ŧafafü bi-fetĥateyni ve'ŧ-ŧafāfü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ķabuñ ve kįlenüñ aġzına 

yaķın yiri ve ŧolmaġa yaķįn yiri ŧolmaķdan aşaġaca miķdārı kemā yuķālü 

<arapça> 

29. <arapça> ve daħı ŧaffün kūfe nāĥiyesinde bir mevżiǾuñ adıdur eŧ-ŧafāfü ve'ŧ-

ŧufāfetü bi'ż-żammi  fįhimā kįle ŧoruġına ve depesine dirler mā fevķa'l-mikyāli 

maǾnāsına eŧ-ŧuffāfü bi'ż-żammi ve teşdįdi 

278-a 

01. 'l-fāǿi ŧoruķlu ölçülmiş kįle eŧ-ŧafŧafatü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿeyni yügire dirler ħāśıra gibi 

ve'l-cemǾu ŧafāŧifü eŧ-ŧafŧāfü bi'l-fetĥi aġaclar ucları eŧrāfü'l-eşcāri gibi ve'l-

cemǾu eŧ-ŧafāŧįfü 

02. ve ķavlühüm <arapça> eŧ-ŧafaķu bi-fetĥateyni ve'ŧ-ŧufūķu bi-żammeteyni bir işe 

yapışmaķ ve başlayup içine girmek yuķālü <arapça> 

03. <arapça> eŧ-ŧıfşįlü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün ve bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi eyżan sire 

ķaŧılmış mercimek aşı ve'l-cemǾu 

04. eŧ-ŧafāşįlü źekerehü fį muķaddimeti'l-edeb ve baǾżı luġatda ķalyakizir didükleri 

ŧaǾām ki eczāsı atıla hevįc ve śoġan ve śudur diyü ķaydolunmışdur ve baǾżılar 

baķlaķı dirler 
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05. vāĥidi ŧafşįletün gelür fārisįde tafşįle dirler eŧ-ŧıflü bi'l-kesri anasından henüz 

ŧoġmış velede dirler tā bāliġ olunca ve daħı her yaban canavarlarınuñ daħı 

küçüreklerine ŧıfl dirler 

06. irkekde ve dişide istiǾmāl olunur yuķālü <arapça> ve az olur ki dişide ŧıfletün 

dirler yuķālü <arapça> cemǾi eŧfāl gelür ve az olur ki ŧıflün vāĥid 

07. ve cemǾi istiǾmāl olunur ķālellāhü teǾa. <arapça> eŧ-ŧaflü bi'l-fetĥi gevdesi ve 

teni yumşaķ kimesne nāǾim gibi müǿenneŝi ŧafletün gelür bi'l-fetĥi yuķālü 

<arapça> 

08. <arapça> eŧ-ŧafü bi-fetĥateyni ikindi vaķtinden śoñraya dirler ki güneş batmaġa 

yaķįn ola baǾde'l-Ǿaśri gibi ve daħı ŧıfl bir nevǾe yaġmurdur eŧ-ŧafįlü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme 

09. yāǿin sākinetin ŧaġuñ adıdur eŧ-ŧufeyliyyü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme 

sükūnin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin oķunmadın ve gel dinmeden dügüne 

varan ve ŧaǾāma varan kişi ve daħı bir ķavm ŧaǾām yirken gel dinmedi 

10. varub  oturub  anlar ile bile ŧaǾām yiyen kimesne varış gibi eŧ-ŧafvü bi'l-fetĥi 

ve'ŧ-ŧufüvvü bi-żammetin ve teşdįdi'l-vāvi bir nesne śunuñ üzerine gelüb yüzmek 

yuķālü <arapça>  

11. <arapça> ve daħı gin  yir yüzünde yiyni olub berk ve ķatı segirtmek yuķālü 

<arapça> 

12. eŧ-ŧāfį bi-kesri'l-fāǿi śu yüzüne gelüb yüzen nesne ve daħı şol balıķdur ki ola 

daħı śu yüzüne gele ve gözüke eŧ-ŧufįnetü bi'ż-żammi maķal aġacınuñ yapraġı 

ĥavśatü'l-maķal ve'l-cemǾu ŧufā bi'ż-żammi 

13. ve minhü'l-ĥadįŝü <arapça> şol yılana dirler ki arķasında iki ķara ħaŧŧlar olur 

maķal aġacınuñ yapraķları gibi ve ebter diyü daħı kuyruġı 

14. ķıśa yılana dirler ve az olur ki ol yılana ŧafiyetün dirler ve źū-ŧafiyetin maǾnāsına 

ve'ŧ-ŧufāvetü bi'ż-żammi güneş aġlına ve çevresine dirler dārü'ş-şemsi gibi ve 

daħı nesne maǾnāsına 

15. da gelür şeyǿün gibi ve daħı ŧafāvetün ķays ġalandan bir ķabįlenüñ adıdur 

faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-ķāfi ve mā yüŝellüŝühümā eŧ-ŧaķŧaķatü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿeyni ŧavar 

ŧırnaķları seslerine ve āvāz- 

16. –larına dirler eśvātü ĥavāfiri'd-dābbeti gibi ve <arapça> faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-lāmi ve 

mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧalebü bi-fetĥateyni ve'ŧ-ŧılābü ve'ŧ-ŧılābetü 

17. bi'l-kesri fįhimā eŧ-ŧalibetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimesneden bir nesne 

istemek varmaķ yuķālü <arapça> ve'l-cemǾu ŧalbün bi-fetĥatin 
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18. yaǾnį ŧālib diyü bir nesne isteyinci kişiye dirler cemǾi ŧaleb gelür bi-fetĥateyni 

yaǾnį ŧaleb nesne istiyici kişilere dirler ve daħı ŧalibetün bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin istenüb  aranan nesneye dirler maŧlūb maǾnāsına 

19. eŧ-ŧılbü ve'ŧ-ŧılbetü bi'l-kesri fįhimā arayub  istenen nesneye dirler maŧlūb 

maǾnāsına eŧ-ŧalūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin dibi der ve śuyı ıraķ ķuyu 

baǾįdetü'l-māǿi gibi ve muŧlaķā ıraķ nesneye 

20. dirler baǾįdün gibi ve'l-cemǾu ŧulbün bi-żammeteyni keźā fį ĥavāşi 

muķaddimeti'l-edeb eŧ-ŧalĥu bi'l-fetĥi ve'ŧ-ŧılāĥu bi'l-kesri bir büyük diķenlü 

aġacdur ve daħı muġaylan çalısına dirler ve daħı muz 

21. aġacına dirler ve daħı ħurmā aġacı çiçegine dirler ŧalǾun gibi vāĥidi ŧalĥatün 

gelür ve daħı ŧalĥun yorulmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <arapça> 

22. fehüve ŧalįĥun eŧ-ŧılĥu bi'l-kesri yorulmış ŧavar saǾį gibi ve arıķ ŧavar irkek ve 

dişi beraberdür yaǾnį irkege ve dişiye ŧalĥun dirler ve'l-cemǾu eŧlāĥun bi'l-fetĥi 

ve az olur ki keneye ve śaķırġaya da 

23. ŧılĥun dirler eŧ-ŧalaĥu bi-fetĥateyni muġaylan çalısın yimekden devenüñ ķarnı 

aġrımaķ yuķālü <arapça> muġaylan 

24. çalısın yimekden ķarnı aġrımış deveye dirler müǿenneŝi ŧılĥatün gelür yuķālü 

<arapça> ve daħı ŧalĥun bi-fetĥatin yabanda otlayan ŧavara dirler naǾam gibi ve 

daħı bir mevżiǾuñ 

25. adıdur eŧ-ŧāliĥu bi-kesri'l-lāmi ve'ŧ-ŧalįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin zaĥmet 

çekmiş yorġın ŧavar taǾbun saǾyun maǾnāsına ve cemǾu'l-evveli ŧulĥun bi'ż-

żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddeti ve cemǾu'ŝ-ŝānį ŧalįĥun ve az olur ki 

26. ŧalįĥ keneye ve śaķırġaya dirler ķurādün gibi ve daħı ŧāliĥ diyü fesed ehli 

yaramaz ve oñmadıķlıķ idici kişiye dirler ki śāliĥuñ żıddudur eŧ-ŧalāĥu bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi yaramaz olmaķ ve oñmamaķ ki 

27. śalāĥuñ żıddıdur źū-ŧulūĥin bi-żammeteyni bir mevżiǾuñ adıdur eŧ-ŧalenfeĥu bi-

fetĥateyni ve sükūni'n-nūni ve fetĥi'l-fāǿi içi boş ve ortası ķovuķ nesne ħaliyü'l-

cevfi gibi ve Ǿinde'l-baǾż zaĥmet 

28. ve meşaķķat çekmiş yorulmış nesneye taǾbun saǾyun gibi eŧ-ŧalsü bi'l-fetĥi 

yuymaķ ve bozmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧılsü bi'l-kesri eski ve yırtıķ nesne 

ħalķun gibi ve'l-cemǾu  

29. aŧlāsün bi'l-fetĥi eŧ-ŧalǾu bi'l-fetĥi ħurmā aġacınuñ çiçegi ki henüz daħı açılmış 

ola ve daħı açılmış çiçek yapraġı eŧ-ŧılǾu bi'l-kesri añsuzdan bir kimesnenüñ 

üzerine çıķa varmaķ 
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278-b 

01. ve bilmek ve görmek maǾnāsına isimdür ve yuķālü <arapça> eŧ-ŧılāǾu bi'l-kesri 

her ķabuñ aġzı ŧolusı kemā yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eŧ-ŧalǾatü bi'l-fetĥi görmek ve gözükmek ruǿyet gibi ve minhü 

ķavlühüm ene müştāķķun ilā ŧalǾatike eŧ-ŧulǾatü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir 

nesneye çoķ küyüci ve ķatlanıcı er ve Ǿavrat 

03. yuķālü <arapça> eŧ-tulūǾu bi-żammeteyni güneş ŧoġmaķ ve ay ve yıldız ŧoġmaķ 

ve gözüküb  çıķmaķ yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı bir kimesne bir ķavme varmaķ ve añsuzdan çıķavarmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı belirsüz olmaķ yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ve daħı ŧulūǾ yüce ve yüksek yire çıķmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧāliǾu bi-

kesri'l-lāmi źikr olunan fiǾllerüñ 

06. ism-i fāǾilleri yaǾnį ŧoġucı ve yüksek yirden gözüküci ve bir ķavme varıcı ve 

añsuzdan üzerlerine çıķavarıcı ve fi'l-ĥadįŝ <arapça> 

07. <arapça> eŧ-ŧalįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķaravul 

ve gözci ve cāsūs yaǾnį düşmen ĥālin ve ħaberin bilmek içün gönderdükleri 

kimesne vāĥid 

08. ve cemǾi olur yaǾnį bir kişiyle de ŧalįǾatün dirler ve daħı artuġada dirler ve 

Ǿinde'l-baǾżı üç nefer veya dörd nefer kimesnelere ŧalįǾatün dirler ve'l-cemǾu 

ŧalāyiǿun keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧalefü bi-fetĥateyni 

09. yoķ olmaķ ve ķolına gitmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧılħafü bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ŝümme sükūnin ķatı ve berk nesne yuķālü <arapça> 

10. <arapça> eŧ-ŧalāķu bi'l-fetĥi Ǿavrat boşamaķ taŧlįķ gibi ve Ǿavrat boşanmaķ ķāle 

fi'l-maġribi <arapça> 

11. <arapça> ve ŧavar baġından boşanmış yuķālü <arapça> 

12. <arapça> ve daħı bir kimesne elini ħayra ögretmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧalķu bi-

fetĥateyni tasma ve ķayış ki anuñla dutsaķ elin baġlarlar ve daħı atuñ bir meydān 

segirtmesine  

13. dirler yuķālü <arapça>  

14. <arapça>  

15. <arapça> eŧ-ŧalāķatü bi'l-fetĥi yüz acıķ ve gülec olmaķ yaǾnį dürek yüzlü 

olmamaķ yuķālü <arapça> yaǾnį acıķ yüzlü ve gülec yüzlü oldı eŧ-ŧalķu bi'l-
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fegĥi ve'ŧ-ŧulķu bi-żammeteyni ve'ŧ-ŧulaķu bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve'ŧ-

ŧalįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin  

16. dili acıķ ve öz söyleyici ve tįz tįz söyleyici kişi ve acıķ ve öz ve tįz söyleyici dil 

yuķālü <arapça> 

17. ve daħı açıķ yüzlü ve gülec yüzlü kişi ve daħı baġsuz ŧavar yuķālü <arapça> ve 

daħı baġı ve bendi śarılmış ve śalıvirilmiş dutsaķ ve daħı ħoş ve güzel gün ve 

gice ki anda ķatı śovuķ 

18. ola ve ne ķatı ıssı ola yuķālü <arapça> ve bir dolaşı yüzi <arapça> 

19. <arapça> yaǾnį dört ayaķlarından birisi sekil olsa feresün ŧalaķu iĥda'l-ķavāyimi 

dirler ve daħı ŧalķun bi'l-fetĥi eli açıķ cömerd er ve Ǿavrat yuķālü <arapça> 

20. <arapça> eŧ-ŧılķu bi'l-kesri ĥelāl nesne yuķālü <arapça> ve daħı ŧaşra çıķmış 

nesne yuķālü <arapça> eŧ-ŧulaķu bi-żammetin ŝümme fetĥatin çoķ Ǿavratlar 

boşayıcı kişi eŧ-ŧāliķu ve'ŧ-ŧāliķatü bi-kesri'l-lāmi 

21. fįhimā erinden boşanmış Ǿavrat ve daħı ŧāliķ şol ŧavara dirler ki ķolına baġsuz 

śalıvireler diledügi yirden otlaya yuķālü <arapça> 

22. <arapça> eŧ-ŧalķu bi'l-fetĥi oġlan burısı cemǾi'l-vilād gibi yuķālü <arapça> ve 

daħı  

23. bir dürlü devādur đarbün mine'l-edviyeti maǾnāsına eŧ-ŧallu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

yap yap yaġar ve yavaş yaġar yaġmur ve'l-cemǾu ŧılālün bi'l-kesri ve daħı bu 

źikr olunan yaġmur yiri ıślatmaķ yuķālü  

24. ve daħı bir nesni yoķ itmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧalletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi er 

25. Ǿavreti <arapça> maǾnāsına ve daħı ŧatlu nesneye dirler ki müǿenneŝ ola yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧullü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi süd leben gibi ve'l-cemǾu eŧlālün eŧ-

ŧālelü bi-fetĥateyni oyuķlub  daħı 

26. yirinde ķalan yüce ve yüksek dįvār ve daħı gemi ortası yaǾnį şol perde ki anuñla 

geminüñ üzerini örterler ve bürürler ve ev ortası gibi kemā ķįle ŧalelü's-sefįneti 

<arapça> 

27. <arapça> ve daħı ŧalal bir kimesnenüñ ķaraltısına ve cüŝŝesine dirler şaħśun gibi 

eŧ-ŧalāletü bi'l-fetĥi ķaraltı ve cüŝŝe şaħśun gibi eŧ-ŧalāŧiletü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi 

28. 'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti şol aġrı ve ħastalıķdur ki ana em sem olmaya ve daħı 

düşvār nesne dāhiye gibi eŧ-ŧulletü bi'ż-żammi göle gömmekle bişirdükleri çürük 

ve bazlamac ve'l-cemǾu ŧulemün bi-żammetin ŝümme fetĥatin 
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29. eŧ-ŧılħāmü bi'l-kesri dişi pil ķilet gibi ve daħı ŧılħāmün bir mevżiǾuñ adıdur eŧ-

ŧulħūmü bi-żammeteyni beynehümā sükūnun ŧamla ve ķoķusı azmış śu acıķ gibi 

ve'l-cemǾu ŧalāħįmü eŧ-ŧalsemetü bi-vezni'd-daĥraceti 

279-a 

01. başın aşaġa idüb  yire baķub  durmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧalā bi-vezni'l-Ǿaśā 

ķoyun ve keçi ve śıġır veledi yaǾnį ķuzı ve oġlaķ ve buzaġı kemā yuķālü 

<arapça> 

02. <arapça> ve daħı ŧalā bir nesnenüñ ķaraltısına dirler şaħśun gibi ve daħı ŧalā 

ķaŧrāna dürtülmiş nesneye dirler ve daħı ŧalā bi-fetĥateyni dişi śararmaķ 

maǾnāsına maśdardur 

03. yuķālü <arapça> eŧ-ŧalvü ve'ŧ-ŧalā bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi fįhimā ķuzı veya 

oġlaķı veya buzaġı ayaġından bir iple bir ķazıġa baġlamaķ 

04. yuķālü <arapça> ve daħı ŧalā bi'l-fetĥi bir nesni duta ķomaķ yuķālü <arapça> 

05. bu daħı ŧalā bir nesnenüñ üzerine ķaŧrān dürtmek veya ķaŧrāna beñzer nesne 

dürtmek veya ħurzume dürtmek yuķālü <arapça>  

06. yaǾnį bir nesnenüñ üzerine bir nesne dürtmek ve śıvamaķ ve bābühümā ramā eŧ-

ŧalyetü ve'ŧ-ŧulātü bi'ż-żammi fįhimā oġlaķ ve'l-cemǾu eŧ-ŧulā bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin eŧ-ŧulāvetü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi güzellik ve 

07. ķabūl yuķālü <arapça> eŧ-ŧılāǿü bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti baǾde'l-elifi ķaŧrān ve 

ĥurzume ve her nesne ki bir nesnenüñ üzerine dürterler ve śıvarlar ve daħı şol 

üzüm şırası 

08. ve ġayri nesne şırası ki bişirmekle ķoyulup üç bölügünde iki bölügi gitmiş ola 

kemā yuķālü <arapça>  

09. ve baǾżı Ǿarab süciye ŧılā dirler ve daħı ŧılāǿün şol ipe dirler ki anuñla ķuzı veya 

oġlaķ veya buzaġı baġlarlar eŧ-ŧullāǿü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve bi'l-hemzeti 

baǾde'l-elifi ķan dem 

10. gibi eŧ-ŧaliyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ķuzı ve oġlaķ ve 

buzaġı ve'l-cemǾu ŧulayāni bi'ż-żammi ve daħı bir yirde baġlu düzen nesneye 

ŧaliyyün dirler mecūs gibi ve daħı diş üzerinde olan  

11. śarılıġa da ŧaliyyün dirler cemǾi ŧalayān gelür bi'l-kesri yuķālü bi-esnānihi 

ŧaliyyün ve ŧılyānin miŝlü śabiyyin ve śıbyānin ey śuġratin faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-mįmi 

ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧamŝü bi'l-fetĥi ķızlıķ 
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12. almaķ ve ķızlıķ bozmaķ ķan aķıtmaķ yuķālü <arapça> ve daħı bir ķabdan bir 

nesni ögürdi almaķ yuķālü <arapça> 

13. <arapça> ve daħı ŧamŝ bi'l-fetĥi Ǿavrat ĥayż görüb  ķanı aķmaķ yuķālü <arapça> 

14. đarabe ve naśara ve fehime ve daħı ŧamŝ yapışmaķ ve degmek yuķālü <arapça> 

eŧ-ŧāmiŝü bi-kesri'l-mįmi ķızlıķ bozıcı ve ķızlıķ alub ķan aķıdıcı er ve ĥayż 

görüb  ķanı aķan Ǿavrat 

15. ve'l-cemǾu ŧavāmiŝ ve bir nesneye yalaşıcı ve degici er eŧ-ŧamĥu bi'l-fetĥi ve'ŧ-

ŧımāĥu bi'l-kesri ve'ŧ-ŧumūĥu bi-żammeteyni yuķaru ķalķmaķ ve yüce olmaķ ve 

gözini yuķaru dutub  bir nesneye baķmaķ yuķālü <arapça> 

16. bābühü <arapça> ve daħı ŧamāĥ bir nesni bir nesni aramaķda ıraķ gitmek yuķālü 

<arapça> 

17. eŧ-ŧamaĥātü bi-fetĥateyni rūzigāruñ güç müşkil işleri ve zaĥmetleri şedāyidü'd-

dehri gibi eŧ-ŧāmiĥu bi-kesri'l-mįmi źikr olunan fiǾllerüñ ism-i fāǾilleri ve daħı 

ŧāmiĥ erlere baķıcı Ǿavrat yuķālü  

18. <arapça> ve daħı ŧāmiĥ her yüce ve yüksek ve yuķaru ķalķmış nesne mürtefiǾun 

gibi eŧ-ŧammāĥu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi cimāǾı çoķ idici ve cimāǾa ĥarįś kişi 

19. şirre gibi eŧ-ŧımrü eski ve ŧaġılmış ŧon ŝevbün ħalķun gibi ve'l-cemǾu eŧmārun 

bi'l-fetĥi eŧ-ŧamrü bi'l-fetĥi buġdayla ķavį doldurmaķ yuķālü <arapça>  

20. ŧāmirün ŧamārün bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri yüce ve yüksek yir mekānün 

mürtefiǾun gibi eŧ-ŧımmarü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi ķalķıķan ve śıçarķan at 

ve ķalķımaķa ve śıçramaġa ve segirtmege bıraķılmış at yuķālü  

21. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż aǾżāsı deprenik tenine ķavį cüst ve çābūk at 

müşemmerü'l-ħulķi gibi eŧ-ŧāmirü bi-kesri'l-mįmi bura bir ġavŝ gibi ve ķaçan ki 

22. bir kimesne kimüdügi bilinme fülānün ŧāmir bin ŧāmir dirler ve buġdayla ķavį 

ŧoldurucı kişi ve yuķāru ķalķıcı at ve uçarken gökden yaña uçan ķuş eŧ-ŧumūrü 

bi-żammeteyni at yuķaru 

23. yuķaru ķalķmaķ ve ķuş gökden yaña uçmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧamsü bir nesni 

yuymaķ ve yoķ idüb  belürsuz itmek yuķālü  

24. <arapça> ve daħı ŧamsün bir nesni ölçmek ve endazelemek ve oranlamaķ 

25. yuķālü <arapça> eŧ-ŧamāsetü bi'l-fetĥi andazelemek ve evzān yetüb  ölçmek 

taķdįr gibi eŧ-ŧumūsü bi-żammeteyni yuyulmaķ ve belirsuz olmaķ yuķālü 

<arapça> 
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26. min bābi deħale iźā derese ve'l-maĥvü eŧ-ŧımrısü bi-kesrateyni beynehümā 

sükūnün eŧ-ŧumrūsü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün çoķ yalan söyleyici kişi 

keźźāb gibi ve'l-cemǾu ŧamāris ve ŧamārįs bi'l-fetĥi fįhimā 

27. eŧ-ŧammāsü bi-ŝelāŝi feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi ķurumış ekmek eŧ-ŧamįşü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ādem oġlanı nās gibi yuķālü mā 

edrā eyyü'ŧ-ŧamįşi hevü ey eyyü'n-nāsi eŧ-ŧamǾu  

28. bi-fetĥatin ve'ŧ-ŧamāǾatü bi'l-fetĥi ve'ŧ-ŧamāǾiyyetü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi 

ummaķ ve ŧamaǾ itmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧamaǾ bi'l-fetĥi leşker 

ŧāǿifesinüñ rızķa 

29. ve Ǿulūfesi rızķu'l-ceyyid gibi ve'l-cemǾu eŧmāǾun bi'l-fetĥi eyżan iźā recā 

fehüve ŧāmiǾun ve ŧamaǾ eŧ-ŧāmiǾu bi-kesri'l-mįmi ve'ŧ-ŧamǾa bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi ve 

kesri'l-mįmi ve żammihā umacı ve ŧamaǾ idici kişi 

279-b 

01. eŧ-ŧammāǾu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ziyāde umacı ve ŧamaǾkār kişi yuķālü <arapça> 

eŧ-ŧamletü bi-fetĥateyni şol kara balçıķdur ki ķuyı dibinde ve ĥavż dibinde ķalır 

eŧ-ŧımlü bi'l-kesri uġrı 

02. liśś gibi eŧ-ŧamlü bi'l-fetĥi bir nesni gitmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧavarı gin  

ve çoķ yürütmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧammü bi'l-fetĥi 

03. ķuyıyı veya ırmaġı topraġla veya ġayri nesneyle ŧoldurub  yirle beraber eylemek 

yuķālü <arapça> ve daħı her nesne ki çoġala ve yücele 

04. daħı ġālib olub ye aña daħı eŧamm dirler ve daħı ŧamm kesmek ve ķırķmaķ 

yuķālü <arapça> eŧ-ŧāmmü bi-teşdįdi'l-mįmi çoġalub  yici nesne müǿenneŝi 

ŧāmmetün gelür yuķālü <arapça> 

05. gelür ŧāmmetün ve daħı ŧāmmetün ķıyāmet gününüñ adıdur her nesneye ġālib 

olub yeñdügiçün eŧ-ŧumūmü bi-żammeteyni saç ķırķmaķ ve kesmek yuķālü 

<arapça> ve daħı saçı bir yire divşirüb  

06. toplayub  baġlamaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧımmü bi'l-kesri ve't-teşdįdi deñiz baĥr 

gibi ve çoķ śu māǿün keŝįrün gibi eŧ-ŧımŧımü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün 

eŧ-ŧumŧumāniyyü bi-żammi 

07. 't-ŧāǿeyni ve teşdįdi'l-yāǿi dili kekeç ve sözi öñünce añlanmaz kişi yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧamįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yap yap 

segirtmek 
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08. ve yavaşça segirtmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧumāniyetü bi-żammi'ŧ-ŧāǿi ve kesri'n-

nūni ve sükūni'l-yāǿi maǾa't-taħfįfi göñül bir nesneye ķarār dutub  anda eglenüb  

ķalmaķ 

09. yuķālü <arapça> eŧ-ŧamānetü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesni aşaġa egüb  beraber 

itmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧumüvvü  

10. bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi eŧ-ŧumiyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin śu ŧaşub  daħı ırmaġı ŧoldurmaķ yuķālü <arapça> 

11. <arapça> yaǾnį Ǿavrat erine ġālib olub yeñdi dimek olur ve daħı ŧumiyyün tįz 

yürümek ve tįz geçmek yuķālü <arapça> eŧ-ŧāmį bi-kesri'l-mįmi 

12. ŧaşup daħı ırmaķ ŧoldurucı śu ve tįz gecici nesne eŧ-ŧāmiyyetü bi-kesri'l-mįmi 

erinüñ üzerine ġālib olub yeñici Ǿavrat ve tįz yürici ve tįz gecici Ǿavrat ve dişi 

ŧavar faślü'ŧ-ŧāǿi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā 

13. eŧ-ŧıneǿü bi'l-kesri mehmūzü'l-lāmi şekk ve gümān reybetün gibi ve daħı dirlik 

śoñı ve canı çıķub az ķalmaķ baķiyyetü'r-rūĥi maǾnāsına yuķālü <arapça> eŧ-

ŧunbü bi-żammetin ve sükūni'n-nūni eyżan çadır 

14. ipi ve alaçaķ ipi ĥablü'l-ħıbāǿi gibi ve daħı ŧunbün aġaç köki Ǿaraķu'ş-şeceri gibi 

ve daħı gevdede olan sir Ǿaśabü'l-cesedi gibi ve cemǾu'l-külli eŧnābün eŧ-ŧanbü 

bi-fetĥatin süñi aġacı egri olmaķ 

15. yuķālü <arapça> eŧ-ŧanħu bi-fetĥatin cerbi çoķ yimekden ŧuħme olub geñligi 

azmaķ yuķālü <arapça> eŧ-tunbūrü bi-żammeteyni 

16. beynehümā sükūnün ve'ŧ-ŧınbārü bi'l-kesri bir meşhūr sāz aletidür fārisįden 

Ǿarabį ķılınmışdur ve'l-cemǾu ŧanābįr bi'l-fetĥi eŧ-ŧunbūrānį bi-żammeteyni 

beynehümā sükūnün ve teşdįdi'l-yāǿi ŧanbūr çalıcı kişi eŧ-ŧıncįr bi-kesrateyni 

beynehümā sükūnün 

17. tencįr yaǾnį ĥalvācı ķazanı ve'l-cemǾu ŧıncįr bi'l-kesri ve ŧanācįr bi'l-fetĥi 

źekerehü fi'l-maġribi ve muķaddimeti'l-edebi eŧ-ŧanzü bi'l-fetĥi bir kimesni 

masĥarlıġa almaķ ve genlik itmek ve saķala gülmek yuķālü <arapça> 

18. <arapça> eŧ-ŧanāzü bi'l-fetĥi ziyāde geñlik idici ve ve saķala gülici kişi eŧ-

ŧanfesetü bi-fetĥatin beynehümā sükūnün ve bi-kesri'ŧ-ŧāǿi eyżan saçaķlu 

küçürek ħalı ve baǾżı luġatde nihāli reşf dimiş yaǾnį 

19. bir ĥavlu ve yüzi saçaķlu küçürek döşekdür ki nitekim çıķacaķ ħalı üzerine 

döşerler ve'l-cemǾu ŧanāfis bi'l-fetĥi ŧaġ bögüründen sivreren ve yüksek yir ve 

daħı ŧam ķapusunuñ 
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20. üzerine etdükleri örtme ve sündürme ve dįvār bögüründen çıķarub  uzatdıķları 

örtme ve sundurma ve muśandıra efrįnü'l-ĥāyiŧ gibi tasmalara ve dilinmiş 

ķayışlara dirler suyūr gibi  

21. ve cemǾu'l-külli eŧnāfün eŧ-ŧunnü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ķamış desdisi ve ķamış 

baġı yaǾnį bir baġ ķamış ħurmetü'l-ķaśabi gibi ve baǾżı luġātda bir arķa yüki 

ķamış dimiş ve'l-cemǾu  

22. eŧnāfün bi'l-fetĥi et-ŧunnetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bir baġ ķamışuñ içinden bir 

dane ķamış ķaśabatün vāĥidetün mine'l-ħuzmeti maǾnāsına ve'l-cemǾu ŧunanün 

bi-żammetin ŝümme fetĥatin eŧ-ŧanįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin 

23. sinek āvāzı ötmesi ve düñlük sesi ve āvāzı ve ördek āvāzı yuķālü <arapça> eŧ-

ŧaniyü bi-fetĥatin 

24. ķatı suśumaķdan ŧalāķ yana ve bögüre yapışmaķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧaniyü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķatı śuśmaķdan 

25. ŧalaġı yanına yapışmış duya müǿenneŝi ŧanįtün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧāǿetü bi-vezni'ŧ-ŧāǿati ŧavar 

otlaġından ıraķ gitmek ibǾādün fi'l-merǾa gibi ve daħı  

26. ķara balçıġa dirler ŧįnün esvedü gibi eŧ-ŧavĥu bi'l-fetĥi yoķ olmaķ helāk gibi ve 

düşmek suķūŧ gibi ve bābühü ķāle ve daħı yir yüzünde şaşub ve ĥayrān olub 

gezmek yuķālü  

27. <arapça>eŧ-ŧūbü bi'ż-żammi kiremid ācur gibi eŧ-ŧavdü bi'l-fetĥi ulu ve büyük 

ŧaġ cebelün Ǿažįmün gibi eŧ-ŧavrü bi'l-fetĥi taǾyįn olmaķ yuķālü <arapça> 

28. ve bir nesnenüñ öte ucuna ve tükendügi yire dirler ĥadd gibi yuķālü <arapça> 

ve'l-cemǾu eŧvār ve <arapça> 

29. <arapça> yaǾnį nās dürlü dürlüdür her biri bir ĥāl üzerinedür dimek 

280-a 

01. olur eŧ-ŧavār bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ev ĥavlısı ve şol büyük dįvār ki evüñ çevresin 

ŧolanur eŧ-ŧuvrü bi'ż-żammi ŧaġ cebel gibi ve daħı bir ŧaġuñ adıdur eŧ-ŧūriyyü 

ve'ŧ-ŧūrāniyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi fįhimā 

02. ādeme ögeretmişdük ķuş ve ādem oġlanı yuķālü <arapça> eŧ-ŧūmār topaķ 

dürülmiş 
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03. kāġıd ġayri nesne ve'l-cemǾu ŧavāmįr bi'l-fetĥi eŧ-ŧavvāsü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-

vāvi tas düzüci kimesne eŧ-ŧāvūs bi-żammi'l-vāvi'l-ūlā bir meşhūr ķuşuñ ismidür 

ŧuveysün bi-lafži't-taśġįri bir muħanneŝ 

04. kişinüñ adıdur ki medįnede olurdı eŧ-ŧāŧ ve'ŧ-ŧūŧ bi'ż-żammi ķatı uzun nesne 

yuķālü <arapça> ve daħı ŧāŧ ķatı çıķarıcı ve çekişici şedįdü'l-ħuśūmeti gibi 

kükreyici 

05. deve ve daħı ŧūŧ bi'ż-żamim pambuġa dirler ķuŧnun gibi eŧ-ŧavŧu bi'l-fetĥi büyük 

ŧaġa dirler ŧavdün gibi źekerehü fį mirķāti'l-edeb eŧ-ŧavǾu bi'l-fetĥi boyun virmek 

ve uymaķ yuķālü <arapça> 

06. ķāle <arapça>  ve daħı otlaķ ŧavara giñ ve ķalay olmaķ ve otlamaķ ve āsān 

olmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> eŧ-ŧavāǾiyyetü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-vāvi ve'l-yāǿi boyun virmek ve 

uymaķ ve muŧįǾ olmaķ ŧāǾatün gibi eŧ-ŧāǿiǾun bi-kesri'l-hemzeti uysal 

08. kimesne yaǾnį kendü iħtiyārıyla uyucı ve'l-cemǾu ŧuvvaǾun bi'ż-żammi ve fetĥi'l-

vāvi'l-müşeddedeti eŧ-ŧuvayliǾu bi-lafži't-taśġįri benū temįm ŧāǿifesinüñ bir 

barlarınuñ adıdur ki śaman nāĥiyesinde 

09. şācine dirler bir mevżiǾde olur eŧ-ŧavāf ve'ŧ-ŧavf ve'ŧ-ŧūfān bi-fetĥateyni bir 

nesnenüñ çevresine ŧolanmaķ yuķālü <arapça>  

10. eyżan ve daħı ŧavfün bi'l-fetĥi şol tülemler ve müşklerdürki üfürürler ve aġzını 

baġlarlar daħı biribirine çatarlar ve baġlarlar daħı üzerine binüb  śudan geçerler 

ve üzerine nesne 

11. yükledüb  śudan geçürürler demŝün gibi ve az olur ki aġaclardan daħı düzerler 

ve daħı ŧon necise dirler yaǾnį ādem boķuna dirler ġāyiŧ gibi ve daħı śıçmaķ 

maǾnānasına maśdardur yuķālü  

12. <arapça> eŧ-ŧāǿifü bi-kesri'l-hemzeti bir nesnenüñ çevresinde ŧolanıcı ve gice ile 

gezici ve ŧolanıcı Ǿamese gibi ve daħı ġāyiŧ idici ve daħı ŧāǿif 

13. yayuñ kirişi ...duran egrice yiriyle baġrınuñ arasına dirler eŧ-ŧāǿifetü bi-kesri'l-

hemzeti ve daħı ŧāǿif ŝaķįf diyārına ve vilāyetine dirler her nesneden bir büyük 

kemā yuķālü <arapça> 

14. <arapça> baǾżılar ķatında birede ve daħı yuķarusında ŧāǿifetün dirler ve minhü 

ķavlühü teǾa. <arapça> 

15. <arapça> eŧ-ŧūfānü bi'ż-żammi şol çoķ yaġmur ve şol çoķ ve yir śuya dirler ki 

her nesni basa ve üzerini örtüb  bürüye ķālellāhü teǾa.  
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16. <arapça> cemǾidür vāĥidi ŧūfānetün gelür eŧ-ŧavķu bi'l-fetĥi boġaza ve boyuna 

ŧaķdıķları ĥalķa ve ķaftān yaķasınuñ çep çevresine dikdükleri 

17. ĥalķa gibi biz ve ķuş boyunundaġı ĥalķa gibi ve aķ tüy ve'l-cemǾu eŧvāķun bi'l-

fetĥi ve daħı ŧavķun güç yetmege dirler ŧāķatün gibi yuķālü <arapça> eŧ-ŧāķu 

kemer 

18. yapılmış dįvār mescid miĥrāb gibi ve'l-cemǾu ŧāķāt ve daħı ŧāķ bir dürlü ŧondur 

yuķālü <arapça> eŧ-ŧāǿiķu bi-kesri'l-hemzeti ŧaġ bögründen çıķub sivreren nesne 

ve ķavį 

19. içinden ileri sivriren ve süvelen nesne ve geminüñ her iki aġaçlarınuñ arasından 

sürürüb  sivrilen nesne eŧ-ŧuvalü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi uzamaķ ve arıtmaķ yuķālü 

<arapça> 

20. <arapça> ve daħı ŧuval bi'l-fetĥi bir kimesne bir kimesneden uzun olmaķ ve 

uzun gelmek yuķālü <arapça> ve daħı ŧuval bi'l-fetĥi bir kimesne bir 

kimesneden 

21. artuķ geçinmek ve kendüyi artuķ görmek ve minnet eylemek yuķālü <arapça> 

22. <arapça> keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧıvlü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve'ŧ-ŧuvlü bi'ż-

żammi ve sükūni'l-vāvi ve bi-fetĥi'l-vāvi eyżan ve'ŧ-ŧavālü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

Ǿömre 

23. dirler ve daħı ŧıvalün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŧavar öñledükleri urmaya ve 

urġana dirler ki öz dirler daħı ucuna ŧavarı baġlarlar otlar eŧ-ŧavįletü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŧavar öregeldükleri urġan 

24. ŧavlün gibi ve daħı bir uzun urġandur ki iki ucunı iki ķazıġa baġlarlar daħı çoķ 

ŧavarı buña baġlarlar ve'l-cemǾu ŧavāyil eŧ-ŧavālü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'ŧ-ŧuvlü 

bi'ż-żammi uzunluķ yuķālü <arapça> 

25. <arapça> eŧ-ŧuvalü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi ziyāde uzun boylu Ǿavrat ki 

eŧvālüñ müǿenneŝidür cemǾi ŧuvalün gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve'ŧ-

ŧāǿilü bi-kesri'l-hemzeti fāǿide ve baylıķ 

26. ve artuķlıķ yuķālü <arapça> eŧ-ŧāǿiletü bi-kesri'l-hemzeti düşmanlıķ ve kin 

27. Ǿadāvet vetretün gibi eŧ-ŧavvālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ziyāde uzun nesne eŧ-ŧuvālü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'ŧ-ŧavįl bi-fetĥatin ŝümme kesratin uzun boylu nesne ve 

cemǾu'ŧ-ŧavįl ŧıvālün ve ŧıyārun bi'l-kesri 

28. fįhimā eŧ-ŧavāsimü bi'l-fetĥi ve kesri's-sįni ve'ŧ-ŧavāsįnü ķurǿānda bir ķaç 

sūrelerdür cumiǾat Ǿalā ķıyāsin ve'ś-śavābü en tücmeǾa bi-źevātin ve tużāfü ilā 

vāĥidin fe-yuķālü źevātün 
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29. ŧā-sįn-mįm ve źevātü ĥā-mįm ve'ŧ-ŧavāĥį bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ulular ve iliş 

çevresine ŧolı oturmış kerkesler eŧ-ŧavā bi-fetĥatin açıķmaķ cūǾun gibi yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧāvį bi-kesri'l-vāvi śuśmış er ve'l-cemǾu ŧuvātün bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi eŧ-ŧāviyetü 

280-b 

01. bi-kesri'l-vāvi śusmış Ǿavrat ve'l-cemǾu ŧavādį bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi ve'ŧ-

ŧāviyātü ŧuvā bi-żammi'ŧ-ŧāǿi ve fetĥihā şām diyārında bir mevżiǾuñ adıdur ve bir 

derenüñ adıdur 

02. <arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ŧuvā diyü iki ķat 

03. olmış iki bükülmiş nesneye dirler ve iki kerre egilmiş nesneye dirler ve maǾnā 

ķavlihi <arapça> 

04. źū-ŧuvā bi'ż-żammi mekkede bir mevżiǾuñ adıdur eŧ-ŧaviyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdi yāǿin göñlüne ve ķalbine düşen nesne żamįrün gibi eŧ-

ŧaviyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

05. kenārı yapılmış ve örülmiş ķavį biz eŧ-ŧūbā bi'ż-żammi arı ve temyįz olmaķ ve 

eyülik ve ħoşluķ gökçeklik ve daħı ŧūbā cennetde bir aġacuñ adıdur faślü 

06. 'ŧ-ŧāǿi ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧuhrü bi'ż-żammi ve'ŧ-ŧahāretü bi'l-fetĥi 

mısmıllıķ ve pāklik yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ve daħı ŧuhrün bi'ż-żammi Ǿavrat ĥayıż ķanından artmaġa ve pāk 

olmaġa dirler ĥayżuñ żıddıdur eŧ-ŧāhirü bi-kesri'l-hāǿi mısmıl 

08. ve pāk ve arı nesne ŝevbün ŧāhirün ve racülün ŧāhirü'ŝ-ŝiyābi ey münezzehün 

ve'l-cemǾu ŧahārā bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi ve'r-rāǿi Ǿalā ġayri ķıyāsin yuķālü <arapça> ve 

daħı ŧāhir 

09. ĥayıż ķanından arınmış ve pāk olmış Ǿavrata dirler ve'l-cemǾu ŧāhirāt ve ŧavāhir 

eŧ-ŧāhiretü bi-kesri'l-hāǿi murdardan arınmış ve pāk olmış Ǿavrat yaǾnį 

10. gevdesinde ve ŧonunda murdār olmayan Ǿavrat bahānesüz ve Ǿaybsuz Ǿavrat eŧ-

ŧuhretü bi'ż-żammi arınmaķ maǾnāsına isimdür taŧhįr gibi eŧ-ŧahūrü 

11. bi-fetĥatin ŝümme żammetin arınmaķ teŧahhur gibi ve daħı şol nesnenüñ adıdur 

ki anuñla kişi gevdesin ve ŧonun arıdur veya ġayri nesne arıdur ismü mā 

yuteŧahherü maǾnāsına 

12. ve daħı ziyāde ve pāk arı nesne dirler kişi anuñla ġayri nesni arıdur ve minhü 

ķavlühü teǾa. <arapça> keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧahfü bi'l-fetĥi  
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13. ŧarı itmegi ve bir ŧaǾāmdur ki ŧarıdan iderler ve'l-cemǾu eŧhāfün eŧ-ŧahfetü bi'l-

fetĥi śalyān didükleri otuñ depesi ve ŧoruġı eǾāli'ś-śalyān 

14. gibi eŧ-ŧahāfü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yüce ve yüksek bulut seĥābün mürtefiǾun gibi 

eŧ-ŧahāfetü bi'ż-żammi sedd üzerinde biten ve aş üzerinde biten  

15. yufķacıķ ķaymaķ devāye gibi eŧ-ŧıhliǿetü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün ve 

bi'l-hemzeti baǾde'l-lāmi bir pāre bulut ķıŧǾatün mine'l-ġaymi gibi eŧ-ŧahmelü bi-

vezni 

16. 'l-caǾfera gevdesi ve teni çirkin er ķabįĥu'l-ħulķi gibi eŧ-ŧahmeletü gevdesi ve 

teni çirkin Ǿavrat eŧ-ŧahbānü bi'l-fetĥi ħabįŝ yir ġalebetü'l-māǿi ŝümme  

17. źekerehü'l-aħteriyyü eŧ-ŧahvü bi'l-fetĥi bişirmek yuķālü <arapça> ve daħı yir 

yüzünde çoķ gitmek yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve daħı ŧahv iş işlemek ve minhü'l-ĥadįŝ <arapça> eŧ-ŧahyü bi'l-fetĥi 

bişirmek ŧabħ gibi yuķālü <arapça> 

19. <arapça> eŧ-ŧāhį bi-kesri'l-hāǿi ŧaǾām bişirici yaǾnį aşçı ŧabbāħ gibi eŧ-ŧahāǿü 

bi'l-fetĥi ve'l-meddi yuķaru ķalķmış bulut seĥābün 

20. mürtefiǾun gibi vāĥidi ŧahāǿetün gelür ŧuyyetün bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme teşdįdin temįmden bir ķabįlenüñ adıdur ve'n-nisbetü ileyhim <arapça> 

21. faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŧ-ŧayyiǿü bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi ve kesri'l-

yāǿi'l-müşeddedeti ve'l-hemzeti baǾde'l-yāǿi yemenden bir ķabįlenüñ adıdur 

22. <arapça> eŧ-ŧįbü ve'ŧ-ŧįbetü bi'l-kesri ve sükūni'l-yāǿi fįhimā ve'ŧ-ŧābü  

23. bi-taħfįfi'l-yāǿi eŧ-ŧūbā bi'ż-żammi bir nesne arı ve temįz olmaķ ve gökçek 

ķoķulu olmaķ ve nefis ĥažž ider nesne olub ŧatlu olmaķ yuķālü  

24. <arapça> ŧābe'ş-şeyǿü yeŧįbü bi'l-kesri ŧayyiben ve ŧayyibeten ve tāben <arapça> 

gökçek ķoķulu nesneye dirler 

25. kemā yuķālü <arapça> yaǾnį göñül ħoşluġuyla işledüm dimek olur 

26. eŧ-ŧayyibü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi arı ve temįz nesne ŧāhir nažįf gibi ve ŧatlu ve 

gökçek ķoķulu nesne yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı ŧayyib ĥelāl olan nesneyede dirler ķālellāhü teǾa. <arapça> ve 

eyü nesneye de  

28. dirler ceyyidün gibi ķālellāhü teǾa. <arapça> 

29. <arapça> keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧābetü 
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281-a 

01. süci ħamr gibi ve daħı medįne ħurmālarından bir dürlü ħurmānuñ adıdur eŧ-

ŧüyyābü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ķatı arı ve temįz nesne ve ķatı ziyāde güzel 

nesne 

02. ve ķatı eyü ve ŧatlü nesne yuķālü <arapça> eŧ-ŧįbetü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve fetĥi'l-bāǿi 

eyü ve ħūb nesne ve göñül ħoş olduġı nesne yuķālü <arapça> 

03. <arapça> ŧaybetün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi medįne-i münevvere'nüñ adıdur 

yaǾnį medįne şehrinüñ adıdur eŧ-ŧayhūcü bi-fetĥi 

04. 'ŧ-ŧāǿi ve żammi'l-hāǿi çil keklik didükleri ķuş ve'l-cemǾu eŧ-ŧayāhįcü ŧa yirine 

tāyla daħı cāyizdür eŧ-ŧayĥu bi'l-fetĥi yoķ olmaķ helāk gibi ve 

05. düşmek suķūŧ gibi ve yir yüzünde şaşup ĥayrān olub gezmek yuķālü <arapça> 

06. eŧ-ŧabħu ululanmaķ tekebbür gibi ve bir nesni yaramaz bulaşdurmaķ yuķālü 

<arapça> ve daħı yaramaz nesne bulaşmaķ yuķālü <arapça> 

07. <arapça> lāzım ve müteǾaddį olur ve bābü'l-külli bāǾa et-ŧayrūretü bi'l-fetĥi ve 

żammi'r-rāǿi ve'ŧ-ŧayrānü bi-fetĥateyni uçmaķ yuķālü <arapça> 

08. ve daħı ŧayrūretün bi'l-fetĥi yinceklik ve çepirdeklik yuķālü <arapça> eŧ-ŧayrü 

bi'l-fetĥi ve sūkün'l-yāǿi ķuşlara dirler ism-i cemǾidür 

09. müǿenneŝdür ve az olur ki bir ķuşa daħı ŧayrun dirler ve minhü ķavlühü teǾa. 

<arapça> keźā fi'l-maġribi ve ķāle 

10. 'l-cevheriyyü eŧ-ŧayrü cemǾu'ŧ-ŧāyir ke-śaĥbin cemǾu śāĥibin ve daħı ŧayrun bi'l-

fetĥi bir nesni yüm görmeyüb  uġursuz görmek maǾnāsına ismidür teŧayyür gibi 

11. ve minhü ķavlühüm <arapça>  

12. <arapça> eŧ-ŧāǿirü bi-kesri'l-hemzeti uçıcı ve pervāne ķuş ve daħı  

13. ŧāǿir kişinüñ Ǿameli ve işledügi iş ki boynuna berkinmişdür kemā yuķālü 

<arapça> ve daħı ŧāǿir uġursuz görülmek teŧayyur gibi 

14. yuķālü <arapça> eŧ-ŧįretü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve fetĥi'l-yāǿi şol yatlu fāldur ki anı yüm 

dutmayub  uġursuz görürler bayķuş ötmek gibi ve ķarġa 

15. ötmek gibi kemā yuķālü <arapça> eŧ-ŧayŝārü bi'l-fetĥi sivrisinek 

16. baǾūż gibi ve arslan esed gibi eŧ-ŧaysü bi'l-fetĥi çoķ nesne ķumdan ve śudan ve 

ġayriden kemā yuķālü <arapça> eŧ-ŧāsü 

17. tas eŧ-ŧaylesü bi-vezni'l-caǾfera yüñ ipinden ŧoķurlar dörd köşelü bir ķara 

Ǿabādur ki Ǿacemler giyirler ŧaylasān keźā fi'l-maġribi eŧ-ŧayşü bi'l-fetĥi oķ 



403 
 

18. nişāna ŧoġrı varmayub  egri gitmek yuķālü <arapça> ve daħı bir kimesne yincek 

olmaķ çepirdük olub Ǿaķlı eksik olmaķ 

19. yuķālü <arapça> eŧ-ŧayyāşü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi yincek ve çepirdük Ǿaķlı 

eksik kişi eŧ-ŧuyūŧü bi-żammeteyni irkek 

20. deve kükremek yuķālü <arapça> yaǾnį ŧaŧ ve ŧāǿiŧ diyü kükreyici 

21. deveye dirler ve daħı ŧāŧ ķıt ceng ü cidāl idüb  çekişici kişiye dirler şedįdü'l-

ħuśūmeti gibi eŧ-ŧayyiǾu bi-fetĥatin ŝümme kesrati yāǿin müşeddedetin uysal kişi  

22. ŧāǿiǾun gibi eŧ-ŧayfü bi'l-fetĥi kişinüñ göñlüne uyķusundan ħayāl gelmek ve 

şeyŧān ve süsi gelmek yuķālü <arapça> 

23. <arapça> yuķālü <arapça> 

24. <arapça> eŧ-ŧıyķānü bi-kesrin fārisį muǾarreb eŧ-ŧayselü 

25. bi-vezni'l-caǾfera çoķ nesne keŝįr gibi ve daħı toz ġubār gibi ve'l-cemǾu eŧ-

ŧayāsilü eŧ-ŧıyalü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve bi-sükūni'l-yāǿi eyżan kişinüñ 

Ǿömrüne dirler 

26. ve daħı ŧavar ürküldükleri urġana dirler ucuna ŧavar baġlarlar daħı otlar ŧūl ve 

ŧavįle gibi eŧ-ŧaylasānü bi-ŝelāŝi feteĥātin maǾa sükūni'l-yāǿi 

27. ķoyun yüñünden ŧoķurlar bir dörd köşelü müdevver ķara Ǿabādur ki Ǿacemler 

giyirler cemǾi ŧayālise gelür eŧ-ŧaymü bi'l-fetĥi yaratmaķ yuķālü <arapça> 

28. <arapça> eŧ-ŧaycenü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün eŧ-ŧācenü bi-fetĥi'l-cįmi 

tava didükleri ķab ve cemǾu'ŧ-ŧaycenü ŧayāncinü ve cemǾu'ŧ-ŧāceni 

29. ŧavācin bi'l-fetĥi ve kesri'l-cįmi eŧ-ŧįnü bi'l-kesri baçlıķ eŧ-ŧįnetü bi'l-kesri bir 

pāre baçlıķ ve daħı yaradılış ħilķat ve cibiliyyet gibi eŧ-ŧaynü bi'l-fetĥi bir 

nesneye balçıķ 

281-b 

01. mühr urmaķ yuķālü <arapça> ve daħı balçıġile dįvār śıvamaķ yuķālü <arapça> 

ve daħı yaratmaķ yuķālü <arapça> 

02. <arapça> eŧ-ŧānü balçıġlu ve balçıġı çoķ mekān müǿenneŝi ŧānetün gelür yuķālü 

<arapça> eŧ-ŧayyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi 

03. dürmek yuķālü <arapça> ve daħı yol kesmek ve yol almaķ yuķālü <arapça> ve 

daħı ķuyunuñ çevresini dibinden tā aġzına 

04. gelince ŧaşla veya kiremidle örmek ve yapmaķ yuķālü <arapça> ve daħı ŧayyün 
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05. bir kimesne bir kimesnenüñ sevgüsinden ķaçmaķ ve yüz çevirmek yuķālü 

<arapça> ve daħı bir kimesne ķaśdile açıķmaķ ve aclıġa ķaśd itmek yuķālü 

<arapça> 

06. <arapça> eŧ-ŧiyyetü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi göñle düşen ve düşürülen nesne 

niyyet gibi ve göñül bir nesneye ķaśd itmek niyyet gibi ve kişi yöñeldügi ve 

göñli ķaśd idüb  

07. ŧoġrulduġı ŧarafa ve cihete dirler kemā yuķālü <arapça> 

08. <arapça> eŧ-ŧayyānü bi'l-fetĥi açıķmış er cāyiǾun gibi eŧ-ŧāyetü ŧam üsti ve 

ħurmā serdükleri düz yir merįd gibi ve muŧlaķā düz yir saŧĥun gibi ve'l-cemǾu 

09. <arapça> eŧ-ŧayyü bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-yāǿi ve bi'l-ķaśri açıķmış Ǿavrat ve 

cemǾuhümā ŧıyāǿün bi'l-kesri ve taħfįfi'l-yāǿi ve bi'l-meddi bābü'ž-žāǿi maǾa mā 

baǾdehā 

10. mine'l-muŧābiķi faślü'ž-žāǿi ve'l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā ež-žābü bi'l-fetĥi 

bacanaķ yaǾnį kişinüñ Ǿavratınuñ ķız ķarındaşınuñ eri selef gibi ve daħı ŧābe ses 

11. seslik ve hengāme ve ġavġā ve çaġırub  çıķarmaķ śavt ve cebletün gibi yuķālü 

<arapça> ež-žıǿyü bi'l-kesri ve sükūni'l-hemzeti ŧāye  

12. yaǾnį oġlan emzirmekçün ve beslemek içün dutduķları Ǿavrat ve er kemā yuķālü 

<arapça> 

13. <arapça> ež-žaǿūretü bi-żammeteyni Ǿalā vezni's-sühūleti tayalıķ itmek ve 

emziricilik itmek maǾnāsına maśdardur ve ķāle'l-muŧrizį 

14. <arapça> ež-žeǿrü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti devei kendü köşeginden ġayri 

köşege alışdurmaķ ve sevdürüb ögretişdürmek 

15. yuķālü <arapça> ve daħı deve kendü köşeginüñ ġayri köşegi sevib  ögretişmek 

ve alışmaķ yuķālü <arapça> 

16. <arapça> eyżan fi'l-lāzimi bi'ż-żammi ve meddi'l-hemzeti ve ķad yūśafü 

<arapça> 

17. yaǾnį saç .... ögreşmesine daħı žuǿār dirler ež-žiǿārü bi'l-kesri Ǿalā vezni'l-fiǾāli 

devenüñ bir nesneyle aġzın baġlamaķ bir ġayri 

18. köşege yaķmaķ içün kemā yuķālü <arapça> ve daħı žaǿār oġlan emzirmekçün 

taya dutmaķ yuķālü  

19. <arapça> ež-žaǿmü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ses selk idüb  çaġırub  

çaġırmaķ śavt ve celb gibi 

20. <arapça> faślü'ž-žāǿi ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ež-žabžābü bi'l-fetĥi aġrı ve 

acı veceǾun gibi yuķālü <arapça> 
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21. <arapça> ež-žabžabetü bi-vezni'z-zelzeleti ķoyun meleşmek ve çıġrışmaķ ve'l-

cemǾu žabāžibü bi'l-fetĥi kemā yuķālü <arapça> 

22. <arapça> yaǾnį žabāžib diyü ķoyun meleşmesine ve ķoyun āvāzına dirler ež-

žabyü bi'l-fetĥi gin  muŧlaķā yaǾnį yaban ķoyunına ve keçisine dirler ve cemǾu'l-

ķılleti  

23. eżabbin bi'l-fetĥi ve cemǾu'l-keŝreti żıbbāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi ve žabiyyün 

bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve daħı żabyün bir derenüñ adıdur 

<arapça> 

24. <arapça> ež-žabyetü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi dişi gin  keźā fį muķaddimeti'l-

edeb ve'l-cemǾu žabayātün bi-fetĥateyni ve daħı žabyetün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

bāǿi 

25. Ǿavrat fercine dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķısraķ fercine ve ķatır fercine ve deve fercine 

dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķancıķ it fercine dirler yaǾnį źikrolunan nesnelerüñ 

amlarına 

26. dirler ež-žubtü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ķılıc ucuna ve oķ ucuna dirler aślında 

žubvün idi vāv ĥaźf olunub  yirine Ǿıvaż ķılındı 

27. ve cemǾu'l-ķılleti ažabbü bi'l-fetĥi ve žabātün ve žubūnün bi'l-vāvi ve'n-nūni ve 

cemǾu'l-keŝreti żabyen bi-żammetin ŝümme fetĥatin faślü'ž-žāǿi ve'r-rāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā ež-žaribü 

28. bi-fetĥatin ŝümme kesratin küçürek  depecik ve oyucuk rābiyetün gibi śafiretün 

gibi ve'l-cemǾu ež-žırābü bi'l-kesri ve daħı žurbün diş dibindeki yüksecik et 

sebħun gibi ve'l-cemǾu ežrābün ve daħı  

29. žurbun bir kişinüñ adıdur ež-žurabbü bi-żammeteyni  ve teşdįdi'l-bāǿi ķıśa boylu 

semiz kişi ež-žurarü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir berk ve ķatı bıçaķ gibi 

keskin ŧaşdur 

282-a 

01. ve'l-cemǾu žırrābün bi'l-kesri ve teşdįdi'r-rāǿi ež-žarįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin iri ve kirlü yir ħaznün gibi ve'l-cemǾu ežırratün 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin śümme teşdįdin ve žurrārün bi'ż-żammi ve teşdįdi 

02. 'r-rāǿi ve'ž-žarfü bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi ve'ž-žerāfetü bi'l-fetĥi berk olmaķ ve 

Ǿaķıllu olmaķ keyyis ve zekāǿün gibi ve Ǿinde'l-baǾż sözi öz söylemek ve ehl-i 

dil 

03. olmaķ ve yuķālü <arapça>  
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04. <arapça> ve daħı žarf ķaba dirler viǾāǿün gibi ve'l-cemǾu žurūfün ve minü 

žarfü'z-zamāni ve'l-mekāni Ǿinde'n-nüĥāti ež-žarįf 

05. bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿaķıllu zeyrek kişi keyyis gibi ve öz sözlü ehl-i dil 

kişi ceyyidü'l-kelām gibi ve'l-cemǾu žurfāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

žırāfün bi'l-kesri ve žurūfün bi-żammeteyni ež-žarbānü bi-fetĥatin 

06. ŝümme kesratin porsuķ didükleri canavar ki doķansayduñ yiryir ķoķar ve'l-

cemǾu žırbā bi'l-kesri ve'l-meddi ve cemǾu'l-cemǾi žarābiyyü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'-yāǿi faślü'ž-žāǿi ve'l-Ǿayni 

07. ve mā yüŝülleŝühümā ež-žaǾnü bi-fetĥatin ŝümme bi-sükūni'l-Ǿayni eyżan 

yürümek ve yola gitmek yuķālü <arapça> ež-žaǾānü  

08. bi'l-kesri yük urġanı yaǾnį yük baġladıķları ve çekdükleri şerįd urġānı ež-žaǾūnü 

bi-fetĥatin ŝümme żammetin üzerine yük yükledikleri deve baǾįrün tuĥmelü 

Ǿaleyhi  

09. maǾnāsına ve'l-cemǾu žuǾun bi-żammeteyni ež-žaǾįnetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin miĥāfe didükleri śandūķ gibi nesne ki içine 

Ǿavratlar ķoyarlar daħı deveye 

10. yükledürler ve daħı miĥāfe içinde oturan Ǿavrata da žaǾįnetün dirler ve daħı 

üzerine ve arķasına miĥāfe olan deveye de žaǾįnetün dirler ve cemǾu 

11. 'l-külli eŧǾānü bi'l-fetĥi ve žuǾnün bi-żammeteyni ve bi-sükūni'l-Ǿayni eyżan ve 

žaǾāyin faślü'ž-žāǿi ve'l-fāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ež-žurfü bi'ż-żammi ŧırnaķ 

ve'l-cemǾu ežfārün bi'l-fetĥi 

12. ve daħı žufrün bi'ż-żammi yay başınuñ kiriş durduġı gezin yuķarusına dirler ve 

daħı gene didükleri canavaruñ büyügüne ve irisine dirler ve daħı küçürek yıldıza 

13. dirler ve'l-cemǾu ežfārün ež-žafretü bi-fetĥateyni ve'ž-žufrü ve'ž-žuferü bi'ż-

żammi ve sükūni'l-fāǿi fįhimā bir yufķacıķ deridür ki gözde biter daħı gözi hep 

bürür ve ķaplar 

14. ež-žafrü bi-fetĥatin bir kişinüñ gözünüñ aġında bir yufķacıķ deri dürüyüb  daħı 

gözini bürimek ve ķaplamaķ yuķālü <arapça> 

15. ve daħı žafr bir kimesnenüñ ŧırnaġı uzun olmaķ yuķālü <arapça> ve daħı žafer 

bi-fetĥateyni bulmaķ ve murāda yetişmek ve düşmenden yegin 

16. gelmek ve düşmeni yeñmek ve ġālib olmaķ fevzün gibi yuķālü <arapça> ve daħı 

žafrün bi-fetĥatin alçaķ ve çuķur yirdür ki 
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17. ot bitirür ež-žafirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin murādına yetişmiş ve maķśūdın 

ve istedügin bulmış kişi ež-žafiretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol gözdür ki 

anda bir yufķa  

18. deri yetişir daħı bürimişdür yaǾnį gözündeki didükleri maraż olan göz ež-žufratü 

bi'ż-żammi gözendeki didükleri maraż ki ŧavaruñ gözinde olur 

19. şöyle ki olduġı gibi kesüb  gidermesler ŧavaruñ biline urur öldürür ež-žafrāǿü bi-

vezni'ś-śafrāǿe ŧırnaķları uzun Ǿavrat ve'l-cemǾu žufrün bi'ż-żammi 

20. žafārün bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri yemende bir şehrüñ adıdur ki cezǾu 

žafārā didükleri boncuķ ve Ǿavdü žafārā didükleri gökçek ķoķulu aġaç ki 

21. tütendirler ol şehrden gelür faślü'ŧ-ŧāǿi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā ež-žālǾu 

bi'l-fetĥi ŧavar ķıç ayaġını çekerek yürümek ve aġsırıķ yürümek kemā ķįle 

<arapça> 

22. <arapça> ve daħı žalǾun ŧar olmaķ ve  

23. bir nesne bir nesni eñmaķ yaǾnį çoķluġundan içine śıġışmamaķ yuķālü <arapça> 

yuķālü <arapça> 

24. <arapça> ež-žılfü bi'l-kesri śıġır ŧırnaġı ve ķoyun ŧırnaġı ve keçi ŧırnaġı ve daħı 

şāǾirler az 

25. ŧırnaġında daħı istiǾmāl iderler ve'l-cemǾu ežlāfü ež-žalfü bi'l-fetĥi bir kimseyi 

bir nesneden menǾ itmek ve işlemek ķomamaķ yaǾnį işlenmemek ve 

götürmemek yuķālü <arapça> 

26. <arapça> ve daħı žalfün bir kimesne berk ve ķatı yirde yürüyüb  izin 

belirmemek yuķālü <arapça> 

27. <arapça> ve daħı žalfün bir nesne yoķ olub ķolayına gitmek yuķālü <arapça> 

28. ež-žalfü bi-fetĥatin bir nesneden śaķınmaķ ve yüz döndürmek yıġılmaķ ve 

yuķālü <arapça> ve daħı dirlik güç olub el ŧar 

29. olmaķ şiddetü'l-maǾįşeti maǾnāsına ve daħı žalfün bi-fetĥatin yir berk ve ķatı 

olub üzerinde iz belirmez olmaķ yuķālü <arapça> 

282-b 

01. <arapça> ež-žalifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kendü ķatında ĥurmetlü ve 

raġbetlü Ǿavrat 

02. yuķālü <arapça> ve daħı şol berk ve ķatı yirdür ki üzerinde iz belirmez ve daħı 

žalifetün devenüñ ħavudı aġacınuñ 
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03. ķollarınuñ ve ķanadlarınuñ bir03 , dirler ki dörd ķanaddur iki ķanadı öñünde ve 

iki ķanadı ardında olur ķaçan ħavıd yire ķonsaydı aşaġa 

04. uçları yire deger cemǾi žalifātün gelür kemā ķįle <arapça> 

05. <arapça> keźā fi'l-muǿaħħire ež-žalįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

sākinetin yaramaz ħuylu kişi ve ĥāli yaramaz kişi 

06. seyyiǿü'l-ĥāli gibi ve iri kirlü yir yuķālü <arapça> ve daħı ķatı ve güç ve düşvār 

yaramaz nesne yuķālü <arapça> 

07. <arapça> ež-žalįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin hep ve bir uġurdan 

maǾnāsınadur yuķālü <arapça> ež-žıllü bi'l-kesri ve 

08. 't-teşdįdi gölge ve daħı her nesne ki kişiye gölge olur güneş degdürmez ve 

ŧoķundurmaz ve yāħūd kişi ortar dįvārdan veya ŧaşdan veya ŧaġdan veya 

bulutdan 

09. kemā ķįle <arapça> ve'l-cemǾu žılāl bi'l-kesri ve daħı žıll gice ķarañlıġına dirler 

sevādü'—leyli gibi ve yuķālü <arapça> 

10. <arapça> ež-žulletü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi örtme ve gölgelik ve ev ķapusı 

üzerindeki örtme ve sāyegāh ve Ǿinde'l-baǾż şol örtme ki aġaclarınuñ 

11. bir uçları senüñ dįvāruñ üzerinde ola ve bir ucları ķonşuñ dįvārı üzerinde ola 

keźā fi'l-maġribi ve daħı žullet şol bulutdur ki saña gölge ola ve'l-cemǾu 

12. žulalün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve ķavlühü teǾa. <arapça> ež-žulūlü bi-

żammeteyni bir iş üzerinde gün geçirmek gün yüzün bir iş üzre 

13. olmaķ yuķālü <arapça> yaǾnį gün geçirdüm fülān işde ve minhü ķavlühü teǾa. 

<arapça> 

14. ež-žalįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin gölgesi gitmez nesne 

yuķālü <arapça> ež-žulamü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi ve bi-sükūni'l-lāmi fįhimā 

15. güç itmek yaǾnį bir kimesnenüñ ĥaķķın almaķ ve ĥaķķın virmemek veya eksik 

virmek ve'l-ĥāśıl her nesni yirlü yirinde itmemek ve bir nesne yirine ķomamaķ 

kemā yuķālü <arapça> 

16. <arapça> ķālellāhü teǾa. <arapça>  

17. <arapça> ve daħı žulm derenüñ śuyı ŧaşub ol zamānda çıķageldügi yirden 

yuķaru çıķmaķ yuķālü <arapça> 

18. <arapça> ve daħı žulm ķoyulub  ķaymaķlanmadın süd içmek yuķālü <arapça> 

19. ve daħı deve boġazlamaķ yuķālü <arapça> ež-žulāmetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

ve'ž-žalįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin el-mažlemetü 

bi-fetĥi'l-mįmi ve'l-lāmi ve bi-kesri'l-lāmi eyżan 
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20. bir kimesneden gücle alınan nesne ež-žalemü bi-fetĥatin her nesnenüñ öñi 

yuķālü <arapça> ež-žulmetü bi'ż-żammi ve 

21. sükūni'l-lāmi ķarañlıķ ve'l-cemǾu žulemün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

žulumātin bi-żammteyni ve bi-fetĥi'l-lāmi ve sükūnihā eyżan ve yuķālü 

<arapça> 

22. ež-žalmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķarañlıķ žulmet gibi ve daħı ķarañlıķ gice yuķālü 

<arapça> ve daħı 

23. her ayuñ ortasından üç giceden śoñra gelen üç gice daħı žulem dirler bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ež-žulāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi gice öñüne ve evveline 

dirler evvelü 

24. 'l-leyli gibi ež-žılāmü bi'l-kesri gice ķarañlıķ olmaķ yuķālü <arapça> ež-žalmü 

bi'l-fetĥi diş kemigi ķatı aķlıġından içinde ķara gibi gözüküb  

25. yaldurmaķ ve daħı diş kemigi içinde ķatı aķlıġından ķara gözüküb  yalduran ve 

işleyen nesne ve'l-cemǾu žulūmün bi-żammeteyni ež-žalįmü ve'ž-žalįmetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

26. fįhimā ķoyulub  ķaymaķlıķdan açılan süd ve daħı žalim deve ķuşunuñ irkegine 

dirler zekerün mine'n-neǾāmi gibi ež-žillįmü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi 

žulmi ve güci çoķ kişi 

27. keŝįrü'ž-žulmi gibi faślü'ž-žāǿi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā ež-žamāǿü bi-

fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi śusmaķ Ǿaŧaş gibi yuķālü <arapça> ve bir kimesne 

bir kimesneye müştāķ olub 

28. arzulumaķ yuķālü <arapça> ež-žamǿānü bi-vezni'l-Ǿaŧşānü śusamış er ve 

śuśamış erkek ŧavar Ǿaŧşānü gibi ež-žamā bi-vezni'l-Ǿaŧşā śusamış Ǿavrat 

29. ve śusamış dişi ŧavar ve cemǾuhümā žımāǿü Ǿalā vezni fiǾālin bi'l-kesri ež-žımǿü 

bi'l-kesri ve sükūni'l-mįmi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-mįmi śusamış maǾnāsına 

isimdür ve daħı ŧavar 

283-a 

01. veya ķuş veya adam bir defǾa śu içüb  daħı gine śuśayınca olan vaķte dirler yaǾnį 

ikinci śusuzluķ arasındaġı vaķte ve zamāna dirler mā beyne'l-verdeyni 

maǾnāsına ve daħı kişi anasından 

02. ŧoġduġundan tā ölesine varınca olan vaķte dirler ve'l-cemǾu ežmāǿü Ǿalā vezni 

efǾālü ve ķavlühüm <arapça> ež-žamyü bi-fetĥatin 



410 
 

03. buġday eñlü olmaķ ve ķarayaġız olmaķ ve bābühü śadā ež-žamyāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe ķarayaġız buġday eñlü Ǿavrat ve buġday ŧuŧaķ yuķālü <arapça> 

04. <arapça> ve daħı ķatı az olan diş eti yuķālü <arapça> ve ķabaķı yufķa göz 

yuķālü <arapça> ve eti az olan ħıbre incik yuķālü <arapça> 

05. <arapça> ež-žāmiyetü bi-kesri'l-mįmi tepremiş ŧuŧaķ cemǾi žavāmį gelür faślü'ž-

žāǿi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā ež-žunbūbü bi-żammeteyni beynehümā 

sükūnün incik ucundaġı ķuru kemük 

06. <arapça> ež-žannü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sezmek ve bilmek yuķālü <arapça> ve 

daħı bir kimesneye gümān itmek 

07. ve töhmet itmek yuķālü <arapça> 

08. <arapça> ež-žınnetü bi'l-kesri ve teşdįdi'n-nūni gümān ve töhmet yaǾnį bir 

kimesneden bir nesne sizdirmek meŝelā bir kimesni uġrı sizmek gibi 

09. ve'l-cemǾu ež-žınenü bi-kesratiin ŝümme fetĥatin ež-žanūnü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin şol alışıķdur ki alan kimesne gine virür mi ve virmez mi bilinmez ve 

daħı her kimesneye yaramaz gümān idici kişi seyyiǿü 

10. 'ž-žanni gibi ve daħı şol ķuyuya dirler ki içinde śu var mı ve yoķ mı bilinmeye 

ve Ǿinde'l-baǾżi śuyı az ķuyı ķalįletü'l-māǿi gibi ve cemǾu'l-külli žunün bi-

żammeteyni ež-žanįnü bi-fetĥatin 

11. ŝümme kesratin yaramaz nesne süzilen ve gümān olunan kişi müttehem gibi 

faślü'ž-žāǿi ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ež-žahrü bi'l-fetĥi arķa ve daħı žahr 

ŧavara dirler đābbün gibi ve daħı  

12. üzerine bincek ve yük yükledicek deveye dirler rāĥiletün gibi ve'l-cemǾu 

ežhārün bi'l-fetĥi ve ežherün bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'l-yāǿi ve žuhūrün bi-

żammeteyni ve ķavühüm <arapça> 

13. <arapça> ve daħı žahr ķuş bileginüñ ve oķ bileginüñ ķıśa yanına dirler el-

cānibü'l-ķaśįr mine'ş-şeyǿi maǾnāsına ve'l-cemǾu žuhrānü bi'ż-żammi ķurı yirde 

olan yola dirler 

14. ŧarįķu'l-berri gibi ve bir kişinüñ śavaşda ve cekde ardından ve arķasından gelen 

kimesnelere aķrānü'ž-žahri dirler ve yuķālü <arapça> 

15. bi-fetĥi'n-nūni <arapça> ve ķondı dimek olur ve ķavlühüm <arapça>  

16. ķavlühüm <arapça> kemā fį žahrü'l-ķalbi ve žahrü'l-ġaybi keźā fi'l-maġribi ež-

žuhrü bi'ż-żammi güneş gök ortasından 
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17. ayrıldıķdan śoñra olan vaķte mā baǾde'z-zevāli ve'l-cemǾu ežhārün bi'l-fetĥi ve 

minhü śalātü'ž-žuhri ež-žahāretü bi'l-fetĥi arķası güçlü ve ķuvvetlü olmaķ yuķālü 

<arapça> 

18. <arapça> ež-žıhretü bi'l-kesri yardımcı Ǿavnün gibi ež-žahriyyü bi'l-kesri ve 

teşdįdi'l-yāǿi yüke veya binmeye gerek ola diye yaraķladıķları ve śaķladıķları 

ŧavar yuķālü <arapça> 

19. <arapça> žahriyyün bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ġayrı….. ve daħı žuhreti  kişi 

ardında ķoyub  unutduġı nesne kemā yuķālü <arapça> 

20. <arapça> ež-žāhirü bi-kesri'l-hāǿi şehrüñ ŧaşrasına dirler ve daħı žāhir āşikāre ve 

bellü nesne ve yeñici nesne ġālib gibi ve ŧaşra çıķmış  

21. nesne ħāric ve bāriz gibi ve gitmiş ve ayrılmış nesne zāǿil gibi müǿenneŝi 

žāhiretün gelür ve daħı žāhir şol göze dirler ki bigi yumrı ve ŧaşra çıķmış ola ve 

daħı žāhiretün yir yüzinde yuķaru ķalķmış 

22. ota dirler ve yüce ve yüksek yire dirler ve daħı žāhire deve her gün öyle vaķtinde 

ve gündüz ortasında śuya varmasına dirler ve'l-cemǾu ež-ževāhirü ve daħı 

şehrüñ ŧaşrasına žāhirü'l-beledi dirler cemǾi 

23. ževāhir gelür ve minhü <arapça> ež-žaharü bi-fetĥateyni ev esbābına dirler 

metāǾu'l-beyti gibi ve daħı kişinüñ ķavmine ve ķabįlesine dirler ež-žahrü bi-

fetĥatin bir kimesnenüñ 

24. arķası aġrımaķ yuķālü <arapça> ež-žıhārü bi'l-kesri bir kimesne Ǿavratını 

anasınuñ arķasına beñzetmek ve iki nesni biribirine beraber idüb uyuşdurmaķ 

25. ež-žıhāretü bi'l-kesri ķaftān yüzi ki biŧānunuñ żıddıdur ež-žuhāri bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi oķ yileginüñ ķuş ķuyruġunda bitdüginden yanında etdükleri yanına 

dirler ež-žuhūrün bi-żammeteyni 

26. āşikāre olmaķ ve ŧaşra çıķmaķ ħurūc gibi ve yeñmek ġalebe gibi ve bir nesnenüñ 

üstine çıķmaķ yuķālü <arapça>  

27. <arapça> ež-žahįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin yardımcı 

muǾįn gibi ve minhü ķavlühü teǾa. <arapça> 

28. <arapça> ve daħı žahįr arķası güçlü ve ķuvvetlü nesneye dirler yuķālü <arapça> 

29. <arapça> ve daħı žahįretün gündüz ortasına dirler žuhrün gibi ve daħı ıssı ķatı 

olduġı zamānda gündüz ortasına dirler hācire gibi ve'l-cemǾu žahāyir 
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283-b 

01. faślü'ž-žāǿi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

02. ež-žayyānü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi 

03. ķurı yir yāsemįn dirler bir çiçekdür 

04. ve Ǿinde'l-baǾżi bala dirler 

05. Ǿasel gibi  

06. temme 

07. temme 

08. bi-Ǿavni 

09. 'llāhi'l-meliki 

10. 'l-vehhāb 
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SONUÇ 

 

             Tercümān El-Lüga (Lügat-ı Karapįrį) Pįr Mehmed Bin Yusuf El- Ankaravį 

tarafından tahminen 15. yüzyıl ortalarında kaleme alınmış Arapça-Türkçe bir lügattir. 

Pįr Mehmed Konya Ereğli’sinde doğmuş, Karaman ve Ankara’da yaşamıştır. Bu 

yüzden kendisine Ankaravį ve Karamanį lakapları verilmiştir. Bizim çalıştığımız nüsha, 

Ankara Kızılbey Medresesinde, Mustafa b. Mehmet Musâ b. Akkoca eliyle istinsah 

edilmiştir. 

 

             Çalışmaya konu olan eserde, Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri açıkça 

görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde; eski Türk yazı dili özelliklerinin 

yanında, Arap – Fars yazı dili özelliklerinin bulunması bakımından kurallı bir imla 

sisteminden söz etmek zordur. Eski Anadolu Türkçesi yabancı unsurlar bakımından 

denilebilir ki Batı Türkçesinin en temiz devridir. Ancak;  15. yüzyılda basit de olsa 

terkipler ve yabancı kelimeler çoğalmış,  bu yüzden asrın ikinci yarısı Osmanlı dönemi 

Türkçesinin temelini atan, onun başlangıcını teşkil eden bir devir olmuştur. Dolayısıyla 

eserde Osmanlı dönemi Türkçesinin bazı özelliklerini de görmek mümkündür. 

 

             Eserin “  د  ذ  ر ز ژ س ش  ص ض ط  ظ’’ maddelerini inceledik ve bu vesileyle 

birçok yeni Türkçe ve Arapça sözcük öğrenmiş olduk. 

 

              İnceleme bölümünde, sözcükleri dönemin özelliklerine göre ses ve şekil bilgisi 

bakımından inceledik. Sözcüklerin kök ve eklerindeki değişimi ve gelişimi görmüş 

olduk. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemi dil özellikleri alanlarındaki 

bilgilerimizi pekiştirdik. 

 

              Eski Anadolu Türkçesi, Oğuzcanın 13-15yy da Anadolu’da oluşan yazı dilinin 

adıdır. Bu dil, aynı zamanda Oğuz Türkçesinin ilk yazı dili olma özelliğine sahiptir. 

Eski  Anadolu Türkçesinin ilk yazı dili olmasından sebebiyle yazım (imla), ses, yapı ve 

sözcüksel özellikler bakımından varyantlı bir dil özelliği gösterir. 

              Bunun en önemli sebebi, Arap Alfabesinin, Oğuzca sözcüklerin yazımında ilk 

defa kullanılıyor olmasıdır. Bu farklılıklar ve değişmeler yalnızca Türkçe kelimeler ve 
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ekler için geçerlidir. Arapça ve Farsça kökenli fiillerin kaynak dillerdeki biçimlerine 

sadık kalınmıştır.  

              Türkçenin Anadolu bölgesinde yeni bir yazı dili olma hususunda geçirmiş 

olduğu mücadele yalnız Arapça ve Farsçaya karşı değildir. O kendi yapı ve işleyişi 

içinde de o günün gelişme şartlarına uygun bir mücadele vermiştir.55 

              Eski Anadolu Türkçesinin dönemlerini, taşıdıkları az çok değişik dil yapısı 

açısından ve o zamanki siyasal ayrılıklar bakımından başlıca üçe ayırmak mümkündür: 

     

1) Selçuklular Devri Dönemi 

2) Beylikler Devri Dönemi 

3) Osmanlı Devletinin Kuruluş Dönemi 
56

 

       

 

             Eski Anadolu Türkçesinin imlasında, sonraki devirlere göre bazı farklılıklar 

görülmektedir. Bunlar; yazarın konuşma dilinin tesiri altında kalmasından olabileceği 

gibi, medrese öğretimi görmemiş müstensihlerin hatasından da ileri gelmiş olabilir. Bu 

devirde, Türkçe kelimelerde sesli yerine hareke konmuş, Arapça ve Farsça tesiri ile 

konulmadığı da olmuştur. Zaman zaman harfle de gösterilmiştir. Sadece bazı yerlerin 

harekelendiği metinler de vardır. 

             Bizim çalıştığımız metinde de bu ikilik dikkatimizi çekmiştir. Kelimelerin 

değişik imlasında aruz vezninin de tesiri büyük olmuştur.  

             Çalışmaya konu olan eserde; bazı bölümlerde harekeli , bazı bölümlerde ise 

harekesiz kelime yazımları görülmüştür.  

 

bişirmek 202a-22 (harekeli), bişirirler 275a-04 (harekesiz)  

yiridür 200b-01 (harekesiz), yirüñ 277b-01 (harekeli) 

 

 Kelime başında /a/ ve /e/ sesleri için elif kullanılır. 

 ayaķlayub  200b-07, eskimek 201b-16 

 

                                                
55 Korkmaz, Zeynep, Selçuklu çağı Türkçesinin genel yapısı Timurtaş, Faruk, (1985). Osmanlı Türkçesi 
grameri, 5. baskı, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi yayınları, İstanbul, s. 50. 
 
56

 Ergin, Muharrem, (1972). Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi yayınları, 

İstanbul, s. 16. 
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 Kelime başındaki /ı/ ve /i/ sesleri bazen sadece elif ile;  

isimdür  282b-29,  irkek  203a-03  (harekeli)  

bazen de elif-ye ile;  

ırmaķ 279b-12, ıraķ 279a-16  yazılmıştır. 

 

 Kelime başındaki /o/,/ö/,/u/,/ü/ sesleri bazen sadece elif ile  

üñügi 205b-28; 

            bazen de elif-vav ile yazılmıştır. 

 uçmaķ 204b-21, ördek 279b-23, ucına 203b-09   

 

 /-ġ/ /-ğ/ > /-ø/ Eski Türkçe (Köktürk, Uygur, Karahanlı)deki kelime ve hece 

sonundaki /-g/ ler Oğuzcada düşmüştür.                                 

 

            ET              *                    EAT             TT 

 

arıġ     >     *  arığ     >      aru       >     arı “temiz”  (267b-12) 

kapuġ  >    *  kapığ   >      kapu    >     kapı“kapı”  (202a-15) 

sarıġ    >    *  sarığ    >      saru      >     sarı “sarı”    (263a-16) 

 

 Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin ünlüleri sürekli yuvarlak olarak geçer. 

Günümüz Türkçesinde  bu ekler, düz şekilli biçimleriyle de karşımıza çıkarlar. 

 

            Herhangi bir fonetik sebebe bağlı olmadan meydana gelen yuvarlaklaşmalar:           

            Bazı ekler herhangi bir fonetik sebebe bağlı olmaksızın yuvarlaklaşmaktadır.  

 

          {-uk /-ük}  fiilden isim yapma eki:  

            artuķ < art-uķ 280a-21 

 

{-ub/-üb} Zarf fiil eki: doķunub 233b-19, yaķub 233b-19, görüb 214b-09, alub  

207b-19 

 

           {-dur/-dür} Ettirgenlik eki: yükledürler 282a-10, ögretişdürmek 281b-14  
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{-ur/ür } Ettirgenlik Eki:  

geçürürler  280a-11 

  

{-sun/-sün }, {-sunlar/-sünler } 3. Tekil ve Çoğul Şahıs  Emir  Ekleri : 

 gitmesün 276a-05, söyünmesün 274b-25, ŧoġrulsun 276a-05,  ŧaġılmasun 254b-

24 

 

{-dur/-dür } Bildirme eki: 

 yirdür 282b-02, çiçekdür 283b-03, ismidür 281a-10, oyundur  200b-02 

 

 Eski Anadolu Türkçesinde bunların yanında Eski Türkçe biçimleri düz ve 

yuvarlak şekilde olan (4 şekilli) bazı eklerde yuvarlaklaşarak tek şekilli hale 

gelmiştir. 

 

İlgi Hâli Eki: +Uñ / +Un / +nUñ / +nUn: 

  

sāmet+ün 242a-08, ŧavar+uñ 249a-16, tavşanı+nuñ  200b-01 

 

1.Tekil ve Çoğul İyelik Ekleri :+(U)m/+(U)mUz  

      

ev+üm veya yir+üm 216a-17,didüg+ümüz 205b-06 

 

2. Tekil Şahıs İyelik Eki: +(U)n  

      

avāz+un 201a-06  

  

İsimden İsim Yapım Eki: +sUz + 

     

uġur+suz 239b-21, ot+suz 240a-15 

 

Geniş Zaman Eki: -Ur  

        

gel-ür 251b-24, idin-ür+ler 252b-22 
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Görülen Geçmiş Zaman 1. Tekil Şahıs Eki : -dIm  

 

yat-du+m 275a-28, ŧoy-du+m 244b-11 

 

Görülen Geçmiş Zaman 2. Tekil Şahıs Eki : -dIñ        

  

ħaŧā it-dü+ñ 211a-07, sev-dü+ñ 241a-12  

 

Görülen  Geçmiş  Zaman 1. Şahıs  Çoğul Şahıs Eki :-dIk  

        

an-du+ķ 206a-27, bul-du+ķ 238b-28 

 

Zarf  Fiil  Eki –u :  śızmasun diy-ü 274a-10 

 Ünlüsü Sürekli Düz Olan Ekler:  

 

Çalıştığımız eserde; yukarıdaki yuvarlak eklerin aksine bazı ekler de sürekli düz olarak 

geçmektedir. 

 

İyelik 3. Tekil Şahıs. Eki: +I / +sI  

           

biri+si+ne 200b-03, kenįse+si 202b-19, ħurma śalķım+ı 202b-17  

 

Görülen Geçmiş Zaman 3. Tekil Şahıs Eki: -dI  

           

ķalb olun-dı  206a-5, şöyle şöyle ol-dı 206a-27 

  

Öğrenilen geçmiş zaman {-mIş} düz ünlülü olarak kullanılmaktadır.  

            

źekere di-miş 206b-20, żammıyla düş-miş 273b-5 

 

Soru Eki: +-mı / +-mi: 

 

erkek mi veya dişi mi 237b-3 
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+lIk İsimden İsim Yapma Eki:   

 

 ķarañlıķ 282b-24 

 

-IcI Fiilden İsim Yapma Eki: 

 

 gezici ve ŧolanıcı 280a-12 

 

 Ünlüler 

     

Türkçedeki sekiz  ünlü fonemini göstermek için Arap harflerinde sadece ü harf 

bulunmaktadır: 

  

elif :/a/, /e/; ye: /ı/ ,/i/ ; vav: /o/,/ö/,/u/,/ü/ 

   

İncelediğimiz eserde bulunan ünlüler şunlardır:/a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/  

Ayrıca /ā/, /į/, /ū/ ünlüleri de kullanılmıştır. 

 

 Ünlü Değişmeleri 

 

/i/~/e/ 
57

 

   

/i/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:  

   di-di “de-’’ 201b-27, gice “gece” 202b-20 

         /u/~/ı/  

    

/ u/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:  

ulaş -dur-urlar “ulaşdır-’’ 273a-5 

 

         /ü/~/i/   

     

                                                
57  Türkçede bir dokuzuncu vokal vardır ki buna kapalı e deriz, e ile i arası bir sestir. Bu ses lehçemizde 

açık  e- ye dönmüştür. Banguoğlu,Tahsin,Türk Grameri,Ses Bilgisi,Türk Dil Kurumu Yay.,Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, s. 25, 35, Ankara,1959 
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/ü/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:   

sev-üb ‘‘sevip” 206b-25 

 

 Ünlü Uyumu 

       

      Eski Anadolu Türkçesinde seslilerde görülen en büyük özellik uyum konusudur. 

 İncelediğimiz metinde ünlü uyumlarının, özellikle kalınlık-incelik uyumunun işlek 

olduğu görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu daha az işlektir. 

       

       Kalınlık İncelik Uyumu: 

         

        Türk  dilinin   Köktürkçeden   beri izlenebilen en sağlam uyumu  budur. EAT 

döneminde de kalınlık-incelik uyumu vardır.  Hatta bazı durumlarda, günümüz Türkçesi 

yazı dilinden daha  ileri bir  uyum söz konusudur. Çalıştığımız metinde de bu uyum 

sıklıkla görülebiliyor. 

bezekler 207b-12 , gönülde 200b-08 

 

       Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ünlüler açısından en karakteristik özelliği, 

dudak (düzlük-yuvarlaklık) uyumunun tam olmamasıdır. Metnimizde düzlük-

yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak düz ünlü  taşıyan  sözcükler  geçmektedir : ŧoġrı 

“doğru” 230a-07 ŧoġrultduġı 211b-06 

 

 Bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığını görmekteyiz.  

     

İyelik 3. Tekil Şahıs Eki: +I / +sI : 

       

biri+si+ne 200b-03, kenįse+si 202b-19 

     

Görülen Geçmiş Zaman 3. Tekil Şahıs Eki: -dI : 

  

ķalb olun-dı 206a-5, şöyle şöyle ol-dı 206a-27 

 

 Öğrenilen geçmiş zaman düz ünlülü olarak kullanılmaktadır: 
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źekere di-miş 206b-20, żammıyla düş-miş 273b-5 

 

 Soru Eki : +-mı / +-mi : erkek mi veya dişi mi 237b-3 

 

 Ünlü Düşmesi:  

      

Orta hecedeki vurgusuz dar ünlülerin düşmesi Türkçe için genel bir eğilimdir. 

Çalışmaya konu olan eserde de bu eğilim göze çarpmaktadır. 

 

ķarnı < ķarını 210b-08, ķarşu < ķarışu 207a-08 

 

 Ünsüzler: 

         Günümüz Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan ünsüzler EAT metinlerinde de 

vardır. Bunlara ek olarak, bir de bugün sadece bazı ağızlarda korunmuş olan /ñ/ünsüz 

(damakn’si) bulunmaktadır.     

  

         Çalışılan  metinde  /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /j /, /k/, /ķ/, /l/, 

/m/,/n/, /ñ/, /p/ /r/ /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ ünsüzleri kullanılmıştır.  

 

 Ünsüz Değişmeleri : 

 

p~b : çorma bişirmek 258a-04 

 

t~d: bir dürlü 200b-02, güdüb 214b-08 

 

Metinde  ŧ-, -ŧ- korunduğu örnekler de bulunmaktadır:  

 

taġılmış 245a-03, ŧoġrı söz ŧoġrı iş 230a-07 

 

k~ġ: ġavġā 281b-11, bıraġır 262a-18 

 

ķ~ħ: aħşam olunca 220a-22 
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ħ~ķ: her ķanķı 201a-19  

 

 Ünsüz Düşmesi  

 

Kelime başında Ø- < b- 

   

         Köktürkçedeki bol- fiilinin başındaki ünsüz diğer lehçelerde korunmuş olmasına 

rağmen Oğuzcada kaybolmuştur. EAT metinlerini diğer Orta Türkçe lehçelerinden 

ayıran en önemli özelliklerden biri de bu kelimede /b/ düşmesinin gerçekleşmiş 

olmasıdır.  

           

İncelediğimiz metinde bu yönde örneklerimiz mevcuttur.  

 

olmaķ 283a-03, olmaķ 200b-22 

 

 /g/, /ġ/ > Ø  

 

göñül < köngül 200b-08, ķapusı < kapıġ  210a-19 

  

 Hece Düşmesi:  

 

ķar+daş+a < karında+eş  216a-14  

      

ŞEKİL BİLGİSİ  

 

 Yapım Ekleri 

 

İsimden İsim Yapım Ekleri: 

+en+, +cIk+, +cA+, +cAK+, +daş+, +düz+, +nci+, +ık +, +kek+, +lI+, +lIK+, +sUz+, 

eklerinin kullanıldığını görüyoruz.  

 

 

İsimden Fiil Yapım Ekleri: 

+Ar-, +e-, +et-, +da-, +ter-, +lA-, eklerinin kullanıldığını görüyoruz. 
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Fiilden Fiil Yapım Ekleri :  

-Ar-, -gür-, -Il-, -Iş- , mA-, -n-/ -ün, -üT-/ -T-, -TIr-, -Ir-, eklerinin kullanıldığını 

görüyoruz. 

 

Fiilden İsim Yapım Ekleri: 

 -aç+, -e+, -U+, -IcI+, -Im+, -ga+, -°K+, -KU+, -l+, -mA+, -In+ , -ış+, eklerinin 

kullanıldığını görüyoruz. 

 

 İsimler 

 İyelik Ekleri 

 

1.tekil şahıs: +(U)m 

2. tekil şahıs: +(U)ñ   

3. tekil şahıs: +I / +sI   

1. çoğul şahıs: +(U)mUz  

3. çoğul şahıs: +lArI 

 

 Hal Ekleri 

 

Yaklaşma hali eki: +A 

 

Bulunma hali eki: +dA (Ünsüz uyumuna uymaz.Sadece ötümlü olarak  +dA    şeklinde 

eklenir.)     

 

Ayrılma hali eki: +dAn (Ünsüz uyumuna uymaz. Sadece ötümlü olarak eklenir.) 

 

Yükleme hali eki: +I / +yI / +n (Ünlüsü kurallı olarak  ‘dar-düz ’dür.) 

 

İlgi hali eki: +Uñ / +Un / +nUñ / +nUn (Ekin ünlüsü sürekli dar yuvarlaktır, ‘dudak 

uyumu’na uymaz.) 

 

Eşitlik hali eki: +ca (Ünsüz uyumuna uymaz.) 
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Birliktelik hali eki: +lA / +IlA  

 

Yön hali ekleri: +ra / +erü  

 

Nedensellik hali eki: +çün / +içün  kullanılmıştır. 

 

 Sıfatlar: 

 

         Niteleme Sıfatları : Çalışmaya konu olan eserde, çokça bu türde sıfatla  

karşılaşılmıştır. 

 

 alçaķ yire 220a-13, yüksek yir  200b-02 

 

Belirtme Sıfatları : Eserin sözlük olması bu türde  örnekleri sınırlamıştır. 

 

 Zamirler:  

 

           Çalışılan eserin bir sözlük olmasından dolayı, zamir örneklerine çok fazla 

rastlanmamıştır. 

 

Dönüşlülük Zamirleri: 

 

          Köktürkçede dönüşlülük zamiri olarak kullanılmış olan “kentü”  Orta Türkçe 

döneminde Eski Anadolu Türkçesinde devam etmiştir. Diğerlerinde “ öz ” şekli 

yaygınlaşmıştır. Günümüzde de  Oğuz lehçeleri “kendi ”, Kıpçak ve Karluk lehçeleri ise 

“ öz ” şekillerini kullanmaktadırlar. 

 

           İncelediğimiz metinde dönüşlülük  zamiri olarak “kendi”   sözcüğü 

kullanılmıştır. Zamirin, “kendü / kendi” şekli ile karşılaşıyoruz.  

 

şol ir kendi śu ve göldür 276b-11, kendi bunlardan kimesne ķalmadı 277a-24, kendü 

iħtiyārıyla 280a-08 
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 Şekil ve Zaman Ekleri 

 

Bildirme-Haber Kipi Ekleri  

 

Görülen Geçmiş Zaman: -dU  

 

1. tekil şahıs   :  yat-du+m 275a-28, ŧoy-du+m 244b-11,ķan-du+m 244b-12 

2. tekil şahıs   :  ħaŧā it-dü+ñ 211a-07, sev-dü+ñ 241a-12  

3. tekil şahıs   :  ŧoġru+l-dur-dı 211b-06  

1. çoğul şahıs :  an-du+ķ 206a-27, bul-du+ķ 238b-28 

3. çoğul şahıs :  di-di+ler 263b-11, gel-di+ler 275b-01, ol-dı+lar 252a-16 

  

Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş  

 

3. tekil şahıs: düş-miş 209a-05, ķāfiyelen-miş 209a-24, di-miş 209b-02 

3.çoğul şahıs: di-mişler 225a-03 

 

Geniş Zaman: -°r 

 

1. tekil şahıs : göster-ir+em 242b-19, bil-mez+em 201b-15 

2. tekil şahıs : di-r+sin 201a-01, ķıl-ur+sın 201a-01 

3. tekil şahıs    :  yi-n-ür 204b-28, aç-ar ve cilā vir-ür 207b-12, yapraķlan-ur ve yeşil 

olur 208a-29, az ol-ur 210a-05 

3. çoğul şahıs: di-r+ler 200b-02, del-er+ler 203a-19, düz-er+ler 203b-19  

 

Metinde geniş zamanın olumsuz çekiminin örnekleri şunlardır:  

bil-mez+em 201b-15, din-mez 202b-14, ye-mez 204b-18 

 

Gelecek Zaman: -°caK : 

     

           EAT’nin son dönemlerine kadar işlek bir sıfat-fiil eki olarak takip edebildiğimiz 

bu ek, 15. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı çekimlemekte de kullanılmaya başlamıştır. 

O yüzyıldan sonra  bu coğrafyadaki  yazı dilinde çekimli gelecek zaman eki - (y) AcAK 

olmuştur. 
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            3. tekil şahıs: gid- ecek 211a-20, śaķlı- caķ 267b-24, var- ıcaķ 256a-06, Ǿahd id- 

icek 263b-10, ol-ıcaķ 259a-02, var-ıcaķ 256a-06, bat-ıcaķ 211a-28, ķaç- ıcaķ 236a-14  

 

          Çalışmanın  metin bölümünde ise  “  د  ذ  ر ز ژ س ش  ص ض ط  ظ’’  maddelerinin 

çevirisini yaptık. Metnin çevirisinin tamamı word belgesinde 426 sayfa olmuştur. Eser 

talik hattıyla yazılmıştır. Her sayfa 25 satırdan oluştuğu için hacimli bir eser ortaya 

çıkmıştır. Transkripsiyon esnasında tarama sözlüklerinden yararlandık.Yazı 

silinmelerinden ve baskı kaynaklı hatalardan dolayı okunamayan sözcükler olmuştur. 

 

          Bu çalışma ile o dönem diline ve beraberinde sözlüklerine dikkat çekmeyi, bir 

milletin kültürel zenginliğinin o milletin diline yansıdığını göstermeyi amaçladık. Yeni 

söz varlıklarını : sokranmak (homurdanmak,söylenmek), yaldurmak (parlamak)  

aldamak (aldatmak, kandırmak, oyun etmek), gümrenmek (homurdanmak) tespite 

çalıştık. Bu çalışmayı önemsedik; çünkü kültürün hamurunu yoğuran insanların el 

becerisi yarınlara aktaracağımız eserlerin vasfını tayin edecektir diye düşündük. Eserin, 

bütün bilim dünyasına faydalı olmasını umuyoruz. 
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